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Konger,  i  hvis  Rige  de  laa.  Da  Lysimachos  i  Åaret 
281  var  overvundet  og  fældet  af  Seleukos,  blev  denne 
hele  Asiens  Herre.  Han  blev  myrdet  Aaret  efter  af 
Ptolemæos  Keraunos,  men  det  lykkedes  hans  Søn 
Antiochos  at  sikre  sig  Riget.  Uden  Vanskelighed  gik 
dette  ikke,  og  han  har  maaske  troet  at  maatte  sikre  sig 
Hiernes  Troskab  ved  Gaver.  Vi  se  nemlig,  at  saasnart 
den  nye  Konge  var  gaaet  over  Taurus  for  at  se  til  de 
nordlige  Provinser,  sende  Ilieeme  et  Gesandtskab  til  ham 
for  at  fortælle  ham,  at  de  have  opreist  en  forgyldt 
Rytterstatue  af  ham  „som  den,  der  ved  sin  Fromhed 
imod  Helligdommen  havde  vist  sig  som  Folkets  Vel- 
gjører  og  Frelser.**  I  en  anden  Indskrift  læse  vi,  at  den 
samme  Konge  har  skjænket  en  vis  Aristodikides  fra 
Assos  betydelige  Eiendomme  i  disse  Egne.  Det  har 
været  Krongods,  men  nu,  da  det  gaar  over  i  privat 
Eie,  maa  det  lægges  til  en  af  Provinsens  Stæder. 
Aristodikides  faar  Lov  at  vælge,  til  hvilken  han  vil  høre. 
Det  er  Ilion  og  Skepsis,  det  dreier  sig  om;  han  vælger 
den  første. 

Skepsis  laa  næppe  10  Mile  Øst  for  Ilion  'paa  Ida- 
bjergets østlige  Afhang,  og  det  er  ikke  usandsynligt,  at 
den  har  været  noget  skinsyg  paa  sin  berømtere  Nabo. 
Denne  Følelse  fremtræder  i  det  Mindste  tydelig  hos 
Demetrios  fra  Skepsis,  en  Grammatiker  fra  Begyndelsen 
af  2det  Aarh.  f.  Ghr.,  som  havde  skrevet  et  Værk  i  30 
Bøger  om  Illadens  Geografi;  thi  det  er  aabenbart  ham, 
hvem  Strabo  følger  i  sin  vidtløftige  Udvikling  af  at  det 
da  bestaaende  Ilion  ikke  skulde  være  Homers  Troja. 
Han  beraaber  sig  især  paa  at  denne  Stads  Beliggenhed  ikke 
stemmer  med  de  homeriske  Skildringer.  Den  ligger  alt 
for  nær  ved  Havet;  de  vældige  Kampe,  der  kæmpes 
imellem  Grækerne  og  Troerne,  forudsætte  meget  større 
Plads  end  den  høist  3  Fjerdingvei  brede  Kystslette,  her 
findes,  og  selv  denne,  vilde  man  vide,  skulde  for  Største- 
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tlelen  være  dannet  efter  Homers  Tid  ved  Skamandros' 
•og  Simois'  Udskylninger.  Dette  er  nu  en  aabenbar 
Feiltagelse.  Saa  hurtig  foregaar  Landdannelsen  ikke. 
Flodernes  Løb  igjennem  d^t  flade  England  imod  Nord 
4iar  forandret  sig  noget  i  Åarhundredemes  Løb,  men 
Bugten  imellem  Forbjergene  Sigeon  og  Rhoeteon  har 
aiæppe  været  synderlig  større  end  den  er  nu.  Men 
Hovedsagen  er,  at  Sjritikerne  have  glemt,  at  det  ikke  er 
-en  Historiker,  de  have  at  gjøre  med,  men  en  Sanger, 
hvem  Musen  viser  de  gamle  Sagn  igjennem  et  For- 
størrelsesglas, og  hvis  Fantasi  maa  have  Lov  til  at  røre 
"sig  frit  uden  at  gjøre  nøiagtige  topografiske  Studier. 
•Det  er  fuldstændig  grebet  ud  af  Luften,  naar  Strabo 
siger,  at  det  gamle  Ilion  laa  30  Stadier  østligere  ved  den 
Landsby,  som  kaldtes  llieemes,  'IXtéæv  xuiiirj.  Han  ind- 
rømmer selv,  at  der  ikke  er  Spor  af  nogen  gammel  By 
•der,  og  Stedets  Beliggenhed  passer  meget  mindre  til 
fliadens  Skildringer  end  det  nye  Ilions.  Men  Strabos 
Auctoritet  var  stor  nok  til  at  lede  de  nyere  Geografer 
paa  Vildspor;  de  vovede  ikke  at  tro  paa  at  det  nye 
Ilion  virkelig  skulde  ligge  paa  det  gamles  Plads.  Le 
dhevalier,  som  i  Slutningen  af  forrige  Åarhundrede  be- 
reiste  disse  Egne,  paastod  at  have  fundet  det  gamle 
Troja  høiere  oppe  i  Landet,  dog  ikke  imod  Øst,  men 
imod  Syd,  og  ikke  30,  men  over  60  Stadier  fra  Ilion, 
iiøit  oppe  i  Skamandros-Dalen  ved  Landsbyen  Bunar 
fiaschi^  Paa  dette  Sted  findes  der  virkelig  gamle  Grav- 
liøie  og  Rester  af  en  gammel  By,  men  der  er  ikke  skjel- 
lig  Grund  til  at  kalde  denne  Ilion  elier  Troja;  nu  til 
Dags  kalder  man  den  Gergis.  Hvor  løse  og  overfladiske 
Le  Chevaliers  Raisonnementer  vare,  er  for  et  dansk 
Publikum  blevet  eftervist  af  Brøndsted  i  de  efter  hans 
Død  udgivne  Forelæsninger.  Man  undrer  sig  over,  at  ikke 
Andre  have  set  det  Samme;  men  det  var  overalt  den 
almindelige  Mening,  at  Troja  skulde  søges  ved   Bunar 
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Baschi,  indtO  Schliemann  med  sin  urokkelige  Tro  paai 
Traditionen,  og  sit  praktiske  Blik  tog  fat  paa  at  udgrave- 
det  nye  Ilions  Borg  (Hissarlik)  og  ved  sine  heldige  Ud- 
gravninger leverede  det  afgjørende  Bevis. 

Hissarlik-Høien  er  den  yderste,  imod  NV.  fremsprin- 
gende Tunge  af  det  Idæiske  Bjergland'  imellem  de  io 
Floder  Simois  og  Skamandros.  Foran  sig  har  den  en^ 
flad  Slette,  der  strækker  sig  hen  til  Havet,  som  imod 
Vest  kun  er  en  halv  Mil,  imod  Nord  godt  tre  Fjerding- 
vej borte.  Høien  hæver  sig  160  Fod  over  Havfladen  r 
den  har  en  oval  Form  og  hænger  imod  Øst  og  Sydost 
sammen  med  den  bagved  liggende  bredere  Høideryg,, 
ikkun  adskilt  derfra  ved  en  svag  Indsænkning.  Det  er 
en  af  den  Slags  Pladser,  som  den  fjerne  Oldtids  Folk 
fortrinsvis  valgte  til  deres  Stæder,  let  at  befæste  og  for- 
svare, skikket  til  at  beherske  det  frugtbare  Omland,  og^ 
nær  ved  Havet,  der  kunde  tilføre  det  Udlandets  Rig- 
domme. Det  yderste  Fremspring,  Hissarlik-Høien,  var 
det  nye  Ilions  Høiborg;  den  store,  lavere  By  udbredte- 
sig  paa  Høideryggen  imod  0.  og  S.  Her  var  det  altsaa, 
at  Schliemann  var  overbevist  om  at  han  maatte  finde* 
det  gamle  Troja.  Han  gravede,  og  han  hvilede  ikke, 
før  han  kom  til  den  faste  Klippegrund.  Syv  Lag  fandt 
han,  det  ene  under  det  andet;  syv  Stæder  kaldte 
han  dem;  og  hvert  Lag  syntes  efter  de  der  fundne 
Gjenstande,  navnlig  Lerskaar,  at  tilhøre  en  forskjellig^ 
Kulturperiode.  Men  hvilken  af  disse  var  nu  Homers. 
Troia?  Det  maatte  være  et  af  de  underste  Lag,  og  da 
han  i  et  af  disse  —  først  kaldte  han  det  det  3die,  senere 
det  2det  eller  næstnederste  —  fandt  svære  Fæstnings- 
mure, og  tydelige  Spor  af,  at  den  By,  dér  havde  ligget,, 
var  ødelagt  ved  Ild,  tvivlede  han  ikke  paa,  at  han  i 
denne,  »den  brændte  By*,  havde  fundet  det  rette  Perga- 
mon.  Al  Tvivl  forsvandt,  da  han  var  saa  heldig  at 
finde  den  store  Skat  af  Guldkar  og  Guldprydelser,   som 
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nu  findes  i  Berlins  „Museum  fur  Volkerkunde".  Disse  Rig- 
domme maatte  have  tilhørt  den  Kongeslægt,  som  Grækerne 
efter  den  langvarige  Krig  fik  styrtet,  og  hvis  Borg  de  ned- 
brændte til  Grunden.  Nu  blev  denne  By  omhyggelig 
undersøgt,  og  man  fandt  ikke  uanselige  Bygninger  inden- 
for de  mægtige  Mure.  Schliemanns  store  Værker  Ilios 
(1881)  og  Troja  (1884)  gjorde  fuldstændig  Rede  for  Op- 
dagelserne, og  Resultaterne  bleve  optagne  i  Schuchhardts 
ySchliemanns  Åusgrabungen''  (1890,  oversat  paa  Dansk 
af  Ludvigsen  1891)  og  i  Perrot  &  Chipiez'  Histoire  de 
Part  dans  Tantiquité  VI  (1894).  Men  Schliemann  kunde 
ikke  nøies  med  det,  der  var  opnaaet;  store  Stykker  af 
Høien  vare  endnu  ikke  udgravne,  og  efter  at  de  epoke- 
gørende Opdagelser  i  Mykenæ  havde  aabnet  Øinene  paa 
mange  Maader,  og  da  han  i  Dorpfeld  havde  faaet  en 
sagkyndig  Medarbeider,  som  med  fuld  Sikkerhed  kunde 
tyde  de  fundne  Rester,  var  der  Sandsynlighed  for,  at 
den  troianske  Høi  endnu  kunde  yde  Oltidsvidenskaben 
værdifulde  Bidrag.  Han  begyndte  derfor  i  Foraaret  1890 
paa  en  ny  Udgravning,  og  da  denne  i  Juli  Maaned  paa 
Grund  af  Heden  maatte  afbrydes,  var  det  hans  Hensigt 
at  fortsætte  den  i  det  følgende  Åar,  men  Døden  kom 
ham  i  Forkjøbet.  Hans  Enke,  Fru  Sophie  Schliemann^ 
betragtede  det  imidlertid  som  en  heUig  Pligt  imod  den 
Afdøde  at  afslutte  det  begyndte  Værk,  og  overdrog^ 
DSrpfeld  at  udføre  dette.  Udgravningerne  i  1893  gik 
især  ud  paa  at  blotte  det  Lag,  som  Schliemann  havde 
kaldt  den  6te  Stad;  thi  ogsaa  dette  havde  været  en  an- 
selig og  stærkt  befæstet  Stad,  ja  den  havde  været  større 
end  den  2den,  som  man  antog  for  Homers  Troja.  I 
denne,  den  6te,  havde  man  ogsaa  fundet  Lerskaar  af 
samme  Art  som  de,  der  vare  fundne  i  Mykenæ,. 
hvorimod  de,  der  fandtes  i  den  2den,  vare  langt  raaere. 
Man  maatte  altsaa  antage,  at  det  var  hin  og  ikke  denne,, 
der  var  det  homeriske  Troja;  den  2den  Stad  maatte  tilhøre 
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en  meget  ældre  Tid,  hvorom  ingen  Efterretning  var  bevaret 
til  de  senere  Slægter.  Resultatet  af  Udgravningerne  er 
bekjendtgjort  i  „Troja  1893,  Bericht  uber  die  im  Jahre 
1893  in  Troja  veranstalteten  Ausgrabungen,  von  W.  Dorp- 
feld.*  Men  Udgravningen  var  ikke  fuldstændig.  Ved  den 
tyske  Keisers  Understøttelse  blev  den  fortsat  i  Aaret  1894. 
Det  derved  vundne  Udbytte  er  offentliggjort  af  Dorpfeld 
i  Mittheilungen  der  K.  Deutschen  archåologischen  Insti- 
tuts, Athen  1894.  Det  hedder  deri,  at  en  Fortsættelse 
af  Arbeidet  var  meget  ønskelig,  men  forøvrigt  anses 
Udgravningerne  i  Troja  som  foreløbig  afsluttede,  og  man 
forbereder  nu  en  fuldstændig  Udgivelse  og  Bearbeidelse 
af  Resultaterne.  Da  imidlertid  det  væsentlige  Materiale 
foreligger  i  de  to  nys  nævnte  Beretninger,  har  jeg  troet 
allerede  nu  at  kunne  give  en  kort  Fremstilling  af  den 
trojanske  Høis  Historie. 

Schliemann  havde,  som  allerede  berørt,  i  sin  Ud- 
gravning ment  at  kunne  skjelne  7,  eller  naar  man  tog 
det  allerøverste  med,  8  forskjellige  Lag.  Syv  Stæder 
skulde  efter  hinanden  have  ligget  paa  denne  Høi.  Efter 
som  enhver  af  disse  Stæder  var  gaaet  til  Grunde,  havde 
den  ligget  øde  i  en  rum  Tid,  inden  en  ny  Slægt  atter 
bosatte  sig  der  og  byggede  ovenpaa  de  gamle  Ruiner, 
Oanske  saa  regelmæssigt  er  det  vel  næppe  gaaet  til,  og 
man  maa  indrømme,  at  den  saakaldte  3die,  4de  og  6te 
Stad  slet  ikke  kunne  fortjene  dette  Navn;  der  har  kun 
været  en  landsbyagtig  Bebyggelse  igjennem  flere  Aar- 
hundreder;  men  sikkert  er  det  dog,  at  de  forskjellige 
Afleiringer  tegne  sig  med  en  paafaldende  Skai*phed,  og 
de  i  de  forskjellige  Lag  gjorte  Fund  i  det  Hele  røbe  en 
forskjellig  Kulturtilstand,  hvorved  det  dog  ikke  udelukkes, 
at  et  Lerskaar  eller  en  anden  Gjenstand  kan  være  sunket 
ned  fra  det  Lag,  hvor  det  egentlig  havde  hjemme,  til 
det  nedenunder  liggende. 

Den  store  Grav,   som  Schliemann  skar  tværs  igjen- 
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nem  Højen,  viste  ham  allernederst,  umiddelbart  paa  den 
faste  Klippegrund  nogle  ældgamle  Mure  opførte  af  smaa 
Brudstene  sammenklinede  med  Ler,  af  hvilke  de  yderste, 
der  ere  tykkere  end  de  andre  (c.  2Va  Meter)  antages  for 
Fæstningsmure;  men  det  Hele  er  saa  ufuldstændig  be- 
kjendt,  at  man  ikke  kan  danne  sig  nogen  klar  Fore- 
stilling derom.  I  dette  Lag  fandtes  en  Del  Stenknive  og 
Øxer,  nogle  faa  Bronceknive  og  Naale,  en  Del  raa  Ler- 
kar, for  det  Meste  sorte  og  glinsende,  oftest  forsynede 
ikke  med  Hanke,  men  med  vandrette  Øskener,  saa  at 
de  vare  bestemte  til  at  hænge  op,  en  Del  Spindesten 
af  Ler  o.  a.  1.,  lutter  Vidner  om  en  meget  primitiv 
Kultur.  Dette  er,  hvad  man  har  kaldt  den  første  Stad. 
Over  Gruset  af  denne  ligger  et  c.  50  Centimeter  tykt 
Jordlag,  som  vidner  om,  at  Stedet  maa  have  ligget  øde 
i  nogen  Tid,  inden  de  næste  Beboere  kom  og  foretog 
den  betydelige  Opfyldning,  som  Udvidelsen  og  Planerin- 
gen af  Byggepladsen  nu  krævede.  Den  anden  Stads 
Niveau  ligger  omtrent  5  Meter  høiere  end  den  førstes. 

Her  have  vi  en  anselig  og  omhyggelig  anlagt  Stad, 
eller  rettere  Borg,  thi  særlig  stor  var  den  ikke.  Dorp- 
feld  beregner  dens  Omkreds  til  350  Meter  og  dens  Flade- 
indhold til  8000  D  M.,  d.  e.  omtrent  l'/s  Td.  Land. 
Den  var  allerede  fra  først  af  omgivet  af  en  anselig  Ring- 
mur, der  dog  ikke  dannede  en  uafbrudt  rund  Linie,  men 
en  Mangekant,  hvis  Hjørner  forstærkedes  ved  fremsprin- 
gende Taarne.  Den  nederste  Del  af  denne  Fæstnings- 
mur  var  opført  paa  samme  Maade  som  de  nys  omtalte 
Mure  af  Brudsten  med  Ler  imellem,  medens  den  øverste 
Del  var  bygget  af  ubrændte,  i  Solen  tørrede  Lersten,  og 
yderligere  reguleret   ved   indmurede  Bjælker.*)    Murens 

*)  Se  Schuchliardt,  Schliemanns  Udgravninger,  S.  63.  Over- 
hovedet har  denne  Bogs  omhyggelige  og  tydelige  Beskri- 
velse og  de  medfølgende  Kaart  og  Tegninger  tilladt 
Forfatteren  her  at  fatte  sig  i  større  Korthed. 
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oprindelige  Høide  kan  ikke  bestemmes,  men  dens  Bredde 
var  c.  4  Met.  Indadtil  var  Murens  Side  lodret,  og  udad- 
til var  det  Samme  Tilfældet  med  den  øverste  Del,  medens 
det  nederste,  af  Brudsten  opførte.  Stykke  har  en  stærk 
Skraaning  udadtil,  der  allernederst  endog  beløber  sig  ti) 
45^  en  ret  hensigtsmæssig  Maade  at  sikre  sig  en  større 
Soliditet  paa.  Tvende  Porte  sees  endnu.  Den  ene, 
imod  SV.,  har  en  Aabning  af  4  Metres  Bredde,  og  en 
med  store  Stene  brolagt  Vei  fører  i  en  temmelig 
steil  Stigning  op  til  den;  den  anden,  imod  S.,  er  ikkun 
3  Met.  bred,  men  det  er  ikke  en  simpel  Port;  det  er 
en  lang,  dækket  Gjennemgang  igjennem  en  20  Met.  tyk 
Murmasse,  der  danner  et  svært  fremspringende  Taam, 
mange  Gange  mægtigere  end  de  ovenfor  omtalte  mindre 
Taarne  paa  Mangekantens  Sider.  Ogsaa  denne  Vei 
har  en  anselig  Stigning,  den  har  været  fortsat  et  godt 
Stykke  indenfor  Ringmuren. 

Men  den  stigende  Kultur  stillede  større  Fordringer^ 
og  den  samme  Befolkning,  hvis  Byggemaade  vi  her  have 
skildret,  bar  i  Tidernes  Løb  udbedret  og  ombygget  Fæst- 
ningsmuren.  D6rpfeld  adskiller  3  forskjellige  Perioder, 
der  tydelig  vise  sig  paa  den  sydlige  Mur.  Det  var  navnlig 
Portene,  man  vilde  give  en  anden  og  mere  sammensat 
Form.  Det  bliver  smaa  Gaarde  med  en  Port  foran  og 
en  bagved,  en  Form  der  ofte  findes  i  den  klassiske  Old- 
tid ved  anseligere  Anlæg,  som  ved  Hovedporten  i  Mes- 
sene  og  i  Pompeii.  De  fremspringende  Sidemure  danne 
en  rummelig  Forplads  baade  udadtil  og  indadtil.  Syd- 
vestporten kunde  uden  Vanskelighed  ombygges  efter 
denne  nye  Mode;  men  ved  Sydporten  lod  dette  sig  ikke 
gjøre.  Her  blev  en  ny  Port  anlagt  umiddelbart  0.  for 
den  gamle,  som  blev  fuldstændig  tilmuret,  og  imellem 
den  og  Sydvestporten  opførtes  en  ny  Murlinie  udenfor 
den  ældre,   men  ganske  af  samme  Art.     Den  nye  Port^ 
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der  vendte  imod  SO.,  blev  betydelig  større  og  anseligere 
end  Sydvestporten;  den  blev  nu  Borgens  Hovedport. 

Herfra  fører  Veien  næsten  i  lige  Linie  op  til  det 
større  Bygningskomplex,  hvori  man  med  god  Grund  ser 
Fyrstens  Palads.  Først  maa  man  imidlertid  passere 
Udenomsbygningerne,  Forporten  eller  Propylæerne,  som 
man  pleier  at  kalde  dem.  Det  er  ligesom  i  Tiryns  en 
Port  imellem  tvende  baade  udadtil  og  indadtil  stærkt 
fremspringende  Vægge.  Dørtærskelen,  en  2,65  Met  lang 
Kalkstensblok,  ligger  endnu  paa  sin  Plads,  et  Par  af 
Anternes  Fundamentstene  ligesaa.  Paa  begge  Sider  af 
Portbygningen  sees  Rester  af  Gaardens  Omslutningsmur, 
hvorfra  der  indadtil  springe  Murpiller  frem,  som  have 
hjulpet  ti]  at  bære  Taget  over  de  Haller,  der  omgav  Gaarden 
paa  denne  Side.  Gaardens  Bredde,  imellem  Porten  og 
Hovedbygningen,  er  10  Metre;  dens  Længde  kan  ikke 
bestemmes,  men  var  vel  omtrent  det  Tredobbelte.  Hoved- 
bygningen bestaar  af  en  aaben  Forhal,  c.  10  Meter  i 
Kvadrat,  og  en  indenfor  denne  liggende  Storstue  af 
samme  Bredde,  men  dobbelt  saa  stor  Dybde.  Midt  i 
denne  sees  det  cirkelrunde  Arnested,  ganske  som  i  Ti- 
ryns og  i  Mykenæ.  Tæt  ved  Siden  af  denne  Bygning 
ligge  lignende  mindre  Bygninger.  Af  den  til  venstre  er 
kun  Lidet  bevaret;  i  den  til  høire  se  vi  ligesom  i  Hoved- 
bygningen en  aaben  Forhal,  men  indenfor  den  finde  vi 
ikke  een  stor  Sal,  men  tvende  Værelser,  det  ene  inden- 
for det  andet.  Det  er  uden  Tvivl  Fruerstuen,  der  ligger 
ved  Siden  af  Mændenes  Hal.  Atter  her  er  Ligheden 
med  Paladset  i  Tiryns  slaaende.  Men  trods  denne  Lighed 
faar  man  dog  et  umiddelbart  Indtryk  af,  at  den  trojan- 
ske Borg  maa  vise  et  ældre  Eulturstandpunkt  end  Tiryns 
og  Mykenæ. 

Dette  bliver  til  Vished,  naar  man  undersøger  de 
mindre,  i  disse  Ruiner  fundne  Gjenstande.  Særlig  Op- 
mærksomhed fortjene  Lersagerne.    Lerkarrene  ere  oftest 
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kun  gjorte  med  Haanden  uden  Anvendelse  af  Pottemager- 
skiven.  Det  raa,  rødlige  Ler  har  ofte  faaet  en  graa 
eller  sort  Farve  paalagt,  og  man  har  forsøgt  at  give  det 
en  vis  Politur  og  dekorere  det  med  indridsede  Linear- 
ornamenter. Formerne  forekomme  os  undertiden  meget 
naive.  De  ere  sjældnere,  som  Stenalderens  Gryder,  for- 
synede med  Øskener  til  at  hænges  op  i ;  i  Almindelighed 
have  de  store  paasatte  Hanke;  men  Karret,  det  være 
sig  Gryde,  Krukke  eller  Flaske,  har  dog  ofte  en  mere 
eller  mindre  kuglerund  Form,  og  kan  ikke  staa  uden 
man  sætter  det  paa  en  dertil  indrettet  Fod  eller  sætter 
tre  Ben  under  det.  Havde  nu  denne  runde  Krop  en 
kort  Hals  med  en  fremspringende  Rand,  fandt  man,  at 
Krukken  fik  en  vis  Lighed  med  et  Menneske,  særlig  med 
en  Kvinde.  Man  antydede  da  Brystvorter  paa  Kroppen, 
og  paa  den  øverste  Del  af  Karret  Øine  og  Næse.  Dette 
er  de  bekjendte  Ansigtskrukker,  hvorpaa  Schliemann 
ikke  vilde  se  et  Menneskehoved,  men  et  Uglehoved  af- 
bildet, og  hvor  han  derfor  mente  at  se  den  ugleøiede 
Athene  gjengivet.  Han  oversaa,  at  der  ogsaa  haves 
enkelte  Exempler,  hvor  Munden  er  gjengivet,  medens 
andre  raa  Fremstillinger  af  Menneskefigurer  lige  saavel 
manglede  Munden,  og  han  vidste  ikke,  at  lignende  An- 
sigtskrukker kunne  findes  i  hans  egen  Hjemstavn  ved 
Østersøens  Kyst. 

Hvad  Metalsager  angaar,  da  findes  der  i  denne 
Stad  ikke  Jern,  men  vel  Kobberkar  og  Rester  af  Kobber- 
vaaben,  tilligemed  de  dertil  hørende  Støbeformer,  samt 
kostbare  og  fortrinlig  udførte  Guld-  og  Sølvsager.  Det 
er  bekjendt,  hvorledes  Schliemann  og  hans  Hustru  vare 
saa  heldige  under  den  senere  Fæstningsmur  at  finde  en 
stor  Skat,  som  man,  da  Katastrofen  nærmede  sig,  havde 
nedgravet  der  for  at  sikre  den  mod  Røvere.  Den  bestod 
af  store  Kobberkar,  af  tynde  Sølvbarrer,  der  maa  have 
været  brugte  som  Betalingsmidler,   af  Sølvkar  og  Guld- 
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kar,  hvis  Former  snart  mindede  om  Lerkarrenes,  snart 
vare  ganske  eiendommelige,  som  de  tohankede  Skaale^ 
der  ligne  moderne  Sauceskaale,  Guldprydelser  af  for- 
skjellig  Art,  oftest  overordentlig  fint  udførte,  som  de 
pragtfulde  Hovedprydelser,  der  bestaa  af  tynde  ned- 
hængende Kjæder  ligesom  Snore,  der  ende  i  Kvaster^ 
I  Mykenæ  har  man  Intet  fundet,  der  ligner  disse  Guld- 
sager og  Lerkar,  og  dog  maatte  jo  Mykenæs  og  Trojas 
Blomstring  være  omtrent  samtidig,  hvis  der  skulde  være 
den  mindste  historiske  Grund  i  Sagnene.  At  den  Stad, 
vi  nylig  have  beskrevet,  var  det  homeriske  Troja,  tviv- 
lede man  ikke  om.  Det  tykke  Lag  af  Grus  og  Aske, 
som  dækkede  Ruinerne,  vidnede  om,  at  Staden  var  gaaet 
til  Grunde  ved  Brand,  og  om  Katastrofens  Pludselighed 
havde  man  blandt  Andet  et  Vidnesbyrd  i  Skelettet  af 
den  lille  Pige,  der  under  Ulykken  havde  gjemt  sig  i  Ten 
Krog.  De  sidste  Aars  nøiagtigere  Undersøgelser  have 
•dog  vist,  at  dette  næppe  forholder  sig  saaledes.  Det  er 
næppe  Kong  Priamos,  der  har  nedgravet  den  omtalte 
Skat,  og  de  smukke  Hovedprydelser,  som  endnu  kunde 
klæde  Fru  Schliemann  saa  godt,*)  have  næppe  været 
baarne  hverken  af  Helena  eller  Andromache;  men  alt 
dette  hidrører  fra  en  Slægt,  der  har  levet  Aarhundreder 
tidligere,  og  hvorom  ingen  som  helst  Erindring  er  be- 
varet. Først  5  til  8  Meter  høiere  finde  vi  Niveauet  for 
den  Stad,  vi  tør  antage  for  Homers  Troja.  Aarhundreder 
maa  være  forløbne,  inden  Jorden  kunde  høine  sig  saa 
betydeligt  over  den  ødelagte  Stads  Ruiner.  Schliemann 
mente  under  Udgravningen  at  skjelne  forskjellige,  be- 
stemt adskilte  Perioder.  En  3die,  4de,  6te  og  6te  Stad 
skulde  med  visse  Mellemrum  have  afløst  hinanden,  inden 
den  7de  Stad,  det  nye  Ilion,  som  vi  kjende  fra  Alexander 
den  Stores  Efterfølgeres  Tid,  reiste  sig  paa  denne  Plads. 


*)  Se  Schucbhardt,  Schliemanns  Udgravninger,  S.  24. 
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Dorpfelds  Udgravninger  i  1893  og  94  have  vist,  at 
medens  det  Sdie,  4de  og  5te  Lag  ere  uden  Betydning, 
indeholder  det  6te  en  stor  og  vel  befæstet  Borg,  der 
€ndnu  tilhører  den  forhistoriske  Tid,  og  hvis  Monumenter 
ganske  ligne  de  mykenæiske.  Det  er  altsaa  denne,  efter 
Schliemanns  Tælling  den  6te  Stad,  hvori  vi  gjenftnde 
Homers  Troja.  Paa  det  medfølgende  Eaart,  som  er  re-  ! 
.•duceret  efter  Dorpfelds  i  Mittheilungen  des  archåologischen  I 
Instituts  1894,  ere  de  hertil  hørende  Bygninger  betegnede  \ 
med  VI.  I 

Den  ældgamle  Borg  er  bleven  udvidet  imod  Øst  og  ' 
imod  Syd.  Dens  Omkreds  beregnes  nu  til  600  Meter  og 
<iens  Fladeindhold  til  20000  Q  M.,  d.  e.  den  har  samme 
Størrelse  som  Tiryns,  og  er  ikke  meget  mindre  end 
Athens  Akropolis  (25000  □  M.).  Paa  den  nordlige  Side 
er  Muren  helt  forsvunden ;  det  var  vel  den,  der  blev  be- 
nyttet til  Befæstningen  af  Sigeon;  men  paa  de  andre 
Sider  kan  Murlinien  forfølges,  og  navnlig  mod  Øst  staå 
anselige  Stykker  af  den.  Det  er  en  mægtig  Mur,  for- 
neden 6  Meter  bred,  men  den  har  en  stærk  Skraaning 
paa  Ydersiden,  og  den  øverste  Del  er  kun  2  Meter  bred. 
I  den  anden  Stads  Mure  fandt  vi  det  Samme,  men 
medens  der  den  nederste  Del  af  Muren  var  opført  af 
Brudsten  og  den  øverste  af  soltørrede  Teglsten,  har  her 
hele  Muren,  ikke  blot  det  nederste,  udad  skraanende 
Stykke,  men  ogsaa  det  øverste,  hvis  Sider  ere  lodrette, 
været  bygget  af  ret  omhyggelig  brudte  og  tilhugne 
naturlige  Sten,  der  danne  ret  regelmæssige  vandrette 
Lag.  I  den  nederste  Del  ligge  disse  Lag  dog  ikke  ganske 
vandret;  de  have  en  lille  Heldning  indad.  Noget  som 
ikke  blot  naturlig  følger  af  den  skraa  Yderlinie,  men 
ogsaa  forøgei*  Murens  Fasthed.  Det  er  især  paa  Øst- 
siden og  paa  Sydsiden,  at  Arbeidet  er  omhyggeligt. 
Stenene  naa  en  Længde  af  1  til  IVa  Meter,  og  Lagene 
ere  saa  regelmæssige,   at  man  undertiden  fristes  til  at 
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spørge,  om  disse  Mure  virkelig  kunne  tilhøre  den  myke- 
næiske  Tid;   og   dog  kan  der  ikke   være  Tvivl  derom, 

jgjf  naar  man  ser,  hvorledes  de  paa  nogle  Steder  ere  ud- 
bedrede med  senere  græsk-romersk  Murværk,  og  hvor- 
ledes de  helt  igjennem  ere  overbyggede  med  saadant, 
ligesom  det  ogsaa  viser  sig,  at  de  mykenæiske  Huse 
inde  i  Byen  ere  byggede  paa  samme  Maade.  I  dem, 
ligesom   i   Overdelen    af  Fæstningsmuren    ere   Stenene 

2  j         gjennemgaaende  mindre  end  Fundamentstenene.    Det  er 
saa  omtrent  firesidige  Prismer,  20—80  Centimeter  brede 
og   tykke,    og   dobbelt   saa   lange,   og   de   lægges   med 
Længden  indad,  paa  tværs  af  Muren.    Stenene  ere  for 
det  Meste   kun  raat  tilhugne,   men  enkelte  Steder  har 
man  gjort  sig  mere  Umage  og  givet  Stenen  en  hel  glat 
Yderflade.    Her  fremtræder  nu  et  eiendommeligt  Raffine- 
ment.    Man   har   ikke   yndet   lange    ensformige  Flader, 
men  søgt  at  bryde  dem.    Byens  Omkreds  var,  som  vi 
have  set,  en  Ellipse,  dog  saaledes  at  den  runde  Omkreds- 
linie   blev   en   Mangekant   med   meget   stumpe   Vinkler. 
De  derved  fremkommende  Hjørner  markeres  nu  yder- 
ligere ved  at  den  høire  Side   (set  udenfra)  springer  et 
lille  Stykke  (0,10 — 0,15  M.)   frem   for   den   venstre,   og 
dette  Knæk  paa  Vinkelen  er  ikke  en  Følge  af  at  2  Stene 
her  mødes,  men  det  udføres  i  den  samme  Sten,   der  er 
udskaaret  saaledes,  at  den  danner  denne  Vinkel.   Det  kan 
næppe  tænkes,    at  dette  skulde  have  nogen  som  helst 
praktisk  Betydning;    det    synes  at  skyldes  et  æsthetisk 
Hensyn;   man  har  yndet  denne  bizarre  Form.     I  to  af 
Bygningerne  i  det  Indre  (VI  F  og  M)  finde  vi  det  samme 
System  endog  anvendt,  hvor  der  ingen  Hjørner  er,  men 
en  hel  retliniet  Mur.    Ogsaa  denne  deles  i  Stykker,  der 
ligesom  Kulisser  skyde  sig  frem  for  hinanden.  *) 


*}  £t  noget  lignende  Træk  fra  det  moderne  Ægypten  er  om- 
talt i  min  Bog  „Nedre-Ægypten^  S.  18  ff. 
v.  2 
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Til  de  bedst  bevarede  Dele  høre  de  to  mægtige 
Taarne  paa  Østsiden.  Det  sydligste  af  disse  (VI  h)  danner 
en  regelmæssig  Firkant;  det  springer  8  M.  frem  foran 
Murlinien,  og  har  en  Bredde  af  10  M.  Endnu  sværere  er 
det  andet  Taarn  (VI  g),  paa  Borgens  nordøstlige  Hjørne. 
Ogsaa  dette  springer  8  M.  frem  foran  Muren,  men  det  er 
18  M.  bredt.  Det  omslutter  en  Brønd,  som  er  boret  8  M. 
dybt  ned  i  Klippegrunden.  Det  var  uden  Tvivl  Borgens 
Hoved-Vandforsyning,  som  man  paa  denne  Maade  havde 
sikret  imod  at  blive  afskaaret  af  Fjenderne;  men  for  at 
ogsaa  Beboerne  i  den  lavere  By,  udenfor  Fæstningen,  i 
Fredstid  kunde  nyde  godt  af  den,  var  der  paa  Taamets 
Sydside  anbragt  en  Dør  (R),  hvorfra  en  Trappe  førte 
ned  til  Brønden.  Denne  Dør  kunde  naturligvis  ogsaa 
benyttes  som  Udfaldsport,  og  udenfra  var  den  kun  til- 
gængelig, naar  man  satte  en  Trappe  eller  Rampe  til, 
thi  dens  Tærskel  ligger  2  Alen  over  Taarnets  Grund- 
linie.   I  den  hellenistiske  Tid  er  den  bleven  tilmuret. 

Omtrent  midt  imellem  de  to  omtalte  Taarne  ligger  en 
vel  befæstet  Port  (S),  fuldstændig  anlagt  efter  den  gamle 
Regel,  at  den  Fjende,  der  vilde  angribe  den,  maatte 
give  sin  høire  Side  blot.  Den  Nord  fra  kommende  Mur 
springer  et  Stykke  frem  foran  Befæstningens  sydlige 
Fortsættelse,  og  ender  i  et  Slags  Taarn.  Udenom  dette 
og  ind  i  den  ikkun  3  M.  brede  Gang  imellem  begge 
Murstykker  fører  Veien  til  Porten. 

Indenfor  Muren  har  Byen  hævet  sig  terrasseformig. 
I  den  midterste,  høiest  liggende,  og  i  den  nordlige  Del 
ere  ingen  af  denne  Stads  Bygninger  bevarede.  En  Del 
ere  vistnok  sløifede  i  Oldtiden  selv  af  de  senere  Græ- 
kere og  Romere;  Resten  blev  ødelagt  ved  Schliemanns 
første  Udgravninger,  da  han  i  sin  Iver  for  at  naa  ned 
til  Høiens  Bund  fjernede  Alt  hvad  der  spærrede  ham 
Veien.  Det  er  kun  henimod  Udkanterne,  i  Nærheden  af 
Fæstningsmuren,   navnlig   imod  SV.  og  imod  0.,   at   vi 
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finde  Rester  af  Bygninger.  Man  har  ikke  fundet  noget 
stort  sammenbygget  Palads  som  i  Tiryns  og  i  Mykenæ; 
men  en  Del  enkelte  Bygninger.  Den  fra  hine  Stæder 
kjendte  almindelige  Plan,  en  Storstue  med  en  aaben 
Forhalle,  gjenfindes  ogsaa  her,  navnlig  i  de  to  vestlige 
Bygninger.  Den  ene  af  disse  (VI  A)  er  kun  lidet  mindre 
end  Storstuen  i  Tiryns.  Den  har  en  Bredde  af  9,20  M., 
Forhallen  er  4,23  M.  dyb.  Hallen  selv  11,55.  Den  anden 
(VI B)  er  større ;  dens  Bredde  er  11,85  M.,  Forhallen  er  7  M. 
dyb,  og  Hallen  selv  mindst  15  M.  I  Bygningsmaaden  er 
der,  som  vi  have  omtalt,  den  Forskjel,  at  her  slet  ikke 
er  anvendt  soltørrede  Sten,  men  kun  naturlige  Sten,  som 
allerede  ved  Brydningen  have  faaet  en  nogenlunde  regel- 
mæssig prismatisk  Form,  men  paa  Hjørnerne  ere  endnu 
omhyggeligere  tilhugne.  Her  er  derfor  ingen  Spor  af 
Træbeklædning  paa  Anterne.  Mere  paafaldende  er  det, 
at  medens  vi  i  Tiryns  og  Mykenæ  finde  to  Søiler  imellem 
Forhallens  Anter,  er  der  intet  Spor  af  saadanne  her, 
lige  saa  lidt  som  inde  i  Hallen.  Har  man  virkelig  be- 
nyttet Loftsbjælker  af  12  Meters  Længde?  eller  maa  vi  ikke 
snarere  tro,  at  man  allerede  i  Oldtiden  har  ment  at  kunne 
benytte  disse  Søilebaser  andensteds  og  borttaget  dem? 
I  den  østlige  Ruingruppe  har  kun  en  af  Bygningerne 
en  lignende  Plan,  To  Bygninger  ere  firkantede  Rum 
uden  Forhaller;  den  ene  af  disse  (VI E)  udmærker  sig  ved 
el  sjælden  fortræffeligt  Stenhuggerarbeide.  Men  tæt  foran 
denne  ligger  en  tredie,  interessantere  Bygning  (VIC).  Inden- 
for en  Forhalle,  der  kun  er  2  M.  dyb,  kommer  en  stor^ 
aflang  firkantet  Hal,  8,40  M.  bred  og  15,30  dyb.  Loftet 
har  været  baaret  af  en  Række  af  3  Søiler,  der  deler 
Hallen  i  to  Skibe,  altsaa  samme  Form  som  i  den  af 
Koldewey  beskrevne  Bygning  i  Neandrea,  i  den  saa- 
kaldte  Basilika  i  Pæstum  og  i  Buleuteriet  i  Olympia* 
Søileme  vare  af  Træ  lige  som  i  Tiryns,  og  ere  altsaa 
forsvundne,  men  en  af  Baserne  er  funden.    Den  bestaar 

2* 
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af  en  uregelmæssig  Sten,  paa  hvis  Overflade  en  Cylinder  :  sjne 

af  0,28  M.  Høide  og  0,57  M.  Gjennemsnit  er  udarbeidet  ne  de 

Paa  denne  stod  Søilen,  hvis  Gjennemsnit  kun  var  0,38 
M.  Systemet  er  altsaa  det  samme  som  i  Tiryns,  men 
her  er  Cylinderen  meget  høiere,  og  Søilens  Diameter 
mindre.  Om  Bygningens  Bestemmelse  lader  sig  Intet 
sige.  Dorpfeld  antager  den  for  et  Tempel.  Han  mener, 
at  det  ikke  er  nogen  afgjørende  Indvending  derimod,  at 
det  vender  mod  N.  V.,  og  beraaber  sig  paa  Bygningen 
i  Neandrea,  hvis  Bestemmelse  vi  rigtignok  heller  ikke 
kjende.  Jeg  vilde  da  hellere  nævne  Templet  ved  Phigalia, 
som  vender  mod  N.  Det  kan  godt  være,  at  dette  i 
enkelte  Tilfælde  eller  i  en  ældgammel  Tid  har  været 
Regel  i  Stedet  for  den  almindelige  Fordring,  at  Templet 
skulde  vende  mod  Øst;  men  jeg  for  min  Del  har  større  j^^ 

Betænkelighed  ved  at  se  et  Tempel  i  en  Bygning,   der  Jd 

deles  ved  en  Søilerække  i  Midten,  saa  at  denne  vilde  [^ 

dække  Gudebilledet,  naar  det  stod  paa  den  eneste  natur-  r^^ 

lige  Plads,  midt  foran  den  inderste  Væg.  ^^ 

Betragte  vi  de  i  dette  Lag  fundne  Lersager,  tyde 
disse  bestemt  paa  at  vi  befinde  os  i  en  Periode,  der  er 
samtidig  med  Monumenterne  i  Tiryns  og  Mykenæ.  Der 
findes  ganske  vist  ogsaa  her  raa  Lerkar  af  samme 
Slags  som  de,  der  findes  i  »den  2den  Stad",  plumpt  Haand- 
arbeide,  uregelmæssig  brændte  og  uden  anden  Dekora- 
tion end  nogle  indridsede  Linier;  det  er  hjemmegjort 
Arbeide,  som  Menigmand  er  vedblevet  at  lave  til  sit 
eget  Brug.  Men  ved  Siden  deraf  har  man  fundet  et 
ikke  ringe  Antal  Skaar  af  Vaser,  der  ere  dreiede  paa 
Skiven,  gjorte  af  finere  Ler  og  forsynede  med  paamalede 
Ornamenter,  Zigzag,  Bølgelinier  og  Spiraler,  ganske  i 
den  mykenæiske  Stil.  I  de  lavere  Lag  af  Hissarlik- 
høien  findes  Intet  af  denne  Art;  de  tilhøre  dette  Lag, 
hvad  enten  man  vil  anse  dem  for  indførte  eller  for 
indenlandsk  Fabrikat.     Naar  der  ogsaa    findes  enkelte, 


Troja.  21 

der  synes  at  tilhøre  en  senere  Tid,  særlig  nogle,  der 
ligne  de  Rhodiske  Vaser,  da  maa  disse  antages  at  være 
gledne  ned  her  fra  det  ovenfor  liggende  Lag. 

Det  er  saaledes  ikke  meget,  vi  vide  om  Homers 
Troja.  Vi  kjende  forholdsvis  mere  til  den  ældgamle  By, 
der  laa  paa  den  samme  Plads  Aarhmidreder  tidligere, 
og  5 — 8  M.  dybere.  Illadens  Troja  leveV  i  Sagnets 
Glorie;  de  fattige  Ruiner  ere  kun  et  nøgent  Skelet,  som 
de  homeriske  Sange  klæde  med  Ejød  og  Blod  og  give 
Liv.  Men  dette  se  vi,  at  efterat  ogsaa  denne  Stad  er 
sunken  i  Grus,  er  der  gaaet  Aarhundreder  hen,  inden 
der  atter  reiste  sig  en  virkelig  Stad  der  paa  Stedet,  siden 
Jordsmonnet  har  kunnet  høine  sig  saa  betydelig  førend 
denne  blev  anlagt.  Og  var  denne  By,  det  nye  Ilion,  end  fra 
først  af  ubetydelig,  saa  bliver  den  etter  Alexander  den  Stores 
Tid  en  ikke  uanselig  Stad.  Strabos  Beretning  om  at 
Kong  Lysimachos  ombyggede  Templet  og  omgav  Staden 
med  en  40  Stadier  lang  Mur,  er  ingen  Tvivl  under- 
kastet, og  naar  en  anden  Forfatter  vil  vide,  at  Gallerne, 
da  de  gik  over  til  Asien  Aar  278,  først  havde  tænkt  paa 
at  nedsætte  sig  her,  men  opgav  det,  fordi  Staden  ikke 
var  befæstet,  da  maa  dette^  hvis  denne  Efterretning 
ellers  har  noget  som  helst  Værd,  forstaaes  om  at  den 
ikke  var  tilstrækkelig  befæstet.  Lige  saa  lidt  modbevises 
det  derved,  at  Demetrios  fra  Skepsis  i  Begyndelsen  af 
2.  Aarh.  f.  Ghr.  beretter,  at  Ilion  ikke  var  stort  mere 
end  en  Landsby  {x(U}x6noh^\  og  at  Husene  ei  engang 
vare  teglhængte.  I  den  Mithridatiske  B[rig  viser  den  sig 
som  ikke  ubetydelig.  Da  Fimbria  i  Aaret  85  havde 
usurperet  Kommandoen  over  den  romerske  Hær,  der 
skulde  bekæmpe  Mithridat,  forlangte  han  ogsaa  Tilslut- 
ning af  Ilieeme;  men  disse  sendte  et  Gesandtskab  til 
SuUa,  og  han  lovede  at  komme  snarest  muligt.  Imidler- 
tid beleirede  Fimbria  Staden,  medens  han  dog  med 
det  Samme  forsikrede  at  han  kun  kom  som  Ven.   Ilieeme 
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holdt   da   heller   ikke   længe   ud;  de   overgave  sig,   og        d 
Fimbria  roste  sig  af  at  han  i  ti  Dage  havde  udført,  hvad        e 
Ågamemnon  havde  behøvet  ti  Aar  til.    Han  behandlede        s 
Staden,  siges  der,  værre  end  Ågamemnon,  myrdede,  plyn-        j 
drede  og  brændte,   og  ei  engang  Athenes  Tempel,  hvor        i 
en  Del   af  Beboerne  havde  søgt  Tilflugt,  blev  skaanet,        \ 
Sulla  søgte  naturligvis  at  ophjælpe  den  ulykkelige  Stad; 
men  dens  gyldne  Dage  oprandt  først,  da  Cæsar  og  efter 
ham  August  kom  til  Roret.    Disse  saa  i  Ilion  ikke  blot 
alle  Romeres  (Æneademes),  men  særlig  deres  egen  Fa- 
milies Hjemstavn.    De  udvidede  dens  Landomraade;  den 
blev  Eier  af  hele  Kyststrækningen,  og  Stæder,  der  vilde 
gjøre  Modstand,  som  Sigeon,  bleve  ødelagte;  Ilion  blev 
en  fri  Stad,  der  ikke  skulde  betale  Skat,  en  hellig  Stad :  ja 
Romerne  i  Hovedstaden  bleve  saa  skinsyge  paa  den,  at 
der  endog  var  dem,  der  mistænkte  Cæsar  og  August  for 
at  tænke  paa  at  gjøre  Ilion  til  Rigets  Hovedstad '*').  En 
besynderlig  Mistanke!  Gamle  Minder  kunne  vække  Sym-^ 
pathi  for  en  Stad;  de  kunne  fremkalde  en  uberettiget 
Selvfølelse  hos  Beboerne;  men  de  kunne  ikke  gjøre  den 
til  et  verdenshistorisk   Midtpunkt.     Det    var  Minderne^ 
Ilieerne  levede  af,  og  der  var  oftere  Folk,  der  fik  Lyst  til 
at  gjøre  et  stort  Numer  af  disse  Minder,  saaledes  som  den 
unge  Nero,  der  Aar  58  holdt  en  Tale  til  Fordel  for  Ilieerne 
i  Senatet,  efter  hvilken  de  ikke  blot  bleve  fritagne  for 
de  almindelige  Skatter,  men  overhovedet  for  alle  stats- 
borgerlige Byrder,  og  Caracalla,  der  holdt  Begravélses- 
lege  her  for  Achilles  og  Patroklos.    Ilions  Mønter  gjen- 
kalde  stadig  de  troiske  Sagn,  og  talrige  Indskrifter  vidne 
om  de  Iliske  Leges  Betydning. 

Ruinerne  af  det  nye  Ilion  strække  sig  vidt;  paa  med- 
følgende Kaart  betegnes  de  med  IX.  Foruden  Borgen,. 
Øvrebyen,  Akropolis,  som  laa  paa  det  gamle  Perga- 
mons  Sted,  indtog   den  et  stort  Terrain  0.  og  S.  for 

*)   Sueton.  Cæsar  79.    Horat.  Od.  III,  8,  57  ff. 
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denne,  Nedrebyen,  der  ogsaa  var  omgivet  af  Mure.  Denne 
er  kun  lidet  undersøgt,  og  dens  Grænser  ere  ikke  be- 
stemte. Man  har  fundet  et  stort  Theater  paa  Nordsiden 
af  Høien,  hvoraf  dog  Intet  var  bevaret  uden  Funda- 
menterne for  Scenebygningen,  fremdeles  en  Søilegang 
og  forskjellige  Huse  med  Mosaikgulve;  men  der  er  kun 
gravet  paa  Maa  og  Faa,  og  mest  af  Stedets  eller  Om- 
egnens Beboere.  Talrige  Bygningsrester  findes  i  Kir- 
kerne, og  især  i  Kirkegaardene  i  Omegnen.  Det  er  kun 
Borghøien,  der  er  bleven  methodisk  undersøgt  af  Dorpfeld. 
Efter  hans  Fremstilling  er  der  ved  Anlæggelsen  af 
den  romerske  By,  Ilium  novum,  foretaget  en  ordentlig 
Planering  af  Borghøien;  den  midterste, . høiest  liggende 
Del  er  ble^n  sløifet;  man  er  her  endog  gaaet  ned  til  det 
gamle  Trojas  Niveau.  Men  af  de  Bygninger,  der  have 
staaet  i  den  midterste  og  i  den  nordlige  Del,  er  Intet 
tilbage;  det  er  altsammen  plyndret  i  Middelalderen  eller 
i  den  nyere  Tid;  ikkun  imod  0.,  S.  og  SV.  findes  Lev- 
ninger af  Romertidens  Bygninger.  Hovedopgangen  til 
Borgen  var  paa  Sydsiden.  Paa  hver  Side  af  denne,  lænet 
op  til  Borghøien,  ligger  et  Theater  (IX  B  og  C).  Det  største 
af  disse  har  en  Scenelængde  af  37  Met.  Det  er  et  ikke 
ualmindeligt  Træk  i  de  gamle  Stæder,  at  der  saaledes 
ligger  et  større  og  et  mindre  Theater  tæt  ved  Siden  af 
hinanden;  vi  kjende  det  fra  Pompeii,  fra  Akræ  paa 
Sicilien  og  fra  lasos  i  Karien.  Omtrent  36  M.  indenfor 
Porten  møder  man  Fundamenterne  af  en  Portbygning, 
Propylæon  (IX  D),  som  Dorpfeld  har  kunnet  restaurere  efter 
de  spredte  Rester  (Schliemanns  Troja,  S.  231—34),  Den 
dannede  Indgangen  til  en  stor,  med  Søilegange  omgiven 
Plads,  hvorpaa  Stadens  Hovedhelligdom,  den  Iliske 
Athenes  Tempel  laa  (IX  P).  Dorpfeld  har  bestemt  denne 
som  en  Firkant,  80  M.  bred  og  106  M.  lang.  Tæt  ved 
Pladsens  Nordside  ligger  Templet,  skjævt  paa  Pladsen, 
ligesom  Athenatemplet  i  Pergamon;  thi  Templet  maatte 
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vende  lige  mod  Øst,  men  den  senere  anlagte  Plads 
kunde  blive  nødt  til  at  rette  sig  efter  andre  Hensyn. 
Templet  er  fuldstændig  nedbrudt;  men  den  omhyggelige 
Fundamentering  har  gjort  det  muligt  at  bestemme  dets 
Plan  ganske  nøiagtig.  Hvor  Murene  skulde  staa,  har 
man  nemlig  trukket  Grave  af  8  Meters  Dybde.  Disse 
Grave  bleve  afstivede  med  Træbjælker  paa  Siderne,  og 
saa  fyldte  med  udvasket  Sand  indtil  en  Høide  af  3,6  M. 
Oven  paa  dette  faste  Sandlag  ere  saa  Eundamentstenene 
lagte ;  Templet  har  saaledes  i  Virkeligheden  været  bygget 
paa  Sand.  Det  havde  en  anselig  Størrelse;  det  var  16,40 
M.  bredt  og  35,20  M.  langt,  og  foran  det,  i  en  Afstand 
af  c.  16  M.  laa  der  et  stort  Alter.  De  fundne  Frag- 
menter vise,  at  Templet  havde  doriske  Søiler^af  den  Art, 
vi  saa  hyppig  finde  i  den  hellenistiske  Tid,  med  en  smal 
Echinus,  hvis  Profil  er  en  saa  godt  som  en  ret  Linie.  Af 
Triglyferne  og  Metoperne  ere  flere  Fragmenter  bevarede. 
Metoperne  vise  os  for  det  Meste  hæftige  Kampscener. 
En  af  dem,  som  er  fuldstændig  bevaret,  og  som  nu 
findes  i  Berlin,  forestiller  Solguden  med  sit  Firspand 
galopperende  frem  elier  opad;  hans  Hoved  er  omgivet 
med  Straaler,  og  han  er  iført  en  lang  flagrende  Klæd- 
ning. Det  er  et  smukt  Kunstværk.  Man  var  fra  først 
af  af  den  Mening,  at  det  tilhørte  Kong  Lysimachos's 
Tid  eller  kun  var  lidet  yngre,  og  de  fundne  Architektur« 
stykker  syntes  ikke  at  modsige  dette.  Efter  de  seneste 
Fund  anser  Dorpfeld  det  rigtignok  for  sandsynligt,  at 
det  er  Keiser  Augustus,  der  har  bygget  Templet,  idet 
en  Blok,  der  efter  sin  Størrelse  maa  antages  at  høre  til 
dette  Tempels  Architrav,  bærer  Resten  af  en  Indskrift^ 
som  han  efter  omhyggelig  Undersøgelse  med  stor  Sindrig« 
hed  har  suppleret.*)    Det  er  meget  muligt,   at  han  har 
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Ret  heri;  men  det  kunde  jo  ogsaa  være,  at  Indskriften 
havde  hørt  til  den  Stoa,  der  omgav  Templet,  og  denne 
maa  efter  Fragmenterne  af  Propylæerne  vel  tilhøre  Au- 
gusts Tid.  Hvis  Fimbrias  Ødelæggelse  har  været  saa 
fuldstændig,  som  Appian  siger,  kunne  vi  ikke  tvivle  om, 
at  dette  berømte  Tempel  maa  være  blevet  gjenopført 
strax,  enten  af  SuUa,  eller  i  hvert  Fald  af  Cæsar,  og 
ikke  først  af  August;  men  det  er  nok  saa  troligt,  at 
Appians  Beretning  er  overdreven,  og  at  Branden  kun 
har  været  partiel.  Havde  August  bygget  Templet  fra 
ny  af,  var  det  vel  snarere  blevet  korinthisk  eller  ionisk. 
Vel  have  vi  ogsaa  fra  hans  Tid  en  vel  bevaret  dorisk 
Bygning,  Agoraporten  i  Athen ;  men  det  er  kun  en  Port- 
bygning, ikke  et  Pragttempel  for  Roms  og  den  Juliske 
Slægts  Beskytterinde.  Endelig  maa  vi  bemærke,  at 
Echinus  paa  Agoraporten  har  en  stærk  Runding,  hvor- 
imod den  her,  som  ovfr.  omtalt,  er  ægte  hellenistisk. 
Jeg  er  derfor  endnu  tilbøielig  til  at  anse  de  fundne 
Metoper  for  at  tilhøre  Lysimachos'  Tid. 
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Indledning. 


i/en  oldfranske  Literatur  er  af  Folk,  som  ikke  er 
Romanister  af  Faget,  næsten  udelukkende  kendt  ved  sin 
Heltedigtning.  Det  er  den  Del  af  den,  som  mest,  en 
Tid  lang  næsten  ene,  har  været  Genstand  for  Behand- 
ling, og  som  ikke  blot  derfor,  men  ogsaa  paa  Grund  af 
sit  indre  Værd  har  tildraget  sig  de  literært  interesseredes 
Opmærksomhed;  et  Digt  som  Chanson  de  Boland  er  jo 
almindelig  kendt  og  skattet.  Og  ganske  vist  er  Epopeen 
ogsaa  det  af  den  oldfranske  Digtning,  som  er  nærmest 
til  at  fortjene  en  saadan  Opmærksomhed;  den  er  og 
bliver  den  mest  karakteristiske  Frembringelse  af  den 
franske  Middelalder,  det  mest  originale  og  ægte  franske 
Udslag  af  Folkeaanden.  Men  medens  vi  indtages  af  de 
poetiske  Skønheder  i  de  ældste  franske  Heltedigte  og 
igennem  disse  Digte  skimter  det  middelalderlige  Sam- 
fund i  dets  Færd  ude  og  hjemme,  i  Erig  og  Fred,  maa 
vi  ikke  glemme,  at  der  ogsaa  er  andre  vigtige  Kilder  til 
Kendskabet  af  Middelalderen  i  Frankrig,  til  Belysning  af 
dens  Tankegang  og  Meninger.  Og  særlig  maa  vi  huske, 
at  det,  som  først  og  fremmest  giver  Perioden  dens  Præg, 
det,  som  giver  den  ,hele  dens  intellektuelle  og  en  Del 
af  dens  moralske  Fysionomi*,  ^)  er  dens  Opfattelse  af 
og  Form  for  Kristendommen.    De  Skrifter,  som  giver  os 


^)   G.  Paris,  La  litt.  fran^.  au  moyen  åge,  p.  14 
V.  5* 
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Oplysning  om  denne  Opfattelse,  maa  da  være  os  værdi- 
fulde som  Kildeskrifter  til  vor  Forstaaelse  af  Tiden. 
Særlig  er  det  den  overordentlig  righoldige  Legende- 
digtning, som  i  denne  Henseende  kommer  i  Betragt- 
ning. Ganske  vist  er  nu  denne  Digtning  mindre  original 
og  mindre  folkelig  end  Epopeen,  fordi  den  for  største 
Delen  bestaar  af  Oversættelser  eller  Efterligninger  af 
latinske  Kilder,  foretagne  af  Klerke  for  at  oplyse  Læg- 
folk om,  hvad  de  ikke  af  sig  selv  kunde  skaffe  sig 
Underretning  om.  Men  selv  om  den  ikke  havde  andet 
Værd  for  os,  vilde  den  dog  fortjene  Opmærksomhed  som 
Vidnesbyrd  om  de  Forestillmger,  Middelalderens  Men- 
nesker gjorde  sig  om  de  hellige  Ting.  Og  det  gaar 
med  denne  Digtning,  som  det  gaar  med  Middelalderens 
øvrige  literære  Frembringelser:  Tiden  havde  ikke  Sans 
for  den  plastiske  Skønhed,  den  forstod  ikke  at  udtrykke 
den  Poesi,  den  havde  i  sig,  i  en  fuldkommen  Form, 
„derfor  keder  vi  os  ogsaa  undertiden,  naar  vi  læser  dens 
Værker,  men  til  Gengæld  opdager  vi  ofte,  i  en  Sætning, 
et  Vers,  Vidundere  af  Ynde,  Finhed,  Lidenskab,  Poesi, 
den  mest  bidende  Satire  eller  en  Fromhed  og  Ømhed, 
som  gaar  os  til  Hjærtet*.  ^) 

Legendedigtene  er  altsaa  for  langt  den  overvejende 
Dels  Vedkommende  Oversættelser  af  latinske  Kilder,  be- 
stemte til  at  belære  dem,  der  ikke  kunde  Latin.  Dig- 
terne omtaler  ofte  selv  dette.  „For  dem,  der  ikke  har 
lært  „lettres",  bør  Klerkene  vise  Loven,  tale  om  det  hel- 
lige, fortælle,  hvorfor  hver  enkelt  Fest  er  indrettet*, 
siger  Wace  i  sit  Digt  om  den  hellige  Nicolaus,  og 
mange  andre  udtrykker  sig  paa  omtrent  samme  Maade. 
Naturligvis  er  de  mer  eller  mindre  fri  Oversættelser; 
medens  nogle  er  slavisk  nøjagtige  i  deres  Gengivelse  af 
Originalen,  er  der  andre,  som  fjærner  sig  meget  derfra. 


^)  J.  Lemaitre,  Løs  Contemporains,  p.  237. 
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og  som  tillader  sig  at  bruge  egne  Billeder  eller  at  ind- 
flette Forklaringer  og  Fortællinger,  hentede  andet  Steds 
fra.  En  Ting  falder  os  dog  straks  i  Øjnene,  ikke  blot 
her,  men  overalt,  hvor  en  middelalderlig  Forfatter  har 
benyttet  en  fremmed  Kilde,  nemlig  Tidens  fuldstændige 
Mangel  paa  Evne  til  at  forestille  sig  andre  SamAind  og 
andre  Tider.  Middelalderen  kan  ikke  tænke  sig,  at 
Verden  nogensinde  har  været  anderledes  eller  nogensinde 
vil  blive  anderledes,  end  den  selv  sér  den;  derfor  fore- 
stiller den  sig  Alexander  den  store  som  en  fransk  Konge, 
omgiven  af  sine  .barons",  og  hans  milites  som  middel- 
alderlige „chevaliers'^  ^),  og  derfor  føres  Krigen  om  Troja 
i  de  oldfranske  Beretninger  derom  mellem  Personer, 
der  sikkert  ikke  er.  Grækere  og  Trojanere,  men  middel- 
alderlige Fyrster  og  Riddere.  Derfor  tænkes  ogsaa  Jø- 
dernes Tempel  som  en  kristen  Kirke  med  en  Biskop  i 
sit  Skrud  for  Højaltret,  og  det  er  ikke  med  bibeliske 
Personer,  men  med  franske  Mænd  og  Kvinder  i  Biblens 
Roller,  vi  i  det  følgende  faar  at  gøre.  Ofte  forekommer 
der  her  Træk  af  kostelig  og  indtagende  Naivetet,  som 
vi  nedenfor  vil  finde  adskillige  Eksempler  paa. 

Et  Par  Ord  maa  siges  om  Legendedigtenes  Bestem- 
melse, om  den  Maade,  hvorpaå  de  blev  brugte.  I  nogle 
enkelte  Tilfælde  har  Forfatteren  foretaget  sin  Over- 
sættelse til  Opbyggelse  for  en  eller  anden  Dame,  der 
besad  den  for  Lægfolk  ret  sjældne  Færdighed  at  kunne 
læse.  ^Jeg  vil  skrive  denne  lille  Bog  paa  romansk  og 
sende  den  til  en  Dame,  hvem  jeg  beder  Gud  befri  fra 
at  fare  vild  fra  den  rette  Vej*,  siger  André  de  Cou- 
t  ane  es  i  sin  Oversættelse  af  Nikodemus'  Evangelium, 
og  paa  lignende  Maade  udtrykker  Forfatteren  af  la  Vie 
de  saint  Laurent  sig:  , Dette  Værk  foretager  jeg  for  en 
Tjenerinde  (ancele)  af  den  hellige  Laurentius,  som  ønsker 


')   G.  Paris,  1.  c,  p.  75» 
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at  have  hans  Lidelse  og  Historie  i  Minde  og  tage  Eksempel 
efter  hans  Gæminger.*  Men  det  hører  til  Sjældenhederne, 
at  et  Digt  saaledes  er  bestemt  til  Læsning ;  i  Almindelig- 
hed er  Legendedigtene  ligesom  Heltedigtene  bestemte  til 
at  foredrages,  synges  eller  forelæses  afJongleurer  — 
disse  omvandrende  Fortællere  og  Sangere,  der  spillede 
saa  stor  en  Rolle  i  Middelalderen  —  for  en  Forsamling 
af  ulærde.  ^)  Undertiden  fandt  vistnok  denne  Oplæsning 
Sted  i  Kirkerne,  idet  man  fejrede  en  eller  anden  Hel- 
gens Festdag  ved  at  forelæse  en  Beretning  om  hans  Liv 
og  Lidelse,  ^)  men  først  og  fremmest  var  det  paa  offent- 
lige Pladser  og  Torve,  at  Jongleuren  stillede  sig  op  og 
samlede  en  Tilhørerkreds  omkring  sig,  for  hvilken  han 
foredrog  sit  Digt.  Dette  begynder  derfor  ofte  med  en 
Opfordring  til  Folk  om  at  staa  stille,  være  rolige,  høre 
opmærksomt  efter.  ,,1  Herrer,  for  Guds  Skyld,  hør  mig, 
stans  her  et  Øjeblik,  og  jeg  vil  bede  til  Gud  for  dem, 
der  stanser  og  lytter  til  mine  Ord*  begynder  Forfatteren 
af  Digtet  om  den  hellige  Fanuel,  og  han  fortsætter: 
»Jeg  beder  jer,  at  I  paa  denne  Dag  vil  høre  vor  Herres 
Ord  og  lade  mig  tale  til  jer.  I  Herrer,  her  bør  de  gode 
Folk  stanse  .  .  .;  hvis  I  vil,  at  jeg  skal  fortælle  jer  om 
Gud  og  den  hellige  Maria,  saa  vær  stille  og  hør  paa 
mig*.  Paa  samme  Maade  et  andet  Digt:  „Den,  som 
elsker  Gud  og  hans  kære  Moder,  og  som  vil  høre  for^ 
tælle  om  dem,  han  skal  være  stille  og  lade  dem  gaa, 
der  ikke  bryder  sig  om  at  høre*.  Og  saaledes  mange 
andre.  Om  Forholdet  nu  har  været  det,  at  samme 
Jongleur  har  haft  baade  verdslige  og  religiøse  Digte  paa 


1)  Om  disse  Jonglearer  og  4eres  Maade  at  foredrage  paa  se 
nærigere  Nyrop^  Den  oldfranske  Seltedigtning. 

*)  Jahrbuch  f.  rom.  und  engl.  Litt.  I,  12:  Des  registres, 
conservés  å  Tarcheyéché  deParis,  pronvaient  méme  qa'en 
1632  on  lisait  encore  dans  les  églises  de  vieilles  rimes 
iran^aises  sur  les  vies  des  saints  et  des  martyrs. 
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sit  Repertoire,  eller  om  én  kun  har  haft  verdslige,  en 
anden  kun  religiøse,  lader  sig  vanskeligt  afgøre;  saa 
meget  er  dog  vist,  at  der  ofte  i  de  sidste  forekommer 
Udfald  mod  de  verdslige  Fortællinger,  hvis  Indhold  frem- 
stilles som  Løgn  og  ugudeligt  Bedrag,  medens  de  selv 
foregiver  at  berette  den  uforfalskede  Sandhed,  „Guds 
eget  Ord.* 

Legenderne  bar  et  ganske  forskelligt  Præg  efter  den 
Tid  og  det  Land,  der  fra  først  af  frembragte  dem.  Saa- 
ledes  er  f.  Eks.  det,  der  kendetegner  de  østerlandske  Le- 
gender af  ældre  Oprindelse,  næsten  udelukkende  Askesen 
og  dens  Forherligelse,  hvorimod  de  østerlandske  Legender 
af  yngre  Dato  er  rene  Æventyrromaner;  de  keltiske  Le- 
gender er  prægede  af  en  drømmende  fantastisk  Mysti- 
cisme, der  gør  dem  overordentlig  tiltalende,  medens 
andre  Legender  næsten  kun  er  historiske  Beretninger. 
De  Sagn,  hvis  Skæbne  i  den  franske  Literatur  vi  her 
skal  undersøge,  Sagnene  om  Jomfru  Marias  og 
Kristi  Liv,  danner  en  særegen  Gruppe.  De  stammer 
fra  Kristendommens  første  Tid  og  findes  optegnede  i 
de  saakaldte  apokryphe  Evangelier,  d.  v.  s.  Skrifter,  der 
udgiver  sig  for  Evangelier  og  foregiver  at  være  forfattede 
af  kendte  nytestamentlige  Personer. 

Det  var  allerede  i  den  kristne  Kirkes  ældste  Tid,  at 
man  begyndte  at  finde  de  Beretninger,  man  kunde  læse 
i  Evangelierne,  utilfredsstillende.  Tankerne  var  for  ude- 
lukkende optagne  af  de  hellige  Ting,  til  at  man  kunde 
nøges  med  disse  korte  og  simple  Fortællinger.  Man  fandt 
adskillige  Huller,  man  ønskede  udfyldte,  adskillige  An- 
tydninger, som  man  forlangte  udførte.  Man  spurgte  sig 
selv,  hvad  der  vel  kunde  være  sket  i  Jesu  Barndom, 
der  næsten  slet  ikke  omtales  i  Evangelierne,  eller  i 
Tidsrummet  mellem  hans  Død  og  Opstandelse;  man 
stansede  ved  Navne  som  Josef,  Pilatus,  Judas  og  tænkte 
over,  hvad  Skæbne  disse  Personer  vel  kunde  have  haft ; 
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B)ao  forlangte  Besked  om  Jomfru  Marian  Forældre  og 
Fødsel ;  dunkle  Udtryk  vilde,  man  have  klarede  paa  en 
1^  fattelige  bogstavelig  ^aade.  ^).  Dei^ne  Trang  til  større 
-Viden  affødt^  Fortællinger,  Legender,  idet  det  gik  her 
som  ^aa  ofte  ellers ;  en  eller  anden  sagde  til  sig  selv  og 
andr^:  saadan  kunde  det  maaske  være  gaaet  til,  og 
efter  tilstrækkelig  mange  Overleyeringer  fra  Mund  til 
Mund  blev  det  til:  saadan  er  det  gaaet  til.  Disse  Le- 
gender, som  undertiden  er  grebne  ud  af  Luften,  oien 
som  oftest  knytter  sig  til  en  eller  anden  Åjatydning  i 
den  hellige  Skrift,  en  Profeti,  en  Udtalelse  af  Jesus  eller 
blot  et  Navn,  kurserede  i  de  kristne  Samfund,  særlig  de 
græsk-asiatiske,  og  nedarvedes  som  Tradition,  indtil  der, 
indeii  ret  lang  Tid  var  gaaet,  fremstod  Forfattere,  sojn 
skrev  dem  op,  og  som  maaske  af  deres  egen  fromme 
Fantasi  tilføjede,  hvad  de  syntes  der  manglede.  Saa- 
danne  Skrifter  fandt  mange  Læsere  {  de  ansaas  for  auten- 
tiske og  paalidelige;  man  forestillede  sig  dem,  eller  de 
udgav  sig  selv  for  at ;  være  forfattede  af  bibelske  Per- 
soner, og  der  tillagdes  dem  apostolisk  Autoritet;  endnu 
den  Dag  i  D.s^.  nærer  de  kristne  i  Asien  og  Ægypten 
ikke  Tvivl  om  deres  Paalidelighed.  *) 

Andre  apokryphe  Skrifters  Opstaaen  beror  paa  de 
kirkelige  dogmatiske  Stridigheder  i  det  3dje  og  4de  Aar- 
hundrede*.  De  talrige  kætterske  Sekter  søgte  nemlig  at 
vinde  Støtte  for  deres  Lære,  ikke  blot  ved  at  forfalske 
Evangelierne  i  Overensstemmelse  dermed,  men  ogsaa 
ved  at  udsende  en  Mængde  Skrifter,  der  under  Form 
af  l^vangelier,  Apostelhistorier,  Apostelbreve  eller  Aaben- 
baringer  indeholder  Beretninger,  som  er  lavede  og  af- 
passede efter  Øjemedet.  Disse  Sekter  har  ogsaa  udøvet 
Indflydelse  paa  Apokrypheme  af  den  første  Art,  for  saa 


^)  Se  f.  Ez.  nedenfor  S«  82  Legenden,  om  den  blinde  L  o  n  gin  u  s. 
■)  Brnnet,  Les  Évangiles  apocryphes,  1863,  p.  V, 
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vidt  som  de  har  interpoleret  og  omformet  dem,  saa  at 
man  finder  dem  i  mangfoldige  Recensioner,  men  for- 
øvrigt er  Forskellen  mellem  de  to  Arter  af  apokryphe 
Skrifter  aabenbar:  medens  de  første  er  udspnmgne  af 
Folkets  Fantasi,  er  de  sidste  luvede,  villede  Forfalskninger. 
Og  medens  disse  forsvinder  eller  i  alt  Fald  mister  enhver 
fietydning  lige  saa  hurtig  som  de  Sekter,  der  har  frem«- 
bragt  dem,  bevares  de  andre  i  mangfoldige  Afskrifter, 
fordi  de  læses  med  stor  Iver ;  skønt  Kirken  (f.  Eks.  ved 
Pave  Gelasius'  Dekret  af  496  ,de  libris  recipiendis  et 
jion  recipiendis*^)  erklærer  dem  for  apokryphe,  anerkender 
den  dem ;  dog  stiltiende,  og  Kirkefædrene  citerer  dem 
hyppig.  Senere  op  i  Middelalderen  behandles  de  i  mang- 
foldige Bearbejdelser  paa  Vulgærsprogene  og  er  i  denne 
Skikkelse  lige  saa  afholdte,  som  de  yar  i  den  oprinde*- 

Og  i  Virkeligheden  fortjener  de  en  saadan  Yndest. 
Udsprungne  af  Folkets  Fantasi,  nærede  af  dets  naive 
Tro,  er  der  over  dem  —  altfor  enfoldige,  som  de  synes 
os  —  en  Duft  af  ægte  Poesi,  et  Anstrøg  af  barnlig, 
simpel  Ynde.  Ofte  fortjener  deres  Fortællinger  —  for 
ikke  at  tale  om,  hvad  de  er  os  værd  som  Vidnesbyrd 
om  den  Tid,  der  frembragte  dem  — at  sammenlignes 
med  jdet  skønneste.  Folkepoesien  har  frembragt ;  der  kan 
saaledes  henvises  til  ProtevangeUets  smukke  Skildring  af 
Anna,  Marias  Moder,  og  til  det  storslaaede,  farverige 
Billede,  der  i  Nikodemus'  Evangelium  oprulles  for  os  af 
Frelserens  Nedfart  til  de  dødes  Rige. 

Af  Bearbejdelserne  paa  Vulgærsprogene  er  uden 
Sammenligning   de   oldfranske   de  interessanteste.    Ikke 


^)  Ogsaa  paa  Kunsten  har  de  ndavet  Indflydelse,  ikke  blot  i 
Middelalderen,  men  ogsaa  senere.  Naar  saaledes  Josef 
fremstilles  som  en  gammel  Mand  eller  afbildes  med  en 
blomstrende  Kvist  i  Haanden,  beror  det  paa  Forestillinger, 
hentede  fra  de  apokryphe  Evangelier. 
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just  fordi  de  har  størst  indre  Værd,  men  fordi  vi  over- 
hovedet i  den  oldfranske  Literatur  har  ligesom  Nøglen 
til  Middelalderens  literære  Produktion.  Frankrig  udøvede 
i  Virkeligheden  Middelalderen  igennem  en  overordentlig 
stor  Indflydelse  paa  Aandslivet  i  de  andre  Lande ;  fransk 
Sprog  var  almindelig  kendt  og  fransk  Literatur  alminde- 
lig yndet;  de  franske  Digte  var  ofte  Genstand  for  Efter- 
ligning og  ligefrem  Oversættelse.  Dette  er  et  Forhold, 
som  er  for  lidt  kendt  og  paaagtet;  man  forestiller  sig  i 
Reglen  ikke,  at  det  literære  Supremati,  Frankrig  i  de 
nyere  Tider  stadig  har  udøvet,  begyndte  allerede  i  Middel- 
alderen. Paa  Legendedigtningens  Omraade  viser  denne 
Indflydelse  sig  ligesaa  vel  som  paa  de  andre  Literatur- 
arters;  mange  franske  Legendedigte  er  blevne  oversatte 
paa  andre  Sprog,  og  ogsaa  blandt  de  nedenfor  nævnte 
findes  nogle,  som  dette  har  været  Tilfældet  med. 

Naar  vi  nu  skal  gennemgaa  de  digteriske  Behand- 
linger, som  de  apokryphe  Evangelier  har  været  Genstand 
for  i  Oldfransk,  kan  vi  dele  dem  i  fire  Grupper:  I  Legender 
om  Marias  Fødsel  og  Barndom,  II  om  Jesu  Fødsel 
og  Barndom,  III  om  Jesu  Lidelse  og  Død  og  IV  om 
Marias  Himmelfart.  Herved  maa  bemærkes,  at  naar 
de  to  første  Grupper  skilles  ad,  er  det  mere  af  praktiske 
end  af  indre  Grunde;  i  Virkeligheden  er,  som  vi  vil  se, 
baade  i  Kilderne  og  i  Bearbejdelserne  oftest  Fortællin- 
gerne om  Marias  og  Jesu  Barndom  forbundne. 
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I«    Legender  om  Marias  Fødsel  og  Barndom« 

Det  vil  være  bekvemmest  allerede  her  at  give  en 
Oversigt  over  de  apokryphe  Evangelier,  der  har  været 
benyttede  som  Kilder  til  de  fleste  Digte  af  denne  og 
næste  Gruppe.    Det  er  følgende: 

a)  Protevangelium  Jacobi^),  der  udgives  for  at 
være  forfattet  af  Jakob,  Herrens  Broder,  og  som  i  SS 
Kapitler  fortæller  om  Jomfru  Marias  Fødsel,  Opdragelse 
og  Ægteskab,  om  Jesu  Fødsel  i  en  Hule,  Fremstillelse  i 
Templet  og  Tilbedelse  af  Vismændene,  stansende  ved 
Barnemordet  i  Bethlehem.  Det  er  forfattet  paa  Græsk 
meget  tidlig,  maaske  allerede  i  Midten  af  det  2det  Aar- 
hundrede;  Navnet  Protevangelium,  der  hentyder  til,  at 
det  fører  Beretningen  længere  tilbage  i  Tiden  end  de 
andre,  d.  e.  de  kanoniske,  Evangelier,  har  det  imidlertid 
først  faaet  langt  senere ;  selve  det  fingerede  Forfatternavn 
synes  det  heller  ikke  at  have  haft  oprindelig.  De  talrige 
Haandskrifter  og  den  hyppige  Omtale  hos  Kirkefædrene 
beviser,  at  det  var  meget  udbredt;  særlig  stod  det  i  høj 
Anseelse  hos  de  orientalske  kristne,  men  det  kom  ogsaa 
tidlig  til  Vesten,  hvor  det  blev  oversat  helt  eller  delvist 
paa  Latin. 

b)  Evangelium  Thomæ^)  kommer  næst  efter 
Protevangeliet  i  Udbredelse  og  Alder ;  det  synes  at  stamme 
allerede  fra  det  Met  Aarhundréde.  Forøvrigt  indeholder 
Haandskrifteme  alle  kun  Brudstykker,  og  disse  er  ind- 
byrdes meget  forskellige,  saa  at  man  maa  dele  dem  i 
mindst  8  Redaktioner,  2  græske  og  1  latinsk.  Denne 
sidste"  indeholder  i  15  Kapitler  Jesu  Undergærninger  fra 
Flugten  til  Ægypten  indtil  hans  8de  Aar. 

c)  Evangelium  Pseudo-Matthæi*)  er  rimeligvis 

*)  Tischendorf,  Evangelia  apocrypha  (1853),  p.  1 — 49. 
•)  Tischendorf,  1.  c,  p.  156-70. 
»)  ibid.  50—105. 
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af  latinsk  Oprindelse;  det  synes  at  være  forfattet  i  det 
6te  Aarhundrede  paa  Grundlag  af  de  to  foregaaende 
Apokrypher  med  en  Del  Udvidelser,  hentede  andre  Steder 
fra.  I  nogle  Haandskrifter  nævnes  ved  en  Fejltagelse 
»Jakob,  Joisefs  Søn"  som  Forfatter,  i  de  fleste  indledes 
det  derimod  med  to  fingerede  Breve,  et  fra  Biskopperne 
Gromatius  og  Heliodbrus  til  Hieronymus  og  et  andet, 
4er  indeholder  dennes  Svar.  Biskopperne  beklager,  sig 
over  de  maiige  apokryphe  Fortællinger,  der  er  i  Omløb 
om  Maria  og  om  Jesu  Fødsel  og  Barndom,  og  beder 
Hieronymus  oversætte  et  hebraisk  Skrift  om  dette  Emne 
af  Evangelisten  Matthæus;  han  svarer,  at  han  trods  Be* 
tænkeligheder  vil  gøre  dét  for  at  slaa  alle  falske  Historier 
til  Jorden,  -^  og  det  er  saa  denne  Oversættelse,  Skriftet 
foregiver  at  være.  I  sin  fuldstændige  Skikkelse  (42  Kapitler) 
begynder  det  ved  Marias  Fødsel  og  beretter. om  Jesu 
Barndom  indtil  hans  Ynglingealder.  Nogle  Haandskrifter 
stanser  imidlertid  allerede  ved  Hjemkomsten  fra  Ægypten; 
rimeligvis  ér  det  sammenarbejdet  af  to  oprindelig  ad*^ 
skilte  Skrifter. 

d)  Evangelium  de  nativitate  Mariæ')  indé*^ 
holder  i  10  Kapitler  Marias  Historie  til  Jesu  Fødsel.  Det 
er  opstaaet  paa  samme  Maade  som  det  foregaaende, 
nemlig  paa  Grundlag  af  Protevangeliet  og  Thomas'  Evan- 
gelium, men  rimeligvis  først  en  Del  senere.  Ofte  synes 
det  at  være  blevet  forvekslet  med  Pseudo-Matthæus'  Evan- 
gelium; saaledes  finder  man  det  undertiden  indledet  af 
de  ovenfor  omtalte  Breve  til  og  fra  Hieronymus  ^). 

e)  Endnu  bør  nævnes  en  Samling  Legender  om 
Maria  og  Jesus,  der  er  fundne  i  et  Manuskript  i  Giessen, 
og  som  er  udgivne  under  Titlen  „Narratipnes  de  vita  ét 
conversatione  beatæ  Mariæ  et  de  pueritia  et  adolescentia 


O  Tischendorf,  1.  c,  p.  106-114.     . 

')  Sammenlign  nedenfor  S.  28  Gautier  de  Goincy's  Digt  „La 
Nativité  Notre-Dame". 
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salvatoris^).'^    En  Del  af  dem  findes  ellers  ikke,  en  Del 
kun  i  andre  Redaktioner. 

Vi  gaar  derpaa  over  til  de  franske  Digte  og  be- 
gynder med  det,  dér  fører  Beretningen  længst  tilbage  i 
Tiden,  nemlig  Digtet  otn  den  hellige  Fan uel.  Det  nøjes 
ikke  med  at  tilskrive  Maria  mirakuløs  Oprindelse,  men 
lader  ogsåa  hendes  Moder  Anna  og  dennes  Fader  fødes 
paa  overnaturlig  Maade ;  dog  maa  bemærkes,  at  den  Del 
af  det,  som  handler  derom,  beror  paa  en  Kilde,  som 
maa  søges  udenfor  de  apokryphe  Evangelier,  og  som  har 
haft  et  ganske  andet,  mere  fantastisk  og  mere  raffineret, 
Prs^g  end  disse. 

1)  Saint  FanueP). 

Efter  en  Prolog,  hvori  Digteren  opfordrer  Folk  til 
at  staa  stille  og  høre  paa,  hvad  han  vil  fortælle  dem 
om  Gud  og  den  helUge  Jomfru  Maria,  fortælles:  lAbra* 
hams  Have*)  var  der  et  stort  og  smukt  Træ,  og  paa 
dette  en  Blomst,  saa  sm^uk,  at  det  ikke  kan  beskrives, 
og  en  Engel  kom  hver  Dag  og  bevogtede  Træet  og 
Blomsten,  thi  det  var  Kundskabens  Træ  paa  godt  og 
ondt,  som  Adam  og  Eva  havde  spist  af,  og  som  Gud 
senere  havde  oprykket  og  givet  Abraham.  En  Dag  hørte 
denne  en  Stemme,  der  kaldte  paa  ham;  forfærdet  faldt 
han  til  Jorden,  men  da  aabenbarede  Herren  sig  for  ham 
og  sagde:  i^Du  har  et  Træ  i  din  Have,  paa  hvilket  jeg 
engang  vil  blive  korsfæstet^);   af  dets  Blomst  skal  der 


^)  ed.  O.  Schade,  Halls  Sazonum  1870. 

*)  Trykt  f.  Ex.  i  Reyue  des  langaes  romanes,  3  serie, 
XIV,  p.  118  ff.  (Vers  1— 8B0),  sml.  4  serie,  II,  p.  360  ff.  og 
Bomania  XV,  469  og  XVI,  216—218,  232  ff.  —  Hverken 
her  eller  ved  de  senere  omtalte  Digte  meddeles  nogen 
faldstændig  Bibliografi,  men  knn  de  vigtigste  Værker. 

")  Abrahams  Have,  TOrt  saint  Abraham,  er  ofte  omtalt  i  den 
middelalderlige  Literatur  som  et  Slags  jordisk  Paradis. 

^)  Her  har  vi  en  Antydning   af  den  i  Middelalderen   saa 
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fødes  en  Ridder,  som  skal  undfange  Moderen  til  den 
Jomfru,  i  hvem  Jesus  skal  blive  Kød  og  Blod/  For- 
bavset spurgte  Abraham,  hvorledes  det  kunde  ske,  men 
Gud  svarede,  at  han  ikke  skulde  vide  mere  for  denne 
Gang  og  forsvandt.  Nu  havde  Abraham  en  Datter^  12 
Aar  gammel,  af  stor  Skønhed;  hvidere  end  Hvidtornens 
Blomst  var  hun,  med  smilende  Øjne  og  en  yndig  Mund. 
Hun  plejede  at  spasere  i  Haven  hver  Morgen,  og  en 
Dag  plukkede  hun  den  vidunderlige  Blomst  og  lugtede 
til  den,  men  da  indvirkede  dens  Duft  saaledes  paa  hende, 
at  hun  blev  frugtsommelig.  Da  Moderen  erfarede  dette, 
tog  hun  hende  for  sig,  beklagede  sig  over  den  Skam,  hun 
tilføjede  sine  Forældre,  og  underrettede  hende  om  Lovens 
Ord,  at  hvis  en  ugift  Kvinde  blev  frugtsommelig,  skulde 
hun  stenes  ^).  Pigen  svarede,  at  hun  var  uskyldig,  og  at 
hun  var  beredt  til  at  bevise  det  ved  en  Prøve:  hun 
vilde  lade  sig  lægge  afklædt  paa  et  Baal,  Gud  vilde  nok 
frelse  hende. 

„Oli;  fille,  ce  dist  la  mere, 
Mais  je  l'irai  conter  ton  pere**. 
La  dame  est  de  la  ohambre  issue^ 
Son  signor  trove  enmi  la  rue. 

Forældrene  overvejede  derpaa,  hvorledes  Sagen  vel 
kunde  skjules,  men  Gud  vilde  ikke,  at  dette  skulde  ske; 
han  sørgede  for,  at  to  Tjenestepiger  overalt  „i  Byen* 
fortalte,  at  Abrahams  Datter  var  frugtsommelig.  Da  lod 
de  Jøder,  ,qui  la  loi  tenoient*,  den  unge  Pige  kalde  for 
sig,  og  da  de  saa',  at  Rygtet  havde  talt  sandt,  lod  de 


yndede  Korslegende^  d.  e.  Legenden  om,  hvorledes  Knnd- 
skabens  Tr»  paa  godt  og  ondt  (i  alt  Fald  et  Træ  fra 
Paradisets  Have)  efter  forskellige  Omskifbelser  tilsidst 
blev  bragt  som  Materiale  til  det  Kors,  hvorpaa  Jesus 
blev  korsfæstet.  Nedrøfor  vil  vi  finde  udførligere  Gen- 
givelser af  dette  Saga,  se  S.  75. 
O  Sml.  Joh.  8,  4—5. 
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straks  det  Baal  lave  i  Stand,  hvorpaa  hendes  Uskyld 
skulde  prøves :  fire  Vognlæs  Brænde  hentedes  fra  Skoven, 
og  da  det  brændte  godt,  førte  man  Pigen  hen  og  af-* 
klædte  hende.  Vendt  mod  Øst  bad  hun  Gud  firelse  sig 
ud  af  den  Fare,  i  hvilken  hun  var  stædt,  og  gik  ind  i 
Ilden ;  fortvivlet  vilde  Moderen  følge  sin  Datter  for  at  dø 
sammen  med  hende,  men  Abraham  holdt  hende  tilbage. 
Da  skete  et  stort  Under:  Ilden  skadede  ikke,  men  for* 
vandlede  sig  i  Stedet  til  Roser  og  Liljer,  der  bedækkede 
den  unge  Kvindes  Legeme;  aldrig  før  havde  der  været 
Roser,  de  skabtes  nu,  og  Gnisterne  og  Flammerne  over 
hende  blev  til  Fugle  med  yndig  Sang,  men  de  onde 
Jøder  rundt  om  opbrændtes  alle  til  Hobe.  Det  Sted, 
hvor  dette  skete,  hedder  Champ  flori;  der  skal  Gud 
holde  „parlement**,  naar  han  dømmer  Folkene  paa  den 
yderste  Dag.  Og  de  smaa  Fugle  betyder  de  Engle,  som 
skal  føre  »dem  paa  højre  Side'  til  Paradiset;  Jøderne 
er  de  slette  Mennesker,  som  Djævlen  tager,  og  som  skal 
pines  i  Helvede,  men  Pigen  er  Tegn  paa  Jesus,  der  gik 
ned  i  Helvede,  knuste  Djævlens  Magt  og  befriede  de 
uskyldige. 

Da  Tiden  kom,  fødtes  et  Barn,  der  kaldtes  Fanuel, 
„fordi  han  var  avlet  af  en  Blomsf*  ^) ;  han  vokste  op 
og  blev  en  mægtig  Mand,  Konge  og  Kejser,  men  han 
var  tillige  hjælpsom  mod  fattige  og  syge.  Som  Abrahams 
Ætling  var  han  i  Besiddelse  af  det  kostelige  Træ  fra 
Edens  Have,  hvis  Frugter  havde  helbredende  Kraft  ^); 
ingen  var  saa  syg,  at  han  ikke  blev  rask,  saa  snart  han 
spiste  af  dem.  Da  Fanuel  en  Dag  havde  skaaret  nogle 
af  disse  Frugter  i  Stykker  og  uddelt  dem  til  syge,  tør- 
rede han  Kniven  af  paa  sit  Ben ;  men  da  befirugtede  den 
livsvækkende  Saft  hans  Laar  (1),  saa  at  det  svulmede  op. 


^)  Denne  Etymologi  har  intet  paa  sig. 
^)  Der  finder  aden  Tvivl  her  Sammenblanding  Sted  mellem 
Eandskabens  Træ  og  Livets  Træ. 
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Hurtig  sendte  Kejseren  Bud  til  alle  Landets  Læger,  men 
ingen  vidste,  hvad  han  fejlede,  ingen  kunde  helbrede 
ham,  og  da  Dagen  kom,  fødte  han  et  Barn,  en  smuk 
Pige;  det  var  Anna,  Marias  Moder.  Men  da  han  skam- 
mede sig  meget  over,,  hvad  der  var  sket,  befalede  han 
en  .Ridder'  hemmelig  at  sætte  Barnet  ud  i  en  Skov. 
Ridderen  tog  det  ogsaa  og  bar  det  ud  i  en  stor,  vild 
Skov;  i  Nærheden  af  en  Klippe  vilde  han  lige  til  at 
hugge  Hovedet  af  det,  da  kom  en  hvid  Due  ned,  satte 
sig  paa  hans  Skulder  og  sagde  til  ham,  at  han  ikke 
maatte  dræbe  det  Barn,  thi  af  det  skulde  den  Jomfru 
fødes,  i  hvem  Gud  vilde  blive  Kød  og  Blod.  Saa  vovede 
Ridderen  ikke  at  udføre  sin  Handling;  han  lagde  Barnet 
ned  i  en  stor  Ørnerede  og  gik  derpaa  hjem  og  fortalte 
sin  Herre,  at  han  havde  ombrs^t  det.  Men  Gud  be- 
skyttede det  lille  Barn,  saa  at  det  ikke  tog  nogen  Skade, 
og  det  næredes  af  en  Hjort,  hvis  Takker  frembragte  de 
herligste  Retter^). 

Nogle  Aar  senere  drog  Kejseren  paa  Jagt  sammen 
med  Joachim,  sin  .sénéchal'^.  Paa  Jagten  fik  de  Øje 
paa  Hjorten  og  forfulgte  den ;  den  løb  hen  imod  Reden, 
hvori  |den  lille  Pige  var,  og  Joachim  vilde  netop  til  at 
støde  sit  Vaaben  i  den,  da  hun  gav  sig  til  at  raabé,  at 
han  ikke  maatte  dræbe  Dyret.  Forbavset  saa'  han  sig 
omkring  og  opdagede  den  unge  Pige  i  Reden,  i  Færd 
med  at  flette  sine  smukke  Lokker  med  en  Guldtraad, 
som  en  Engel  havde  bragt  hende.  Han  spurgte  hende, 
hvem  hun  var;,  ,,man  kalder  mig  Anna,  Fader  har  jeg 
ikke,  men  dér  sér  jeg  min  Moder  komme. "^    Fanuel  kom 


^}  Denne  Forestilling  om  Dyr,  som  Gad  sender  til  Hjælp 
for  hellige  Mænd  og^  Kvinder,  eller  som  disse  tager  sig 
af,  og  som  bagefter  bliver  Anledning  til  deres  Opdagelse, 
er  et  meget  almindeligt  Træk  i  Legendeliteratnren.  Se 
nærmere  La  Vie  de  saint  Gilles,  pnbl.  p.  G.Paris  et 
A.  Bos,  1881,  p.  LX  ff. 


Evangeliesagn.  17 

til  og  fik  at  vide,  at  hun  var  hans  Barn;  Joachim  bad 
om  at  maatte  faa  hende  til  Ægte,  hvilket  Kejseren  tillod, 
og  Pigen  sagde  ja. 

Paa  dette  Sted  er  Fortællingen  om  Zacharias  og 
Elisabeth  indskudt,  gengiven  i  væsentlig  Overensstemmelse 
med  Lucas  I,  6—25;  dog  er  begge  de  gamle  over  100 
Aar,  og  naturligvis  er  Zacharias,  da  Englen  viser  sig, 
ikke  i  Færd  med  at  frembære  Røgelseoffer,  men  med  at 
synge  Messe. 

Der  vendes  derefter  tilbage  til  Joachim  og  Anna. 
De  levede  13  Aar  sammen  et  gudfirygtigt  Liv,  men  lige- 
som Zacharias  og  Elisabeth  uden  at  faa  Børn.  Herover 
var  de  meget  bedrøvede,  og  desuden  haanede  deres 
Naboer  dem  og  sagde,  at  de  ikke  var  værdige  til  at 
bringe  deres  Offer  i  Templet.  I  sin  Sorg  besluttede 
Joachim  at  drage  ud  i  Bjærgene  og  vogte  sit  Kvæg  for 
muligvis  at  finde  Trøst  dér.  Da  sendte  Gud  en  Engel 
til  ham,  der  bød  ham  at  være  ved  godt  Mod  og  vende 
tilbage  til  sin  Bolig ;  ved  Byens  Indgang  vilde  han  møde 
sin  Hustru,  og  hun  skulde  føde  ham  en  Datter,  der 
skulde  blive  Dronning  baade  paa  Jorden  og  i  Himlen. 
Hurtig  vendte  han  hjem ;  som  Englen  havde  sagt,  mødte 
han  ved  Nazareths  Port  sin  Hustru,  og  han  vidste  nu, 
at  ogsaa  det  andet,  der  var  lovet  ham,  vilde  ske^). 

Saa  fødtes  Maria;  men  kort  efter  døde  Joachim,  og 
Anna  giftede  sig  igen  med  Alphæus,  med  hvem  hun  fik 
en  Datter,  der  ogsaa  kom  til  at  hedde  Maria;  da  Alphæus 
døde,  giftede  hun  sig  tredje  Gang  med  Cleophas,  og  med 
ham  havde  hun  ligeledes  en  Datter.  Maria,  Disse  tre 
Søstre  Maria  var  »remplies  de  grant  grace";  den  første 
blev  Moder  til  Jesus  Kristus,  den  anden  fik  med  Zebedæus 


^)  I  den  Tezt,  lier  er  fulgt  (Chabaneau's  Udg.  af  et  Manu- 
skript i  Montpellier),  er  denne  Fortælling  meget  kort;  i 
Ms.  Grenoble  1137  er  den  derimod  udførligere  behandlet; 
se  Rom.  XVI,  217, 

V.  2 
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to  Børn,  nemlig  Evangelisten  Johannes  og  „saint  Jaeques 
de  Gralice*.  Til  Johannes  anbefalede  Gud  sin  Moder,  da 
han  hang  paa  Korset;  Jakob  gav  han  det  Løfte,  at  aUe 
de,  der  drager  til  Galicien  for  at  tilbede  ham,  skal  faa 
Tilgivelse  for  deres  Synder. 

—  Som  man  sér,  behandles  i  Digtet  fire  Æmner: 
Legenden  om  Fanuel,  Fortællingen  om  Zacharias  og 
Elisabeth,  Legenden  om  Joachim  og  Anna  og  Legenden 
om  de  tre  Søstre  Maria.  Hvad  først  Legenden  om  Fanuel 
angaar,  har  den  en  overvejende  orientalsk  Karakter  og 
synes   at   stamme   fra   en   østerlandsk   Fortælling,  men 

4 

nogen  bestemt,  direkte  Kilde  er  man  ikke  i  Stand  til  at 
paavise;  selve  Navnet  Fanuel  er  rimeligvis  taget  fra 
Lucas  2,  36,  hvor  det  er  Navnet  paa  Faderen  til  den 
Anna,  der  priste  Jesus  i  Templet.  Legenden  findes  ikke 
behandlet  i  noget  andet  Sprog  end  Fransk,  og  dér  endda 
kun  i  dette  Digt.  Forøvrigt  synes  den  besynderlige  For- 
tælling om  Fanuel,  der  avlefe  af  en  Blomst,  og  Anna, 
der  fremstaar  af  Fanuels  Ben,  at  være  falden  endog 
Middelalderen,  som  tiog  ellers  var  tilbtsjelig  nok  til  kritik- 
løst at  tro  selv  det  mest  mirakuløse  og  mest  fantastiske, 
for  Brystet.  I  alt  Fald  har  i  nogle  Haandskrifter  Kopi- 
sterne udeladt  den  første  Del  af  Digtet  og  kun  afskrevet 
den  sidste,  som  begynder  med  Jomfru  Marias  Fødsel,  og 
i  et  kuriøst  lille  Stykke,  der  findes  som  Interpolation  i 
et  Parisermanuskript*),  siges  tydelig:  »Anna  fra  Bethle- 
hem  hlev  født  og  ikke  frembragt  af  en  Blomst,  det  maa 
I  sikkert  vide,  men  avlet  kødelig  af  en  Mand.  Gid  de 
maa  miste  Forstandens  Brug,  som  tror  en  Roman,  der 
fortæller,  at  hun  blev  avlet  af  en  Blomst." 

Legenden  om  Joachim  og  Anna  findes  baade  i  Prot- 


^)  Fortællinger  om  TJndfangelse  ved  en  Blomst  eller  en 
Frugt  er  ret  hyppige  i  Folkeliteraturen,  se  Mélnsine, 
IV,  222. 

»)  Se  Histoire  litt.  de  la  France  XVIII,  837. 
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evangeliet,  Pseudo*Matthæu6  og  Evangelium  de  nativitate 
Mariæ;  her  er  den  frit  gengivet  i  sine  almmdeligste  Hoved- 
træk. 

Hvad  endelig  Legenden  om  de  tre  Søstre  Maria 
angaar,  er  den  temmelig  gammel  ^),  har  ofte  været  be- 
handlet i  den  middelalderlige  Literatur  og  beror  paa  en 
Sammenstilling  af  nogle  Navne,  man  fandt  i  Evangelierne^. 
Vi  træffer  her  et  Exempel  paa  den  for  Middelalderen 
særegne  Lyst  til  at  simplificere  sig  en  Sag  ved  at  op- 
stille Slægtskabsforiiold  mellem  kendte  Personer,  en  Til- 
bøjelighed, som  oftere  har  spillet  en  Rolle,  særlig  i  Helte- 
digtningens Historie,  hvor  hele  Digtcycler  er  opstaaede, 
ved  at  man  saaledes  gjorde  berømte  Helte  til  nære  Sls&gt- 
ninge  ^.  Der  findes  paa  Fransk  tre  selvstændige  poetiske 
Behandlinger  af  Sagnet  om  de  tre  Søstre  Maria,  den  ene 
anonym,  den  anden  forfattet  c.  1200  af  en  vis  Pierre 
og  den  tredje  (paa  35,000  Vers)  skreven  Åar  1367  af 
Jean  de  Venette.  Det  første  af  disse  tre  Digte,  et 
lille  Stykke  paa  c.  150  Vers,  der  almindelig  er  knyttet 
til  det  nedenfor  omtalte  La  Conception  Notre-Dame  af 
Wace  som  et  Slags  Mellemled  mellem  dette  og  et  Digt 
om  Marias  Himmelfart*),  fortæller,  hvorledes  Anna  med 
hver  af  sine  tre  Mænd,  Joachim,  Cleophas  og  Salomas, 
havde  en  Datter  Maria.  Den  første  af  disse  Søstre  blev 
Moder  til  Jesus,  den  anden  ægtede  Ålphæus  og  havde 
Sønnerne  Josef  og  Jakob,  af  hvilke  den  sidste,  kaldet 
Herrens  Broder,  senere  blev  dræbt  i  Jerusalem,  og  den 
tredje  blev  ved  Zebedæus  Moder  til  Jakob,  senere  hen- 
rettet af  Herodes,  og  til  Evangelisten  Johannes.    Det  vil 


*)  Se  Pseudo-Matthæus  Cap.  42  (Ti  s  o  hen  do  rf,  Evang.  apocr. 

p.  104;  sml.  Noten  samme  Side). 
*)  Matth.  10,  2—3  og  Ap.  Gærn.  12. 
')  Se   om  la  geste  de  Oarin  de  Monglane  Q.  Paris,  Litt. 

fran^.  p.  62. 
*)  Omtalt  8.  86. 
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sés,  at  denne  Beretning,  som  er  den  almindelige,  paa 
flere  Punkter  afviger  fra  den,  der  er  given  i  Saint 
Fanuel. 

Digtet  om  Sankt  Fanuel  er  paa  c.  850  Vers  og  for- 
fattet i  det  13de  Aarhundrede;  det  var  temmelig  udbredt 
i  Middelalderen  og  findes  i  talrige,  fra  hinanden  ofte  ret 
afvigende  Afskrifter.  Mærkeligt  og  et  Bevis  paa,  i  hvor 
høj  Yndest  de  fromme  Digte  om  Maria  og  Jesus  stod, 
er  det  Faktum,  at  de  i  Haandskrifteme  ofte  er  for- 
bundne, sammenarbejdede,  omformede  paa  en  saadan 
Maade,  at  det  tit  er  vanskeligt  at  rede  dem  ud  fra  hver- 
andre. Ogsaa  vort  Digt  har  Afskriverne  gjort  til  (Jen- 
stand  for  en  saadan  Behandling;  som  oftest  har  de 
skrevet  det  sammen  med  det  nedenfor  omtalte  Histoire 
de  Marie  et  de  JésKS^)^  der  danner  en  passende  Fort- 
sættelse til  det,  men  de  har  ogsaa  tilladt  sig  at  ind- 
flette det  i  Wace's  Conception  og  i  Herman  de 
Valenciennes'  Bible^  hvilke  to  Værker  ikke  syntes 
dem  at  give  tilstrækkelig  fyldig  Besked^). 

2)  La  Conception  Notre-Dame  af  Wace^). 

Digteren  fortæller  først,  hvorledes  Festen  for  Jomfru 
Marias  Undfangelse  blev  indstiftet,  derefter  beretter  han 
om  hendes  Fødsel  og  Barndom: 

Da  Vilhelm  Erobreren  havde  erobret  England  og 
dræbt  Kong  Harald,  beredte  dennes  Ven,  den  danske 
Konge,  sig  til  at  drage  til  England  og  hævne  hans  Død. 
For  at  afvende  denne  farlige  Krig,  sendte  Vilhelm  den 
veltalende  og  kloge  Helsin  (Elsinus),  Abbed  af  Ramsay, 
til  Danmark  med  rige  Gaver;  Kongen  tog  venlig  imod 


^)  Se  S.  40. 

«)  Romania  XVI,  232  ff.,  Notices  et  Extraits  XXXm,  I, 

48  ff.,  og  Hist.  litt.  XVm,  833. 
')  Udgivet  af'  Mane  el   og  Trébutien  (Caen  1842)  og  af 

Luzarche  (Tours  1859).    Sml.  Rom.  XVI,  232. 
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ham,  Abbeden  opnaaede,  hvad  han  vilde,  og  sejlede 
derpaa  hjem.  Men  paa  Vejen  opstod  et  frygteligt  Uvejr, 
som  bragte  hans  Skib  Undergangen  nær:  Takkelagen 
sprængtes,  Skibsplankerne  bristede,  Mandskabet  tabte 
Modet  og  vidste  ingen  anden  Udvej  end  at  bede  til  Gud 
om  Hjælp.  Da  viste  sig  for  dem  en  Engel,  klædt  i 
biskoppelig  Dragt,  som  kaldte  Helsin  til  sig  og  sagde 
til  ham:  „Hvis  du  vil  slippe  frelst  ud  af  denne  Fare, 
maa  du  love,  at  du  hvert  Aar  vil  fejre  og  lære  andre 
at  fejre  den  Dag,  da  den  hellige  Jomfru  blev  undfangen 
i  Moders  Liv.*  Helsin  lovede  dette;  han  fik  at  vide,  at 
Dagen  var  den  8de  December,  og  at  Gudstjenesten  skulde 
være  som  paa  Marias  Fødselsdag  den  8de  September, 
hvorpaa  Englen  forsvandt  og  Uvejret  hørte  op.  Efter 
sin  Ankomst  til  England  holdt  Helsin  sit  Løfte;  han 
indførte  Festen  i  sit  Abbedi,  og  mange  optog  den  efter 
ham  ^). 

»Det  er  nu  ret  og  passende,  at  man  fortæller  jer 
om  Jomfru  Maria,  hvorledes  hun  blev  undfangen  og  født, 
hvorledes  opfostret  og  gift.*  Hendes  Fader  var  Joachim, 
hendes  Moder  Anna.  De  førte  et  fromt  og  retfærdigt 
Liv;  alt,  hvad  de  erhvervede,  delte  de  i  tre  Dele;  den 
ene  gav  de  til  de  fattige,  den  anden  til  Templet,  kun 
den  tredje  beholdt  de  selv.  I  20  Aar  levede  de  sammen 
uden  at  faa  Børn;  herover  var  de  meget  bedrøvede, 
og  de  havde  aflagt  Løfte  om,  at  hvis  de  fik  et  Barn, 
vilde  de  indvie  det  til  Herrens  Tjeneste.  Paa  Indvielses- 
festen begav  Joachim  sig  til  Templet  sammen  med  sine 
Naboer,   men   Isachar,    »der  var  Biskop",   afviste   hans 


^)  Denne  Legende  genfindes  naturligt  nok  i  de  forskellige 
Samlinger  af  „Miracles  de  Notre- Dame'',  d.  e.  Fortællinger 
om  Undere,  fremkaldte  ved  den  hellige  Jomfrus  Indgriben. 
Den  bekendteste  af  disse  Samlinger  er  forfattet  af  Gautier 
de  Coincy  (se  nedenfor  S.  29). 
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Offer  og  sagde,  at  han  var  uværdig  til  at  tjene  Gud, 
thi  der  staar  i  Skriften: 

Qui  semence  ne  jettera 
en  Israel  mandit  »era^); 

Forbandelsen  Tar  kommen  over  ham,  efterdi  han  var  barn- 
løs. Skamfuld  og  bedrøvet  gik  Joachim  bort;  af  Frygt 
for  sine  Naboers  Spot  vilde  han  ikke  vende  tilbage  til 
sit  Hus,  men  han  drog  ud  i  Bjærgene  til  Hyrderne, 
som  dér  vogtede  hans  Kvæg«  Medens  han  opholdt  si^ 
hos  dem,  aabenbarede  en  Dag  en  Engel  sig  for  hatn  i 
straalende  Klarhed  og  sagde  til  ham,  at  Grud  havde 
hørt  hans  Bøn  og  vilde  skænke  ham  et  Barn  i  hans 
Alderdom,  ligesom  han  tidligere  havde  bønhørt  Abraham 
og  Sara,  Jakob  og  Rachel,  Samuels  og  Samsons  For- 
ældre. j,Din  Hustru  Anna  skal  føde  dig  en  Datter,  som 
du  skal  kalde  Maria;  hun  skal  være  fyldt  med  den 
hellig  Aand  allerede  før  hun  er  født,  og  naar  hun  er  3 
Aar  gammel,  skal  hun  indvies  til  Gud,  saaledes  som  I 
har  lovet  det;  hun  skal  vogte  sig  for  Synd  og  Smuds 
og  blive  ved  at  være  Jomfru,  og  dog  skal  hun  føde  den, 
der  skal  blive  Verdens  Frelse.  Og  til  Tegn  paa,  at  jeg 
taler  sandt,  skal  du  drage  til  Jerusalem;  dér  vil  du 
finde  din  Hustru  ved  den  gyldne  Port*  Fuld  af  Glæde 
over  dette  Budskab  ofrede  Joachim  til  Herren  18  hvide 
Lam,  12  Tyre  og  100  Faar,  hvis  Kød  han  uddelte  til 
Præsterne  og  Folket. 

Imidlertid  sad  Anna,  iført  Sørgeklæder,  grædende 
i  sit  Hjem.  Paa  Festdagen,  da  alle  glædede  sig  og 
pyntede  sig,  sagde  hendes  Pige  til  hende:  „Hvorfor 
tager  du  ikke  en  anden  Klædning  paa  idag?  Véd  du 
Ikke,  at  di?t  er  Herrens  Fest,  den  Dag,  da  alle  bør  være 


^)  Noget  saadant  Bnd  findes  ikke  i  det  gamle  Testamente; 
sml.  dog  Jobs  Bog  24,  21. 
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gl^de?''  Anna  svarede  hende:  »Gaa  bort  fra  mig;  hvor 
kan  du  sige,  at  jeg  skal  være  glad,  da  jeg  ikke  véd, 
hvor  min  Herre  er?*"  Pigen  blev  vred,  og  idet  hun  gik, 
lod  hun  de  Ord  falde:  »Hvorfor  lader  du  din  Harme 
gaa  ud  over  mig?  Er  jeg  Skyld  i,  at  du  er  ufrugtbar? 
Du  fortjener  jo  ikke  bedre.**  Bedrøvet  over  Pigens  Tale 
gik  Anna  ud  i  Hav^i  for  at  være  ene  med  sin  Sorg ; 
løftende  sit  Blik  og  sine  Hænder  mod  Himlen  bad  hun: 
yHerre,  velsign  mig  og  hør  min  Bøn^  ligesom  du  bøn- 
hørte Sara  og  gav  hende  en  Søn.'^  Og  sé,  da  kom  en 
Engel  til  hende,  den  samme,  som  allerede  havde  aaben- 
baret  sig  for  Joachim;  han  trøstede  hende  og  gav  hende 
det  samme  Løfte,  som  han  havde  givet  hendes  Husbond, 
yOg  til  Tegn  paa,  at  jeg  taler  sandt,  vil  du  finde  din 
Ægteherre  ved  Jerusalems  gyldne  Port*.  Han  forsvandt, 
men  to  andre  Engle  i  lange  hvide  Klæder  kom  til  Syne 
og  sagde  til  hende:  „Anna,  vær  glad,  din  Ven  Joachim 
vender  tilbage.*  Alt  skete,  som  Englene  havde  sagt: 
-Anna  fandt  sin  Mand  i  Jerusalem,  og  nogen  Tid  efter 
fødte  hun  en  Datter,  der  blev  kaldt  Maria.  Da  denne 
var  3  Aar  gammel,  førte  hendes  Forældre  hende  til 
Templet^),  og  allerede  her  aabenbaredes  hendes  tilkom- 
mende Højhed  ved  et  Mirakel;  thi  medens  Joachim  og 
Anna  var  beskæftigede  med  deres  Bøn  og  Offer,  steg 
hun  uden  Hjs^p  ganske  ene  op  ad  de  15  høje  Trin 
foran  Templet. 

I  Templet  opdroges  hun  sammen  med  andre.  Børn, 
som  hun  langt  overgik  i  Klogskab  og  Dyd,  «og  de,  der 
kendte  Pigen,  holdt  det  for  et  Vidunder,  saa  hellig  og 
vis  hun  var".  Loven  bød,  at  naar  de  unge  Piger,  »de 
Tordre  Dieu*  blev  14  Aar  gamle,  skulde  de  gives  til- 
bage til  deres  Forældre  for  at  bortgiftes.  Men  da  Maria 
blev  14  Aar  gammel,  vægrede  hun  sig  ved  at  adlyde; 


*)  „Marias  Ofring." 
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hun  sagde,  at  hun  havde  givet  sig  til  Herren,  hvem 
hun  havde  lovet  altid  at  forblive  ren,  derfor  kunde  hun 
ikke  gifte  sig.  ,  Biskoppen  *"  kom  i  Forlegenhed,  thi  paa 
den  ene  Side  turde  han  ikke  tvinge  hende  til  at  bryde 
sit  Løfte,  og  paa  den  anden  Side  vovede  han  ikke  at 
være  Loven  ulydig.  Han  sammenkaldte  da  «les  sages 
bommes''  for  at  spørge  dem  til  Raads,  men  de  vidste 
ingen  anden  Udvej  end  at  bede  Gud  om  at  give  sin 
Vilje  tilkende.  Da  hørtes  en  Røst,  som  befalede  dem 
at  handle  efter  den  Profeti,  Esaias  havde  givet  dem,  «at 
af  Jessais  Rod  skal  der  fremgaa  en  Kvist,  som  skal 
blomstre;  Kvisten  skal  bære  Blomst  og  Frugt,  og  den 
hellig  Åand  skal  hvile  sig  derpaa*.  Derfor  besluttede 
Forsamlingen  at  befale  alle  ugifte  Mænd  af  Davids  Slægt 
(thi  Jessai  var  Davids  Fader)  at  indfinde  sig  paa  en  be- 
stemt Dag  i  Jerusalem,  hver  med  en  Kvist  i  Haanden, 
og  den,  hvis  Kvist  gav  sig  til  at  blomstre,  skulde  have 
Maria  til  Ægte.  Blandt  dem,  der  indfandt  sig,  var 
ogsaa  Josef  fra  Bethlehem,  en  gammel  Mand,  der 
havde  været  gift  før;  sammen  med  de  andre  traadte 
han  frem  for  Altret  med  sin  Kvist,  men  af  Undseelse 
skjulte  han  den,  medens  de  andre  rakte  deres  højt  i 
Vejret.  Intet  Tegn  skete,  ingen  Kvist  blomstrede,  da 
bad  Biskoppen  igen  til  Gud,  som  forkyndte  ham,  at 
netop  den,  der  ikke  viste  sin  Kvist  frem,  var  den  rette. 
Josef  førtes  frem,  og  sé,  hans  Kvist  begyndte  at  grønnes 
og  blomstre,  og  Helligaanden  satte  sig  paa  den  i  en 
Dues  Skikkelse.  Det  var  da  klart  nok,  at  det  var  ham, 
der  skulde  ægte  Maria;  han  vendte  tilbage  til  Bethlehem 
for  at  gøre  Forberedelser  til  Brylluppet,  men  hun  drog 
til  sine  Forældre  i  Nazareth^). 

Medens  hun  var  dér,  modtog  hun  Englen  Gabriels 


^)  ^Trolovelsesscenen"  er  ofte  fremstillet  af  de  ældre  Malere ; 
mest  bekendt  er  Rafaels  Sposalizzio. 
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Besøg.  Dette  er  fortalt  nogenlunde  overensstemmende 
med  Beretningen  hos  Lucas ;  dog  bliver  Maria  ikke,  som 
i  Evangeliet,  bange,  da  Englen  viser  sig,  .thi  hun  var 
vant  til  at  modtage  Åabenbaringer  af  Engle''.  Besøget 
hos  Elisabeth  er  ligeledes  fortalt  efter  Lucas. 

Imidlertid  gik  Tiden,  og  Marias  Tilstand  kunde  ikke 
længer  slgules.  Stor  blev  derfor  Josefs  Sorg,  da  han 
kom  til  Nazareth  og  saa'  sin  tilkommende  Hustru,  og 
han  tænkte  paa  hemmelig  at  forlade  hende,  men  en 
Engel  aabenbarede  sig  for  ham  og  forklarede  ham  Sagens 
Sammenhæng.  Han  ægtede  hende  da  og  drog  med  hende 
til  Bethlehem,  hvor  Jesus  fødtes.  Man  maa  ikke  undre 
sig  over,  at  Maria  kunde  føde  og  dog  blive  ved  at  være 
Jomfru,  thi  Gud  formaar  alt,  ogsaa  at  gøre  en  Jomfru 
til  Moder.  Ligesom  man  sér  en  Solstraale  gaa  gennem 
Glas,  uden  at  dette  tager  nogen  Skade,  saaledes 

Entra  et  issit  chasiement 

En  nostre  Dame  le  fils  Dé  (Dieu), 

Poar  garder  sa  virginité^). 

Hun  er  Dronning  i  Himlen;  hende  bør  man  tjene  og 
elske,  thi  saa  kan  man  være  sikker  paa  hendes  Hjælp; 
der  gives  ingen  saa  syndefuld  Mand  eller  Kvinde,  at  de 
ikke  faar  Tilgivelse  for  deres  Synd,  naar  de  af  oprigtigt 
Hjærte  paakalder  Jomfru  Maria.  Og  dette  tilkendegives 
allerede  i  Englens  Hilsen  til  hende,  thi  hvad  er  ,Ave* 
vel  andet  end  »Eva*,  læst  bag  fra? 

—  Forfatteren  til  dette  Digt  er  Wace,  en  af  de 
mest  bekendte  Digtere  i  den  oldfranske  Literatur.    Han 


^)  Denne  smukke  Lignelse  er  ikke  op^nden  af  Wace,  den 
er  næsten  et  Fællesgods  i  den  middelalderlige  Literatur. 
Den  træffes  hos  JBarkefædrene,  og  paa  Fransk  er  den 
meget  almindelig;  vi  genfinder  den  f.  Ex.  i  de  nedenfor 
omtalte  Digte  Le  Mariage  Notre-Dame  og  Histoire 
de  Marie  et  de  Jesus. 
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har  foruden  Conception  skrevet  et  Vie  de  samt  Nicolas 
og  et  Vie  de  sainte  Marguerite,  men  hans  Hoved- 
værker er  to  historiske  Digte «  Boman  de  Brut  og 
Boman  de  Bou.  Hvoraf  det  mærkelige  Navn  Wace 
kommer,  er  ikke  klart ;  muligvis  er  det  en  Sammentre^- 
ning  af  Eustache  (Wistace),  muligvis  er  det  opstaaet  af 
det  oldtyske  Wazo.  Af  de  Antydninger,  han  selv  giver 
i  sine  Digte,  kan  vi  udlede  følg^ide  om  hans  Liv^): 
Født  c  1100  paa  Øen  Jersiey  studerede  han  i  Paris  og 
blev  derefter  »clarc  lisant^,  gejstlig,  der  maatte  læse 
Messen^  i  Caen.  Her  skrev  han  sine  tre  religiøse  Digte, 
maaske  ogsaa  andre,  der  er  gaaet  tabt;  da  han  c.  1160 
havde  forfattet  sin  Boman  de  BruU  en  Bearbejdelse  af 
Gaufrey  de  Monmouth's  Historia  Britonum,  fik  han 
til  Belønning  af  Kong  Henrik  den  2den  af  Eng^nd, 
som  tillige  var  Hertug  af  Normandiet,  et  Kanonikat  i 
Bayeux.  Her  begyndte  han  paa  et  nyt  Værk,  Boman  de 
Bou  (Rolf),  der  skulde  omfatte  Normannernes  Historie 
fra  deres  første  Indfald  i  Frankrig  til  hans  egen  Tid, 
men  han  faldt  i  Unaade  hos  Henrik  den  2den,  en  Rival, 
Benoit  de  Sainte-More,  indtog  hans  Plads  i  dames 
Gunst,  og  mismodig  sluttede  han  sit  Værk  allerede  ved 
Slaget  ved  Tinchebrai  (1107).  Kort  efter  døde  han, 
c.  1175. 

Wace  er  ikke  nogen  genial  Digter;  han  er  en  god 
Versifikator,  men  han  mangler  i  høj  Grad  Følelse  og 
Fantasi.  Hans  Fortælling  er  tør,  ban  lader  s^  ikke  af 
de  poetiske  Skildringer  i  sin  Kilde  begejstre  til  nogen 
højere  Flugt,  han  oversætter  og  kommaterer  sindig, 
lige  ud  ad  Landevejen.  Han  opfinder  aldrig  noget  af 
sig  selv;  hvad  han  skriver,  har  han  læst  eller  hørt  af 
andre.  Saaledes  ogsaa  i  det  Digt,  vi  her  har  med  at 
gøre;    den   første   Del   deraf,    som   omhandler   Englens 


^)  Se  Jahrbuch  f.  rom.  und  engl.  Sprache  a.  litt.  I,  p.  1 — 43. 


Evangeliesagn.  27 

Aabeobaring  for  Helsinus,  er  oversat  efter  et  lille  Skrift, 
Miraculum  de  conceptione  saoctæ  Mariæ,  der  tilskrives 
den  bekendte  Biskop  Anselmus  af  Canterbury 
(1033—1109)^);  den  sidste  Del  er  hovedsagelig  en  Be- 
arbejdelse af  Evangelium  de  nativitate  Mariæ,  dog  paa 
nogle  Steder,  nemlig  hvor  der  er  Tale  om  Joachims 
Offer,  om  Annas  Sorg  og  Bøn  og  om  de  to  Engle,  der 
aabenbarer  sig  for  hende,  med  Benyttelse  af  Protevan- 
geliet  (Cap.  2  og  4);  paa  et  enkelt  Sted  (Marias  Besøg 
hos  Elisabeth)  er  ogsaa  Lucas'  Evangelium  brugt.  De 
Digressioner  og  Kommentarer,  som  Wace  kommer  med 
udenfor  disse  Skrifter,  er  oftest  tagne  af  Anselmus, 
Eadmer  eller  andre  samtidige  gejstlige  Forfattere,  eller 
ogsaa  beror  de  paa  gængse  religiøse  Forestillinger.  Der 
er  her  Anledning  til  at  bemærke,  at  de  to  vigtigste  Be- 
retninger i  Evangelium  de  nativitate  Mariæ ,  nemlig 
Joachims  og  Annas  Barnløshed  og  Marias  Trolovelse,  er 
dannede  efter  Mønstre  i  det  gamle  Testamente,  nemlig 
Fortællingen  om  Samuels  Moder  Anna  (1ste  Samuels 
Bog  1)  og  Fortællingen  om  Aron  (4de  Mosebog  17). 

La    Conception   Notre-Dame    findes    i    Manuskrip- 
terne oftest  i  Forbindelse  med  to  andre  Digte,  et  om  de 


^)  Trykt  hos  Mancel  et  Trébutien,  p.87ff.  —Festen  for 
Marias  Undfangelse  fejredes  i  Østen  allerede  i  det  bte 
Aarh.,  men  først  langt  senere  vandt  den  Indgang  i  Europa. 
Særlig  i  Frankrig  fandt  den  Modstand;  i  det  12te  Aarh. 
dadler  Bernhard  af  ClairraQX  i  et  Brev  6tr8»ngt  nogle 
gejstlige  i  Lyon,  der  havde  fejret  den.  I  Normandiet 
indstiftedes  den  1072  af  Ærkebiskop  Johannes  af  Bayenz, 
men  rimeligvis  skulde  der  et  nationalt  Mirakel  til  for  at 
vinde  Normannerne  for  den;  senere  stod  den  imidlertid 
saa  højt  i  Ære  hos  dem,  at  man  kaldte  den  specielt  for 
„la  Féte  auz  I^ormands"  (Jahrbuch  I,  14-15).  Denne 
Miraklets  (og  Festens)  nationale  Karakter  har  rimeligvis 
bidraget  sit  til,  at  Wace  har  behandlet  det;  ogsaa  i  sine 
øvrige  Værker  viser  han  sig  som  specielt  normannisk 
Digter. 
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tre  Søstre  Maria  (se  ovenfor)  og  et  om  Marias  Himmel- 
fart; man  har  derfor  før  troet,  at  de  tilsammen  kun 
dannede  ét  Digt.  Imidlertid  kan  det  anses  for  sikkert, 
at  de  er  hinanden  oprindelig  uvedkommende,  og  at  de 
to  sidste  ikke  engang  har  Wace  til  Forfatter. 

3)  La  Nativité  Notre-Dame  af  Oautier  de  Coincy^). 

I  Prologen  anklager  Forfatteren  sig  for  tidligere  at 
have  spildt  Tiden  med  verdslig  Tant,  men  nu  vil  han 
gøre  Bod  ved  at  oversætte  den  hellige  Jomfrus  Fødsel 
paa  ^Romansk'' ;  det  er  maaske  for  dristigt  af  ham  at 
skrive  om  hende,  „hvem  jeg  maa  mishage  saa  meget 
ved  mit  Hovmod  og  min  Daarskab'',  dog  vil  han  stole 
paa  hendes  Barmhjærtighed  og  Overbærenhed.  Efter  at 
han  derpaa  har  oversat  de  Breve  til  og  fra  Hieronymus, 
som  ellers  plejer  at  indlede  Pseudo-Matthæus'  Evangelium, 
følger  en  temmelig  tro  Gengivelse  af  Evangelium  de 
nativitate  Mariæ.  Indholdet  er  altsaa  væsentlig  det  samme 
som  hos  Wace;  den  vigtigste  Forskel  er  den,  at  de 
Indskud,  denne  har  af  Protevangelium  Jacobi,  og  lige- 
ledes Fortællingen  om  Marias  Besøg  hos  Elisabeth  mangler 
hos  Gautier.  Paa  den  anden  Side  har  denne  sét  Lejlig- 
hed til  at  indflette  nogle  satiriske  Udfald  mod  Tiden. 
I  Anledning  af,  at  Joachim  siges  at  skænke  en  Tredjedel 
af  sine  Indkomster  til  de  fattige,  en  anden  til  Templet, 
klager  han  over,  at  man  ikke  længere  finder  saadanne 
Folk;  alle,  ogsaa  de  gejstlige,  bestræber  sig  kun  for  at 
samle  sig  Rigdomme  og  har  ikke  Medlidenhed  med  de 
fattige,  men  de  vil  komme  til  at  angre  det.  Og  da  Josef 
beskedent  skjulte  sin  Kvist,  bar  han  sig  ikke  ad,  som 
andre  Mænd  vilde  have  gjort,  thi  de  vil  gæme  have 
unge,  smukke  Hustruer,  men  de  er  ogsaa  Helvedes  Bytte. 

Digtet  er  paa  c.  900  Vers  og  ender  med  en  Bøn. 


^)  Herrig's  Arcliiv  LXVH,  p.  85-98. 


Evangeliesagn.  29 

Dets  Forfatter  er  efter  al  Sandsynlighed  Gautier  de 
Coincy,  en  af  de  frugtbareste  og  talentfuldeste  Digtere, 
den  franske  Middelalder  har  at  opvise.  Sammenlignet 
med  Wace  overgaar  han  langt  denne  ved  sine  livlige, 
lyrisk  farvede  Skildringer,  ved  sine  ofte  lykkelig  fundne 
poetiske  Billeder;  han  er  kort  sagt  i  Modsætning  til  saa 
mange  andre  af  dem,  der  i  Middelalderen  gav  sig  af 
med  at  rime,  en  ægte  Digter,  men  hans  Stil  er  ofte 
kunstlet  og  skæmmet  af  gyselige  Ordspil.  Vi  véd  om 
ham,  at  han  blev  født  i  Åmiens  1177,  at  han  i  en  ung 
Alder  blev  Munk  i  Benediktinerklostret  Saint-Médard  i 
Soissons  og  senere  Prior  i  Vic-sur-Aisne  i  Nærheden, 
og  at  han  døde  1236,  69  Åar  gammel.  Foruden  det 
foreliggende  Digt  har  han  forfattet  adskillige  andre 
religiøse  Værker:  et  Nativité  Notre-Seigneur,  som  vil 
blive  omtalt  nedenfor^),  et  Slags  Novelle,  La  chaste 
Impératrice,  hvori  den  forfulgte  Uskyld  triumferer,  og 
som  er  skreven  til  Opbyggelse  for  Nonner,  et  Digt 
om  Marias  fem  Glasder^),  et  Miracle  de  ThéophUe, 
et  Vie  de  sainte  Léocade  og  en  Række  chansons 
pieuses,  digtede  til  Forherligelse  af  den  hellige  Jomfru 
og  ofte  Efterligninger  af  kendte  Elskovskvad.  I  disse 
chansons  besynger  Digteren  Jomfru  Maria  som  sin  Dame, 
sin  eneste  Kærlighed,  i  næsten  de  samme  Udtryk  som 
dem,  hvormed  den  verdslige  Sanger  fqrer  sin  elskede 
eller  sin  Heltinde.  Men  først  og  fremmest  er  Gautier 
Forfatter  af  en  Samling  Miracles  de  Notre-Dame,  For- 
tællinger om  Undere,  fremkaldte  ved  Bønner  til  eller 
Hengivenhed   for  den   hellige  Jomfru.    Denne   Mirakel- 


1)  Se  S.  34. 

')  „Marias  Glæder'*  er  et  Æmne,  som  er  blevet  meget  be- 
handlet i  Middelalderen.  Tallet  paa  disse  Glæder  veksler 
mellem  6,  7,  9  og  15;  naar  der  er  5,  er  det:  Bebudelsen, 
Jesu  Fødsel  I  Opstandelse  og  Himmelfart  samt  Marias 
Optagelse  i  Himlen  (Assomption). 
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samling  er  af  den  største  Interesse,  ikke  blot  paa  Grund  dei 

af  sit  poetiske  Værd,   men  særlig  fordi  vi  i  den  finder  hei 

Middelalderens  hele  Opfattelse  af  Jomfru  Maria  afspejlet.  en 

I  Virkeligheden  blev  Jomfru  Maria  Middelalderen 
igennem  dyrket  og  tilbedt  adskilligt  mere  end  Jesus  selv. 
Af  alle  Helgenerne  var  hun  den,  hvis  Forbøn  havde 
størst  Virkning,  og  derfor  var  det  fortrinsvis  til  hende,  ti2 

man  henvendte  sig,   naar  man  vilde  opnaa  noget  eller  ti] 

bede  om  Tilgivelse  for  en  Synd.  Ved  Hengivenhed  for 
hende  erhvervede  man  hendes  Beskyttelse,  som  var  en 
ufejlbarlig  Sikkerhed  mod  alle  Ulykker;  ved  ivrige  Bønner 
til  hende  kunde  man  opnaa  Tilgivelse  for  de  største 
Fejl  og  Forbrydelser.  Intet  Menneske  undslog  hun  sig 
for  at  hjælpe,  naar  han  tilstrækkelig  angerfuldt  anraabte 
om  hendes  Forbøn.  Gautier  fortæller  f.  Eks.,  hvorledes 
en  Tyv,  som  ivrig  tilbad  Jomfru  Maria  og  anbefalede 
sig  til  hende,  hver  Gang  han  gik  ud  at  stjæle,  tilsidst 
blev  fangen  og  skulde  hænges,  men  Jomfru  Maria  holdt 
^sine  hvide  Hænder'  under  hans  Fødder,  saa  at  han 
ingen  Skade  tog.  Eller  han  fortæller  om  en  Abbedisse, 
som  lod  sig  forføre  og  blev  frugtsommelig,  men  som 
ved  sine  ivrige  Bønner  til  den  hellige  Jomfru  udvirkede, 
at  denne  sendte  hende  to  Engle,  der  forløste  hende  og 
bragte  Barnet  bort.  Eller  om  en  Kvinde  i  Rom,  som 
ved  sin  egen  Søn  fødte  et  Barn  og  dræbte  det,  men 
som  alligevel  blev  hjulpen  af  Jomfru  Maria,  da  For- 
brydelsen blev  opdaget  o.  s.  v.  Vi  finder  ofte  Gautiers 
Fortællinger  stridende  mod  vor  Anstændighedsfølelse  og 
vor  Retfærdighedssans,  men  det  er  ikke  Forfatterens 
Skyld.  Han  var  et  Barn  af  Middelalderen  og  kunde 
ikke  andet  end  udtrykke  dens  Tanker  og  Følelser;  dens 
Forestillinger  om  den  guddommelige  Tilgivelse  var  nu 
en  Gang  anderledes  end  vore,  og  dens  Anstændigheds- 
følelse  var  ikke  saa  let  at  saare  som  vor.    Trods  alt  er 
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der  over  Gautiers  store  Digt  et  Præg  af  barnlig  From- 
hed, en  Simpelhed  og  en  Ynde,  som  ikke  kan  andet 
end  indtage  og  røre. 

4)  La  Oénéahgie  Notre-Dame^). 

Saaledes  betitles  et  Digt,  d^  findes  i  nogle  Pariser- 
haandskrifter '),  og  som  muligvis  har  Gautier  de  Coincy 
til  Forfatter,  men  som  endnu  ikke  er  udgivet.  I  ^e 
320  Vers  beretter  det  om  Marias  Fødsel  og  Trolovelse, 
om  Elisabeth  og  Zacharias,  om  Annas  forskellige  Gifter- 
maal  og  de  tre  Søstre  Maria. 

5)  Le  Mariage  Notre-Dame^) 

er  et  Digt  paa  1S12  Vers,  som  findes  i  et  Haandskrift  i 
Nationalbibliotheket  i  Paris  (Nr.  409),  og  som  for  største 
Delen  endnu  er  uudgivet.  Det  er  mærkeligt  ved,  at  store 
Stykker  af  det  ordret  stemmer  overens  med  et  meget 
udbredt  og  meget  yndet  Værk,  Histoire  de  Marie  et 
de  Jesus,  som  vil  blive  omtalt  nedenfor*).  Om  det  er 
Forfatteren  til  Mariage,  som  i  Overensstemmelse  med 
Skik  og  Brug  i  Middelalderen  har  tilladt  sig  at  stjæle  af 
det  andet  Digt,  hvad  han  havde  Brug  for,  eller  om  det 
er  Afskriveren,  som  har  flettet  to  oprindelig  forskellige 
Værker  sammen,  er  ikke  klart.  Saaledes  som  det  fore- 
ligger, begynder  det  med  en  Skildring  af  Marias  Tro- 
lovelse, nøje  stemmende  med  Begyndelsen  af  Histoire; 
derpaa  fortælles,  hvorledes  Josef  og  Maria  efter  Tro- 
lovelsesfesten   drager   til   Nazareth   med  20  Jomfruer^), 


»)  GrSber's  Zeitsohrift  IV,  97;  Herrig's  Archiv  LXVn,  74; 

Re  in  8 c h,  Die  Psoadoevangelien  (Halle  1879),  p.  76. 
«)  Bibi.  nat.  22928  og  Ars.  3618. 
^)  Heinsoh,    Die  Psendoevangelien   p.   78—90.     Sml.   Ro- 

mania  XVI,  238. 
*)  Se  8.  40.  • 
')  Sml.  Psendo-Hatthæas  Cap.  8. 
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om  Marias  Sammenkomst  med  Elisabeth,  Jesu  Fødsel 
og  de  tre  Søstre  Maria. 

6)  La  Conception  Notre-Dame^) 

er  Titlen  paa  et  uudgivet  Digt  paa  626  Vers  i  Manu- 
skript Chartres  51.  Det  er  fra  det  14de  Åarhundrede; 
dets  Forfatter  nævner  sig  ikke.  I  en  Prolog  paa  over 
200  Vers  anklager  han  sig  selv  for  sine  Fejl;  efter  at 
han  derpaa  har  fortalt  om  Joachim  og  Anna,  beretter 
han  tre  Mirakler,  der  alle  indeholder  en  Opfordring  til  at 
højtideligholde  den  8de  December,  Dagen  for  den  hellige 
Jomfrus  Undfangelse. 

7)  La  Vie  Notre-Dame  af  Herman  de  Valendennes*). 

Forfatteren  fortæller  selv,  hvorfor  han  gav  sig  til  at 
digte  om  den  hellige  Jomfru:  Da  en  Juledag  en  af  hans 
undergivne  gejstlige  fornærmede  ham,  greb  han  i  sin 
Hidsighed  en  Glød  for  at  kaste  den  efter  ham.  I  sin 
Iver  mærkede  han  ikke  straks,  at  han  brændte  sine 
Fingre,  men  den  næste  Dag  følte  han  en  heftig  Smerte, 
der  tog  mere  og  mere  til;  Lægerne  kunde  ikke  hjælpe 
ham,  og  han  beredte  sig  allerede  paa  at  dø.  Da  aaben- 
barede  en  Nat  Jomfru  Maria  sig  for  ham  og  lovede 
ham  Helbredelse,  hvis  han  vilde  »oversætte*  Beretningen 
om  hendes  og  hendes  Søns  Fødsel,  Liv  og  Død;  han 
lovede  det  og  blev  rask.  For  at  holde  sit  Løfte  var  det 
saa,  han  skrev  sine  forskellige  religiøse  Digte,  hvori  han 
behandlede  Æmner  fra  Biblen  og  de  apokryphe  Evan- 
gelier. 


^)  Beinsch,  Die  Pseudoe vangelien,  p.  76;  Bonnard,  Les 
Tradnotions  de  la  Bible  (Paris  1884),  p.  235—7. 

')  Bonnard,  Traductions,  p.  11 — 41;  P.  Meyer  i  Bulletin 
de  la  Soc.  des  ane.  textes  1889,  p.  82  fi*.  og  1894,  p.  45 
ff.  og  i  Notices  et  Extraits  XXXIV,  1  partie,  p.l98  ff. 
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Disse  Digte  findes  i  mangfoldige  Haandskrifter,  et 
Bevis  paa,  i  hvor  stor  en  Yndest  de  stod,  og  findes  dér 
afskrevne  i  de  forskelligste  Kombinationer,  snart  enkelt- 
vis, snart  et  Par  sammen,  ofte  forbundne  med  hverandre 
til  et  langt  Digt,  der  bærer  Titlen  Histoire  de  la 
Bible  eller  Roman  de  Sapience.  Hvorledes  og  i  hvor 
mange  Dele  de  bør  skilles,  er  ikke  ganske  klart; 
rimeligst  er  det  dog,  at  de  oprindelig  udgjorde  4  uaf- 
hængige Digte,  nemlig,  som  et  Slags  Indledning,  en 
Oversættelse  af  visse  Dele  af  det  gamle  Testamente, 
derefter  et  Vie  Notre-Dame,  et  Digt  om  Passionen  og 
€t  Mort  Notre-Dams.  Sikkert  er  det  i  alt  Fald,  at  det 
sidste,  la  Mort  Notre-Dame,  er  et  oprindelig  selvstæn- 
digt Værk,  og  det  er  efter  Stillingen  i  Haandskrifterne 
overvejende  sandsynligt,  at  ogsaa  Passionen  er  det.  I 
La  Vie  Notre-Dame,  hvis  berettigede  Adskillelse  fra 
den  forudgaaende  Bearbejdelse  af  det  gamle  Testamente 
-derimod  kunde  være  mere  Tvivl  underkastet,  fortælles 
•efter  Evangelium  de  nativitate  Mariæ  om  Marias  Fødsel 
og  Trolovelse,  endvidere  om  de  tre  Søstre  Maria  og 
efter  Evangelierne  om  Jesu  Fødsel  og  Virksomhed  indtil 
Besøget  hos  Simon  den  spedalske  kort  før  Paaskefesten  ^). 

Hvad  vi  véd  om  Forfatteren  Herman,  er  meget 
lidt  ud  over  det,  at  han  er  født  i  Valenciennes;  dog 
synes  Angivelser  i  hans  Digte  at  tyde  paa,  at  han  var 
Søn  af  ansete  Forældre,  og  at  han  skrev  sine  Værker  i 
«n  ung  Alder  kort  efter  den  engelske  Kong  Henrik  den 
andens  Død  (1189);  ligeledes  fortæller  han  os,  at  han 
var  gejstlig.  Hans  digteriske  Talent  er  ikke  ringe;  af 
sine  Kilder  forstaar  han  at  vælge  de  Skildringer,  der 
frembyder  særlig  dramatisk  Interesse;  dem  behandler 
han  med  stort  Liv  og  udstyrer  dem  med  en  Mængde 
Detailler.    Den  Form,  han  benyttede  til  sine  Værker,  er 


^)  Matth.  26,  6  ff. 

v. 
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forskellig  fra  den,  hvori  de  fleste  andre  religiøse  Digte 
er  afifattede.  Medens  nemlig  disse  er  skrevne  i  Sstavelses 
Vers,  der  rimer  to  og  to,  har  Herman  brugt  Heltedigtenes 
Form,  10-  og  12staveJses  Vers,  fordelte  i  »laisses*,  d.  e. 
Strofer  af  ulige  Længde  med  kun  ét  Rim  i  hver.  Af 
hans  Digte,  der  tilsammen  udgjør  c.  7000  Vers,  er  endnu 
intet  udgivet. 


II.    Legender  om  Jesu  Fødsel  og  Barndom. 

1)  La  Nativité  Notre  Seigneur  Jesus- Christ  et  ses  Enfances 

af  Gautier  de  Coincy  ^), 

Maria  var,  fortælles  der,  ikke  mer  end  tre  Aar 
gammel,  da  hendes  hele  Adfærd  og  Optræden  allerede 
var  som  en  voksens.  Hun  arbejdede  og  bad  hele  Dagen 
igennem,  indtil  Guds  Engle  viste  sig  for  hende  og  bragte 
hende  Føde,  og  andet  end  det,  der  saaledes  blev  bragt 
hende  af  Engle,  spiste  hun  ikke;  den  Mad,  hun  fik  af 
Templets  Præster,  uddelte  hun  til  de  fattige.  Hendes 
Ansigt  straalede,  saa  at  man  næppe  kunde  taale  at  sé 
paa  det;  ofte  modtog  hun  Besøg  af  Engle,  og  hvis 
nogen  syg  rørte  ved  hende,  blev  han  straks  helbredet. 
En  saadan  Jomfru  vilde  Præsten  Abiathar  gærne  have 
til  Hustru  for  sin  Søn,  men  da  Maria  blev  spurgt,  svarede 
hun,  at  hun  i  sit  Hjærte  havde  lovet  Kyskhed,  thi  det 
var  Gud  velbehageligt.  Dette  Svar  bragte  « Biskopperne* 
i  Forlegenhed,  »thi  dengang  var  det  ikke  Skik,  at  nogen 
levede  ugift**;  de  sammenkaldte  Folket,  og  Josef  blev 
den  lykkelige,  hvis  Kvist  blomstrede.  Han  førte  Maria 
til  sit  Hus,  og  sammen  med  hende  fulgte  fem  Jomfruer 
fra  Templet;   ,for  at  de  ikke  skulde  spilde  Tiden",  gav 


^)  Herrig's  Årchiv  LXVII,  233-58. 
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Præsterne  dem  alle  Slags  Tøjer  med  sig.  Da  Maria  af 
disse  Tøjer  valgte  Purpuret  for  at  forfærdige  et  For- 
hæng til  Templet,  spottede  de  andre  hende,  fordi  hun, 
den  yngste,  var  ubeskeden  nok  til  at  vælge  det  vanske- 
ligste og  ærefuldeste  Arbejde,  og  haanende  kaldte  de 
hende  „Dronningen  for  Jomfruer".  Men  i  det  samme 
stod  en  Engel  for  dem,  som  sagde,  at  deres  Ord  skulde 
være  en  Spaadom,  der  skulde  gaa  i  Opfyldelse,  og  alle 
kastede  sig  da  paa  Knæ  for  Maria  og  bad  hende  tilgive 
dem  deres  ukærlige  Tale. 

Da  Maria  en  Dag  stod  ved  Brønden,  viste  en  Engel 
sig  for  hende  og  sagde:  »Maria,  du  er  velsignet,  thi 
Gud  tager  Bolig  i  dit  Hjærte.*  Og  paa  den  tredje  Dag 
derefter  sendte  Gud  hende  atter  sin  Engel;  hun  blev 
forskrækket,  men  Englen  sagde:  »Frygt  ikke,  Maria,  thi 
du  har  fundet  Naade  for  Gud,  og  du  skal  føde  Guds 
Søn.* 

Da  dette  skete,  var  Josef  beskæftiget  i  Kapernaum  i 
sit  Haandværk  som  Tømrer,  men  efter  ni  Maaneders 
Forløb  vendte  han  hjem  og  fandt  sin  trolovede  frugt- 
sommelig. I  sin  Sorg  besluttede  han  at  flygte  bort,  men 
en  Engel  befalede  ham  at  tage  hende  til  Ægte,  thi  det, 
hun  skulde  føde,  var  af  den  hellig  Åand.  Imidlertid 
havde  Rygtet  om  Marias  Svangerskab  udbredt  sig,  og 
baade  hun  og  Josef  førtes  for  Biskoppen,  som  dadlede 
dem,  fordi  de  havde  syndet  mod  Guds  Lov.  I  Templet 
fandtes  et  Kar  med  helligt  Vand  (iave  Dieu),  hvilket 
havde  den  Egenskab,  at  hvis  nogen  nægtede  en  Synd, 
han  mistænktes  for  at  have  begaaet,  skulde  han  drikke 
deraf  og  gaa  syv  Gange  rundt  om  Altret,  saa  vilde  der, 
hvis  han  havde  løjet,  vise  sig  et  Tegn  paa  hans  Ansigt  ^). 
Denne   Prøve   blev  det   besluttet  at  anvende  paa  Josef 


^)  Sml.  4de  Mosebog  5,14.  Se  ogsaa  Hoffmann,  Das  Leben 
Jesu  nach  den  Apokryphen  (Leipzig  1851),  p.  96. 
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Og  Maria,  da  de  erklærede  sig  uskyldige  i  det,  de  an- 
klagedes for.  En  stor  Menneskeskare  samlede  sig  for  at 
overvære  Gudsdommen,  og  alle  var  overbeviste  om  Parrets 
Brøde,  men  til  alles  Forbavselse  viste  det  sig,  at  de  var 
uskyldige.  Da  ansaa  nogle  Maria  for  hellig,  andre  talte 
ondt  om  hende,  men  Maria,  som  mærkede,  at  nogle 
endnu  mistænkte  hende,  stod  frem  og  sagde  med  høj 
Røst:  „Gud  er  mit  Vidne,  at  jeg  ikke  har  omgaaedes 
nogen  Mand,  thi  jeg  har  allerede  i  min  Barndom  aflagt 
det  Løfte,  at  jeg  vil  forblive  ren  for  ham,  til  hvem  jeg 
ene  sætter  min  Lid.*  Nu  troede  alle  hende;  man  kys- 
sede hendes  Fødder  og  bad  hende  om  Tilgivelse,  og  en 
stor  Skare  Jomfruer  fulgte  hende  til  hendes  Hus,  syngende 
og  takkende  Gud. 

Kort  Tid  efter  udgik  der  Befaling  om,  at  alle  skulde 
skrives  i  Mandtal,  og  Josef  maatte  altsaa  drage  med 
Maria  til  Bethlehem.  Paa  Rejsen  havde  hun  et  Syn: 
det  forekom  hende,  at  hun  saa'  to  Folk  for  sig,  det  ene 
grædende,  men  det  andet  i  stor  Glæde.  Hun  fortalte 
det  til  Josef,  som  svarede  hende  haardt:  »Ti  stille,  brug 
ikke  overflødige  Ord,  men  sid  rolig  paa  dit  Dyr,  at  du 
ikke  skal  falde  af^).'*  Men  i  det  samme  stod  der  hos 
dem  en  Engel  i  lange,  hvide  Klæder,  som  sagde  til  Josef: 
„Hvorfor  kalder  du  det  overflødige  Ord?  Det  Folk,  hun 
saa'  græde,  er  Jødernes  Folk,  og  det  Folk,  som  glædede 
sig,  det  er  dem,  der  vil  tro  paa  Gud;  nu  er  den  Tid 
fuldkommen,  da  alle  Folk  skal  velsignes  i  Abrahams 
Sæd.*  Og  han  befalede  Dyret  at  stanse  og  Maria  at 
stige  af,  og  derpaa  førte  han  hende  ind  i  en  mørk  Grotte, 


^)  Gautier  har  anset  det  for  nødvendigt  at  undskylde  Josefs 
ublide  Ord:  „Saaledes  var  nu  hans  Maade,  og  saaledes  er 
det  med  mange  Folk,  at  de  taler  hverken  smukt  eller 
pænt,  men  haardt.  Men  nogen  trofastere  og  bravere 
Mand  kunde  man  ikke  finde,  det  er  sikkert." 
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som  øjeblikkelig  fyldtes  med  det  klareste  Lys.  Her  fødte 
hun  sin  Søn,  og  straks  kom  Englene  og  tilbad  ham  og 
sang:  „Ære  være  Gud  i  det  høje." 

Josef  var  imidlertid  gaaet  bort  for  at  søge  en  Fødsels- 
hjælperske og  kom  tilbage  med  to,  Salome  og  Zelomi. 
Ua  de  saa'  Lyset  i  Grotten,  turde  de  næppe  gaa  derind, 
men  tilsidst  tog  dog  Zelomi  Mod  til  sig.  Til  sin  For- 
færdelse fandt  hun,  at  Maria  endnu  var  Jomfru,  og  med 
høj  Røst  udraabte  hun:  « Herre,  hav  Medlidenhed  med 
mig;  naar  er  dette  før  sket,  at  en  Jomfru  er  Moder  P*^ 
Salome,  som  stod  udenfor,  hørte  dette  Raab,  og  med  de 
Ord,  at  det  vilde  hun  ikke  tro,  før  hun  selv  saa'  det, 
kom  hun  løbende  ind,  men  paa  Grund  af  hendes  Vantro 
visnede  hendes  Haand,  da  hun  berørte  Maria.  Grædende 
bad  hun:  „Herre,  hav  Medlidenhed  med  mig,  du  véd,  at 
jeg  altid  har  tjent  dig  og  hjulpet  de  fattige'^,  og  i  samme 
Øjeblik  stod  en  Engel  ved  hendes  Side,  som  sagde: 
„Gaa  hen  og  tilbed  Barnet  og  rør  ved  det,  saa  vil  det 
helbrede  dig.'  Salome  adlød,  og  straks  blev  hendes 
Haand  rask.  Hurtig  ilede  hun  da  ud  af  Grotten,  og 
alle  Vegne  jortalte  hun,  hvad  hun  havde  sét  og  erfaret, 
og  mange,  som  hørte  hende,  troede.  Men  Hyrderne, 
der  havde  været  paa  Marken  om  Natten,  erklærede,  at 
de  ved  Midnat  havde  sét  en  Skare  Engle,  der  priste  Gud 
og  forkyndte,  at  Verdens  Frelser  var  født,  og  en  Stjæme, 
større  end  nogen  af  dem,  man  tidligere  havde  sét,  skin- 
nede over  Grotten  fra  Aften  til  Morgen;  den  betød, 
sagde  Profeterne  i  Jerusalem,  at  Jesus,  Marias  Søn, 
Verdens  Frelser  var  født. 

Den  tredje  Dag  efter  Jesu  Fødsel  forlod  den  hellige 
Familie  Hulen  og  tog  Ophold  i  en  Stald,  hvor  Jesus 
blev  lagt  i  en  Krybbe;  derefter  drog  de  til  Bethlehem. 
Om  Jesu  Omskærelse,  Fremstillelse  i  Templet  og  Til- 
bedelse af  Simeon  og  Anna,    om   de  hellige  Vismænds 
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Besøg    og   Barnemordet    fortælles    i    Overensstemmelse 
med  Evangelierne^). 

Efter  Herrens  Befaling  drog  Josef  med  Maria  og 
Jesus  til  Ægypten,  og  sammen  med  dem  var  der  tre 
smaa  Drenge  og  en  lille  Pige.  Paa  Vejen  kom  de  til 
en  Hule  og  stansede  for  at  hvile  sig;  Maria  satte  sig 
ned  med  Jesus  paa  Skødet.  Da  kom  pludselig  en  Mængde 
Drager  ud  af  Hulen,  og  Børnene  skreg  højt  af  Rædsel, 
men  Jesus  steg  ned  fra  sin  Moders  Skød  og  stillede  sig 
foran  Uhyrerne,  der  tilbad  ham  og  veg  bort.  Hans  For- 
ældre var  i  stor  Angst,  men  Jesus  sagde  til  dem :  „Frygt 
ikke  og  betragt  mig  ikke  som  et  Barn,  jeg  er  „de  parfait 
åge*,  og  alle  de  vilde  Dyr  maa  ydmyge  sig  for  mig.* 
Ogsaa  Løver  og  Leoparder  tilbad  ham,  og  hvorsomhelst 
de  drog  frem,  gik  Dyrene  foran  dem  med  bøjede  Hoveder 
og  viste  Vej ;  først  var  Maria  bange  for  dem,  men  Jesus 
saa*  hende  i  Ansigtet  og  sagde:  „Frygt  ikke.  Moder,  de 
kommer  ikke  for  at  skade,  men  for  at  tjene  dig.*  Og 
de  vilde  Dyr  gik  rolig  blandt  Kvæget  uden  at  gøre  det 
Skade,  saaledes  at  Profetens  Ord  blev  opfyldt:  Ulven 
vil  æde  sammen  med  Lammet. 

Paa  den  tredje  Dag  af  Rejsen  blev  Maria  træt,  og 
man  gjorde  derfor  Holdt  under  et  Palmetræ.  Maria  saa\ 
at  Træet  var  fuldt  af  Frugter,  og  ønskede  sig  nogle  af 
dem,  men  Josef  svarede  hende:  „Du  sér  jo,  at  de  ikke 
er  til  at  faa,  jeg  tænker  mere  paa,  at  vort  Vand  er 
sluppet  op.*  Da  befalede  Jesus,  som  sad  paa  sin  Moders 
Skød,  Træet  at  bøje  sine  Grene  ned  og  byde  hende  af 
sin  Frugt.  Det  adlød  straks  og  forblev  i  sin  Stilling, 
indtil  Jesus  befalede  det  at  rejse  sig  igen  og  lade  en 
Kilde  vælde  frem  af  sine  Rødder  til  Vederkvægelse  for 
de  rejsende  og  deres  Kvæg.  Da  de  den  næste  Dag  brød 


*)  Lucas  2,  21—38  og  Matth.  2,  1—18.    Gautier  har  her  ind- 
skudt  en  Betragtning  over  Nytten  af  at  faste. 
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op,  vendte  Jesus  sig  til  Palmen  og  sagde:  »Til  Løn  for, 
at  du  har  tjent  min  Moder,  befaler  jeg,  at  en  af  dine 
Orene  skal  plantes  i  Paradiset^,  og  en  Engel  viste  sig, 
tog  en  Kvist  af  Traeet  og  fløj  mod  Himlen  med  den, 
men  af  Forfærdelse  faldt  alle  om  som  døde. 

Senere  blev  Josef  træt  af  Vejen  og  klagede  over 
Udmattelse  og  Hede,  men  Jesus  sagde  til  ham:  »Frygt 
ikke,  jeg  skal  forkorte  Vejen  for  eder,  saa  at  I  i  denne 
ene  Dag  skal  tilbagelægge,  hvad  I  ellers  vilde  være  30 
Dage  om.*  Og  medens  han  endnu  talte,  saa' de  allerede 
til  deres  store  Glæde  Ægyptens  Bjærge  og  Byer.  De 
drog  ind  i  Byen  Sotyren,  og  da  de  ikke  kendte  nogen, 
de  kunde  bede  om  Herberge,  gik  de  ind  i  Templet, 
hvor  Indbyggernes  Afguder  var  opstillede,  men  i  samme 
Øjeblik  som  den  hellige  Jomfru  traadte  ind  med  Barnet 
i  sine  Arme,  faldt  alle  disse  til  Jorden  og  knustes.  Dette 
meddeltes  Afrodisius,  den  øverste  i  Byen,  og  han  ilede 
til  sammen  med  mange  Ægyptere  for  at  straflfe  de  for- 
mastelige, men  da  han  saa'  Barnet,  tilbad  han  det  og 
opfordrede  sit  Følge  til  at  gøre  det  samme,  og  alle  Folk 
i  Sotyren  gav  sig  til  at  tro  paa  Jesus.  Ikke  længe  boede 
d^n  hellige  Familie  i  Ægypten,  saa  kom  en  Engel  til 
Josef,  som  bød  ham  at  drage  hjem  igen. 

—  Gautier  do  Coincy  har  til  dette  Digt  benyttet 
Pseudo-Matthæus*  Evangelium.  Som  man  ser,  gaar  imid- 
lertid hans  Fortælling  ikke  længere  end  til  Hjemkomsten 
fra  Ægypten  (Originalens  25de  Kapitel),  og  rimeligvis 
har  der  derfor  foreligget  ham  et  Haandskrift,  som  kun 
indeholdt  den  første  Del  af  Evangeliet,  og  hvortil  den 
anden,  oprindelig  selvstændige,  Del,  der  fortæller  en  Række 
ofte  ret  smagløse  og  latterlige  Bamdomsmirakler,  endnu 
ikke  var  bleven  føjet.  Han  oversætter  sin  Kilde  temmelig 
tro,  kun  hist  og  her  tillader  han  sig  selvstændige  Ind- 
skud af  satirisk  eller  belærende  Art.  Et  andet  Værk  af 
Gautier  er  tidligere  omtalt,  nemlig  hans  NaUvité  Notre- 
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Dame,  der  er  en  Oversættelse  af  Evangelium  de  nativi- 
tate  Mariæ.  Det  er  interessant  at  lægge  Mærke  til,  hvor- 
ledes de  to  Værker  kompleterer  hinanden :  hvad  Forfatteren 
i  sin  Beretning  om  Jomfru  Marias  Fødsel  allerede  har 
fortalt,  forbigaar  han  i  Digtet  om  Jesu  Fødsel  og  Barn- 
dom; derfor  har  han  i  dette  helt  udeladt  de  5  første 
Kapitler  af  Pseudo-Matthæus,  der  handler  om  Joachim 
og  Anna,  og  kun  kortelig  omtaler  han  Marias  Trolovelse^ 
som  han  tidligere  udførlig  havde  skildret 

2)  Histoire  de  Marie  et  de  Jésus^). 

Dette  Digt  er  i  flere  Henseender  et  af  de  inter- 
essanteste af  Arten,  men  det  trænger  til  en  langt  mere 
indgaaende  Undersøgelse,  end  det  hidtil  har  været  Gren- 
stand for,  og  end  der  her  kan  blive  det  til  Del.  En 
saadan  Undersøgelse  maatte  først  og  fremmest  gaa  ud 
paa  at  konstatere  dets  originale  Form.  Det  findes  nemlig 
i  en  Del  Haandskrifter,  der  indbyrdes  frembyder  meget 
store  Forskelligheder,  dog  saaledes,  at  der  ikke  kan 
være  Tvivl  om,  at  det  oprindelig  er  samme  Digt.  For- 
holdet kompliceres  endnu,  dels  derved,  at  store  Stykker 
af  det  ordret  er  blevne  optagne  i  det  ovenfor  omtalte 
Mariage  Notre-Dame,  dels  ved  at  Afskrivere  har  til- 
ladt sig  at  indflette  Dele  deraf  i  Waces'  og  Herman 
de  Valenciennes'  Digte  for  at  kompletere  disses  Be- 
retninger ^).  Hvad  dets  Indhold  angaar,  har  det  en  anden 
Karakter  end  de  tidligere  analyserede  Digte  af  Wace  og 


^)  Bevne  des  langaes  romanes,  3  serie,  XIV  p.  118  ffl 
(Vers  861—2864),  sml.  4  serie,  II  p.  308 ff.;  Romani a  XVI, 
44-47,  218—21,  232;  Notices  et  Ex traits  XXXIII,  1 
partie,  48  ff.  Se  ogsaa  Beinsoh,  Die  Psendoe vangelien 
p.  42—74  og  Bonnard,  Tradnctions,  p.  183—5,  188  og 
227—32.  —  Det  er  P.  Meyer,  der  har  givet  Digtet  dets 
Navn. 

>)  Se  ovenfor  S.  20. 
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Gautier  de  Goincy.  Medens  disse  er  mer  eller  mindre 
tro  Oversættelser  af  deres  respektive  Kilder,  behandler 
Æstoire  de  kendte  Legender  paa  en  ganske  ander- 
ledes selvstændig  Maade;  desuden  indeholder  det  For- 
tællinger, hvis  Kilder  ikke  findes  i  de  gængse  apokryphe 
Evangelier,  men  maa  søges  andre  Steder,  for  saa  vidt 
som  man  i  det  hele  taget  kender  dem.  Mere  end  Wace'& 
og  Gautier's  Digte  har  det  en  folkelig  Karakter,  og  det 
bærer  fremfor  nogen  anden  Legendedigtning  Præget  af 
at  være  blevet  til  for  at  fremsiges  for  Almuen  paa  Torve 
og  Gader.  Netop  dette  giver  det  en  vis  Charme,  men 
hertil  kommer,  at  dets  Digter,  om  hvem  vi  for  øvrigt 
aldeles  intet  véd,  virkelig  har  været  en  poetisk  begavet 
Mand;  hans  Beskrivelser  er  livlige  og  dramatiske,  og^ 
han  mangler  hverken  Følelse  eller  Fantasi.  Han  kendte 
Wace's  Conæption,  og  efter  Tidens  Skik  undsaa  han 
sig  ikke  ved  at  optage  adskillige  Vers  deraf  ordret  i 
sit  Digt. 

Histoire  de  Marie  et  de  Jesus  findes  i  Haand- 
skrifterne  oftest  som  Fortsættelse  til  Digtet  om  Fanuel 
og  er  selv  ofte  i  Slutningen  sammensmedet  med  et  Digt 
om  Jesu  Lidelse  og  Død^),  saaledcs  at  de  tre  oprindelig^ 
adskilte  Værker  danner  en  sammenhængende  „histoire 
sainte*;  undertiden  er  hertil  atter  knyttet  et  Digt  om 
Marias  Himmelfart*).  Det  var  meget  afholdt  og  udbredt 
og  har  udøvet  en  ikke  ringe  Indflydelse  paa  den  franske 
Literatur  i  Middelalderen.  Saaledes  staar  visse  Mysterier 
om  Marias  Ægteskab  og  Jesu  Fødsel  tydeligvis  i  Af- 
hængighedsforhold til  det  og  gengiver  det  undertiden 
næsten  ordret^).    Geffroi  de  Paris  har  gjort  udstrakt 


^)  Se  nedenfor  S.  71. 

*)  Se  nedenfor  S.  85. 

")  Det  er  særlig  Tilfældet  med  det  af  Jubinal,  Mystéres 
inédits  du  XV  siécle,  t.  II,  1—78  udgivne  og  med  et 
provencalsk  Mysterium,  se  Kom.  XIV,  498  og  XVI,  71. 
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Brug  af  det  til  sin  store  Kompilation  La  Bible  des 
sept  etats  du  mondej  forfattet  1243^).  Endvidere  har 
Philippe  Mousket  (død  1282)  benyttet  det  til  en 
kort  Gengivelse  af  Fortællingen  om  Marias  Ægteskab  i 
sin  Oironique  rimée^),  og  endelig  er  det  i  sin  Helhed, 
omsat  til  Prosa,  blevet  optaget  i  Myreur  des  Histors^ 
^n  stor  historisk  Kompilation  af  Jean  des  Prez  eller 
d*Outremeuse,  som  var  Kannik  i  Liége  og  døde  1399*). 

Digtet  forefindes  som  sagt  i  Haandskrifterne  i  for- 
skellige Afifaltelser,  der  indbyrdes  frembyder  meget  store 
Uligheder.  Det  er  forøvrigt  en  Skæbne,  det  deler  med 
flere  andre  Digte  om  Maria  og  Jesus,  men  intet  synes 
•dog  at  være  blevet  omformet  i  den  Grad  som  dette. 
Det  er  blevet  udgivet  efter  et  enkelt  Manuskript  (i  Mont- 
pellier)*), og  ganske  vist  frembyder  denne  Udgave  langt 
fra  den  originale  Form,  men  vi  er  dog  nødte  til  at  holde 
os  til  den,  naar  vi  nøjere  vil  undersøge  de  ofte  inter- 
-essante  Fortællinger,  Digtet  indeholder.  Af  Angivelser 
-andre  Steder  vil  vi  tillige  være  i  Stand  til,  i  alt  Fald 
paa  nogle  Punkter,  at  gøre  os  et  Begreb  om  Afvigelserne 
i  andre  Haandskrifter.  Som  det  foreligger  trykt,  udgør 
-det  henved  2000  Vers,  og  det  synes  at  være  forfattet  i 
Begyndelsen  af  det  13de  Aarhundrede. 

Da  Maria  var  13V2  Aar,  fortæller  det*),  gik  hun  en 
Dag  ind  i  Templet  for  at  bede.  Just  som  hun  sad  dér 
med  sin  „psautier''  paa  Skødet,  aabnede  Himlen  sig,  og 
Englen  Gabriel  steg  ned  for  at  bebude  Jesu  Fødsel ; 
iigesom   en  Solstraale   gaar  gennem  en  Rude  uden  at 


^)  Bonnard,  Traductions,  p.  42  ff. 

•)  publ.  par  le  Baron  de  Reiffenberg,  Bruxelles  1840 (Vers 

10520-75). 
*)  publ.  p.  la  Commission  royale  d'histoire  de  Belgique. 
*)  af  Chabaneau  i  Bevne  d.  langaes  rom.,  1.  c. 
^)  Andre  Haandskrifter  begynder  allerede  ved  Fortællingen 

om  „Marias  OMng". 
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gøre  den  nogen  Skade,  saaledes  tog  ogsaa  Jesus  Bolig  i 
Jomfru  Maria  og  lod  sig  føde  af  hende.  Paa  den  Tid 
var  det  Lov,  at  hvis  nogen  ugift  Kvinde  fødte,  skulde 
hun  stenes,  men  nu  skal  vi  høre,  hvorledes  Gud  befriede 
Maria  derfor.  I  Templet,  hvor  mange  Folk  var  samlede, 
lod  der  sig  høre  en  Stemme,  som  befalede,  at  hun  skulde 
giftes  bort.  Da  samledes  „li  baron  et  Tevesque  de  la 
cité"  for  at  holde  „parlement*  om,  hvad  de  skulde  gøre, 
og  det  blev  besluttet,  at  man  skulde  sende  Bud  omkring 
og  befale  alle  ugifte  at  forsamle  sig  paa  en  bestemt  Dag, 
saa  vilde  Gud  nok  give  sin  Vilje  til  Kende.  Dette  skete, 
alle  ugifte  samledes,  ogsaa  mange  fornemme  Herrer  kom 
til  Stede;  egentlig  var  de  blot  komne  for  at  more  sig, 
men  saa  snart  de  saa*  Pigen,  var  der  ikke  én,  som  ikke 
hellere  vilde  ægte  hende  end  Kongen  af  Frankrigs  eller 
Kongen  af  Tysklands  Datter.  Ogsaa  Josef,  en  gammel 
Mand  med  hvidt  Haar  og  et  Skæg,  der  naaede  ham 
ned  paa  Brystet,  havde  adlydt  Befalingen ;  træt  og  bange 
for  Trængslen  holdt  han  sig  tilbage  og  satte  sig  paa  en 
Stentrappe  for  at  hvile  sig,  men  først  Gadedrengene,  siden 
ogsaa  de  unge  Mennesker  kom  hen  til  ham  og  spottede 
ham,  fordi  han,  den  gamle  Mand,  vilde  være  med.  Saa 
gav  Biskoppen  sig  til  at  tale:  han  opfordrede  alle  til  at 
give  Almisser  til  de  fattige  og  bede  Gud  tilkendegive, 
hvem  han  vilde  vælge,  og  han  befalede,  at  enhver  skulde 
tage  en  Kvist  i  sin  Haand;  den,  hvis  Kvist  begyndte  at 
blomstre,  skulde  ægte  Maria.  Alle  adlød,  og  saa  ivrige 
var  de  for  at  give  Almisse,  at  de  tog  deres  egne  Klæder 
af  og  gav  dem  til  de  fattige,  thi  enhver  vilde  stemme 
Gud  gunstig  for  sig.  En  ung  Fyr,  der  stod  i  Nærheden 
af  Josef,  og  som  hele  Tiden  havde  været  en  af  de  værste 
til  at  spotte  ham,  gav  ham  en  tør  Pind  i  Haanden;  „I 
faar  nok  Pigen,"  sagde  han,  „for  jer  passer  hun  jo,  saa 
bløde  Kinder  som  I  har.*  Mismodig  vilde  Josef  lige  til 
at  gaa  sin  Vej,  da  saa*  han  sin  tørre  Pind  grønnes  og 
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blomstre,  og  en  hvid  Due  kom  ned  og  satte  sig  paa 
den;  glad  viste  han  Biskoppen  den,  og  Biskoppen  viste 
den  igen  frem  for  Folket,  men  medens  han  endnu  talte, 
forsvandt  den  ud  af  Hænderne  paa  ham  og  blev  funden 
hos  Maria. 

Josef  førte  derpaa  Maria  til  sit  Hjem,  men  da  han 
var  en  fattig  Mand,  maatte  han  drage  ud  for  at  skaffe 
sig  Midler  til  Bryllupsgildet  hos  sine  Slægtninge.  Tre 
Maaneder  var  han  borte,  og  da  han  kom  hjem,  fandt 
han  sin  Hustru  frugtsommelig.  At  han  blev  vred  der- 
over, er  ikke  underligt,  hvilken  Mand  vilde  ikke  være 
bleven  det  i  hans  Sted?  Han  sagde  til  hende,  at  nu 
vilde  hun  sikkert  blive  stenet,  og  at  han  vilde  flygte 
bort  for  ikke  at  blive  Vidne  dertil,  men  om  Natten 
aabenbarede  en  Engel  sig  for  ham,  og  da  Morgenen 
kom,  kastede  han  sig  paa  Knæ  for  Maria  og  bad:  « Til- 
giv mig,  jeg  vidste  jo  ikke,  at  du  var  Guds  Moder." 

Der  fortælles  dernæst  om  Marias  Besøg  hos  Elisa* 
beth^).  Ordene  hos  Lucas  «Da  Elisabeth  hørte  Marias 
Hilsen,  sprang  Fostret  i  hendes  Liv*  er  blevne  til,  at 
den  ufødte  Johannes,  da  han  kendte  sin  Herre  og  Mester^ 
rejste  sig  op  paa  sine  Fødder,  derpaa  lagde  sig  paa 
Knæ  og  sagde:  „Vær  velkommen,  du,  som  har  givet 
mig  Kraft  til  at  bevæge  mig;  nu  véd  jeg,  at  du  er  6ud» 
der  er  kommen  for  at  frelse  sit  Folk*).* 


*)  Svarende  til  Lucas  1,  39—41  og  68—64. 

*)  Dette  er  blevet  udviklet  endnu  videre  i  et  Haandskrift  i 
British  Museum  (Add.  15606,  se  Bom.  XVI,  238);  her 
svarer  Jesus  paa  Jobannes'  Hilsen,  og  der  feres  en  hel 
Samtale  mellem  de  to  ufedte.  Det,  at  et  Barn  taler,  før 
det  er  fedt,  er  forøvrigt  et  temmelig  almindeligt  Træk  i 
de  forskellige  Sagn.  I  Tristan  de  Nanteuil  beskyldes 
en  gejstlig  for  at  have  forført  sin  Biskops  Niece  og  dømmes 
til  Baalet,  men  Barnet  raaber  fra  Moderens  Liv,  at  han 
er  uskyldig,  og  frelser  ham  derved  fra  Døden.  Før  den 
hellige  Patricius  drog  til  Irland,  hørte  han  de  irske  Mødres 
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6  Dage  efter  at  Johannes  var  født,  lod  Kongen  af 
Jerusalem  udgaa  Bud  om,  at  han  vilde  holde  Ting  (cort) 
i  Bethlehem  „for  at  høre  om  de  Love,  som  de  havde  i 
deres  Land,  og  hvorledes  de  styrede  Byerne"  ^).  Ogsaa 
Josef  og  Maria  maatte  da  begive  sig  til  Bethlehem,  og 
medens  Maria  hvilede  sig  paa  en  Sten  ved  Indgangen 
til  Byen,  gik  Josef  omkring  for  at  søge  Herberge.  Han 
kunde  imidlertid  intet  faa  paa  Grund  af  den  store  Mængde 
Mennesker,  der  var  kommen  sammen,  og  maatte  med 
uforrettet  Sag  vende  tilbage  til  Maria.  Saa  gik  de  ind  i 
Byen  sammen  for  at  sé,  om  ikke  gode  Mennesker  vilde 
have  Medlidenhed  med  dem  og  skænke  dem  Husly,  og 
paa  Gaden  mødte  de  en  ung  Pige,  en  rig  Mands  Datter, 
som  vor  Frue  bad  om  et  Sted  til  Natteleje.  Pigen  spurgte 
sin  Fader,  men  denne  svarede,  at  hele  hans  Hus  var 
optaget  af  Gæster,  og  kun  Stalden  var  tilbage.  Dér  fik 
de  da  Lov  at  opholde  sig,  og  Datteren,  der  hed  Ånastasia 
og  manglede  Hænder,  sørgede  godt  for  dem.  Da  de 
havde  spist,  faldt  Mørket  paa,  men  Gud  sendte  dem  tre 
tændte  Guldkandelabre,  „som  gav  stærkt  Lys  fra  sig, 
ligesom  Solen  om  Morgenen,  naar  den  spreder  sit  Skær 
over  Engen '*.  Den  ene  af  disse  tre  Kandelabre  brænder 
nu  baade  Nat  og  Dag  foran  St.  Sofias  Alter,  de  to  andre 
er  i  Mekka,  hvor  de  brænder  for  Sarrasenernes  Guder, 
Mahomet  og  ApoUin*).  Ud  paa  Natten  vækkede  Maria 
Josef  og  bad  ham  kalde  paa  Ånastasia,  thi  nu  var  Timen 
kommen,  da  hun  skulde  føde.   Jesus  blev  født,  og  Åna- 


Bøm  kalde  paa  sig  over  Havet.  De  orientalske  kristne 
fortæller,  at  Jesns  selv  forkyndte  sin  Moders  Uskyld  og 
bebrejdede  Josef  hans  Mangel  paa  Tro  o.  s.  v.  Se  for- 
evrigt  Mélusine  IV. 

^)  Fra  dette  Sted  af'  afviger  Manuskript  Grenoble  1137  fdld- 
stændig  fra  de  andre  Haandskrifter;  se  Bom.  XYI,  218. 

')  Disse  Elandelabre  genfindes  efter  Chabaneau  i  Digtet 
Fonqae  de  Candie.    Hvorfra  de  stammer,  vides  ikke. 
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stasia,  der  var  glad  ved  det  lille  Barn,  vilde  løfte  det 
op  med  sine  to  Armstumper,  men  sé,  da  gav  Gud  hende 
Hænder,  smukke  og  hvide  som  Blomster,  og  med  dem 
svøbte  hun  Barnet  og  lagde  det  i  Krybben.  Da  hun 
senere  kom  tilbage  til  sin  Fader,  der  var  »archeprestres 
et  de  cele  loi  mestres**,  spurgte  denne  hende  forbavset, 
hvem  der  havde  givet  hende  Hænder.  Hun  svarede: 
„Frelseren,  som  nu  er  født.*  Ypperstepræsten  blev  ude 
af  sig  selv  af  Raseri  ved  at  høre  dette,  og  i  sin  Gru- 
somhed vilde  han  endog  hugge  begge  Hænderne  af 
hende  igen,  men  i  samme  Øjeblik  blev  han  blind  og  fik 
først  Synet  tilbage,  da  han  lovede  at  tro  paa  Jesus  og 
Maria  ^)- 

Paa  den  Dag,  da  Jesus  fødtes,  steg  en  Engel  nfed 
fra  Himlen,  som  priste  Gud  og  med  høj  Røst  udraabte 
Budskabet  om  hans  FødseP),  og  saa  stærk  var  den 
skinnende  Klarhed,  at  den  endogsaa  naaede  ned  til  Hel- 
vede, hvor  alle  „Guds  Venner*  glædede  sig,  men  Djæv- 
lene forfærdedes^).  Ved  Jesu  Krybbe  var  der  to  Dyr, 
en  Ko  og  et  Muldyr;  Koen  søgte  med  sine  Horn  at 
dække  vor  Herre  til,  medens  Muldyret  bestræbte  sig  for 
med  sine  Tænder  at  faa  Dækket  af  ham  igen*).  Og 
Koen  betyder  den  nye  Lov,  som  sejrer  over  den  gamle, 
Muldyret  derimod  er  Tegn  paa  den  gamle  Lov  og  paa 
den  Røver,  som  hang  paa  Korset  ved  Jesu  Side,  og  som 


^)  Legenden  om  Anastasia  er  fortalt  paa  en  noget  anden 
Maade  i  andre  Haandskrifber  (se  Rom.  XVI,  240  og  No- 
tices  et  Extraits  XXXIII,  1,  52).  Dens  direkte  Kilde 
kender  man  ikke,  men  den  er  sikkert  afledt  af  Fortæl- 
lingen om  Salome  i  Protevangeliet  Cap.  20  og  Fseudo- 
Matthæns  Cap.  13  (se  ovenfor  S.  37). 

«)  Sml.  Lucas  2,  9-11. 

•)  Sml.  Evang.  Nicodemi  Cap.  18;  her  er  det  ved  Jesu  Død, 
at  Lyset  trænger  ned  i  Dødsriget. 

*■)  Beror  paa  Habakuks  apokryphe  Profeti:  In  medio  duorum 
animalium  cognosceris. 
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ikke  vilde  anraabe  om  Barmhjærtighed.  Dismas  og 
Gestas  hed  de  to  Røvere,  som  siden  blev  korsfæstede 
ved  Siden  af  Jesus  ^);  de  var  Kammerater  og  delte  det 
Bytte,  som  de  røvede  fra  vejfarende  Folk  i  Skoven,  men 
Dismas  var  „de  grant  carité',  han  ernærede  sin  gamle 
Moder  og  gjorde  aldrig  fattige  Folk  nogen  Fortræd,  gav 
dem  derimod  af  sit  Bytte  alt,  hvad  han  ikke  selv  brugte^ 
derfor  opnaaede  han  ogsaa  Tilgivelse  paa  Korset. 

Ved  Jesu  Fødsel  skete  der  store  Undere:  I  Rom 
blev  Tiberen  til  Olie*),  og  i  Jerusalem  løb  et  Dyr  om- 
kring i  Byen  og  raabte,  at  Jesus  var  født*).  Da  Herodes 
hørte  dette  og  saa'  den  skinnende  Stjæme,  blev  han 
bange  og  sendte  sine  Folk  ud  for  at  opsøge  Barnet; 
han  lovede,  at  den,  som  kunde  finde  det,  skulde  blive 
hans  ,  mestre  chamberlenc"  og  faa  store  Gaver.  Imid- 
lertid havde  de  tre  østerlandske  Konger  hver  fra  sit 
Land  set  Stjærnen  og  var  dragne  ud  for  at  opsøge  „le 
seignor  des  rois*;  paa  Vejen  traf  de  sammen  og  kom 
efter  Stjæmens  Anvisning  til  Jerusalem.  Ved  Byens 
Port  blev  de  stansede  af  10  bevæbnede  Riddere,  der 
førte  dem  for  Herodes,  og  paa  dennes  Spørgsmaal  om, 
hvem  de  var  og  hvorfra  de  kom,  svarede  de,  at  de  var 
Konger,  og  at  deres  Navne  var  Melchior,  Jaspar  og  Bal- 
tazar*).     Den   følgende   Fortælling   (om   Østerlændernes 


^)  Navnene  Dismas  og  Gestas  stammer  fra  Evang.  Nicod. 
Cap.  10.| 

*)  Denne  Fortælling  findes  allerede  hos  Kirkefaderen  Hie ro- 
ny  mas  (Genes.  Gap.  7)  og  efter  ham  i  Petras  Come- 
s  tors  (d.  1179)  berømte  Historia  scholastica  ogiLegenda 

anrea. 

>)  Kilden  til  dette  Sagn  kendes  ikke.  — Mange  andre  Undere 
end  de  to  her  nævnte  sagdes  at  være  foregaaet  ved  Jesn 
Fødsel;  se  Hoffmann,  Leben  Jesu  p.  110. 

*)  Om  disse  Navne  se  Hartmann,  IJeber  das  altspan.  Drei- 
kCnigsspiel  (Bantzen  1879).  De  synes  at  være  af  persisk 
Oprindelse  og  er  først  blevne  brugte  i  Europa  efter  1158, 
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Tilbedelse,  om  Simeon  og  om  Barnemordet  i  Bethlehem) 
stemmer  i  Hovedtrækkene  med  Evangeliernes  Beretning  ^), 
dog  med  Udvidelser  og  Forklaringer;  ,le  massacre  des 
innocents**  er  skildret  meget  livlig  og  udførlig*). 

Medens  Herodes  lod  de  smaa  Børn  dræbe,  aaben- 
barede  en  Engel  sig  for  Josef  om  Natten  og  befalede 
ham  at  drage  til  Byen  Pantapolus  i  Ægypten.  Han  stod 
da  straks  op,  satte  sin  Hustru  og  Barnet  paa  et  Muldyr 
og  begav  sig  paa  Vej,  men  alle  Byens  Porte  var  bevog- 
tede af  »barons,  tot  ferarmés *,  og  de  gik  forgæves  fra 
den  ene  til  den  anden  uden  at  kunne  slippe  ud.  Tilsidst 
kom  de  til  en  Port,  som  bevogtedes  af  Dinas,  og  han 
fattede  Medlidenhed  med  dem,  da  Josef  sagde,  at  de 
var  fattige  Folk,  som  maatte  drage  hen  at  søge  deres 
Underhold  andre  Steder*);  saaledes  kom  de  ud  og  begav 
sig  ,  droit  en  Egipte**.  Da  de  kom  til  Pantapolus,  skete 
et  Under,  thi  idet  de  drog  ind  i  Byen,  knustes  alle  de 
Gudebilleder,  som  Jøderne  (!)  havde  i  deres  Huse,  og 
forbavsede  spurgte  Jøderne  hverandre,  hvad  det  vel 
kunde  være  Tegn  paa:  „Der  maa  være  født  en  Herre 
paa  Jorden,  som  har  voldet  dette**).  I  den  By  blev 
den  hellige  Familie  længe,  og  Jesus  legede  med  Jøderaes 
Børn.   En  Dag  kom  de  med  deres  Drikkebægre  i  Haanden 


i  hvilket  Aar  man  foregav  at  finde  de  hellige  tre  Kongers 
Lig  i  Milano. 

»)  Lucas  2,  22—28  og  Matth.  2,  1-19. 

^)  I  Ms.  1533  i  Nationalbibliotheket  i  Paris  findes  efter  Bon- 
nard, Traductions,  p.  229  her  indskudt  en  Fortælling  om 
en  ung  Pige  „qui,  ne  pouvant  avoir  d^enfant,  en  fit  un  de 
cire  qui  prit  vie,  quand  elle  lui  mit  la  mamelle  dans  la 
bouche,  et  qui  est  tué  par  les  gens  d'Hérode.^ 

*)  Kilden  til  denne  Fortælling  kendes  ikke,  muligvis  er  den 
en  Tilsætning  af  Forfatteren  selv. 

*)  Dette  Mirakel  findes  ogsaa  i  Ms.  1533,  men  i  en  ganske 
anden  Bedaktion.  Den  oprindelige  Kilde  er  vel  Pseudo- 
Matthæus  Gap.  23—24  (se  ovenfor  S.  39). 
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:sammen  til  en  Kilde  for  at  drikke,  og  midt  i  Kilden 
Tar  en  Sten,  mod  hvilken  Jesus  kastede  sit  Bæger.  Det 
Tendte  uskadt  tilbage  til  ham,  men  da  de  andre 
Børn  vilde  gøre  ham  det  efter,  gik  deres  Skaaler  itu^). 
Orædende  løb  de  til  Maria  for  at  klage,  og  hun  bad  sin 
Søn  om  at  lade  dem  i  Fred,  men  han  svarede:  „Der  vil 
komme  en  Dag,  da  de  vil  hænge  mig  paa  Korset  og 
•slaa  mig  og  gennembore  mine  Hænder  og  Fødder  og 
min  Side ;  derfor  vil  jeg  hævne  mig  paa  dem,  og  imorgen 
^kal  jeg  spille  dem  et  Puds,  der  vil  komme  dem  dyrt 
-ai  staa.'  Den  næste  Dag  samlede  han  ogsaa  sine  Lege- 
kammerater og  førte  dem  ind  i  et  Hus,  hvor  Solen 
skinnede  gennem  nogle  Aabninger;  dér  steg  han  op  paa 
Solstraalerne  og  gik  frem  og  tilbage  paa  dem,  men  da 
<le  andre  Børn  vilde  prøve  det  samme,  faldt  de  ned  og 
slog  sig  fordærvet^). 

Endelig  døde  Kong  Herodes,  og  han  døde  skrækkelig. 


^)  En  latinsk  Bedaktion  af  denne  Legende  er  fanden  i  et 
Haaudskrift  af  Psendo-Matthæas,  hvoraf  der  gives  Uddrag 
i  Beinsch,  Die  Pseudoevangelien  p. 7  fi.;  den  ender  dog 
med,  at  Jesus  gør  de  itubrudte  Bægre  hele  igen.  Under 
en  ganske  anden  Form  findes  den  i  Ms.  1533:  Den  hellige 
Familie  kom  til  Byen  Orion;  paa  Vejen  bøjede  Træerne 
■sig  for  dem.  Dyrene  holdt  op  at  æde,  de  smaa  med^at  die, 
Piskene  i  Vandet  svømmede  op  paa  Strandbredden  for  at 
«e  Jesus,  og  Afgudsbillederne'  styrtede  omkuld.  I  Orion 
opholdt  de  sig,  indtil  Jesus  var  7  Aar,  og  her  fik  de  Besøg 
•bI  Elisabeth  og  Johannes.  En  Bag,  da  Byens  Børn  legede 
sammen  med  Jesus  og  Johannes,  blev  de  tørstige  og  gik 
hen  til  en  Kilde  for  at  drikke.  De  fyldte  deres  Bægre, 
men  da  Johannes  hældte  sit  ud  igen,  blev  Jødebørnene 
fornærmede  over,  at  han  plumrede  Vandet,  og  en  af  dem 
stødte  ham  ud.  Da  blev  Jesus  vred,  tog  deres  Bægre  fra 
dem  og  slog  dem  i  Stykker  mod  en  Sten,  men  da  Børnene 
græd,  3mkedes  han  over  dem,  lod  dem  samle  Skaarene 
sammen  og  gjorde  dem  hele  igen. 

"*)  Ogsaa  dette  Mirakel  findes  i  det  ovenfor  omtalte  Haaud- 
skrift af  Pseudo-Matthæus ;  se  Beinsch  p.  10. 

V.  4 


60  Oluf  S^ielsen 

Angreben  af  de  forfærdeligste  Sygdomme  sendte  haD 
Bud  efter  sit  Lands  Læger,  men  da  de  ikke  kunde  hjælpe 
ham,  lod  han  dem  alle  henrette,  og  en  Nat  kvalte  han 
endog  i  sit  Vanvid  sin  Hustru  og  to  af  sine  Børn.  Det 
tredje  Barn,  Sønnen  Årchelaus,  undkom  nøgen  og  bar- 
fodet, og  da  han  blev  Konge,  lod  han  sin  Fader  gribe 
og  kaste  i  kogende  Bly  med  Hovedet  nedad  ^).  Josef 
vendte  da  paa  Guds  Befaling  tilbage  til  Bethlehem 
(Matth.  2,  19-21). 

Digtet  fortæller  derpaa  med  visse  moraliserende  Ind-^ 
skud  om  Jesus  i  Templet  (Luc.  2,  42 — 49),  Apostlenes 
Kaldelse  (Matth.  4,  18-20  og  9,  9),  Brylluppet  i  Kana 
(Joh.  2),  Mængdens  Bespisning  (Joh.  6,  3—14),  For- 
klarelsen paa  Bjærget  (Matth.  17,  1 — 9)  og  Lazarus^ 
Opvækkelse  (Joh.  11,  20 — 46);  det  slutter  ved  Indtoget 
i  Jerusalem  (Luc.  19,  29 — 44). 

—  Man  vil  sé,  at  Digtet,  som  det  her  foreligger^ 
gaar  meget  let  hen  over  Rejsen  til  Ægypten  og  kun 
fortæller  ganske  enkelte  af  de  mangfoldige  Legender^ 
der  var  i  Omløb  om  Undere,  udførte  af  Jesus  som  Barn. 
Selve  disse  synes  endda  ikke  oprindelig  at  have  tilhørt 
Digtet,  men  at  være  blevne  tilføjede  af  Afskriveren ;  om 
en  af  dem  (den  sidste)  kan  man  i  alt  Fald  paavise,  at 
den  er  tagen  fra  det  nedenfor  omtalte  Évangile  de 
VEnfance^).    Afskriveren  har  altsaa  ikke  været  tilfreds 


^)  Denne  Fremstilling  af  Herodes'  Ded  kendes  ellers  ikke. 
Begivenheden  findes  fortalt  paa  en  ganske  anden  Maade 
hos  Petras  Oomestor  og  i  Legenda  aurea  Gap.  10; 
her  kaster  nemlig  Herodes^  da  han  mærker,  at  hans  Dod 
nærmer  sig,  de  fornemste  Jøder  i  Fængsel  og  befaler  sin 
Sester  at  lade  dem  dræbe  i  samme  Øjeblik,  som  han  op* 
giver  Aanden;  sin  Søn  Antipater  lader  han  henrette« 
Søsteren  adlyder  ikke,  men  frigiver  Fangerne.  —  En  Be- 
skrivelse af  Herodes'  Sygdom  findes  hos  den  jødiske 
Historieskriver  Josephns  (Bellum  judænm  1,  21). 

»)  Se  S.  64;  Romania  XVI,  221. 
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med  Digt^&  Eortfattethed  overfor  Barndomsmirakleme, 
men  har  forsøgt  at  bøde  derpaa  ved  Tilføjelser,  hentede 
andet  Steds  fra.  Som  han  har  ogsaa  andre  Afskrivere 
baaret  sig  ad :  én  har  i  sin  Kopi  indskudt  hele  ÉvangiLe 
de  VEnfance^)^  og  en  anden  har  i  sin*)  indflettet  fire 
Fortællinger  om  Begivenheder,  foregaaede  paa  Vejen  til 
eller  i  Ægypten,  Fortællinger,  der  for  de  flestes  Ved- 
kommende ellers  ikke  findes,  og  hvoraf  et  Par  er  smukke* 
Disse  Fortællinger  er  følgende: 

Da  den  hellige  Familie  paa  Vandringen  til  Ægypten 
kom  ind  i  en  Skov,  sprang  pludselig  Røveren  Dismas 
frem  fra  sit  Skjul,  anfaldt  Josef  og  forlangte  hans  Penge. 
Maria  anraabte  sin  Søn  om  at  hjælpes  men  denne  sva- 
rede rolig,  at  Gud  vilde  ikke  tillade,  han  kom  nogen 
Skade  til,  og  da  Røveren  hørte  det  lille  Barn  tale  saa- 
ledes,  „anraabte  han  om  Naade  for  sine  Synder,  og  vor 
Herre  tilgav  ham.**  Han  førte  derpaa  den  hellige  Fa- 
milie til  sit  Hus  og  sørgede  venlig  for  dem  i  to  Dage. 
Her  vaskede  Jomfru  Maria  sin  Søn  i  en  Kilde  i  Røverens 
Have,  og  det  Vand,  der  faldt  fra  ham  ned  paa  Stenene, 
blev  til  de  dejligste  Blomster.  Røverens  Moder,  som  i 
syv  Aar  havde  været  spedalsk,  blev  sund  og  rask  ved 
at  bade  sig  i .  den  samme  Kilde,  og  hans  syge  Barn  hel- 
brededes ved  at  die  af  Marias  Mælk.  Jomfru  Maria  til- 
beredte ogsaa  her  af  Blomster  en  Salve,  som  hun  gav 
Røverens  Moder;  denne  gik  siden  til  Jerusalem  for  at 
sælge  den,  og  Maria  Magdalene  købte  den  af  hende  og 
gav  hende  derfor  en  stor  Sum  Penge,  som  hun  havde 
„gagné  å  son  corps**;  det  var  den  Salve,  hvormed  hun 
senere  salvede  Jesu  Fødder^).  Da  endelig  den  hellige 
Familie  drog  videre,   tilbød  Dismas  at  ledsage  dem,   til 


')  Ms.  GrdBoble  1137;  se  Ro  man ia  XVI,  214  ff. 

')  Ms.  1533;  se  Beinsch,  Die  Pseudoeyangelien  p.  53 ff. 

^)  SmL  Lncas  7,37—38.    Den  n^ynderinde**,  der  her  omtales, 

sammenblandes  stadig  med  i^aria  Magdalene. 

4* 
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de  kom  i  Sikkerhed.  Det  var  midt  om  Vintren,  og 
Skoven  var  fuld  af  Sne  og  Rim,  men  saasnart  de  hellige 
kom  derind,  gav  alle  Træerne  sig  til  at  skyde  og  bære 
Blomster,  Sneen  forsvandt,  Fuglene  gav  sig  til  at  synge, 
og  Skovens  vilde  Dyr  ilede  til  for  at  tilbede  Jesus.  Da 
Røveren  saa'  dette,  faldt  han  paa  Knæ  og  anraabte  om 
Tilgivelse  for  sine  Synder.  Siden  bad  han  om  Lov  til 
at  bære  Barnet;  vor  Frue  gav  ham  det,  og  Dismas  bar 
det,  til  de  var  komne  ud  af  Skoven,  saa  gav  han  det 
tilbage,  tog  Afsked  og  vendte  hjem  til  sin  Bolig.  Det 
var  ham,  som  senere  blev  korsfæstet  ved  Jesu  Side,  og 
til  hvem  Jesus  sagde:  «Idag  skal  du  være  med  mig  i 
Paradiset.* 

Åf  denne  Legende  har  man  fundet  en  latinsk  Redak* 
tion^),  men  til  de  tre  følgende  Fortællinger  er  Kilderne 
ukendte. 

Josef  kom  med  sin  Familie  til  en  Mand,  der  saaede 
Korn  paa  sin  Mark.  Maria  spurgte  ham  om  Vej,  og 
han  sagde  hende  det  beredvillig:  ^Naar  I  kommer  til 
den  Tornebusk,  skal  I  dreje  til  højre  og  saa  gaa  lige- 
frem, til  I  kommer  til  en  Flod  med  en  Bro  over;  paa 
den  anden  Side  den  Flod  er  I  lige  saa  trygge  som 
Kongen  af  Frankrig  i  sit  Land,  thi  dér  er  saa  sikkert, 
at  hvis  man  kastede  sine  Penge  midt  paa  Vejen,  vilde 
der  ikke  mangle  en  eneste  Skilling,  naar  man  kom  og 
hentede  dem  et  Åar  efter.  Derpaa  vil  I  komme  til  en 
By  og  et  Slot,  hvis  Herskab  plejer  at  lade  alle  fattige 
spise  hos  sig,  hvem  der  vil,  og  dér  kan  I  opholde  eder 


^)  Schade,.  Narrationes  Gap.  26.  Ogsaa  en  græsk  Text 
findes,  dog  paa  visse  Punkter  afvigende  (Tischendorf, 
Evang.  apoc.  p.  287,  Note).  Foreyrigt  synes  Elementerne 
til  Fortællingen  at  stamme  fra  et  gammelt  arabisk  Evan- 
gelinm  infSantiæ,  oprindelig  skrevet  paa  Syrisk  (Tis ch en- 
do  rf  p.  171—202);  i  Cap.  23  fortælles  faer  om  den  gode 
Bøver,  i  Cap.  5  om  Salven  og  i  mange  Kapitler  om  Bade- 
vandets lægende  Kraft, 
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et  Åar  og  behøver  ikke  at  frygte  for  Kong  Herodes.* 
Jesus  sagde  til  Josef:  „Sig  til  ham,  at  hvis  der  kommer 
nogle  „Riddere**  og  spørger  ham,  om  han  har  sét  en 
Mand,  en  Kvinde  og  et  lille  Barn  komme  forbi,  saa  skal 
han  svare,  at  siden  han  pløjede  og  saaede  sin  Hvede, 
har  han  ikke  sét  nogen  komme  forbi.**  De  drog  derpaa 
videre.  Det  varede  ikke  længe,  før  Herodes'  „sénéchal** 
kom  med  100  Ryttere,  støjende  som  en  Stormvind,  og 
deres  Sværd  var  blodige  af  de  smaa  Børn,  de  havde 
dræbt.  De  spurgte  „le  predome**,  om  han  ikke  havde 
sét  en  gammel  Mand  med  en  Kvinde  og  et  Barn  komme 
forbi;  han  svarede,  som  det  var  blevet  ham  paalagt,  at 
ingen  var  kommen  den  Vej,  siden  den  Gang  da  han 
saaede  sin  Hvede.  Og  sé,  da  var  Hveden  bleven  moden, 
den  kunde  godt  baade  høstes  og  tærskes;  Soldaterne 
saa'  paa  hverandre  og  sagde,  at  det  maatte  være  længe 
siden,  den  var  bleven  saaet,  Flygtningene  maatte  være 
langt  borte,  og  de  opgav  Forfølgelsen  og  vendte  om. 
Men  af  dette  Under  kunde  Manden  sé,  at  det  var  Jesus, 
der  var  kommen  forbi,  og  han  besluttede  at  drage  ud 
og  opsøge  ham  for  at  tilbyde  ham  sin  Tjeneste.  Den 
næste  Dag  forlod  han  sin  Hustru  og  sine  Børn  og  drog 
efter  vor  Herre;  han  fandt  Muldyrets  Spor  paa  Jorden, 
bøjede  sig  ned  og  kyssede  dem  ydmygt,  kom  saa  tilsidst 
til  Byen  og  fandt  dér  den  hellige  Familie.  Han  fik  Lov 
at  blive  hos  dem,  og  vor  Herre  elskede  ham  højt  og 
underviste  ham  i  sin  Lære: 

Messe  li  chante  chascun  jor, 
On  Tapele  saint  Amador.^) 

Senere  kom  den  hellige  Familie  til  en  ægyptisk  By, 
som  laa  i  Krig,  og  hvis  Porte  derfor  var  tillukkede.   Man 


^)  Dexme  smukke  Legende  er  bleven  behandlet  i  den  proven- 
calske Folkedigtning;  se  Damase  Ar  band,  Chants  pop. 
de  la  Provence  (1864)  I,  aS  og  II,  385. 
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vilde  ikke  aabne  for  dem,  men  da  rejste  en  død  sig  op 
og  raabte:  „Hvad  venter  I  paa?  gaa  hen  og  luk  op, 
Gud  vil  drage  ind  hos  os.*  Dér  opholdt  de  sig  længe. 
Da  de  drog  videre,  saa'  de  paa  Vejen  Røveren  Yzacar  i 
Færd  med  at  mishandle  en  Kvinde,  hvis  Ægtefælle  laa 
død  i  Nærheden.  Maria  befalede  ham  at  lade  Kvinden 
i  Fred,  og  han  adlød  straks,  men  blev  tillige  saa  for- 
elsket i  den  hellige  Jomfru,  at  han  foreslog  hende  at 
skille  sig  af  med  den  gamle  og  Barnet  og  blive  hans 
Veninde.  Men  Maria  gik  hen  til  den  døde  Ridder  og 
berørte  fire  Gange  hans  Ansigt  «de  sa  bele  bouche' ;  da 
sprang  han  op,  drog  sit  Sværd  og  kløvede  Røveren  lige 
til  Bæltet. 

3)  Et  Digt  om  Jesus  og  Maria^). 

Åf  et  andet  Digt  om  Jesus  og  Maria,  der  rimeligvis 
er  forfattet  i  England  i  Begyndelsen  af  det  13de  Åar- 
hundrede,  og  som  er  skrevet  i  12stavelses  Vers,  fordelte 
i  ylaisses'',  haves  kun  ubetydelige  Brudstykker  tilbage. 
Disse  Brudstykker  behandler :  Profetierne  om  Messias  og 
Jomfru  Marias  Fødsel  (efter  Evangelium  de  nativitate 
Mariæ);  Jesu  Fødsel;  Barnemordet  i  Bethlehem;  Herodes' 
Død  og  Jesus  i  Templet,  endelig  den  i  Middelalderen 
saa  udbredte  Legende  om  Korsets  Træ.*) 

4)  Évangile  de  VEnfance% 

Efter  at  Forfatteren  har  opfordret  sit  Publikum  til 
opmærksomt  at  høre  paa,  hvad  han  vil  fortælle  dem  om 
Jesu  Barndom :  det  vil  de  nemlig  have  langt  større  For- 


^)  Romania  XVI,  248  ff. 

')  Se  nedenfor  S.  75. 

')  Bomania  XV,  334— 7  og  XVI,  221—6;  Bonnard,  Traduc- 
tions,  p.  185—7  og  237—8.  Da  Digtet  er  uudgivet,  er  Ind- 
holdet her  gengivet  efter  Bonnard. 
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del  af  end  af  at  høre  paa  „les  romans  de  diverse  gent 
^t  des  mensonges  de  cest  raonde*,  beretter  han  først 
om  Palmetræet,  der  bøjede  sine  Grene  ned  paa  Jesu 
Befaling  og  om  Kilden,  der  sprang  frem  fra  dets  Rødder  ^), 
og  fortsætter  derpaa: 

Den  hellige  Familie  opholdt  sig  syv  Åar  i  Ægypten, 
hvor  Indbyggerne  dyrkede  »Mahom*  og  Frondise*.  En 
Dag  gik  Jesus  ind  i  et  Tempel,  da  faldt  alle  Afguderne 
til  Jorden,  og  Frondise  kom  og  skriftede  sine  Synder 
for  ham;  Jesus  tilgav  ham,  i  hvilken  Anledning  Digteren 
i  høje  Toner  priser  Guds  Godhed*), 

En  Dag  rev  en  Jøde  alle  Jesu  Garn  i  Stykker,  men 
faldt  straks  død  om.  Jøderne  anklagede  Jesus  for  at 
have  dræbt  ham  og  truede  Josef  med  at  jage  ham  og 
hans  Familie  bort;  paa  sin  Moders  Bøn  opvakte  Jesus 
den  døde.  Da  han  kom  tilbage  til  sine  Garn,  fandt  han 
deri  12  Spurve,  som  han  lod  flyve,  men  da  det  just  var 
Sabbat,  klagede  en  Jøde  til  Josef  over,  at  han  lod  sin 
Søn  arbejde  imod  Loven;  en  anden  slog  i  sin  Vrede 
Jesus,  men  faldt  straks  død  om.  Da  knurrede  alle  Jøderne 
og  truede  atter  med  at  jage .  Familien  bort,  hvis  Jesus 
ikke  opvakte  den  døde,  som  bm  før  havde  gjort  med  en 
-anden ;  paa  Josefs  Bøn  gjorde  fesus  det  ^). 

En  Lærer  Zacharias  fik  Lov  til  at  undervise  Jesus, 
men  denne  forbavsede  snart  ved  sin  Visdom  alle  de  til- 


^)  Psendo-Matthæns  Cap.  20—21:  se  ovenfor  S.  38. 

'*)  Den  direkte  Kilde  til  denne  Legende  kan  ikke  paavises, 
men  rimeligvis  er  den  afledet  af  Pseado-Matthæas  Gap. 
23—24.    Sml.  Evang.  Arab.  Cap.  10. 

"*)  Kilden  til  denne  Fortælling  er  trods  st.ore  Forskelligheder 
rimeligvis  Psendo-Matthæus  Cap.  26  29.  Her  er  der  ikke 
Tale  om  „^'^rn*',  men  Jesus  laver  under  en  Leg  ved 
Jordans  Bred  ai'  Floddyndet  smaa  Dæmninger,  som  en 
anden  Dreng  ødelægger.  Ligeledes  laver  han  selv  de  12 
Spurve  af  Djmd  og  gør  dem  levende  ved  at  klappe  i 
Hænderne. 
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stedeværende,  saa  at  de  maatte  indrømme  ^qu'il  en  sait 
plus  que  mestres  d'escole*.^) 

En  Dag  var  han  gaaet  ud  i  Bjærgene  sammen  meå 
andre  Børn,  og  uden  at  tage  Skade  sprang  han  fra 
I^ældspids  til  Fjældspids,  medens  hans  Kammerater 
brækkede  Arme  og  Ben  eller  slog  sig  i^jel.  Forskrækket 
bad  Maria  ham  kalde  de  døde  til  Live  igen,  og  han 
adlød. «) 

En  anden  Gang  befalede  Maria  sin  Søn  at  gaa  hei> 
til  en  Kilde  og  hente  Vand;  Jesus  fandt  ved  Kilden  andre 
Børn,  og  et  af  dem  slog  hans  Vandkrukke  i  Stykker. 
Da  satte  han  Stykkerne  sammen  igen,  og  Krukken  blev 
atter  hel.*) 

Der  var  et  Barn,  som  Jesus  holdt  meget  af,  og  som 
altid  var  sammen  med  ham.  Det  syntes  Barnets  Fader 
imidlertid  ikke  om,  han  pryglede  det  og  lukkede  det 
inde  i  et  mørkt  Fængsel.  Jesus  befriede  det  ved  at 
trække  det  ud  gennem  en  lille  Aabning,  og  da  Faderen 
kom  for  at  sé  til  det,  kunde  han  ikke  finde  det  noget 
Sted.  Fortvivlet  beskyldte  han  Jesus  for  at  have  befriet 
det  ved  Trolddomskunster,  men  næppe  havde  han  ud-^ 
talt  Ordet,  før  han  blev. blind.*) 

„Li  mestre  de  la  juiverie'*  kom  til  Josef  og  befalede 
ham  at  sætte  sin  Søn  i  Skole  hos  Læreren  Levi;  Josef 
adlød  og  bragte  Jesus  derhen.  Denne  satte  imidlertid 
sine  Lærere  i  Forlegenhed  ved  at  spørge  dem,  hvorfor 
Bogstaverne  Åleph  og  Beth  kaldes  saaledes.  En  Jøde 
foreslog  at  brænde  eller  korsfæste  ham,  men  Jesus  hel- 
bredede ved  sit  blotte  Ord  alle  de  syge,  og  da  vovede 
man  ikke  at  tale  til  ham  mere^). 


^)  Psendo-Matthæus  Gap.  30. 

•)  Ukendt  Kilde. 

*)  Se  ovenfor  S.  49;  sml.  Pseudo-Matthæns  Gap.  33. 

*)  Ubekendt  Kilde. 

^)  Pseudo-Matthæns  Gap.  31. 
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En  Gang  blev  Jesus  beskyldt  for  at  have  dræbt  et 
Barn,  som  en  anden  under  Legen  havde  stødt  ned  fra 
et  Bjærg;  han  kaldte  da  Barnet  til  Live,  og  det  sagde 
Navnet  paa  den  skyldige*). 

Jesus  steg  en  Dag  op  paa  en  Solstraale,  men  da 
de  andre  Børn  vilde  gøre  det  samme,  faldt  de  ned  og^ 
slog  sig  ihjel;  Jesus  kaldte  de  døde  til  Live  igen^). 

Senere  kom  Jesus  i  Lære  hos  en  Farver.  Her  tog^ 
han  alle  de  til  Farvning  indleverede  Tøjer  og  lagde 
dem  i  én  og  samme  Farvekedel.  Da  Mesteren  saa'  det, 
klagede  han  sig  og  raabte,  at  han  nu  var  en  ødelagt 
Mand,  men  da  man  tog  Tøjerne  op,  fandt  man,  at 
hvert  enkelt  Stykke  havde  faaet  den  Farve,  det  skulde 
have  *). 

En  Dag  blev  Jesus  i  en  Skov  overfalden  af  en  Løve,, 
men  han  befalede  over  den,  og  den  tilbad  ham.  Nogle 
Jøder  havde  imidlertid  fortalt  Josef,  at  hans  Søn  rime- 
ligvis var  bleven  fortæret  af  vilde  Dyr.  Josef  blev  for- 
tvivlet, men  Jesus,  som  vidste  alt,  ilede  til  for  at  be- 
rolige ham,  og  de  vilde  Dyr  fra  Skoven  fulgte  ham. 
Ved  Synet  jif  dem  flygtede  Jøderne  forfærdede,  og  Jesus 
skammede  dem  ud,  fordi  de  ikke  som  Dyrene  kendte  og^ 
ærede  deres  Herre*). 

For  tredje  Gang  kom  Jesus  i  Skole,  men  i  Stedet 
for  at  høre  paa  sine  Lærere  stod  han  op  og  prædikede 
med  den  hellig  Aands  Kraft.  Forfærdede  faldt  han& 
Lærere  for  hans  Fødder  og  tilbad  ham^). 


^)  Pseado-Matthæas  Cap.  32.  Der  mangler  her  et  Mirakel 
paa  Gnrnd  af  en  Lakune  i  fionnard's  Manuskript. 

')  Det  er  dette  Mirakel,  der  er  blevet  indflettet  i  Montpellier-^ 
Haandskriftet  af  Histoire  de  Marie  et  de  Jesus;  se* 
ovenfor  S.  49. 

")  Samme  Legende  findes  i  Evang.  Arab.  Oap.d?  (Tis ch en- 
do  rfp.  192). 

*)  Pseudo-Matthæus  Cap.  35.    Der  er  her  atter  en  Lakune. 

^)  Pg.  Matth.  39. 
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Senere  opvakte  han  en  rig  Mand,  som  nylig  var 
død^),  og  i  Bethlehem  helbredede  han  et  Barn,  der  var 
blevet  bidt  af  en  Slange*).  Eiler  at  der  derpaa  er  for- 
talt, hvorledes  han  blev  glemt  i  Templet  af  sine  For- 
ældre og  senere  fandtes  i  ivrig  Samtale  med  de  jødiske 
Lærere^),  sluttes  der  ved  Brylluppet  i  Kana. 

—  Vi  har  her  en  ret  fyldig  Prøve  paa  de  talrige 
Mirakelhistorier,  der  fortaltes  om  Jesu  Barndom.  Største- 
delen af  dem  savner  alt  poetisk  Værd,  mange  er  smag- 
løse og  latterlige,  men  dog  besidder  de  Interesse  som 
Vidnesbyrd  om,  paa  hvilken  naiv  Maade  Jesu  Guddomme- 
lighed blev  opfattet. 

Det  Digt,  der  foreligger  os,  indeholder  c.  1100  Vers 
og  er  bevaret  i  to  Redaktioner,  en  ældre,  hvor  Versene 
^om  sædvanlig  rimer  to  og  to,  og  en  yngre,  hvor  der 
«r  lavet  saaledes  om  paa  dem,  at  de  rimer  fire  og  fire 
uden  dog  at  danne  firlinjede  Strofer.  Om  Forfatteren 
véd  vi  intet;  ganske  vist  nævnes  i  et  af  Haandskrifterne 
•en  vis  Jean  Baynzford,  men  det  er  snarere  Navnet  paa 
Afskriveren  end  paa  Forfatteren,  og  naar  i  et  andet 
Haandskrift  Digtet  giver  sig  ud  for  at  være  skrevet  af 
Karl  den  6te,  er  det  øjensynlig  et  Falsum.  Rimeligvis 
stammer  Værket  fra  det  13de  Aarhundrede.  Som  vi  har 
^ét,  kan  man  til  de  fleste  af  Fortællingerne  angive  Pseudo- 
Matthæus  som  Kilde,  og  det  er  derfor  rimeligt,  at  der 
liar  foreligget  Forfatteren  en  Redaktion  af  dette  Evan- 
geUum,  men  en  Redaktion,  der  var  udførligere  end  den 
af  Tischendorf  udgivne.  I  alt  Fald  er  Stoffet  blevet 
behandlet  ret  selvstændig.  Digtet  har  nydt  den  Ære  i 
^in  Helhed  at  blive  oversat  paa  Engelsk^). 


^)  Ps.  Matth.  40. 
*)  Ps.  Matth.  41. 
*)  Lucas  2,  43  if. 
^)  Bomania  XVni,  127-31. 
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5)  Et  uudgivet  Digt^) 

om  Jesu  Barndom  findes  i  et  Manuskript  i  Turin  (L  VI 
36).  Det  er  efter  al  Sandsynlighed  en  Bearbejdelse  eller 
Omskrivning  af  et  proyen^alsk  Digt,  som  nu  er  tabt, 
men  hvoraf  der  findes  talrige  Citater  i  Raynouard's 
Lexique  roman.  Dette  provencalske  Digt  havde,  som 
man  kan  se  af  Citaterne,  til  Kilde  en  Redaktion  af 
Pseudo-Matthæus;  det  fortalte  altsaa  —  og  med  det  det 
franske  Digt,  hvorom  for  øvrigt  al  anden  Underretning 
savnes  —  om  Marias  Forældre,  Fødsel  og  Opdragelse, 
om  hendes  Trolovelse  og  Giftermaal,  om  Mistanken  mod 
hende  og  hendes  Retfærdiggørelse  i  Templet,  og  om 
Jesu  Fødsel  og  Barndom.  De  fortalte  Barndomsmirakler 
var  omtrent  de  samme  som  de,  der  findes  hos  Gautier 
de  Coincy  og  i  Evangile  de  VEnfance,  dog  var  der  flere, 
og  Fortællingen  fortsattes  rimeligvis  til  Jesu  Død*). 

Et  Digt  i  Manuskript  Arsenal  5204,  betitlet  Les 
Enfances  Nostre  Sire  Jhesu  Crist  indeholder  efter  Bon- 
nard*) ingen  Legender.  Om  et  andet  Digt  La  Passion 
Nostre  Dame  savnes  al  nøjere  Underretning*). 


UI.    Legender  om  Jesa  Lidelse  og  Død. 

De  Legender,  der  knytter  sig  til  Lidelseshistorien, 
stammer  for  største  Delen  fra  det  berømte  Evangelium 
Nicodemi,  et  latinsk  Værk,  som  fortæller  om  Jesu  Dom- 


')  Grdber's  Zeitsohritt  Vin,  429  og  522  ff. 

')  Det  franske  Digt  synes  dog  ikke  at  fortsættes  ud  over 

Bamdomsmirakleme. 
*)  Traductions  p.  235. 
*)  Sten  gel,  Mittheilungen   aus  firanz.  Handschr.  p.  20  og 

Bonnard  p.  238. 
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fældeise,  Korsfæstelse  og  Nedfart  til  Helvede^).  Navnet 
»Evangelium  Nicodemi*,  der  først  forekommer  paa  Karl 
den  stores  Tid,  er  opstaaet  dels  derved,  at  Nikodemus 
angives  som  den,  der  oprindelig  nedskrev  Beretningen 
om  Jesu  Lidelse  og  Død  paa  Hebraisk,  dels  ved  at  han 
i  det  hele  spiller  en  Hovedrolle  i  Fortællingen. 

Det  latinske  Evangelium  er  imidlertid  ingenlunde 
originalt,  det  er  tværtimod  en  Oversættelse,  foretagen  i 
Slutningen  af  det  5te  A  århundrede  efter  et  græsk  Værk, 
hvilket  atter  var  opstaaet  ved  Sammenarbejden  af  to 
oprindelig  adskilte  Skrifter.  Det  ene  af  disse  to  Skrifter, 
Gesta  eller  Acta  Pilati,  sandsynligvis  forfattet  mellem 
Aarene  361  og  363,  indeholdt  en  Beretning  om  Pas- 
sionen, i  hvilken  der  til  de  kanoniske  Evangeliers  For-* 
tælling  var  føjet  en  Del  apokryphe  Træk,  og  som  gav 
sig  ud  for  at  være  skreven  af  Nikodemus.  Det  andet 
indeholdt  to  foregivne  Øjenvidners*)  Beskrivelse  af  Jesu 
Nedfart  til  Helvede,  hans  Sejr  over  Satan  og  Befrielse 
af  de  fangne;  det  gik  tilbage  til  et  gnostisk  Skrift  fra 
første  Halvdel  af  det  3dje  Aarhundrede,  men  var  først 
blevet  affattet  paa  Græsk  i  Midten  af  det  4de.  Disse  to 
Skrifter  blev  i  Aaret  425  sammenarbejdede  til  ét  af  en 
vis  Aeneas  eller  Ananias,  der  gav  sig  ud  for  at 
oversætte  fra  Hebraisk,  og  hans  Bearbejdelse  blev  i  Slut- 
ningen af  samme  Aarhundrede  oversat  paa  Latin.  Til 
den  latinske  Oversættelse  blev  der  føjet  et  fingeret  Brev 
fra  Pontius  Pilatus  til  Kejser  Glaudius,  i  hvilket  Pilatus 


^)  Sagnet  om  Jesu  Nedfart  til  Dødsriget  knytter  sig  til  nogle 
Ord  i  Peters  1ste  Brev  3,  19:  han  gik  bort  og  prædikede 
for  Aanderne,  som  var  i  Forvaring. 

')  Disse  Øjenvidner  kaldes  Lencius  og  Carinas.  Man  har  i 
disse  Navne  fundet  Navnet  paa  en  Forfatter  Lenkios 
Kharinos,  der  var  Ophavsmand  til  mange  kætterske 
apokryphe  Skrifter.  Sandsynligvis  har  det  oprindelige 
Værk  om  Kristi  Nedfart  til  Helvede  angivet  ham  som 
Forfatter. 
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indberettede,  hvorledes  Jødernes  Øverste  ved  falske  Fore- 
givender havde  faaet  ham  til  at  korsfæste  Jesus,  der  var 
Guds  Søn,  og  hvorledes  denne  var  opstaaet  fra  de  døde 
og  faren  til  Himmels^). 

I  denne  Skikkelse  blev  Evangelium  Nicodemi  meget 
yndet  i  Middelalderen  og  bearbejdet  mangfoldige  Gange 
paa  Vulgærsprogene;  hertil  bidrog  vel  ogsaa  det,  at  den 
sidste  Del  af  det,  Garinus'  og  Leucius'  Beretning  — 
hvoraf  der  for  øvrigt  foreligger  to  forskellige  Redaktioner 
—  indeholder  store  poetiske  Skønheder.  Paa  Fransk 
har  vi  bevaret  tre  poetiske  Oversættelser,  den  ene  af  en 
vis  Ghrétien,  den  anden  af  André  de  Goutances, 
den  tredje  anonym^);  men  desuden  er  Evangeliets  vig- 
tigste Idé,  Jesu  Nedfart  til  Helvede,  gaaet  over  i  de  fleste 
Bearbejdelser  af  Lidelseshistorien. 

1)  Nikodemus*  Evangelium,  oversat  af  Chrétien. 

Da  Annas,  Kaiphas  og  andre  Jøder  havde  anklaget 
Jesus  for  Pilatus,  lod  denne  ham  føre  frem  for  sig.  Idet 
han  traadte  ind  i  Raadssalen,  bøjede  alle  Fanerne  sig 
for  ham,  og  da  Fanebærerne  paa  Jødernes  Klager  over, 
at  de  havde  vist  Jesus  en  utilbørlig  Hyldest,  svarede,  at 
det  var  Fanerne,  som  af  sig  selv  havde  bøjet  sig,  lod 
Pilatus  Jødernes  ældste  vælge  12  stærke  Mænd  til  at 
holde  Fanestængerne.  Jesus  blev  atter  ført  ind,  men 
Fanerne  bøjede  sig  og  tilbad  ham  som  før.  Da  Pilatus 
saa'  dette,  grebes  han  af  Frygt,  og  i  det  samme  kom  et 


^)  Man  vil  i  det  hele  taget  lægge  Mærke  til  den  Sympathi, 
med  hvilken  Pilatus  omtales  i  Evangelium  Nicodemi; 
Forfatteren  fremstiller  ham  som  halvt  troende  paa  Kristus 
og  anende  hans  Højhed.  Denne  Forestilling  udviklede 
sig  videre,  og  man  naaede  endog  til  at  gøre  Pilatus  til 
en  Helgen. 

*)  G.Paris  et  A. Bos,  Trois  versions  en  vers  de  l'évangile 
de  Nicodéme,  Paris  1885. 
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Sendebud  til  ham  fra  hans  Hustru  Prokla,  som  lod 
sige,  at  han  ikke  maatte  gøre  Jesus  noget  ondt,  thi  han 
var  retfærdig,  og  for  hans  Skyld  havde  hun  lidt  meget 
i  Drømme  om  Natten*).  Pilatus  fortalte  Jøderne  dette, 
men  de  sagde,  at  det  kom  af,  at  Jesus  var  en  Trold- 
mand, og  nogle  fortalte  om  ham,  at  han  var  født  i  Hor^ 
men  tolv  af  dem,  de  fornuftigste,  erklærede,  at  det  ikke 
var  sandt,  thi  de  havde  været  Øjenvidner  til,  at  Maria 
blev  given  til  Josef.  Saa  befalede  Pilatus  de  tilstede- 
værende at  gaa  ud  undtagen  de  tolv;  dem  spurgte  han, 
hvorfor  de  andre  vilde  have  Jesus  dømt,  og  de  svarede: 
„De  er  vrede  paa  ham,  fordi  han  helbreder  syge  paa 
Sabbaten." 

De  følgende  Forhandlinger  for  Pilatus  og  Korfæstelsen 
stemmer  nogenlunde  med  Evangeliernes  Beretning,  dog 
fortælles,  at  Nikodemus  traadte  frem  og  holdt  en  For- 
svarstale for  Jesus.  Jøderne  blev  meget  opbragte,  erklæ- 
rede ham  for  en  Discipel  af  Nazaræeren  og  skar  Tænder 
imod  ham,  men  Pilatus  dadlede  dem:  „Denne  Mand 
taler  Sandhed.*  Og  nogle  af  dem,  som  Jesus  havde 
helbredet,  traadte  frem  og  vidnede  for  ham,  andre  sagde, 
at  han  var  en  Profet,  og  at  de  onde  Aander  var  ham 
underlegne,  atter  andre  fortalte  om  Lazarus.  Men  det 
hjalp  intet,  Jesus  blev  ført  ud  og  korsfæstet  mellem  de 
to  Røvere  Dismas  og  Gestas*).  Den  Soldat,  som  stak 
ham  i  Siden  med  sit  Spyd,  hed  Longinus*),  og  Josef  af 
Arimathia  forlangte  hans  Lig  og  begravede  det. 


^)  Sml.  Matth.  27,  19. 

*)  Ogsaa  andre  Navne  paa  de  to  Røvere  findes;  se  Hoff- 
mann, Leben  Jesu  p.  178. 

®)  Undertiden  er  det  den  romerske  Høvedsmand,  som  kaldes 
Longinus,  men  i  Heglen  er  det  som  her  Soldaten  med 
Lansen.  Se  forøvrigt  Lipsius,  Die  Pilatus- Akten  (Kiel 
1886),  p.  38.  Om  Longinus  opstod  senere  en  Legende,  se 
nedenfor  S.  82. 
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Men  Jøderne  efterstræbte  baade  Josef  af  Årimathia 
og  Nikodeinus  og  de  tolv  og  alle  andre,  der  havde  for- 
svaret Jesus^  Nikodemus  traadte  frimodig  frem  for  dem 
i  Synagogen  og  spurgte  dem,  hvor  de  turde  vove  at 
komme  dér  efter  det,  de  havde  gjort;  ham  truede  de, 
men  Josef  greb  de,  og  da  Sabbaten  forbød  at  gøre  noget 
imod  ham,  kastede  de  ham  i  Fængsel,  truende  med  at 
kaste  hans  Lig  ud  til  Føde  for  de  vilde  Dyr.  De  for- 
seglede Døren  og  stillede  Vagt  foran,  men  da  de  Dagen 
efter  indfandt  sig  for  at  raadslaa  om,  hvad  Straf  han 
skulde  lide,  var  han  sporløst  forsvunden.  Medens  de 
endnu  sad  sammen  i  Synagogen  og  drøftede  dette,  kom 
nogle  af  Vagterne  fra  Jesu  Grav  til  dem  og  fortalte  dem 
om  Jesu  Opstandelse;  dem  gav  de  Penge,  for  at  de 
skulde  sige  til  Folket,  at  hans  Disciple  havde  stjaalet 
hans  Legeme  om  Natten.  Men  der  kom  ogsaa  tre  Mænd 
fra  Galilæa,  som  fortalte,  at  de  havde  sét  Jesus  sidde 
paa  Oliebjærget,  talende  med  sine  Disciple,  hvorefter 
han  pludselig  var  faren  til  Himmels;  ogsaa  dem  gav  de 
øverste  Penge,  for  at  de  skulde  holde  skjult  for  Folket, 
hvad  de  havde  sét,  og  sendte  dem  derpaa  ud  af  Staden. 

Raadet  kom  derefter  sammen,  og  alle  klagede  høj- 
lydt over,  hvad  der  var  sket.  Annas  og  Kaiphas  trøstede 
dem  med,  at  Krigsfolkene  ved  Graven,  der  af  dem  havde 
ladet  sig  bestikke  til  at  tie  stille,  vel  ogsaa  havde  ladet 
sig  bestikke  af  Kristi  Disciple  til  at  fortælle  om  hans 
Opstandelse.  Da  stod  Nikodemus  frem  og  sagde,  at 
Folkene  fra  Galilæa  var  paalidelige  Mænd;  man  burde 
undersøge,  om  Jesus  virkelig  ikke  var  til  at  finde,  og 
sende  Folk  ud  for  at  lede  efter  ham  overalt.  Det  ved- 
toges; man  sendte  Krigsfolk  ud  til  alle  Sider,  men  intet 
Steds  fandt  man  Kristus,  derimod  opdagede  man,  hvor 
Josef  af  Årimathia  var.  Saa  snart  de  øverste  hørte 
dette,  skrev  de  et  Brev  til  ham,  hvori  de  bad  ham  til- 
give, at  de  havde  baaret  sig  saa  slet  ad  imod  ham,  og 
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opfordrede  ham  til  at  komme  tilbage  og  fortælle,  hvor- 
ledes Gud  havde  frelst  ham;  syv  af  hans  bedste  Vemier 
sendte  de  til  ham  med  dette  Brev.  Og  den  næste  Dag 
drog  Josef  til  Jerusalem,  hvor  Folket  modtog  ham  med 
stor  Ærbødighed;  han  optoges  i  Nikodemus'  Hus,  og 
her  kom  Ypperstepræsterne  og  de  øverste  til  ham,  og 
bad  ham  forklare,  hvorledes  han  var  bleven  frelst.  Han 
fortalte  da,  at  da  han  Natten  efter  Sabbaten  laa  i  Bøn, 
blev  pludselig  Huset  løftet  op,  og  han  saa'  Jesus  komme 
som  i  et  Lyn ;  af  Skræk  faldt  han  til  Jorden,  men  Jesus 
løftede  ham  op,  tørrede  Angstsveden  af  hans  Pande, 
kyssede  ham  og  sagde:  « Betragt  mig  og  sé,  hvem  jeg 
er!  jeg  er  Jesus,  hvem  du  begravede.*  Og  da  Josef  kun 
ansaa  ham  for  et  Genfærd  og  bad  ham  vise  sig  det 
Sted,  hvor  han  havde  lagt  ham,  førte  Jesus  ham  hen  og 
viste  ham  Graven  og  Ligdragten ;  da  erkendte  han,  hvem 
det  var,  men  Jesus  førte  ham  til  hans  Hus  og  forbød 
ham  at  gaa  ud  derfra  i  40  Dage. 

Da  Jødernes  øverste  hørte  denne  Beretning,  blev  de 
saa  forfærdede,  at  de  faldt  til  Jorden  som  døde,  men 
siden  skammede  de  sig  og  sagde  til  hverandre:  «Hvor- 
ledes  kan  han  være  Kristus,  vi  kender  jo  hans  For- 
ældre.* Da  rejste  en  af  Præsterne  sig  og  fortalte,  hvor- 
ledes Simeon  havde  taget  Jesus  paa  sine  Arme  i  Templet, 
og  hvad  han  havde  forudsagt  om  ham.  Raadet  blev 
mere  og  mere  vaklende;  der  blev  atter  sendt  Bud  efter 
de  tre  Mænd  fra  Galilæa;  de  blev  udspurgte  hver  for 
sig,  og  da  deres  Beretninger  stemmede  fuldstændig  over- 
ens, opstod  der  endnu  større  Forvirring.  Man  mindede 
om  Enok,  Moses  og  Elias,  men  dem  saa'  man  ikke  dø; 
derimod  havde  man  sét  Jesus  dø,  og  alligevel  fortaltes 
der  om  ham,  at  han  var  opstanden  og  fai'en  til  Himmels. 

Nu  traadte  Josef  af  Arimathia  frem  og  sagde,  at 
det  ikke  var  saa  forunderligt,  at  Jesus  selv  var  opstaaet, 
men  han  havde  ogsaa  opvakt  mange  døde,  og  iblandt 
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dem  Garinus  og  Leucius,  de  nylig  afdøde  Sønner  af  den 
Simeon,  der  havde  båaret  Jesus  paa  sine  Arme;  dem 
skulde  Ypperstepræsterne  sende  Bud  efter  og  udspørge. 
De  to  Brødre  blev  hentede  til  Synagogen;  her  lod  de 
sig  give  Papir,  og  i  Nærværelse  af  Ypperstepræsterne, 
Nikodemus,  Josef  og  Gamaliel  nedskrev  de  hver  for  sig 
følgende  Beretning: 

Sammen  med  alle,  der  var  døde  før  os,  sad  vi  i 
Underverdenen  i  det  dybeste  Mørke.  Da  brød  pludselig 
et  stærkt  Lys  frem,  som  overstraalede  os  alle,  og  straks 
jublede  Menneskeslægtens  Fader  Adam  sammen  med 
alle  Patriarker  og  Profeter:  „Det  er  det  Lys,  som  vil 
bringe  os  den  evige  Dag.*  Profeten  Jesaias  sagde:  „Det 
er  det  Lys,  hvorom  jeg  har  spaaet:  det  Folk,  som  vandrer 
i  Mørke,  sér  et  stort  Lys*,  og  vor  Fader  Simeon  raabte 
jublende:  „Pris  den  Herre  Jesus  Kristus,  Guds  Søn, 
ham,  som  jeg  bar  paa  mine  Hænder  i  Templet.*  Men 
Seth,  Adams  Søn,  fortalte:  Da  hans  Fader  laa  paa  sit 
Dødsleje,  havde  han  sendt  ham  til  Paradiset  for  at  bede 
Englen  Mikael  om  Forbarmelsens  Olie;  Englen  havde 
svaret  ham,  at  om  5500  Aar  vilde  Gud  sende  sin  enbaarne 
Søn  til  Jorden,  og  han  vilde  salve  Adam  med  Forbar- 
melsens Olie  og  forløse  ham  og  alle  døde*).  Nu  var 
netop  disse  5500  Aar  gaaede.  Medens  alle  de  døde 
glædede  sig  over  Seths  Fortælling,  kom  Satan,  Mørkets 
Herre,  og  han  sagde  til  Helvede:  „Bered  dig  til  at  mod- 
tage Jesus,  ham,  der  kalder  sig  Guds  Søn,  men  ikke  er 
andet  end  et  Menneske,   efterdi  han  sagde:    Min    Sjæl 


^)  Dette  Sagn  er  laant  fra  det  saakaldte  „Vita  Adae  et  Evae** 
(§  41),  en  latinsk  Fortælling  om,  hvad  der  hændte  Adam 
og  Eva  efter  deres  Uddrivelse  af  Paradiset  (se  W.  Meyer 
i  Abhandl.  der  bayerischen  Akad.  XIV).  Det  er 
senere  blevet  udviklet  i  anden  Betning  og  er  gaaet  over 
til  at  udgøre  et  vigtigt  Element  af  Legenden  om  Korsets 
Træ,  se  nedenfor  S.  75. 

V.  5 
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er  bedrøvet  indtil  Døden.    Og  han  har  gjort  mig  megen 
Fortræd,   thi  han  har  forfulgt  mine  Tjenere,   helbredet 
syge  og   revet   de   døde   fra  mig  ved  sit  blotte  Ord.' 
Helvede  svarede:  « Hvorledes  kan  han  være  et  alminde- 
ligt Menneske,   naar  han   kan  udføre  sligt?    Naar   han 
har  sagt,   at   han  var  bedrøvet   indtil  Døden,  har  han 
kun  gjort  det  for  at  narre  dig.    Du  siger,  at  han  har 
opvakt  døde.    Er  det  ham,   som  ved  sin  Bøn  opvakte 
Lazarus,   der   blev   reven   bort   fra   mig   ligesaa  hurtig, 
som   en  Ørn   kan   flyve?     Saa  besværger  jeg  dig:   før 
ham  ikke  hid,  thi  saa  vil  han  berøve  os  ogsaa  de  andre 
døde.""    Medens   Satan  og  Helvede   talte   saaledes  med 
hinanden  ^),  lød  et  frygteligt  Bulder,  og  en  tordenlignende 
Stemme  hørtes  udefra:   „Luk  eders  Porte  op,  I  Fyrster, 
for  at  Ærens  Konge  kan  drage  ind.*    Helvede  sagde  til 
Satan:    „Gaa  ud  og  kæmp  mod  ham,  hvis  du  formaar 
det.*  Satan  gik  ud,  men  Helvede  opfordrede  sine  Aander 
til  at  lukke  Portene,  slaa  Slaaeme  for  og  holde  tappert 
ud.    Da   lød  Tordenstemmen   atter:    «Luk   eders   Porte 
vidt   op   for  Ærens  Konge!*     Helvede  spurgte:    »Hvem 
er  Ærens  Konge?*  Alle  Englene  svarede:  „Det  er  Herren, 
stærk  og  mægtig.  Herren,  mægtig  i  Strid*,  og  i  samme 
Øjeblik   blev  alle  de  døde  løste  fra  deres  Lænker,   og 
Herren  selv  traadte  ind  i  Menneskeskikkelse,  omstraalet 
af   al   sin   Herlighed.     Helvede   bævede   med   alle   sine 
Dæmoner  og  raabte:   „Ve  os,  du  har  besejret  os!    Men 
hvem  er  du,   der   har  en  saadan  Magt?    Hvem  er  du, 
som  vover  at  komme  her,  som  synes  lille,  men  formaar 
meget,   som  i  en  Slaves  Skikkelse  er  en  mægtig  Herre, 
og  ved  hvis  Død  al  Skabningen  bævede  og  Stjæmerne 
bevægedes?   Hvem  er  du,  som  løser  de  fangne,  de  med 
Arvesynd   besmittede?    Hvorfra   kommer   du,  Jesus,   et 


^)  Det  er  ejendommeligt,  at  Helvede  opfattes  som  én  Person, 
der  staar  selvstændig  over  for  Satan. 
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Menneske  saa  stærkt  og  herligt  i  sin  Majestæt,  saa  rent 
og  uden  Lyde?*  Da  greb  Jesus  Helvedesfyrsten  Satan^ 
befalede  Englene  at  lænke  ham  og  overgav  ham  til 
Helvede,  som  spottede  og  haanede  ham:  „Hvorfor  vilde 
du  dræbe  Herlighedens  Konge?  Du  har  dræbt  dig  selv, 
du  har  ødelagt  din  og  min  Magt,  ingen  vil  mere  frygte 
dig,  og  du  vil  blive  til  Spot  for  Englene  og  de  ret- 
færdige.* Men  Adam  og  alle  de  hellige  forsamlede  sig 
omkring  Herren,  og  Herren  tog  Adams  højre  Haand  og 
sagde  til  ham:  „Fred  være  med  dig  og  med  alle  dine 
Sønner.*  Adam  kastede  sig  ned  og  omfavnede  Herrens 
Knæ  og  takkede  og  lovsang  ham,  og  ligesaa  kastede 
alle  de  hellige  sig  for  Herrens  Fødder  og  sagde  som 
med  én  Stemme:  „Hil  være  dig,  Verdens  Frelser!  Ved 
Gærning  har  du  opfyldt,  hvad  du  lovede  gennem  Loven 
og  Profeterne.*  Og  Herren  rakte  sin  Haand  ud  og 
gjorde  Korsets  Tegn  over  dem,  derpaa  tog  han  Adam 
ved  Haanden  og  steg  op  fra  Underverdenen,  og  alle  de 
hellige  fulgte  ham.  Under  Profeternes  Lovsange  kom 
de  til  Paradiset,  og  dér  fandt  de  to  meget  gamle  Mænd : 
det  var  Enok  og  Elias,  som  var  bragte  derhen  uden 
Død,  og  som  skulde  leve  dér  indtil  Verdens  Ende;  da 
skulde  de  falde  i  Kampen  mod  Antikrist,  men  efter  tre 
Dage  skulde  de  igen  opstaa  og  bortføres  i  Skyerne  til 
Samliv  med  Herren.  Ogsaa  en  tredje  saa'  de  i  Paradiset, 
en  stygt  udseende  Mand  med  et  Kors  paa  Skulderen. 
De  spurgte  ham,  hvem  han  var,  og  hvad  det  var  for  et 
Kors,  han  bar,  og  han  fortalte  dem,  at  han  var  den 
Røver,  der  var  bleven  korsfæstet  ved  Jesu  Side,  og  til 
hvem  Jesus  havde  sagt:  „Idag  skal  du  være  med  mig  i 
Paradiset*;  da  han  var  kommen  til  Paradisets  Port, 
havde  Englen  Mikael,  der  bevogtede  Indgangen,  straks 
indladt  ham,  da  han  saa'  Korsets  Tegn.  Og  da  de 
hellige  hørte   dette,   raabte   de   med  høj  Røst:    „Lovet 

være  Herren,  den  almægtige.  Miskundhedens  Fader,  der 

5* 
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skænker  sine  Syndere  en  saadan  Nåade  og  fører  dem 
til  Paradisets  Glæde/ 

Hermed  endte  Leucius  og  Garinus  deres  Beretning; 
de  tilføjede  endnu  blot,  at  de  var  blevne  sendte  til 
Jorden  for  at  døbes  i  Jordans  Flod  og  for  at  bære 
Vidnesbyrd  om  Herrens  Opstandelse,  men  de  havde 
faaet  Befaling  til  at  forholde  sig  tavse  og  leve  i  stadig 
Bøn,  indtil  det  blev  tilladt  dem  at  tale.  Derpaa  overgav 
de  deres  Skrifter  til  Ypperstepræsterne,  og  de  blev  be- 
fundne at  stemme  overens  Bogstav  for  Bogstav.  Nu 
maatte  Jøderne  erkende,  at  det  var  Guds  Værk,  og  at 
Jesus  var  Kristus;  bedrøvede  og  skamfulde  og  slaaende 
sig  for  Brystet  for  deres  Synders  Skyld  gik  de  bort, 
men  Josef  og  Nikodemus  begav  sig  til  Pilatus  og  for- 
talte ham,  hvad  der  var  sket,  og  Pilatus  indberettede 
Begivenheden  i  et  Brev  til  Kejser  Glaudius. 

—  Saaledes  er  Indholdet  af  Chrétiens  Digt.  Det  er 
en  meget  tro  Oversættelse  af  sin  Kilde,  men  det  er 
ogsaa  dets  eneste  Fortjeneste;  nogen  literær  Værdi  har 
det  ikke,  dertil  mangler  det  i  altfor  høj  Grad  Originalitet, 
Liv  og  Fantasi.  Digteren  nævner  sig  i  et  af  de  sidste 
Vers  som  Ghrétien,  men  det  kan  ikke  være  den  bekendte 
Ghrétien  de  Troies,  Forfatteren  til  saa  mange  Ro- 
maner af  Kong  Arthur-Gyclen,  heller  ikke  den  Ghrétien, 
der  skrev  La  Vie  de  Ghiillaume  d* Angleterre;  vi  véd 
absolut  intet  om  ham.  Hans  Digt  indeholder  c.  2200 
Vers;  det  er  rimeligvis  forfattet  i  Begyndelsen  af  det 
13de  Aarhundrede,  efter  dets  Sprog  at  dømme  i  det 
østlige  Ile  de  France  eller  i  Ghampagne. 

2)  Evangelium  Nkodemi,  oversat  af  André  de  Coutances. 

I  Prologen  fortæller  Forfatteren,  at  han  før  har 
holdt  meget  af  verdslige  Sange,  men  nu  bliver  han 
gammel,  og  det  opfordrer  ham  til  at  være  alvorlig  og 
give  sig  af  med  noget,   der  kan  hjælpe  ham  til   hans 
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Salighed.  Åt  synge  om  Jomfru  Maria  ligger  over  hans 
Xræfter,  det  kan  han  ikke,  derimod  vil  han  »mettre  en 
romans*  den  Bog,  som  Nikodemus  skrev  om  Frelserens 
Opstandelse.  Selve  Passionen  vil  han  ikke  fortælle  om, 
^en  kender  alle  af  Evangeliernes  Beretning;  derfor  ude- 
lader han  ogsaa  de  10  første  Kapitler  af  sin  Kilde  og 
begynder  først  ved  det  Ilte,  ved  Fortællingen  om,  at 
Josef  af  Årimathia  begravede  Jesu  Lig.  Sit  Digt  skriver 
han  til  Opbyggelse  for  en  Dame,  „la  dame  de  Tribehou*, 
<ler  har  gjort  ham  meget  godt;  „hun  er  min  Dame  og 
min  Kusine,  og  jeg  er  glad,  hvis  det  behager  hende,  at 
jeg  er  af  hendes  Slægt* 

André  staar  med  langt  større  Selvstændighed  over- 
for sin  Text  end  den  foregaaende  Forfatter.  Han  for- 
-andrer  den  vilkaarlig,  snart  ved  Tilføjelser,  snart  ved 
Forkortelser,  men  i  alle  Forandringerne  mærker  man, 
at  han  var  en  kyndig  og  dannet  gejstlig.  Saaledes  søger 
han  at  bevise,  at  Solformørkelsen  ved  Jesu  Død  ikke 
var  naturliga);  han  forandrer  Galilæernes  Udsagn  og 
JNikodemus'  Forsvarstale,  saa  at  de  ikke  kommer  til  at 
stride  med,  hvad  Lukas  fortæller  om  Jesu  Himmelfart 
o.  s.  V.  André  var  Normand,  muligvis  af  fornem  Slægt, 
siden  han  i  Prologen  praler  af  sit  (virkelige  eller  uvirke- 
lige) Slægtskab  med  Familien  Tribehou.  Før  sin  Over- 
sættelse af  Evangelium  Nicodemi  forfattede  han  rimelig- 
vis et  verdsligt  Digt,  betitlet  Le  Roman  des  Frangais 
eller  Arflet^),  en  heftig  Satire  mod  Franskmændene,  der 
maa  være  skrevet  i  den  Periode,  da  Normandiet  var 
under  England,  altsaa  før  1204;  heraf  og  af  Sproget  er 
ogsaa  Tiden  for  vort  Digt,  der  indeholder  c.  2000  Vers, 
l)estemt  til  Begyndelsen  af  det  13de  Aarhundrede. 


^)  Om  dette  Bevis,  der  genfindes  mange  andre  Steder  i 
Middelalderens  theologiske  Literatar,  se  nærmere  G.  P  ar  i  s 
et  A.  Bos,  Trois  versions. 

*)  Trykt  i  Jabinal,  Nouveau  fiecaeil  de  Contes  U,  p.  1— 17. 
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3)  Anonym  Oversættelse  af  Evangelium  NicodemL 

Hvad  dette  Digt  angaar,  er  det  uden  Tvivl  forfattet 
1  den  sidste  Halvdel  af  det  13de  Aarhundrede  af  en 
Ånglo-Normand.  Det  er  en  endnu  nøjagtigere  Over- 
sættelse af  Originalen  end  Ghrétiens  Digt;  undertiden  er 
det  ganske  forbavsende,  med  hvilken  Troskab  det  gen-^ 
giver  Latinen,  og  kun  Rimnød  tvinger  Forfatteren  til 
undertiden  at  gøre  ubetydeDge  Afvigelser.  Han  staar 
ikke  som  André  de  Goutances  selvstændig  tænkende 
overfor  sin  Kilde;  man  mærker  tværtimod,  at  han  be- 
stræber sig  for  at  gengive  saa  ordret  som  muligt,  hvad 
han  vil  oversætte.  Hans  Digt  er  paa  c.  2100  Vers ;  dets 
Indhold  er  ganske  det  samme  som  Ghrétiens^). 

—  Vi  gaar  dernæst  over  til  de  andre  Digte,  der 
har  Jesu  Lidelse  og  Død  til  Hovedæmne,  og  som  inde- 
holder Legender.    Her  træffer  vi  først 

4)  Et  Digt  am  Passionen  fra  det  10de  Aarhundrede^). 

Som  et  af  de  ældste  franske  Sprogmindesmærker 
har  dette  Værk  været  Genstand  for  de  mangfoldigste 
Undersøgelser,  der  har  givet  vigtige  Resultater.  Her 
mærker  vi  os  blot,  at  dets  Sprog  er  halvt  fransk,  halvt 
provencalsk,  idet  det  anvender  baade  franske  og  proven- 
calske Former.  Hvad  dets  Indhold  angaar,  begynder 
det  ved  Jesu  Indtog  i  Jerusalem  og  følger  temmelig 
nøje  Evangeliernes  Beretning;  kun  fra  Vers  373  til  388 
fortælles  om  Nedfarten  til  Helvede:  „Han  angreb  i  Hel- 
vede den  stærke  Satan  og  overvandt  ham;  ved  sin  Død 


')  Endnn  omtaler  H.  Sachier  i  Zeitschrift  f.  rom. PhiL 
VIII,  429  et  fransk  Digt,  der  er  en  Omskrivning  af  de 
ferste  1000  Vers  af  en  provencalsk  Oversættelse  af  Evan- 
gelium Nicodemi;  sml.ogsaa  Bonn  ard  p.  232.  Det  findea 
i  Manuskript  Turin  L  VI  36  (se  ovenfor  S.  59). 

')  Forster  und  Koschwitz,  Altfranzdsisches  Uebungs* 
bucb,  Bonn  1885. 


I 
i 


Evangeliesagn.  7 1 

overvandt  han  ham,  saaledes  at  han  ikke  har  Magt  mod 
Mennesker.  Og  her  var  det  første  Menneske  og  hans 
Børn  for  hans  Synds  Skyld,  baade  de  smaa  og  de  store, 
og  de  havde  været  her  i  mange  Aar.  Thi  endnu  var 
der  ikke  noget  kødeligt  Menneske,  som  ikke  var  gaaet 
til  Helvede,  indtil  den  kom,  som  uden  Synd  opfyldte 
den  fælles  Lov  paa  alles  Vegne.  Sølv  og  Guld  gav  han 
ikke  dertil,  men  sit  Blod  og  sit  Kød;  fra  dette  Helvede 
befriede  han  dem  alle,  og  han  gav  dem  Bolig  i  Para- 
diset.* Efter  at  Digteren  har  fortalt  om  Opstandelsen, 
Himmelfarten  og  Pinsefesten,  ender  han  med  en  kort 
Skildring  af  Kristendommens  Udbredelse  og  de  kristnes 
Pligter;  hans  Digt  indeholder  616  Sstavelses  Vers,  for- 
delte i  firlinjede  Strofer,  men  muligvis  er  det  kun  et 
Brudstykke  af  et  større  Digt,  der  omfattede  hele  Kristi  Liv. 

5)  Et  andet  Digt  om  Passionen^). 

Efter  at  der  er  fortalt,  hvorledes  Maria  Magdalene, 
den  Synderinde,  af  hvem  Jesus  havde  uddrevet  syv 
Djævle,   salvede   Jesu   Fødder  med  en  kostbar  Salve*), 


^)  Det  er  det  Digt,  der  oftest  danner  en  Fortsættelse  til 
Histoire  de  Marie  et  de  Jesus,  sammen  med  hvilket 
det  efber  et  Montpellier-Manuskript  er  udgivet  af  Cha- 
baneau  (Revue  des  langues  rom.  3  serie  XIV,  118, 
Vers  2866-3667;  sml.  Bomania  XVI,  47—63,  226—30  og 
243—46,  Bonnard  p.  48—53,  188  og  227  ff.  og  Not.  et 
Extr.  XXXIV,  163).  Efter  P.  Meyer  bestaar  det  egent- 
lig af  to  Digte,  hvoraf  det  ferste  omhandler  Jesu  Lidelses- 
historie, det  sidste  hans  Nedfart  til  Helvede  og  følgende 
Begivenheder.  Da  de  to  Digte  imidlertid  er  fuldstændig 
voksede  sammen,  behandles  de  her  som  ét  Digt. 

')  I  Evangelierne  er  Maria  Magdalene  en  af  de  Kvinder, 
som  fulgte  med  Jesus,  og  af*  hvem  Jesus  ifelge  Marcus 
16,  9  havde  uddrevet  syv  Djævle,  men  i  de  senere  Fore- 
stillinger sammenblandes  hun  baade  med  Lazarus^  Søster 
Maria  og  med  den  Synderinde,  som  omtales  Lucas  7,  36  ff. 
Forøvrigt  findes  der  i  Gengivelsen  her  Elementer  baade 
fra  Matth.  26,  Luc.  7  og  Joh    12. 
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hvorledes  Judas  gik  hen  og  solgte  sin  Herre  for  30 
Sølvstykker,  og  hvorledes  derpaa  Jesus  blev  greben  og 
ført  til  Eaiphas'  Hus,  hvor  Peter  fornægtede  ham,  be- 
rettes i  ganske  faa  Vers,  at  han  blev  dømt  og  over- 
leveret til  Jøderne.  Da  disse  nu  skulde  sé  sig  om  efter 
en  Planke  til  at  korsfæste  ham  paa,  fik  de  Øje  paa  et 
Cyprestræ,  der  blev  brugt  til  Gangbræt  over  en  Vand- 
pyt ;  det  tog  de  og  lavede  Korset  af.  Men  denne  Planke 
havde  sin  mærkelige  Historie.  Den  var  af  Kundskabens 
Træ  paa  godt  og  ondt,  Adams  Søn  havde  faaet  den  af 
Keruben  og  bragt  den  med  sig  fra  Paradiset.  Da  senere 
Salomon  byggede  sit  store  Tempel,  vilde  han  ogsaa 
have  den  anvendt  og  lod  den  skære  i  Stykker,  men 
Tømmermændene  kunde  intet  Sted  bruge  den,  snart  var 
den  for  kort  og  snart  for  lang,  derfor  blev  de  vrede  og 
kastede  den  ud  i  Vandpytten.  Senere  kom  en  «sage 
Sebille'^  (Dronningen  af  Saba)  til  Byen;  hun  saa'  godt, 
at  Gud  vilde  blive  korsfæstet  paa  den  Planke,  derfor 
turde  hun  ikke  gaa  over  den,  men  tilbad  den  og  gik 
over  Bækken  et  andet  Sted^). 

Da  Jesus  var  bleven  korsfæstet,  gik  Josef,  som  var 
en  af  Pilatus'  Riddere,  og  som  hemmelig  troede  paa 
Jesus,  til  Pilatus  og  forlangte  sin  Løn.  Denne  bød  ham 
tage,  hvad  han  vilde:  »Tag  mine  Penge,  mine  Gangere 
og  mine  Stridsheste^ ,  men  Josef  forlangte  blot  Jesu 
Legeme.  Pilatus  lo  og  kaldte  det  Daarskab,  men  tillod 
ham  dog  at  nedtage  Liget.  Josef  gik  derpaa  ud  i  Byen 
for  at  købe  et  Ligklæde;  paa  Torvet  saa'  han  en  ung 
Jødinde,  Marie  Vérone,  der  vilde  sælge  et  Stykke  Tøj, 
paa  hvilket  hun  havde  arbejdet  i  syv  Aar,  men  nu  var 


^)  Denne  Legende  findes  ikke  i  Chabaneau*8  Udgave,  men 
synes  at  indeholdes  i  de  fleste  andre  Manuskripter  af 
Digtet,  se  &om.  XVI,  49.  Himeligvis  er  den  en  senere 
Interpolation,  som  ikke  oprindelig  hører  med  til  Digtet. 
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hendes  Moder  syg,  og  de  havde  intet  at  leve  af,  derfor 
maatte  hun  forsøge  at  faa  sit  Arbejde  solgt.  Josef  vilde 
købe  det  af  hende,  men  saasnart  hun  hørte,  at  det  var 
til  at  indhylle  Jesu  Lig  i,  vilde  hun  intet  modtage  derfor. 
Dog  fik  hun  en  prægtig  Betaling,  thi  paa  Vejen  hjem 
traf  hun  sin  Moder  fuldstændig  helbredet,  og  sit  Hus 
fandt  hun  saa  vel  forsynet,  at  det  ikke  kunde  være  blevet 
det  bedre  for  100  Pund^). 

Jesus  begravedes.  Jøderne  kom  til  Pilatus  og  fik 
ham  til  at  sætte  Vagt  ved  Graven,  for  at  Apostlene  ikke 
skulde  stjæle  hans  Lig  og  fortælle,  at  han  var  opstanden. 
Men  om  Natten,  da  Vagten  sov,  stod  Jesus  op  fra  de 
døde  og  „droit  en  enfer  en  est  venus*.  Og  da  vor 
Herre  kom  til  Helvedes  Port,  tilraabte  han  i  stor  Vrede 
,1a  male  gent^  et  Luk  op!  Og  Helvede  brast,  og  Jesus 
traadte  ind,  og  saa  stor  var  »la  clartez*,  at  selv  de, 
der  var  dybest  inde,  saa*  den  og  undrede  sig  over, 
hvorfra  den  vel  kunde  komme.  Men  Gud  raabte  højt: 
„Alle  mine  Venner,  kom  ud  herfra,  thi  jeg  har  løskøbt 
eder  med  mit  Blod.*    Adam  hørte  Jesu  Ord  og 

Ha  Deus!  com  est  liez  devenn; 

„Velkommen,  Marias  Søn!*  raabte  han  til  ham,  og  Gud 
sagde:  „Adam,  daarlig  handlede  du,  da  du  var  ulydig 
mod  min  Befaling,  og  du  har  maattet  betale  det  dyrt.* 
„Det  var  Evas  Skyhi,*   svarede  Adam.    Men  Eva  holdt 


')  Kilden  til  denne  Legende  er  nbekendt.  Den  synes  at 
findes  i  en  mere  udviklet  Skikkelse  i  Ms.  Arsenal  3527^ 
hvor  der  fortælles^  at  den  unge  Pige  senere  blev  Dron- 
ning (Bonnard  p.  50).  Vérone  er  samme  Navn  som 
Veronika,  men  Legenden  om  Veronika  fortælles  ellers 
paa  en  ganske  anden  Maade.  I  Almindelighed  er  det  en 
from  Kvinde,  som,  da  hun  saa'  Kristus  gaa  til  Golgata, 
følte  Medlidenhed  med  ham  og  rakte  ham  sit  Hovedklæde 
til  at  afterre  Blodet  og  Sveden  med;  til  Tak  afprægede 
Herren  sine  Træk  i  Klædet. 
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sig  tilbage,  bedrøvet  og  ilde  medtagen  af  Ilden.  ^Åk, 
jeg  ulykkelige,"  sagde  hun  til  sig  selv;  „hvor  Djævlene^ 
dog  skuffede  mig,  da  jeg  forraadte  min  Herre  Adam, 
hvorfor  gjorde  jeg  dog  det?*  Og  i  den  Grad  skammede 
hun  sig,  at  hun  skjulte  sig  bag  Adam,  hun  vilde  hellere 
udholde  Helvedes  Pine  end  den  Skam,  at  Herren  skulde 
sé  hende.  Men  Herren  saa'  hende,  og  han  ynkedes 
inderlig  over  hende;  „Eva,*  sagde  han,  „du  har  udholdt 
store  Pinsler,  derfor  vil  jeg  tilgive  dig  det  onde,  du  har 
gjort  mig.*  Og  saa  tog  han  Adam  ved  sin  højre  Haand 
og  Eva  ved  sin  venstre  og  raabte  højt:  „Alle  mine 
Venner,  kom  ud  herfra!  gaa  ud  af  Helvede,  I  lykkelige, 
jeg  har  løskøbt  eder  med  mit  Blod.*  Saaledes  blev 
Satan  overvunden  og  Helvede  knust  ^). 

Der  fortælles  derpaa,  at  Jesus  aabenbarede  sig  for 
Maria  Magdalene,  som  sammen  med  to  andre  Kvinder 
kom  til  Graven  for  at  salve  hans  Lig,  at  han  ligeledes 
^åbenbarede  sig  for  Apostlene,  der  paa  hans  Befaling 
var  dragne  til  Galilæa,  og  om  Thomas'  Vantro  (Joh.  20). 
Himmelfarten  berettes  i  faa  Vers,  og  endelig  fortælles 
om  den  hellig  Aands  Udgydelse  over  Apostlene,  men 
en  Del  forskellig  fra  Skildringen  1  Apostlenes  Gæminger: 
I  stor  Frygt  for  Jøderne  opholdt  Apostlene  sig  paa 
Pinsedagen  i  et  Hus  i  Jerusalem;  dér  aabenbarede  Jesus 
sig  for  dem,  trøstede  dem,  fyldte  dem  med  den  hellig 
Aand  ved  at  kysse  dem  og  udsendte  dem  for  at  prædike ; 
Thomas  drog  til  Indien,  Jakob  til  Galicien,  Andreas  til 
Skotland,  Bartholomæus  til  Kappadocien,  Filip  til  Samaria 
og  Johannes  til  Armenien.  Saaledes  drog  de  omkring 
for  at  udbrede  Guds  Rige  og  grunde  den  hellige  Kirke, 
og  de  samledes  først  ved  Jomfru  Marias  Himmelfart^). 


^)  Sml.  Evangelium  Nicodemi  Gap.  XXI  ff. 
^)  I  andre  Haandskrifber  synes  Fortællingen  at  fortsættes 
videre  med  Apostlenes  ferste  Undergæminger,  med  deres 
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—  Dette  Digts  Karakter  o^  den  Tone,  der  gaar 
igennem  det,  minder  i  høj  Grad  om  Histoire  de  Marie 
et  de  Jésus^  med  hvilket  det  ogsaa  ofte  er  sammen- 
arbejdet; som  det  behandler  det  sitÆmne  paa  en  friere 
og  selvstændigere  Maade  end  de  fleste  andre  Digte  af 
Arten  og  faar  derved  et  folkeligt  Præg,  der  gør  det  ret 
tiltalende.  Det  findes  i  en  Mængde  Haandskrifter,  som 
frembyder  store  Forskelligheder  fra  det  ene  til  det  andet, 
et  Bevis  paa,  at  det  var  meget  yndet.  Hvor  udbredt 
det  var,  kan  ogsaa  sés  deraf,  at  den  før  omtalte  Geffroi 
de  Paris,  der  til  sin  Kompilation  La  Bible  des  sept 
etats  du  monde  ogsaa  benyttede  sig  stærkt  af  Histoire, 
optog  det  helt  og  holdent  i  sit  Værk^).  Desuden  findes 
det  i  nogle  Haandskrifter  indflettet  i  Wace's  Conception  *) 
eller  sammenarbejdet  med  et  Digt  om  Tegnene  før  Ver- 
dens Undergang^  og  ofte  fortsættes  det  med  en  Beret- 
ning om  Marias  Himmelfart,  Det  indeholder  (i  Gha- 
baneau's  Udgave)  c.  800  Vers  og  stammer  rimeligvis  fra 
Slutningen  af  det  12te  eller  Begyndelsen  af  det  13de 
Aarhundrede. 

En  Episode  af  Digtet  maa  betragtes  lidt  nærmere, 
nemlig  Fortællingen  om,  hvorledes  den  Planke,  der  blev 
brugt  til  Jesu  Kors,  oprindelig  stammede  fra  Kundskabens 
Træ  paa  godt  og  ondt.  Vi  har  tidligere  fundet  to  andre 
Versioner  af  denne  Legende,  nemlig  i  Digtet  om  Fanuel 
en  rent  fantastisk  Beretningt  der  ikke  findes  andre  Steder, 
om  hvorledes  Kundskabens  Træ  senere  blev  henflyttet 
til  Abrahams  Have,  hvor  dets  vidunderlige  Blomst  bragte 
Fanuel  til  Verden,  og  i  det  S.  54  omtalte  Digt  om  Jesus 


Fængsling  og  Befrielse  paa  Gamaliels  Bøn  (Ap.  Gæm.  5); 

se  Bonnard  p.  50. 
O  Bonnard  p.  48. 
')  Bomania  XVI,232ff.  og  Notices  et  Extraits  XXXm, 

1  partie,  48  ff. 
^  Romania  XVI,  47. 
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og  Maria  et  Brudstykke  af  Legenden,  saaledes  som  dei> 
foreligger  i  sin  fuldstændigste  Form.  Den  Version,  vi 
træffer  i  vort  Digt  om  Passionen,  er  en  fri  Behandling^ 
af  Sagnet,  nærmest  svarende  til  den  Form,  hvori  det 
findes  hos  Johannes  Beleth. 

Den  første  Version,  vi  overhovedet  kender  af  Kors* 
legenden^),  stammer  fra  Begyndelsen  af  det  12te  Aar- 
hundrede,  er  muligvis  opstaaet  under  Indflydelse  af  Kors- 
togene, paa  Grundlag  af  Korsfarernes  Fortællinger  eller 
af  de  Skrifter,  som  de  bragte  med  fra  Orienten,  og  fore- 
ligger i  et  lille  latinsk  Prosastykke,  der  fortæller,  at  en 
Jøde  paa  Davids  Tid  fandt  et  mærkeligt  Træ  med  tre 
forskellige  Slags  Blade  ^);  han  bragte  det  til  Kongen,, 
der  straks  saa',  hvad  der  vilde  ske  med  det,  og  tilbad 
det,  saa  længe  han  levede.  Hans  Søn  Salomon  fulgte 
hans  Eksempel,  men  da  Dronningen  af  Saba  havde  spaaet 
om  Træet,  -at  paa  det  vilde  et  Menneske  blive  korsfæstet^ 
ved  hvem  hele  Jøderiget  vilde  gaa  til  Grunde,  kastede 
han  det  i  en  Dam.  Derefter  steg  hver  Dag  en  Enge) 
ned  i  denne  Dam  og  oprørte  den,  og  de  syge,  hvem  det 
lykkedes  at  komme  ned  i  Vandet,  medens  dette  stod 
paa,  blev  helbredede*).  Paa  Kristi  Tid  var  Dammen 
udtørret,  og  Planken,  der  laa  frit  paa  Jorden,  blev  brugt 
til  Korset. 

Hos  Johannes  Beleth,  der  skrev  sin  „Rationale 
divinorum  officiorum''  i  Slutningen  af  det  12te  Aarhun*^ 
drede,  finder  vi  denne  oprindelige  Kærne  modificeret 
ved  Tilføjelsen  af  to  vigtige  nye  Elementer,  nemlig  For- 
tællingerne om,  at  Adams  Søn  hentede  en  Kvist  fra 
Paradiset,  og  om,  at  den  hellige  Stamme  blev  benyttet 


^)  W.  Meyer,  Die  Gesch.  des  Kretizholzes  (Abh.  der 
bayer.  Akademie  XVI,  Abth.  2)  og  Snchier,  Denk-^ 
m&ler  provenz.  Litt.  (Halle  1883),  p.  620. 

')  Symbol  paa  Treenigheden. 

»)  Sml.  Joh.  5,  1—4. 
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til  Bro.  Det  første  Træk  stammer  fra  VitaÅdæ  et  Evæ^ 
der  beretter,  hvorledes  Adam  ved  Dødens  Nærmelse^ 
sendte  sin  Søn  Seth  til  Paradiset  for  at  hente  Olie  fra 
Barmhjærtighedens  Træ  til  at  lindre  Smerterne  med,  et 
Sagn,  vi  tidligere  har  haft  Leilighed  til  at  berøre,  da  det 
er  gaaet  over  i  Evangelium  Nicodemi.  Johannes  Beleths^ 
Fortælling  lyder:  Da  Adam  var  bleven  syg,  sendte  han 
sin  Søn  til  Paradiset.  Englen  gav  ham  en  Kvist,  som 
han  plantede  „i  Bevidsthed  om  dens  Mysterium'';  den 
vokste  op  til  et  stort  Træ,  som  blev  fældet  i  Aniedning^ 
af  Salomons  Tempelbygning,  men  blev  liggende  som 
ubrugeligt.  Senere  anvendte  man  Stammen  til  et  Slags^ 
Bro,  og  da  Dronningen  af  Saba  saa'  den,  turde  hun 
ikke  gaa  derover,  men  tilbad  den.  Lang  Tid  efter  blev^ 
den  kastet  i  „Faaredammen*  ')  og,  da  denne  var  ud- 
tørret, brugt  til  Korset. 

Man  vil  lægge  Mærke  til,  at  denne  Beleths  Fortæl- 
ling, der  forøvrigt  bærer  Præget  af  kun  at  være  et  Ud- 
drag, stemmer  saa  temmelig  med  den  i  La  Passion 
givne,  hvilket  dog  ikke  er  at  forstaa  paa  anden  Maade,. 
end  at  Forfatteren  til  dette  har  kendt  Sagnet  i  den 
Skikkelse,  hvori  vi  finder  det  hos  Johannes  Beleth,  og^ 
har  gengivet  det  frit  i  sine  Hovedtræk,  saaledes  som 
han  ogsaa  har  gjort  f.  Eks.  med  Fortællingen  om  Kristi 
Nedfart  til  Dødsriget 

Omtrent  samtidig  med  Johannes  Beleth  gav  Got- 
fred af  Viterbo  i  sit  1186  forfattede  Digt  »Pantheon*^ 
en  anden  Version  af  Legenden,  der  ogsaa  indeholder 
nye  Bestanddele.  Alle  disse  forskellige,  ofte  modstri- 
dende Elementer  blev  derpaa  i  Begyndelsen  af  det  ISde- 
Aarhundrede  sammenarbejdede  af  en  med  livlig  Fantast 
udrustet  Mand,  som  ved  at  omarbejde  det  overleverede- 
Stof,   laane  andre  Steder  fra   og  selv  tildigte  store  Par- 


^)  Smi.  Joh.  5,  2:  Der  er  en  Dam  ved  Faare porten. 


78  Olof  Nielsen 

tier  fik  et  overordentlig  tiltalende  Hele  ud  deraf.  I  hans 
Fremstilling  blev  Legenden  et  selvstændigt  Skrift,  som 
vandt  stort  Bifald  og  udbredte  sig  gennem  hele  Europa. 
Det  er  den,  der  er  bleven  benyttet  i  det  nævnte  Digt 
om  Jesus  og  MariUy  hvoraf  vi  kun  har  ubetydelige  Brud- 
4stykker  tilbage,  og  desuden  er  den  gaaet  over  i  to  andre 
franske  Digte,  nemlig  V Image  du  Monde^  skrevet  lidt  før 
1250  af  Gautier  de  Metz^),  og  den  i  det  14de  Aar- 
hundrede  forfattede  Kompilation  Benard  le  Contrefait^). 
I  sin  fuldstændige  Skikkelse  fortæller  Legenden  føl- 
gende: Da  Adam  blev  u^'agen  af  Paradiset,  gav  Gud 
ham  det  Løfte,  at  han  i  Tidernes  Ende  vilde  skænke 
ham  Barmhjærtighedens  Olie.  Han  bosatte  sig  i  Hebrons 
Dal  med  sin  Hustru  Eva  og  sine  Børn;  Kain  slog  Abel 
ihjel  og  flygtede  bort,  men  da  den  tredje  Søn  Seth 
voksede  til,  var  han  Faderen  lydig  i  alt.  Og  da  denne 
blev  932  Aar,  blev  han  træt  af  Livet,  derfor  kaldte  han 
Seth  for  sig  og  bød  ham  gaa  til  Paradiset  og  hente 
Barmhjærtighedens  Olie,  der  var  bleven  ham  lovet;  han 
skulde  følge  Adams  og  Evas  Fodspor,  thi  de  var  at  sé 
«ndnu,  fordi  deres  Synd  havde  været  saa  stor,  at  Græs- 
set ikke  kunde  vokse,  hvor  de  havde  traadt.  Da  Seth 
kom  til  Paradiset,  der  først  syntes  ham  en  brændende 
Ild,  spurgte  Keruben  ham,  hvorfor  han  kom ;  han  svarede, 
at  hans  Fader  var  bleven  træt  af  Livet  og  havde  sendt 
ham   for  at  hente  Barmhjærtighedens  Olie,    der  skulde 


^)  Carl  Fant,  L'Image  dn  Monde  (Upsala  1886),  p.31  fi'.  Se 
ogsaa  Homania  XXL 

')  Se  om  dette  Digt  G.  Paris,  La  litt.  franQ.,  2me  éd., 
p.  122.  —  Foruden  adskillige  Prosabearbejdelser  findes 
paa  Fransk  endnu  to  poetiske  fiehandlinger  af  Legenden, 
nemlig  i  et  bibelsk  Digt  afMacé  de  la  Charité  (Hist. 
litt.  XXVIII,  208  f[.)  og  i  en  anonym  Bibeloversættelse 
i  Parisermanuskriptet  763  (Bonn ard  p.  85  ff.)*  Kilderne 
til  disse  lader  sig  ikke  bestemme.  For  øvrigt  findes  Kors- 
legenden  i  mange  andre  Versioner  end  de  her  nævnte. 
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befri  ham  derfor.  Englen  bød  ham  da  at  gaa  til  Para- 
disets Port,  stikke  Hovedet  ind  og  nøje  lægge  Mærke  til, 
hvad  han  fik  Øje  paa.  Han  gjorde  det  og  saa'  en  uud- 
sigelig Herlighed  med  mange  forskellige  Slags  Frugter 
og  Blomster,  med  Fuglesang  og  den  lifligste  Duft;  midt 
i  Haven  saa'  han  den  klareste  Kilde,  hvorfra  fire  Floder 
strømmede  ud,  og  ved  denne  Kilde  stod  et  stort  Træ 
med  mange  Grene,  men  uden  Blade  og  Bark.  Han 
undrede  sig  meget  over,  hvad  Grunden  kunde  være  der- 
til, og  sluttede,  at  det  var  for  hans  Forældres  Synders 
Skyld.  Paany  saa'  han  paa  Englens  Befaling  ind  i  Pa- 
radiset, og  denne  Gang  fik  han  Øje  paa  en  stor  Slange, 
som  bugtede  sig  om  det  nøgne  Træ ;  da  han  saa'  treere 
Gang  var  Træet  vokset  helt  op  til  Himlen,  og  i  Toppen 
af  det  fik  han  Øje  paa  et  lille  grædende,  nyfødt  Barn, 
svøbt  i  Klude;  men  dets  Rod  trængte  gennem  Jorden 
ned  i  Underverdenen,  hvor  han  kendte  sin  Broder  Abels 
Sjæl.  Englen  forklarede  ham:  ^Det  Barn,  som  du  saa', 
er  Guds  Søn;  han  begræder  dine  Forældres  Synd  og  vil 
udslette  den,  naar  Tidens  Fylde  kommer;  han  er  den 
Barmhjærtighedens  Olie,  som  er  lovet  din  Fader.*  Og 
da  Seth  derpaa  vilde  gaa  bort,  gav  Englen  ham  tre 
Frugtkæmer  af  det  Træ,  hvoraf  Adam  havde  spist,  og 
sagde  til  ham:  »Naar  du  kommer  hjem,  vil  din  Fader 
dø  inden  tre  Dages  Forløb;  da  skal  du  lægge  disse  Frø 
i  hans  Mund,  og  af  dem  vil  der  fremvokse  tre  Planter, 
en  Ceder,  en  Cypres  c^  en  Pinje,  der  skal  være  Tegn 
paa  Faderen,  Sønnen  og  den  Helligaand''.  Seth  vendte 
tilbage;  som  Englen  havde  sagt,  døde  Adam  inden  tre 
Dages  Forløb,  og  Seth  lagde.  Kærnerne  i  hans  Mund  og 
begravede  ham  i  Hebrons  Dal.  Inden  ret  længe  voksede 
der  tre  smaa  Træer  op  paa  kun  én  Alens  Længde;  de 
stod  dér  fra  Adam  til  Noah,  fra  Noah  til  Abraham  og 
fra  Abraham  til  Moses  uden  at  vokse  og  uden  nogen- 
sinde at  miste  deres  Grønt.   Da  Moses  havde  ført  Israe- 
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literne  over  det  røde  Hav,  kom  han  ogsaa  til  Hebron; 
han  saa'  de  tre  Kviste,  og  i  profetisk  Åand  udbrød  han: 
»Sandelig,  de  betyder  Treenigheden.*  Han  rykkede  dem 
op  af  Adams  Mund  og  straks  fyldte  en  liflig  Duft  hele 
Folket;  derpaa  indhyllede  han  dem  i  et  rent  Klæde  og 
førte  dem  for  Fremtiden  med  sig  foran  Helligdommen, 
og  naar  nogen  blev  bidt  af  giftige  Slanger,  kyssede  han 
dem  og  blev  straks  helbredet.  Da  Moses  mærkede,  at 
hans  Livs  Ende  nærmede  sig,  plantede  han  de  hellige 
Kviste  ved  Bjærget  Tabors  Fod,  og  dér  stod  de  i  1000 
Åar,  indtil  David  af  den  hellig  Åand  fik  Befaling  til  at 
hente  dem  og  bringe  dem  til  Jerusalem,  thi  ved  dem 
havde  Herren  besluttet  at  frelse  Menneskeslægten.  Da 
David  afhuggede  dem,  fyldte  en  liflig  Duft  ham  og  hans 
Følge,  og  da  han  paa  Tilbagevejen  mødte  nogle  syge, 
blev  de  øjeblikkelig  helbredede  og  raabte  med  profetisk 
Røst:  „Denne  Frelse  gives  ved  det  hellige  Korses  Kraft;* 
nu  forstod  David  ved  den  hellig  Aand  Korsets  Mysterium, 
og  med  Glæde  drog  han  hjem.  Da  han  var  kommen 
tilbage  til  Jerusalem,  lagde  han  foreløbig  Kvistene  i  en 
Cisterne  for  den  næste  Dag  at  plante  dem  paa  et  pas- 
sende Sted,  men  om  Natten  slog  de  Rod  dér  og  voksede 
sammen  til  ét  Træ,  og  da  Kongen  den  næste  Morgen 
saa',  hvad  der  var  sket,  vilde  han  ikke  flytte  det  vid- 
underlige Træ,  men  lod  det  staa  og  omgav  det  med  en 
Mur.  Til  Bod  for  sine  Synder  begyndte  David  senere  at 
opføre  et  Tempel,  og  han  byggede  derpaa  i  24  Aar; 
men  fordi  han  var  en  ^ blodig  Mand*,  lod  Gud  ham  vide, 
at  ikke  han,  men  hans  Søn  skulde  fuldende  det.  Efter 
Davids  Død  fortsatte  Salomon  Tempelbygningen,  og 
Træet  blev  hugget  om  for  at  anvendes  dertil,  men  da 
det  paa  en  vidunderlig  Maade  snart  var  for  langt  og 
snart  for  kort,  befalede  Kongen,  at  det  skulde  henlægges 
i  Templet  og  tilbedes  af  alle  indtrædende.  En  Dag 
satte  en  Kvinde  ved  Navn  Maximilla  sig  uforsigtig  der- 
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paa;  hendes  Elæder  fængede  straks  Ild,  og  forbavset 
udraabte  hun:  ^ Jesus,  min  Herre  og  Gud!*  Jøderne 
blev  forbitrede  over  denne  Gudsbespottelse,  slæbte  hende 
uden  for  Byen  og  stenede  hende,  ,og  det  var  den  første, 
som  led  Martyrdøden  for  Kristi  Skyld.  Men  Bjælken 
slæbte  de  ud  og  kastede  den  i  „Faaredammen*,  saaledes 
kaldet,  fordi  man  dér  afvaskede  de  døde  Dyr,  som 
ofredes  i  Templet;  hver  Dag  derefter  steg  mellem  den 
tredje  og  den  sjette  Time  en  Engel  ned  i  Vandet  og 
satte  det  i  Oprør,  og  den,  som  kom  først  derned,  hel- 
brededes, hvilken  Sygdom  han  end  havde.  Da  Jøderne 
saa'  disse  Mirakler^  trak  de  Bjælken  op  og  lagde  den 
som  Bro  over  Strømmen  Siloe.  Senere  kom  „Sibylla, 
Dronningen  fra  Østen,*  til  Jerusalem;  hun  skulde  en 
Dag  over  Bækken,  men  hun  vovede  ikke  at  betræde  det 
hellige  Træ,  hun  bøjede  sig  for  det  og  tilbad  det  og 
vadede  over  Bækken  med  nøgne  Fødder.  Da  Kristus 
var  bleven  dømt  og  førtes  til  Retterstedet,  sagde  en  af 
Jøderne  med  profetisk  Røst:  ,,Tag  det  kongelige  Træ, 
som  ligger  udenfor  Byen,  og  brug  det  til  et  Kors  for 
Jødernes  Konge!*     Og  dette  skete. 

6)   Et  tredje  Digt  om  Passionen^) 

stammer  fra  det  14de  Aarhundredes  første  Halvdel  og 
er  skrevet  i  franco-venetiansk  Dialekt,  en  mærkelig  Blan- 
ding af  Fransk  og  Italiensk,  der  i  dette  Digt  gøres 
endnu  mere  barbarisk  ved  Indskydelsen  af  mange  La- 
tinismer. De  fleste  af  de  Værker,  der  saaledes  er  halvt 
franske  og  halvt  italienske,  er  kun  Omskrivninger  af 
franske  Originaler;  dette  synes  imidlertid  ikke  at  være 
Tilfældet  med  vort  Digt.  Det  er  skrevet  i  10-stavelses 
Vei's,  fordelte  i  »laisses*,  begynder  Fortællingen  ved  Sce- 


^)  Hevue  des  langues  romanes  I,  18 — 39,  108—117  og 
208—231. 
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nen  i  Gethsemane  Have  og  fortsætter  til  Jesu  Død  paa 
Korset;  dets  Kilde  er  Evangelierne,  hvis  Beretning  det 
følger  temmelig  nøje,  og  kun  én  Legende  findes  der, 
nemlig  den  om  Longinus. 

Longinus  var  den  Soldat,  som  stødte  sin  Lanse  i 
Jesu  Side,  saa  at  der  udflød  Blod  og  Vand;  han  var 
blind,  men  da  han  bestrøg  sine  Øjne  med  Jesu  Blod, 
blev  han  straks  seende,  faldt  paa  Knæ,  bad  om  Til- 
givelse for  sine  Synder  og  troede.  Denne  Legende 
grunder  sig  paa  Stedet  i  Johannes'  Evangelium  19, 34—35: 
Men  én  af  Stridsmændene  stak  ham  i  Siden  med  et 
Spyd,  og  straks  udgik  Blod  og  Vand.  Og  den,  der  har 
sét  (det)  ^),  har  vidnet  det,  og  hans  Vidnesbyrd  er  sandt. 
Udtrykket  „den,  der  har  sét  (det)*,  som  egentlig  var 
ment  om  Evangelisten,  henførte  man  til  Stridsmanden; 
det  og  Ordene  i  V.  37  »De  skulle  sé,  i  hvilken  de  have 
stunget*  kunde  man  ikke  forklare  sig  paa  anden  Maade 
end  ved  at  antage,  at  Stridsmanden  var  blind,  men  blev 
seende.  Man  sammenblandede  ham  forøvrigt  ofte,  og 
saaledes  ogsaa  i  det  foreliggende  Digt,  med  den  Høveds- 
mand, om  hvem  der  fortælles,  at  han,  da  Jesus  opgav 
Aanden,  udbrød:  „Sandelig  var  dette  Menneske  Guds 
Søn.*  Om  Longinus  fortæller  en  anden  Legende,  at 
han  senere  blev  Biskop  i  Kappadocien,  hvor  han  levede 
i  28  Aar,  men  tilsidst  led  Martyrdøden^). 

7)  Et  fjerde  Digt  om  Passionen^. 
Dette  Digt,   der   findes   i  Haandskrifteme    1534   og 
1655   i  Nationalbibliotheket  i   Paris*),   er   fra  det   I4de 


')  Den  latinske  Original  i  BoUandistemes  Acta  Sanctoram, 
15de  Marta,  p.  384  E.  er  oversat  paa  fransk  Prosa;  se 
Bulletin  1885,  51  og  1888,  90. 

»)  Bonnard  p.  208—10. 

«)  Ogsaa  i  et  Haandskrift  i  Bom  (se  Not  et  Extr.  XXXIII, 
2  partie,  9). 
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Aarhundrede.  Det  begynder  allerede  ved  Lazarus'  Op- 
vækkelse og  fortsætter  Fortællingen  indtil  Helligaandens 
Udgydelse  paa  Pinsefesten;  derpaa  opregner  det  de  for- 
skellige Apostles  Dødsmaade  og  slutter  med  en  Slags 
Prædiken.  De  foreliggende  Angivelser  er  for  vage  til,  at 
de  Legender,  der  indeholdes  i  Digtet,  med  Sikkerhed  kan 
bestemmes.  Saa  meget  synes  dog  sikkert,  at  vi  geniinder 
i  det  den  Legende  om  Jesu  Ligklæde,  som  er  omtalt 
ovenfor.  Fremdeles  er  der  fortalt  om  Maria  Magdalene, 
at  hun  opholdt  sig  30  Aar  i  Ørkenen,  og  at  Engle  tre 
Gange  om  Dagen  hævede  hende  op  i  Luften  og  veder- 
kvægede hende  med  „viande  espirituele*,  medens  hun  • 
aldrig  nød  »viande  materiele*  ^).  En  Legende  dm  Judas 
er  maaske  den,  som  fortæller,  at  Apostlen  havde  laant 
Penge  ud  paa  den  Betingelse,  at  han  maatte  have  Lov 
til  at  skære  et  Lem  af  sin  Debitor,  hvis  denne  ikke  be- 
talte i  rette  Tid,  men  da  dette  Tilfælde  indtraf,  forbød 
Jesus  ham  at  gøre  sin  Ret  gældende. 

8^   La  Passion  af  Herman  de  Valefidennes. 

Om  Herman  de  Valenciennes  og  hans  Værker  er 
talt  ovenfor  S.  32.  Hans  Digt  om  Passionen  findes  i 
Haandskrifteme  som  oftest  forbundet  med  hans  andre 
Digte,  men  er  efter  al  Sandsynlighed  oprindelig  et  selv- 
stændigt Værk.  Det  begynder  ved  Fortællingen  om  La- 
zarus' Opvækkelse  og  fortsætter  indtil  Pinsefesten,  benyt- 
tende sig  af  Nikodemus'  Evangelium.  Ved  dets  Versifika- 
tion er  der  den  Mærkelighed,  at  Begyndelsen  af  det  er 
skrevet  i  10-stavelses  Vers,  Resten  derimod  i  Alexan- 
drinere. 

Endnu  et  Digt  om  Passionen  blev  skrevet  i  Alexan- 
drinere  og  i  franco-venetiansk  Dialekt  af  Nicolas  de 


^)  Samme  Legende  i  Legenda  anrea  Gap.  %. 
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Vérone,  der  levede  i  det  14de  Åarhundrede  ^).   Om  dets 
Indhold  foreligger  aldeles  intet. 

Et  Digt,  der  findes  i  Pariserhaandskriftet  831,  følger 
Evangeliernes  Beretning  og  indeholder  aldeles  ingen  Le- 
gender*). 


TI.  Legenden  om  Jomfru  Marias  Himmelfart. 

Jomfru  Marias  Død  findes  ijcke  omtalt  noget  Sted  i 
»  Evangelierne.  At  hmi  skulde  være  gaaet  bort  paa  na- 
turlig Maade,  kunde  man  selvfølgelig  ikke  tro;  Guds 
Moder  maatte  da  have  forladt  Jorden  paa  en  ganske 
anden  Maade,  der  bedre  passede  for  hendes  høje  Værdig- 
hed. Der  opstod  derfor  Sagn,  som  fortalte,  hvorledes 
Jesus  var  stegen  ned  fra  Himlen  og  havde  optaget  hende 
i  sit  Paradis,  og  Forestillingen  herom  udbredte  sig  mere 
og  mere;  fra  Slutningen  af  det  6te  Åarhundrede  fejrede 
man  almindelig  i  Romerkirken  den  16de  August  som 
Dagen  for  hendes  Optagelse  i  Himlen,  og  Gregor  af 
Tours  (død  694),  anser  Beretningen  om  hendes  Himmel- 
fart for  fuldkommen  paalidelig*). 

Det  ældste  Spor,  vi  har  af  et  Skrift  om  den  hellige 
Jomfrus  Himmelfart,  findes  i  det  tidligere  omtalte  Dekret 
af  Pave  Gelasius  »De  libris  recipiendis  et  non  recipiendis'', 
hvor  et  saadant  Værk  nævnes  blandt  Apokrypheme.  Nu 
har  vi,  foruden  adskillige  Homelier  fra  det  7de  og  8de 
Aarhuudrede,  tre  ældre  Beretninger  om  Assumptionen, 
en  græsk   .liber  de  dormitione  Mariæ'',  som  gaar  under 


^)  Boinania  IX,  505;  Bonnard  210. 

')  Bonnard  212.  —  £t  Digt  om  Passionen  af  Nicole  Boson 
er  allegoriserende  og  vedkommer  os  ikke  her  (P.  Meyer, 
Les  contes  moralisés  de  Nicole  Bozon,  Paris  1890,  p.  XLI). 

*)  De  gloria  martyram  I,  4. 
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Apostlen  Johannes'  Navn,  og  to  latinske,  hvoraf  den 
^ne  gav  sig  ud  for  at  være  forfattet  af  Mel  i  ton,  Biskop 
i  Sardes  i  det  2det  Åarhundrede,  den  anden  tilskreves 
Josef  af  Arimathia.  Imidlertid  sigtes  der  næppe  til 
nogen  af  dem  i  Gelasius'  Dekret;  de  er  sandsynligvis 
alle  yngre,  om  end  ikke  meget*).  Pseudo-Meliton's 
„Liber  de  transitu  Mariæ*,  der  særlig  interesserer  os  her, 
fordi  den  er  Grundlaget  for  de  franske  Digte,  er  næppe 
ældre  end  det  6te  Åarhundrede*). 

Legenden  er  paa  Fransk  behandlet  i  to  Digte,  et 
anonymt  og  et  af  Herman  de  Valenciennes;  det 
første  er  oftere  udgivet,  det  andet  foreligger  endnu  ikke 
trykt. 

1)   Anonymt  Digt  om  Marias  Himmelfart^ 

Da  Jomfru  Mai*ia  i  det  andet  Aar,  efter  at  Jesus 
var  gaaet  bort,  en  Dag  sad  i  sit  Hus  i  Nazareth,  betagen 
af  stor  Længsel  efter  sin  Søn,  kom  en  Engel  fra  Herren 
ned  til  hende,  gav  hende  en  Palmegren  fra  Paradis  og 
sagde  til  hende:  «Du  skal  paa  den  tredje  Dag  dø  og 
komme  i  Himlen,  men  lad  denne  Palmegren,  som  Gud 
giver  dig,  bære  foran  din  Baare.*  Maria  bad,  om  alle 
Apostlene  maatte  være  samlede  hos  hende  ved  hendes 
Død,  og  Englen  lovede  det  og  forsvandt,  men  Maria  gik 
ud  til  Oliebjærget.  og  bad  dér  til  sin  Herre  og  Søn  om, 
at  han  vilde  staa  hende  bi  ved  hendes  Død  og  ikke  lade 
Helvede  faa  Magt  over  hende,  men  lade  hende  opnaa  et 
evigt  Liv  hos  sig.    Derpaa   vendte   hun   tilbage   til   sit 


»)  Se  Eevue  critique  1886,  I,  1  ff. 

')  Trykt  f.  Ex.  i  Tischendorf,    Apocalypses   apocr3rphæ, 

p.  124—136. 
^)  Trykt  i  de  to  Udgaver  af  Wace's  Conception  (Mancel  et 

Trébutien  p.  60  og  Lnzarche  p.  65)  samt  i  Revue  d. 

lang.  rom.  3,  XIV  (fra  Vers  3668).    Sml.  Romania  XV, 

470  og  XVI  &3-56,  230  og  246. 
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Hus,  sammenkaldte  sine  Slægtninge  og  Venner,  fortalte 
dem,  at  hun  snart  skulde  dø  og  bad  dem  vaage  til 
hendes  sidste  Time,  „thi  naar  man  dør,  staar  to  Engle 
hos;  den  ene  er  kommen  fra  Himlen,  den  anden  fra  Hel<- 
vede,  og  hver  af  dem  vil  drage  Sjælen  til  sig,  men  den 
maa  efter  sine  Gærninger  følge  den  ene  af  dem.*^ 

Pludselig  kom  Apostlen  Johannes  til  Marias  Bolig. 
I  Ephesus  havde  han  prædiket,  men  just  som  han  en 
Søndag  ved  den  tredje  Time  talte  til  Folket,  skælvede 
Jorden,  og  en  Sky  tog  ham  og  bragte  ham  til  Nazareth. 
Da  Maria  saa'  ham,  sagde  hun  til  ham:  „Jeg  beder  dig^ 
at  du  vil  beskytte  mig  og  huske  paa  Jesu  Ord,  da  han 
betroede  mig  til  dig,  thi  Jøderne  har  aftalt,  at  de  vil 
brænde  mit  Lig,  fordi  jeg  har  baaret  Jesus,*  og  hun 
viste  ham  det  Klæde,  som  hun  vilde  begraves  i,  og  den 
Gren,  som  Englen  havde  bragt  hende,  og  som  hun  bad 
ham  lade  bære  foran  hendes  Baare.  Johannes  svarede^ 
at  han  ikke  kunde  udføre  alt  dette,  uden  at  Apostlene 
var  hos  ham  og  stod  ham  bi.  Men  just  som  han  talte^ 
bragte  en  Sky  alle  Apostlene;  den  havde  hentet  dem 
paa  forskellige  Steder,  hvor  de  var  for  at  udbrede  Guds 
Rige,  og  da  de  nu  kom  foran  Marias  Hus,  kendte  de 
hverandre  og  glædede  sig  over  Underet.  Johannes  gik 
ud  for  at  modtage  dem  og  førte  dem  ind  i  Huset,  og 
dér  hilste  Maria  dem  og  opfordrede  dem  til  at  bede  og 
vaage  med  sig,  indtil  den  Dag  kom,  da  hun  efter  Guds 
Vilje  skulde  dø. 

Dagen  kom.  Maria  laa  paa  sit  Leje,  og  alle  sad 
omkring  hende,  trøstende  hende  og  vaagende  med  hende» 
men  ved  den  tredje  Time  blev  de  pludselig  overfaldne 
af  Søvn,  saa  at  ingen  formaaede  at  holde  sig  vaagen 
undtagen  Apostlene  og  tre  Kvinder.  Da  steg  Jesus  ned,, 
fulgt  af  sine  himmelske  Ledsagere,  og  han  talte  til  Maria : 
„Du  har  tjent  mig  godt  og  gjort  alt  efter  min  Vilje,  nu 
skal  du  faa  Lønnen  derfor.    Kom  med  mig  til  Paradiset« 


E  vangeliesagn .  8  7 

dér  vil  jeg  krone  dig;  du  skal  blive  Himlens  Dronning 
og  faa'Magt  til  at  hjælpe  alle  dem,  du  vil;  alt,  hvad 
du  ønsker,  skal  ske,  og  aldrig  skal  der  findes  nogen  Mis- 
gæming  saa  stor,  at  den  ikke  skal  tilgives  dem,  der 
stoler  paa  dig  og  omvender  sig  til  dig  og  gærne  tjener 
dig.''  Maria  kastede  sig  for  hans  Fødder  ^g  takkede 
ham,  lagde  sig  straks  derpaa  igen  paa  sit  Leje,  og  da 
skiltes  Sjælen  fra  Legemet  og  førtes  til  Himlen  af  Mikael 
og  Gabriel,  men  Englene  sang  omkring  den  om  Himmel- 
dronningens Glæde.  Jesus  befalede  Apostlene  at  begrave 
Liget  ved  Byens  østlige  Side  og  forsvandt. 

Derpaa  gjorde  de  tre  Kvinder  det  hellige  Legeme  i 
Stand;  de  vaskede  det,  indhyllede  det  i  Ligdragten  og 
lagde  det  paa  en  Baare,  og  det  straalede  saaledes,  at 
de  ikke  kunde  udholde  at  sé  paa  det.  Først  efter  at 
Liget  var  blevet  lagt  paa  Baaren,  vaagnede  de,  der  var 
faldne  i  Søvn,  og  de  undrede  sig  saare  over,  hvad  der 
var  sket.  Ligtoget  satte  sig  nu  i  Bevægelse,  Apostlene 
istemte  „in  exitu'^,  en  Sky  kom  og  udbredte  sig  omkring 
dem,  og  inde  i  den  lyste  Grenen,  der  blev  baaren  af 
Johannes,  med  et  stærkt  Skær.  Men  Jøderne  tilkaldtes 
ved  Sangen  og  Skæret,  og  „le  plus  mestre*  opfordrede 
de  andre  til  at  brænde  Liget  og  slaa  Apostlene  ihjel; 
med  Ild  og  skarpe  Sværd  gik  de  imod  dem,  og  Anføre- 
ren tog  fat  paa  Baaren  for  at  rive  den  fra  dem,  der 
bar,  men  Kraften  forlod  ham,  og  hans  Hænder  ind- 
tørredes og  var  som  fastbundne,  men  alle  hans  Fæller 
mistede  Synet.  Da  gav  han  sig  til  at  skrige  og  ynkeligt 
at  trygle  Apostlene  om  at  befri  sig,  men  Peter  svarede 
ham,  at  hverken  han  eller  de  andre  vilde  blive  hel- 
bredede, med  mindre  de  vilde  tro  paa  Jesus.  Og  straks 
da  han  sagde:  „Jeg  tror*,  løsnedes  hans  Hænder,  men 
han  formaaede  endnu  ikke  at  hæve  Armene  og  bringe 
dem  op  til  Hovedet.  Igen  bad  han  Apostlene  om  Hjælp, 
og  Peter  sagde:  „Hvis  du  tror,  vil  du  blive  helt  helbredet. 
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naar  du  rører  ved  Baaren  og  kysser  den,  og  tag  saa 
Palmegrenen  og  rør  dermed  ved  dem,  der  er  blevne 
blinde ;  hvis  de  tror,  vil  de  straks  blive  helbredede,  hvis 
ikke,  vil  de  aldrig  mere  komme  til  at  sé.'*  Han  gjorde^ 
som  Apostlen  havde  sagt,  og  blev  helbredet,  gik  derpaa 
med  Grenen,  hen  til  sine  Fæller  og  fortalte  dem,  hvor- 
ledes de  kunde  faa  deres  Syn  igen,  og  hvorledes  Gud 
havde  helbredet  ham;  da  var  der  mange,  som  omvendte 
sig  og  troede,  og  som  derfor  ogsaa  blev  seende,  da  de 
rørte  Grenen^), 

Apostlene  bar  Liget  ud  til  det  Sted  i  Josafats  DaU 
hvor  det  var  blevet  dem  befalet,  begravede  det  og  satte 
sig  ved  Graven,  men  da  blev  pludselig  det  hellige  Legeme 
taget  bort  derfra  og  er  ikke  siden  blevet  sét.  Apostlene 
selv  blev  paa  samme  Maade,  som  de  var  komne,  bragte 
hen,  hvor  Skyen  havde  hentet  dem. 

—  Dette  Digt  er,  som  allerede  omtalt,  en  Bearbej- 
delse af  Pseudo-Meliton's  »Liber  de  transitu  Mariæ*,  dog 
udelader  det  de  tre  sidste  Kapitler  af  sin  Kilde,  i  hvilke 
der  fortælles,  at  Jesus  kom  i  al  sin  Pragt  med  Englene 
omkring  sig,  opvakte  Maria  og  førte  hende  med  sig  til 
Paradiset.  Det  foreligger  i  io  Redaktioner,  en  længere 
og  en  kortere,  af  hvilke  den  længere  synes  at  være  den 
ældste,  medens  den  anden  kun  er  en  senere  Forvansk- 
ning deraf.  At  det  var  meget  afholdt  i  Middelalderen, 
fremgaar  af,  at  det  findes  i  talrige  Haandskrifter.  Det 
staar  sjælden  alene;  undertiden  er  det  forbundet  med 
det  S.  71  omtalte  Digt  om  Passionen^),  men  som  oftest 


^)  Noget  anderledes  fortælles  dette  i  Ms.  Grenoble  1137  (Bom. 
XVI,  230):  Jøderne  bestræber  sig  for  at  bortføre  Liget, 
men  de,  der  rører  ved  Baaren,  bliver  strax  saarede  eller 
lemlæstede;  Johannes  holder  en  Prædiken  for  dem  og 
lover  ved  Hjælp  af  den  hellige  Gren  at  helbrede  dem, 
der  vil  tro  paa  Jesus.    Dette  sker. 

*)  Det  danner  altsaa  undertiden  (f.  Ex.  i  Montpelliermanu- 
skriptet,  udg.  af  O  ha  bane  au)   i  Forbindelse   med  Pas- 
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danner  det  i  Forbindelse  med  et  Digt  om  de  tre  Søstre 
Maria  en  Fortsættelse  til  Wace's  La  Conception  Notre- 
Dame,  Derfor  er  det  ogsaa  tidligere  blevet  opfattet 
som  sammenhørende  med  dette,  men  det  er  sandsynligst, 
at  det  slet  ikke  er  forfattet  af  Wace,  men  først  af  senere 
Interpolatorer  er  blevet  føjet  til  hans  Digt.  I  den  længere 
Redaktion,  den,  som  i  Reglen  findes  sammen  med  Wace's 
Conception,  og  som  er  bleven  benyttet  til  Analysen  her, 
indeholder  det  c.  500  Vers,  i  den  kortere  Form  ^)  er 
Verseantallet  gaaet  ned  til  c.  300. 

2)  La  Mort  Notre-Dame  af  Herman  de  Valendennes, 

Da  dette  Digt  benytter  samme  Kilde  som  det  fore- 
gaaende,  kan  der  ikke  være  megen  Forskel  paa  deres 
Indhold.  Der  er  blot  at  bemærke,  at  det  ikke,  saaledes 
som  det  andet,  udelader  de  tre  sidste  Kapitler  af  sin 
Text;  det  fortæller  altsaa,  hvorledes  Kristus,  efter  at  den 
hellige  Jomfru  var  begraven  i  Josafats  Dal,  steg  ned 
fra  Himlen,  opvakte  den  døde  og  lod  sine  Engle  føre 
hende  til  Paradiset.  Digtet  er  skrevet  i  10-stavelses 
Vers,  fordelte  i  laisses,  og  findes  i  Haandskrifterne  snart 
alene,  snart  i  Forbindelse  med  Herman  de  Valenciennes' 
andre  Digte,  om  hvilke  der  ovenfor  allerede  er  talt. 


sion,    Histoire    de   Marie    et    de  Jésas   og  Saint 
Fanuel  en  sammenhængende  „histoire  sainte". 
^)  Saaledes  som  det  findes  i  Chabaneau's  Udgave. 
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i  de  almindelige  historiske  Lærebøger  forsvinder 
det  byzantinske  Kejserrige  fra  Synskredsen  med  Justinian, 
som  man  tager  med  paa  Grund  af  Sophiakirken  og 
Corpus  iuris,  for  saa  at  dukke  op  igjen  paa  Korstogenes 
Tid  som  en  Hindring  for  disse.  Ved  denne  Lejlighed 
skildres  det  sædvanligvis  med  Korsfarerkrønikemes  Farver 
som  den  personificerede  Stagnation  tilsat  med  en  Dosis 
ygræsk""  Rænkeftildhed.  Man  glemmer  aldeles  det  be- 
rettigede i,  at  en  velordnet  gammel  Culturstat  gjør  alt 
for  at  befri  sig  for  en  saadan  raa  og  tøjlesløs  Horde, 
som  de  occidentalske  Korsfarere  i  Reglen  var.  Og  ved 
den  megen  Talen  om  Byzantinernes  Stillestaaen  og 
Forfald  overser  man,  at  dette  Rige,  som  havde  arvet 
Romernes  fortrinlige  Administration  og  vel<»rganiserede 
Regeringsmaskineri,  i  1000  Aar  udholdt  en  Række  Åxi^ 
greb  af  Orientens  Barbarer,  som  ikke  var  mindre  vold-« 
somme  end  de  fra  Occidentens,  som  det  vestromerske 
Rige  strax  laa  under  for,  og  at  byzantinsk  Malerkunst, 
Musik  og  Architektur  øvede  en  overmægtig  Indflydelse 
over  hele  Verden,  en  Indflydelse,  der  endnu  spores  fra 
Normannernes  Domkirke  i  Monreale  til  Gommunehospitalet 
i  Kjøbenhavn,  fra  de  fjerneste  arabiske  Moskeer  til  Karo« 
lingemes  miniatursmykkede  Haandskrifter. 

Ogsaa  Philologien  har  deltaget  i  denne  Byzantiner« 
, hetze.**  For  faa  Decennier  siden  var  der  ingen  Ende 
paa,  hvilke  utrolige  Forvanskninger  i  de  klassiske  For- 
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fatteres  Texter  man  mente  at  kunne  tilskrive  de  byzan- 
tinske Afskriveres  og  .Halvlærdest  (magistelli  Byzantini 
var  denne  Kritiks  Slagord)  Dumhed,  Uvidenhed  og  Ond- 
skab. Det  er  imidlertid  i  sin  Orden,  at  netop  Philologien, 
Traditionens  Vogterske,  er  kommen  paa  andre  Tanker, 
efterhaanden  som  den  har  taget  Overleveringshistorien 
op  som  en  af  sine  fornemste  Opgaver  og  som  det  nød- 
vendigste Hjælpemiddel  til  dens  Formaal,  Erkjendelsen 
af  den  klassiske  Oldtid.  Ingen,  der  har  givet  sig  af 
med  græske  Haand^krifter  fra  deb  gode  byzantinske  Tid, 
kan  undgaa  at  blive  opmærksom  paa,  hvor  ærligt  og 
omhyggeligt  disse  Skrivere  har  arbejdet,  og  i  hvilken 
Grad  ,vi  «r  afhængige  af  deres  og  deres  Publicums  Smag 
og  Interesser.  Madvig  har  engang  slaaende  fremhævet, 
hvorledes  en  Sammenligning  f.  Ex.  af  Platons  og  Livius' 
Overlevering  demonstrerer  ad  oculos,  at  i  Byzans  har 
Traditionen  aldrig  været  afbrudt  af  en  saadan  Barbariets 
og  Uvidenhedens  Afgrund  som  i  Occidenten.  I  Gulturens 
Fakkelløb  har  Byzantineme  vel  ikke  vundet  nogen  Pris, 
men  de  har  overleveret  Faklen  brændende  til  de  næste. 
.  At  den  Samfundsreformator,  her  skal  omtales,  er 
Byzantiner,  skal  saaledes  ikke  komme  ham  til  Skade 
paa.  hans  gode  Navn  og  Rygte.  At  han  tillige  er  Ny- 
platoniker,  er  heller  ikke  nogen  absolut  Grund  til  at 
nægte  ham  vor  Interesse.  Vel  har  Nyplatonikerne  ikke 
ganske  uforskyldt  et  daarligt  Ord  paa  sig  for  mystisk 
Uklarhed  og  Phantasteri.  Men  de  er  dog  endnu  græske 
Tænkere,  og  en  græsk  Tænker  kan  altid  gjøre  Fordring 
paa  Ørenlycl;  de  repræsenterer  den  antike  philosophiske 
Tradition  i  dens  Kamp  mod  Kristendommen,  og  allerede 
deres  Forhold  til  den  giver  dem  stor  historisk  Interesse. 
Fra  disse  Synspunkter  henter  den  følgende  Skildring 
sin  Berettigelse. 
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Georgios  Gemistos  med  det  selvvalgte  Tilnavn 
Plethon,  paa  en  Maade  en  Oversættelse  af  Gemistos, 
forsaavidt  som  begge  Navne  indeholder  en  Hentydning 
til  den  Fylde  af  mystisk  Viden,  som  han  rummede, 
men  dog  ogsaa  valgt  formedelst  sin  Lighed  med  Platon, 
stammede  fra  Gonstantinopel,  hvor  han  var  født  af 
fornem  Familie  c.  1356.  I  sin  Ungdom  opholdt  han  sig 
en  Tid  ved  Sultan  Murads  Hof  i  Adrianopel,  som  var 
Samlingsplads  for  Lærde  af  alle  Nationer  og  Tros- 
bekjendelser.  Han  sluttede  sig  her  særlig  til  en  jødisk 
pantheistisk  Philosoph  Elissæus,  men  da  han  var  falden 
i  Unaade,  begav  Plethon  sig  til  Peloponnes,  hvor  han 
med  en  kortere  Afbrydelse  (hvorom  senere)  levede 
Resten  af  sit  Liv  som  kejserlig  Dommer  i  Mistra  ved 
Sparta,  hvor  den  byzantinske  Vicekonge  holdt  Hof.  I 
November  1427  blev  han  af  Vicekongen  Theodor  foN 
lenet  med  Phanarion,  en  Borg  paa  Peloponnes  med  Til- 
liggende, 1488  bekræftet  af  Kejseren  selv  Joannes  II 
Palæologus.  Efter  hans  Død  1460  gik  Lenet  over  paa 
hans  Sønner  (alle  tre  Documenter  haves  endnu).  Paa 
Peloponnes  virkede  han  tillige  som  en  vidt  og  bredt 
anset  Lærer  i  Philosophi;  han  synes  at  have  stiftet  en 
særegen  Sect  der,  hvortil  bl.  a.  Bessarion  og  Manuel 
Chrysoloras,  der  spillede  saa  stor  en  Rolle  blandt  Huma- 
nisterne i  Italien,  hørte.  I  en  Ligtale  over  Plethon 
klager  Hieronymos  Charitonymos  over,  at  han,  som  var 
en  stor  Beundrer  af.  Plethon,  trods  alle  sine  og  sine 
Venners  Anstrengelser  ikke  var  bleven  optagen  i  Plethons 
nærmeste  Kreds;  dette  viser  dens  Charakter  som  en 
sluttet  Sect.  Hans  Anseelse  var  o'verordenlig  ikke  blot 
hos  Grækerne,  men  ogsaa  i  Italien;  Fr.  Filelfo,  som  ikke 
gjeme  talte  godt  om  Folk,  naar  han  kunde  lade  være, 
og  som  særlig  havde  medbragt  fra  sit  Ophold  i  Constanti* 
nopel  en  grundig  Foragt  for  Byzantineme,  skriver  dog 
Juni  1441  til  en  Ven,  som  vil  til  Grækenland:  „Peloponnes, 
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der  tidligere  var  blomstrende,  er  nu  paa  Grund  af  Bar- 
barernes Indfald  og  Indbyggernes  Uduelighed  saa  blottet 
for  alt  godt,  at  man  intet  betydeligt  finder  der  undtagen 
Georgius  Gemistus,  en  upaatvivleligt  baade  lærd,  værdig 
og  veltalende  Mand/  Men  da  det  er  tvivlsomt,  om 
han  kan  faa  ham  i  Tale  —  ,,han  er  nemlig  temmelig 
gammel  og  optaget  af  sit  Embede*  — ,  maa  han  hellere 
gaa  til  Constantinopel.  Fra  Plethons  tidligere  Tid  har 
vi  en  Del  Skrifter  af  ham,  f.  Ex.  en  Grækenlands  Historie 
i  korte  Træk,  ogsaa  et  Par  orthodoxe  Skrifter.  De  viser 
hans  smagfulde  og  flydende  Behandling  af  Bogsproget, 
som  allerede  i  høj  Grad  var  Kunstsprog,  og  en  paa 
den  Tid  sjelden  Belæsthed  i  de  gamle  Forfattere;  herom 
vidner  ogsaa  to  egenhændige  Haandskrifter  af  ham  i 
Bessarions  Bibliothek  i  Venedig  med  Excerpter  af  en 
Mængde  Forfattere. 

Da  Plethons  første  Optræden  som  Samfundsreformator 
foranlediges  af  de  daværende  Forhold  paa  Peloponnes, 
maa  vi  betragte  dem  lidt  nsBrmere.  I  Løbet  af  det  XIV. 
Aarh.  havde  det  byzantinske  Kejserdømme  i  det  væsent- 
lige betvunget  de  frankiske  Fyrster,  der  siden  det  latinske 
Korstog  havde  regeret  paa  Peloponnes,  og  dette  var  igjen 
en  byzantinsk  Provins  (Despotat).  I>en  byzantinske  Vice- 
konge residerede  i  Mistra  ved  det  gamle  Sparta,  og  paa 
denne  vigtige  Post  stod  til  1407  den  aldeles  uduelige  og 
upaalidelige  Theodor  I,  Broder  til  Kejser  Manuel  II 
Palæologus  (1391—1426),  som  1397  af  Frygt  for  et  tyrkisk 
Anfald  flygtede  ud  af  Landet  og  gav  sig  til  at  kjøbslaa 
med  Johanniterriddeme  paa  Rhodos  om  Peloponnes,  en 
Handel,  som  kun  blev  forhindret  ved  en  energisk  Op- 
træden af  Ærkebispen  og  Befolkningen  i  Sparta,  som 
tvang  Johanniterriddeme  til  at  forlade  Landet,  men  var 
skikkelig  nok  til  at  lade  Theodor  beholde  sin  Værdighed 
efter  at  have  ladet  ham  aflægge  Ed  paa,  at  han  aldrig 
mere  vilde  sælge  dem.    Efter  hans  Død  udnævnte  Manuel 
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sin  Søn  Theodor  II  til  Statholder,  méil  under  haiisi 
Mindreaarighed  bredte  de  elendige  Forhold,  som  Theodor 
Fs  Misregering  havde  fremkaldt,  sig  mere  cf  mere.  I 
et  samtidigt  satirisk  Skrift  Mazaris,  der  benytter  den 
siden  Lukian  yndede  Form  af  Samtaler  i  Hades,  har  vi 
en  bitter  Skildring  af  den  davsarende  Tilstand  paa  Pelo* 
ponnes  (i  Form  af  et  Brev  til  en  Afdød  dateret  Dl.  Sept 
1416) :  »Paa  Peloponnes  bor  der  mange  forskjellige  Folke* 
slag  imellem  hinanden;  de  vigtigste,  som  man  let  skelner 
efter  Sproget,  er  foruden  de  blandede  Rac^  følgende: 
Lacedæmoniere  [Zaconerne?],  Italienere  [Franker],  Pelo- 
ponnesiere  [de  egenlige  Byzantinere  eller  Rhomæ^], 
Slaver,  Illyrer  [Albanesere?],  Ægyptere  [Zigeunere]  og 
Jøder,  ialt  7«  Nu  siger  man  ellers,  at  7  er  et  helligt 
Tal  og  de  gamle  Mathematikere  kaldar  det  det  jom'- 
fruelige,  men  her  er  det  et  profant  og  infamt  Tal.  Hvis 
det  endda  var  1  Folkestamme,  saa  kunde  man  haabe  at 
faa  Orden  i  det;  men  nu,  da  alle  disse  er  rodede  sammen, 
lærer  de  kun  hinandens  Laster  af  hinanden  indbyrdes, 
ligesom  den  der  lever  sammen  med  en  hadt  selv  kommer 
til  at  halte.  Nogle  Issgger  sig  efter  Forfængelighed,  Op- 
blæsthed, Bagvaskelse  og  Fylderi,  andre  efter  Gjerrighed, 
Schakren  og  Underfundighed,  andre  efter  Upaaiidelighed, 
Falskhed,  Mened  og  Oprør,  andre  efter  Vildhed,  Raahed, 
Blodtørst  og  Røveri,  andre  er  som  vilde  Dyr,  hengivne 
til  Luxus  i  Mad  og  Klæder,  Gavtyve  og  Bedragere,  atter 
andre  udannede,  levende  i  Trolddomskunster,  Hexeri  og 
anden  Humbug,  andre  har  lagt  sig  efter  Rænker  og 
alskens  Ryggesløshed  —  for  ikke  at  tale  om  dem,  som 
bær  sig  ad  som  i  Sodoma  og  Gomorra,  driver  Blodskam 
og  anden  Uterligbed  — ,  kort  sagt,  de  vælter  sig  alle  som 
Svin  i  Skarnet'  Dette  er  endda  kun  et  stærkt  forkortet 
Uddrag  af  Forfatterens  mange  vrede  Ord.  Især  er  han 
foii)itret  paa  de  grssske  Baroner,  som  paa  deres  Slotte 
trodse  Kejserens  velmente  Foranstaltninger  og  udsuger  deres 
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Undérgivm.  Det.  er  let  at  fdrstaå,  at  saadanné  FdrboKd 
måatte  Ivække  Sorg  og  Harme  ho&  en  Mand  som  Plethofi« 
hvis  SKsdel^  Helhed  og .  moralske  Gharakter :  sel¥  hans 
Modstaridere  ydei^  deres  Anerkjendelse/ og  sbni  desuden 
gfennémsih  Læsning  i  de  gamle  Forfattere  var  opfyldt 
af  Beundring  for  Grækenlands  store  Fortid  og  Tro  paa 
Muligheden  af  dets  Gjenoprejsning.  Det  var  ham  derfor 
en.  håsrliggende  Tanke  ligesom  sin  Heros  Platon  at  aHf- 
vende  sin  theoretiske  Indsigt  til  at  give  de  styrende  Raad 
om  politiske  Forbedringer,  som  burde  indføres.  Det  har 
han  gjort  i  3  Breve  til  Kejser  Manuel  og  Vicekongen 
Theodor  II.  Først  gjør  han  i  en  kort  Skrivelse  til  Kej- 
seren (før  1414),  som  Overbringeren  skulde  supplere 
med  mundtlige  Meddelelser,  frimodigt  opmiéerksom  paa 
den  slette  Styrelse  af  Peloponnes,  soih  paalægger  Ind- 
byggerne uforholdsmæssige  Byrder  og  kun  ufuldkomment 
sikrø£.  liåndet  mod  Tyrkernes  overlegne  Krigsmagt;  de 
af  Theodor  I  tru&ie  Foranstaltninger  til  Isthméns  Forsvar 
er  ikke  tilstrækkelige  til  at  afværge  et  fjendtligt  Indfald. 
En  virkelig  Forbedring  kan  imidlertid  lun  hidføres  ved 
en  gjennemgribende  Reform  af  den  hele  Styrelse^  og  i 
den  Anledning  opfordrer  han  Kejseren  til  selv  at  komme 
til  Peloponnes  for  at  undersøge  Sagen  og  se,  hvad  der 
kan  gjøres,  eller  ialfald  sende  en  med  Fuldmagt  udstyret 
Commission  over  til  Ordning  af  Forholdene,  sammensat 
af  Mænd,  som  er  uafhængige  af  de  locale  Interesser  og 
Hensyn  og  villige  til  at  bruge  kraftige  Midler,  selv  jrøn 
disse  ikke  vil  behage  visse  Folk  paa  Peloponnes.  Man 
kan  næppe  undgaa  at  se  et  praktisk  Resultat  af  denne 
Henvendelse  deri,  at  Kejser  Manuel  26.  Juli  1414,  da 
Forholdet  til  Sultan  Muhammed  I  midlertidigt  var  frede- 
ligt»  brød  op  fra .  Gonstantinopel  med  en  lille  Eskadre 
og  efter  at  have  erobret  Thasos  og  tilbragt  Vinteren  i 
Salonichi  i  ;Marts .  1415  landede  paa  Peloponnes.  Hei^ 
tog  han  ualmindelig  kraftigt  fat  paa  Forholdenes  Ord- 
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Qing;  den  8.  April  lagde  han  Grundstenen  til  den  store 
^ur  over  Isthmen,  som  ogsaa  Plethon  havde  anbefalet, 
og  ved  at  opbyde .  hele  Peloponnes'  Befolkning .  fik  han 
den  færdig  i  kort  Tid  (den  vai-  ikke  til  stor  Nytte ;  1483 
stormede  Tyrkerne  den).  Efter  den  før  omtalte  Satin-* 
kers  Skildring  mødte  baade  denne  og  andre  Foranstalt-^ 
ninger  Modstand  hos  de  græske  Baroner,  men. Manuel 
greb  kraftigt  ind  og  tvang  dem  til  at  falde  tilføje.  I  det 
nævnte  Brev  hedder  det  saaledes:  »Neppe  var  dette 
berømmelige  Værk  ~  Muren  —  færdigt,  før  de,  som 
vender  op  og  ned  paa  alting,  hele  deres  Levetid  forstyrrer 
Forholdene  paa  Peloponnes,  bestandig  glæder  sig  ved 
Kampe  og  Uroligheder,  de  altid  bloddryppende  Baroner 
(Toparcher),  som  er  fulde  af  List  og  Bedrag  og  Løgn, 
barbariske,  opblæste  og  upaalidelige  o.  s.  v.,  skam* 
løst  gjorde  Opstand  mod  deres  Velgjører  og  Frelser  og 
søgte  hver  for  sig  at  opkaste  sig  til  Eneherre.  .  .  De 
truede  med  at  jævne  Muren,  som  var  opført  til  Sikring 
for  dem,  med  Jorden  og  pralede  med  aabenlyst  eller 
hemmeligt  at  ville  rydde  Kejseren  afvejen.  Men  denne 
tilintetgjorde  deres  Anklag,  drog  imod  dem  med  en  stor 
Hær  og  imderkastede  sig  villigt  alle  mulige  Anstrængelser 
for  at  faa  Bugt  med  dem*".  Dette  Tidspunkt  benyttede 
Plethon  til  i  en  Skrivelse  til  Statholderen  Theodoros  og 
en  til  Kejseren  selv  at  udvikle  sine  Reformforslag  udr 
førligt.  Hovedgrunden  til  Elendigheden  ser  Plethon  ^deri, 
at  Befolkningen,  som  væsentlig  bestaar  af  Agerdyrkere, 
plages  baade  med  Krigstjeneste  og  Skatter;  deraf  er 
Følgen  en  fuldstændig  Forarmelse,  da  Krigstjenesten 
tvinger  dem  til  at  forsømme  deres  Landbrug  og  saaledes 
gjør  dem  ude  af  Stand  til  at  betale  deres  Skatter ;  paa 
den  anden  Side  duer  deres  Kiigstjeneste  heller  ikke, 
fordi  de  et  udmarvede  og  slet  bevæbnede,  tilbøjeUge  til 
at  desertere  ved  første  Lejl^hed.  Man  havde  villet  af* 
hjæipe   dette  ved  at  udskrive  et  ny  Skat  til  at  holde 
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Lejetropper  for,  men  det  er  et  slet  Middel ;  Befolkningen 
kan  ikke  præstere  en  saadan  Afgift,  disse  Lejetropper 
er  ikke  at  lide  paa,  og  kniber  det,  vil  man  dog  opbyde 
Landets  Børn,  saa  at  disse  blot  vilde  blive  endnu  mere 
belastede.  Den  eneste  Redning  er  at  dele  den  mandlige 
Befolkning  efter  Alder  og  Bekvemhed  i  Værnepligtige, 
som  fritages  for  al  Indkomstskat,  og  Skattepligtige,  som 
ikke  skal  svare  Afgiften  i  Pei^^,  men  give  Tiende  af 
deres  Jorders  Udbytte  i  Naturalier.  Brugen  af  Penge 
skal  i  det  hele  indskrænkes  saa  meget  som  muligt  og 
erstattes  af  Tuskhandel.  Navnlig  skal  fremmede  og 
daarlige  Møntsorter  afskaffes  (Grækenland  var  paa  denne 
Tid  oversvømmet  af  forskjellige  Møntsorter,  som  var 
indførte  af  de  mange  Folkeslag,  der  havde  eller  havde 
havt  Besiddelser  der;  desuden  slog  de  forskjellige  Smaa- 
fyrster  megen  slet  Mønt).  Brugen  af  fremmede  Luxus- 
varer,  især  Klæder,  skal  indskrænkes.  Som  det  synes, 
er  dette  navnlig  møntet  paa  Statholderen  og  hans  Hof; 
i  hvert  Fald  udmales  det  nærmere  i  Brevet  til  ham: 
Herskeren  skal  ligne  Ørnen,  der  har  tarvelige  Fjer,  men 
stærke  Klør,  ikke  Paafuglen,  der  kun  er  til  Stads;  hvad 
vilde  man  sige  om  en  Hyrde,  der  dels  drak  Mælken 
selv,  dels  satte  den  for  Skødehunde  og  andre  unyttige 
Dyr  i  Stedet  for  at  bruge  den  til  Føde  for  de  nyttige 
Hyrdehunde?  Nødvendighedsartikler,  ogsaa  Jern  og 
Vaaben,  skal  være  toldfri;  derimod  skal  der  sættes  høj 
Udførselstold  paa  Kom,  Uld  og  andre  nyttige  inden- 
landske Producter.  Al  Grundejendom  skal  være  fælles, 
enhver  skal  have  Lov  at  opdyrke,  hvad  han  kan  over- 
komme, men  han  skal  afgive  Vs  af  Udbyttet  til  den 
staaende  Hærs  Underhold ;  Vs  skal  Haandværkeme  have 
mod  at  levere  de  nødvendige  Arbejdsredskaber,  Bohave 
o.  s.  V. ;  alle  andre  Skatter  ophæves.  Svære  Forbrydere 
skal  enten  henrettes  eller  anvendes  til  Tvangsarbejde, 
ikke  som  nu  have  Lov  til  at  løbe  eller  lemlæstes;   .det 


En  Samfoiidsreformator.  11 

er  en  barbarisk  Skik  og  ser  saa  hæsligt  ud'  —  en 
ægte  græsk  Motivering!  Den  romersk-byzantinske  Ret, 
især  den  senere,  havde  nemlig  ,,et  udviklet  System  af 
lemlæstende  Legemsstraffe^,  Af  huggen  af  Fod  og  Haand 
(Justinian  forbyder  at  afhugge  begge  Hænder!),  Ud- 
skæring af  Tungen,  Udstikken  af  Øjnene,  Afskæring  af 
Ejønsdelene;  Dødsstraf  idømtes  nok,  men  exsequeredes 
sjeldent.  Hæren  og  Embedsstanden  skal  renses;  navn- 
lig skal  det  forbydes  Embedsmændene  at  drive  Handel. 
Til  deres  Underhold  skal  der  anvises  dem  nogle  Land- 
arbejdere, der  skal  svare  dem  Tiende ;  formuende  Mænd 
skal  gjøre  Tjeneste  i  Staten  uden  Vederlag.  Munkene 
skal  intet  have  af  Statskassen,  højst  være  skattefri; 
Plethons  Udtalelser  herom  bærer  Præget  af  en  vis  Bitter- 
hed :  ,,de,  som  siger,  at  de  lever  i  gudelige  Betragtninger, 
og  i  den  Anledning  stiller  store  Krav  til  Statskassen^  de 
skal  intet  have  af  de  offenlige  Midler;  de  yder  jo  nem- 
lig ikke  Staten  nogen  Tjeneste  [de  active  Præster  lønnes 
som  Embedsmænd],  men  efter  hvad  de  selv  siger,  har 
de  trukket  sig  tilbage  fra  Verden  og  lever  kun  for  at 
prise  Gud  og  sørge  for  deres  egen  Salighed ;  dertil  be- 
høver de  ingen  Statsunderstøttelse ;  at  yde  dem  den  vilde 
være  Bevis  paa  Overtro,  der  ogsaa  er  en  Art  Ugudelig- 
hed." Plethon  fremhæver  gjentagne  Gange,  at  hans 
Forslag  maaske  vil  synes  noget  radicale  og  vanskelige 
at  gjennemføre,  men  da  Kejseren  er  Selvhersker,  staar 
det  jo  til  ham  at  rydde  Hindringerne  afvejen,  og  Plethon 
tilbyder  dertil  sin  Hjælp  og  anbefaler  i  det  hele  Kejseren 
at  omgive  s^  med  et'Statsraad,  som  hverken  maa  være 
for  stort,  for  at  ikke  ogsaa  udannede  og  uvidende  Per- 
soner skal  faa  Plads  deri,  eller  for  lille,  saa  at  det  kun 
tænker  paa  sin  egen  Magtstilling;  det  maa  hverken  bestaa 
af  rige  Folk,  der  kun  tænker  paa  at  forøge  deres  Capital, 
eller  af  fattige,  der  vil  gjøre  sig  et  Levebrød  ud  deraf; 


12  J.  L.  HieiberK 

Eejserea  skal  kalde  et  passende  Antal  dannede  og 
økonomisk  uafhængige  Mænd  dertil. 

Det,  der  giver  disse  Forslag  Interesse,  er  ikke  saa 
meget  Spørgsmaalet  om  deres  Gjennemførlighed  dier 
Uigjenhemførlighed;  nogle  af  dem  synes  ganske  prak* 
tiske  og  fornuftige  (om  Munkene,  Forbud  mod  fremmed 
og  slet  Mønt,  Forbrydernes  Anvendelse)  og  er  dicterede 
af  Følelsen  af  existerende  Ulemper;  ved  Forbudet  mod, 
at  Embedsmænd  driver  Handel,  kommer  man  let  til  at 
tænke  paa  den  forrige  Statholder,  som  solgte  Land  og 
Rige  til  Johanniterne.  Det  mærkelige  er  at  se,  hvor- 
ledes den  hele  Tankegang,  de  dannedes  (Philosophernes) 
Herredømme, .  Kastevæsen  o.  s.  v.,  hviler  paa  de  Ideer, 
som  Platon  har  udviklet  i  „Staten';  endog  Enkeltheder 
er  laant  derfra,  som  Fordringen  om  de  velhavendes 
gratis  Overtagelse  af  Embeder  for  Ærens  Skyld  og  Ad« 
varslen  mod  at  lægge  for  megen  Vægt  paa  en  Sømagt, 
noget  som  Platon  ivrer  imod  af  ethiske  og  politiske 
Grunde  —  Sømænd  er  urolige  Hoveder,  Søhandel  giver 
Anledning  til,  at  fremmede  Sæder  trænger  ind,  siger  han 
med  sine  Erfaringer  fra  Athen  for  Øje  — ;  Plethon  moti- 
verer det  tillige  med,  at  man  ikke  kan  overkomme  baade 
Landmagt  og  Sømagt,  og  da  man  ikke  vil  angribe,  be- 
høves den  sidste  ikke.  Andre  Elementer  er  laante  fra 
Lykurgs  Forfatning,  som  Indskrænkningen  af  Penge- 
forbruget og  Bestemmelsen  om  Landarbejdernes  Tribut- 
pligt til  Krigsmagten  (de  kaldes  Heloter  som  i  Sparta, 
men  deres  Stilling  er  dog  væsentlig  bedre).  I  den  sam- 
lede Fremstilling  af  hans  System  fandtes  der  efter  den 
bevarede  Indholdsangivelse  et  nu  tabt  Gapitel  om  den 
spartanske  Statsforfatning  „med  Fjernelse  af  den  altfor 
store  og  for  Folk  i  Almindelighed  uantagelige  Haardhed 
og  med  Tilføjelse  af  de  herskendes  philosophiske  Ud- 
dannelse", et  Hovedpunkt  i  Platons  Statslære. 

Idet  Plethon  saaledes  fordyber  sig  i  Oldtiden  og  til 
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Tider  virkelig  gjennemtrænges  af  dens  Aand,  kommer 
han  til  at  stille  sig  i  Modsætning  til  den  byzantinske 
Statsorden.  Hans  udførlige  Paavisning  af,  at  Statens 
Velfærd  afhænger  af  Forfatningens  fornuftige  Indretning, 
af  f  mbedsmsendenes  og  alle  Statsboi^eres  Lydighed 
mod  den  og  Dygtighed  til  deres  specielle  Gjeming,  saa 
at  de  ikke  blander  sig  i  de  åndige  Klassers  Bestilling,  er 
antik,  men  strider  ganske  mod  den  byzantinske  Statside 
med  den  enevældige  Kejser,  der  er  i  en  særlig  Grad 
Kejser  af  Guds  Naade,  Guds  Repræsentant  paa  Jorden 
(i  den  Grad,  at  det  i  VII.  Åarh.  forekom,  at  byzantinske 
Soldater  j  deres  Enfoldighed  fordrede  8  Kejsere  som 
Repræsentanter  for  Treenigheden),  af  hvis  Rettroenhed 
og  Besiddelse  af  Guds  Velbehag  Rigets  Vel  afhang. 
Plethon  kommer  saaledes  ogsaa  i  Conflict  med  den 
græske  Kirke  og  derigjennera  med  Ghristendommen. 

De  i  disse  politiske  Piecer  udviklede  Anskuelser  er 
nemlig  kun  en  Udstrømning  af  hans  hele  philosophiske 
System,  hvorom  han  saralede  sin  Sect  af  indviede.  Han 
havde  udviklet  det  fuldstændigt  i  et  Skrift  med  den 
platoniske  Titel  »Lovene*,  hvoraf  en  Del  er  bevaret. 
Det  er  interessant  som  et  Forsøg  af  sanune  Art  som 
Julianus  Apostatas,  et  energisk  Forsøg  pjia  at  fortsætte 
Oldtidens  philosophiske  Speculation  og  paa  den  bygge 
en  Livsanskuelse  med  Forbigaaelse  af  eller  i  directe 
Opposition  til  Ghristendommen.  At  den  nyplatoniske 
Philosophi  endnu  bestandigt  spillede  en  Rolle  i  Grækei*nes 
Bevidsthed,  er  forstaaeligt  nok.  Denne  virkelig  betyde- 
lige Aandsretning,  der  ligesaavel  som  Ghristendommen 
imødekom  Tidens  Hang  til  Mysticisme  og  dens  i  Culturens 
Udlevethed  bundende  Livstræthed  og  Fortvivlelse  med 
Løfter  om  Renselse  og  Frelse,  var  saa  nøje  sammen - 
voxet  med  den  dannede  Tænkning,  hvis  xNæring  den  i 
Aarhundreder  havde  været,  at  den  ikke  lod  sig  udrydde 
ved  det  Magtbud,  hvormed  Justinian  lukkede  dens  gamle 


U  J.  L.  Heiberg 

Hjem,  Universitetet  i  Athen.    I  et  Skrift  af  en  Gejstlig 
fra  det  XII.  Åarh.,  Nikolaos  fra  Methone,  har  vi  et  di- 
recte  Vidnesbyrd  derom.    Det  er  en  Gjendrivelse  af  et 
af  Nyplatonisraens  Hovedværker,  Proklos'  Theologi,  og 
i  Fortalen  hedder  det,  at  man  maa  undre  sig  over,  at 
Folk,  der  er  opdragne  i  den  christne  Tro,  ved  at  smage 
den   verdslige    Visdom   bringes    til   at   foretrække   dens 
Subtilitet  og  Spidsfindighed  for  den  simple  og  rene  Sand- 
hed i  Ghristendommen  og  saaledes  forfalder  til  Eætte- 
rier.     „For  at  det  ikke  ogsaa  nu*,  hedder  det  videre, 
,»skal  gaa  mange  saaledes,  som  sætter  Pris  paa  Proklos* 
Theologi',  er  det  nødvendigt  Punkt  for  Punkt  at  gjen- 
drive  dens  Afvigelser  fra  Christendommen.  Et  kort  Omrids 
af  Plethons  System  er  nødvendigt  til  Forstaaelse  af  Manden. 
Han   begynder    med    at    udvikle,    at  Menneskenes 
Maal   er  den   størst   mulige  Lyksalighed.    Men  Lykken 
sætter  de  forskjellige  i  forskjellige  Ting ;  nogle  sætter  den 
i  Dyd  og  Visdom,  andre  mener,  siger  han  med  tydeligt 
Henblik  paa  de  Christne,  der  stod  fjendtligt  overfor  den 
gamle  Philosophi,   at   de   sM  ikke  behøver  Indsigt  og 
Viden   til  Dyden,  ja   skyr   endog   med  Flid   al   Syslen 
dermed  og  anser  den  for  skadelig  og  forførerisk,   „idet 
de   er   førte  b|ig  Lyset  af  gøglende  Sophister'^;   nogle 
finder  Behag   i   Smuds   og  Urenlighed    og    priser  den 
yderste    Fattigdom    og    Forarmelse    (Munkene),    nogle 
mener,  at  man  nok  bør  stræbe  efter  Dyd,  men  ikke  for 
dens  egen  Skyld,  kun  for  visse  Belønningers  og  For- 
deles Skyld,  som  Guderne  giver  derfor  (den  katholske 
Salighedslære).    Da  der  nu  hersker  en  saadan  Uenighed, 
maa  vi  se  at  finde  et  fast  Udgangspunkt    Men  for  at 
afgjøre,   hvad  der  er  den  sande  Lykke,  maa  vi  vide, 
hvad  Menneskets  Væsen  er,  og  hvilken  Plads  det  ind- 
tage i  Universet;  vi  maa  klare  os  dettes  Natur  og  For- 
hold til  Guddommen.    Men  her  møder  os  samme  For- 
slqellighed  i  Anskuelser.    Nogle  mener,  at  der  slet  ingen 
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Guder  er,  andre,  at  de  nok  existerer,  men  ikke  griber 
ind  i  de  menneskdige  Forhold  (Epikur),  nogle,  at  alt 
styres  af  det  guddommelige  Forsyn,  og  at  Guderne 
sender  Menneskene  saavel  ondt  som  godt,  andre,  at  kun 
det  gode  stammer  fra  dem;  nogle  mener,  at  de  lader 
sig  overtale  ved  Menneskenes  Bønner  og  bringe  fra, 
hvad  de  har  besluttet,  andre,  at  de  er  uforanderlige  og 
fuldbyrder  alt  i  Overensstemmelse  med  Skæbn^i  efter 
deres  Visdom ;  nogle  mener,  at  der  kun  er  1  Gud^  andre, 
at  der  er  flere  lige  guddommelige,  atter  andre,  at  der 
er  1  over  alle  de  andre  og  under  ham  flere  lavere  Trin ; 
nogle  mener,  at  alt  undtagen  den  højeste  Gud  er  til- 
blevet og  vil  forgaå,  andre,  at  det  er  tilblevet,  roen 
uforgængeligt  (Platon),  atter  andre,  at  alt  til  evig  Tid 
vexelvis  opstaar  og  forgaar  (Stoikerne).  Man  vil 
lægge  Mærke  til,  hvor  skarpt  han  har  fat  paa  de 
vanskelige  Spørgsmaal  i  Christendommen  (det  ondes 
Kilde,  Bønnens  Betydning),  og  især,  hvorledes  han  refe- 
rerer de  antike  philosophiske  Systemer  som  endnu  levende 
og  Christendommen  sideordnede  Factorer  i  Åandslivet. 
Hvor  skal  man  da  vende  sig  hen  i  al  denne  Menings- 
forskjel  ?  Føres  man  ikke  ved  den  til  de  gamle  Sophisters 
og  Skeptikeres  Standpunkt :  alt  er  lige  sandt  (Protagoras' 
Fornægtelse  af  den  objective  Sandhed)  —  intet  er  sandt 
(Skeptikerne)  ?  Plethon  gjendriver  disse  to  Standpunkter 
væsenlig  med  Aristoteles'  Grunde.  Der  gives  altsaa  en 
Sandhed,  og  den  er  til  at  er^^ide  for  Menneskene. 
„Guderne  vilde  ikke  have  nedlagt  Tfangen  til  Erkjendelse 
i  os,  hvis  de  ikke  havde  villet,  at  vi  skulde  stræbe  efter 
at  erkjende  dem,  og  givet  os  Muligheden  til  at  erkjende 
Sandheden.^  „Det  er  derfor  ikke  nok  at  tro  sig  lykke- 
lig —  det  kan  afsindige  ogsaa  — ;  man  maa  vide, 
hvori  Menneskets  Lykke  bestaar,  hvad  der  er  godt  og 
ondt  for  det.*  Og  til  Vqledning  har  vi  en  hellig  uaf- 
brudt Kjæde  af  Vismænd,  som  alle  lærer  væsentlig  det 
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samme  om  de  vigtigste  Spørgsmaal  og  saaledes  er  Sand- 
hedens Vogtere  og  Bevarere:  de  gamle  græske  og  bar- 
bariske Lovgivere  og  Vismand,  Mines,  Lykurg,  Zoroaster 
og  Brahmineme,  de  7  Vise,  Pytbagoras,  Platon  og  Ny- 
platonikernes  lange  Række.  Man  maa  vogte  sig  for  de 
»nymodens  Sophister*,  hvis  Lære  er  fra  igaar  og  idag, 
og  som  har  en  stor  Ævne  til  at  blænde  og  beharske  de 
uvidende;  »de*  foregiver  at  vide  Besked  i  Kraft  af  en 
Inspiration,  som  de  siger  stammer  fra  Gud.'  «De  værste 
Gøglere  iblandt  dem  foregiver  at  kunne  gjøre  Mirakler 
og  har  faaet  Skin  af  at  kunne  udføre  store  Ting  ved  en 
guddommelig  Kraft,  medens  de.  i  Virkeligheden  ikke  ud- 
fører noget  af,  hvad  de  siger,  eller  som  de  siger  det. 
Derved  har  de  imponeret,  de  uforstandige  og  dem,  som 
er  ude  af  Stand  til  at  opdage  sligt,  og  idet  dette  over- 
drives af  Talere  og  Skribenter,  og  mange  andre  føres 
bag  Lyset  af  disse,  og  saadan  Tale  ved  Vanen  faar 
Magt  over  Folk  fra  Ungdommen  af,  gjør  de  Staten 
ubodelig  Skade,  idet  de  faar  Folk  til  at  gaa  ind  paa 
mange,  urimelige,  og  for  Livet  afgjørende  Ting.  Logisk 
correcte  Slutninger  derimod  lærer  bedst  Sandheden  om 
det  foreliggende  Spørgsmaal  og  kan  til  enhver  Tid 
controleres  af  enhv^.*"  Man  mærker  her  tydeligt  den 
græske  rationalistiske  Aands  Reaction  mod  Christen- 
dommen  —  9 Grækere  en  Daarskab.' 

Fremstillingen  af  sin  egen  Lære  indleder  Plethon 
med  følgende  Bøn:  »Hør  mig,  i  Tankens  Guder,  hvem  og 
hvor  mange  i  er,  i '  som  beskytter  Erkjendelsen  og  de 
rigtige  Forestillinger  og  giver  dem  til,  hvem  i  vil,  efter 
den  høje  Fader  og  Altets  Konge  Zeus'  Raadslutninger. 
Thi  uden  eder  er  vi  ikke  istand  til  at  fuldføre  et  saadant 
Værk.  Led  i  vore  Overvejelser  og  giv,  at  dette  Skrift 
maa  have  den  størst  mulige  Fremgang  som  en  altid  til- 
gængelig Skat  for  de  Mennesker,  som  vil  leve  deres 
Liv  privat  og  offenligt  paa  den  skjønneste  og  bedste 
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Maade.''  Hans  Lærebygning  hviler  paa  de  treÅxiomer: 
1)  den  første  Åarsag  til  Tilværelsen,  den  højeste  Gud, 
er  absolut  god  og  fuldkommen,  3)  Væsensformerne  matt 
svare  til  Tilblivelsesmaaden  og  omvendt,  3)  Gjerninger 
og  Væsensformer  maa  ligeledes  være  hinanden  til- 
svarende. 

Den  første  Åarsag,  den  højeste  Gud,  »hvem  vi  paa 
vore  Fsedres  Vis  kalder  Zeus,''  er  som  første  Åarsag  selv 
utilbleven  og  evig,  absolut  Enhed  og  Fuldkommenhed, 
Skaberen  af  alt  andet.  Han  skabte  først  som  sit  Af- 
billede alene  ved  sig  selv  det  næste  Trin  i  Rækkefølgen : 
Poseidon,  med  ham  som  Forbillede  igjen  de  ringere 
Guder  af  første  Orden,  tilblevne,  men  evige  og  udenfor 
Tid  og  Rum,  medens  Poseidon  skaber  de  rmgere  Guder 
af  anden  Orden,  evige,  men  tilblevne  og  afhængige  af 
Tid  og  Rum  (Planeterne),  og  disse  igjen  Mennesket, 
Dyrene  og  den  livløse  Natur.  Vi  faar  saaledes  i  Hen- 
hold til  de  to  sidste  Axiomer  en  i  Fuldkommenhed  og 
Lighed  med  den  højeste  Gud  stadigt  aftagende  Række 
Væsensformer.  Denne  Polytheisme  skal  man  nu  ikke 
strax  betragte  som  gyldig  Grund  til  at  lægge  det  hele 
ben  som  phantastisk  Væv;  den  er  kun  tilsyneladende. 
Poseidon  og  Guderne  af  første  og  anden  Orden  er  ikke 
personlige  Guder,  men  Ålmenbegreber  eller  Ideer  i  pla- 
tonisk Forstand,  som  Plethon  udtrykkeligt  udtaler:  »den 
ældste  af  Zeus'  Sønner,  Poseidon,  er  en  Ide,  ikke  denne 
eller  hin,  men  selve  den  samlede  Ideverden.''  Plethon 
opfatter  nemlig  ligesom  Platon  Ålmenbegreberne  ikke 
som  vore  Åbstractioner,  men  som  for  sig  existerende 
og  indeholdende  ikke  det  for  de  underordnede  Begreber 
fælles  alene,  men  alle  de  underordnede  Begrebers  hele 
Indhold.  De  underordnede  Begreber  og  de  concrete 
Enkeltvæsner  opsta^r  altsaa  af  Ålmenbegreberne  som 
deres  Afbilleder,  Ålmenbegreberne  er  deres  Forbilleder 
(Ideer),  hvis  Selvspecificering  frembrii^er  det  concrete. 
v.  2 
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Og  netop  denne  det  concreteres  Udvikling  af  Ideerne  er 
Plethons  Gudesystem  et  Udtryk  for,  ikke  en  Smule 
ahdet.  Tvertimod  er  han  meget  ivrig  for  at  fremhæve, 
at  Zeus  er  qualitativt  forskjellig  fra  alt  andet  og  staar 
ganske  for  sig  over  Universet.  Med  Henblik  paa  den 
christne  Treenighedslære  udvikler  han  sit  Gudsbegreb 
nærmere  saaledes:  Zeus  er  en  absolut  Enhed,  ikke  paa 
engang  flere  og  en;  thi  det  er  umuligt,  at  Guddommen 
kan  være  en  Enhed  af  flere  lige  evige  Væsner  (romersk 
katholsk),  saa  maatte  de  jo  holdes  sammen  af  et  højere 
forenende  Princip;  ikke  heller  en  Enhed  af  ét  utilblevet 
Væsen  og  flere  deraf  fremgaaede  (græsk  katholsk),  thi 
de  afledede  Væsner  maa  være  qualitativt  forskjellige  fra 
det  frembringende,  og  saa  er  en  Enhed  umulig.  Hans 
Monotheisme  er  altsaa  Alvor. 

For  disse  Guder  anordner  han  nu  en  fuldstændig 
Gudstjeneste  og  Ceremoniel,  og  til  Brug  derved  har  han 
forfattet  en  Mængde  Bønner  og  Hymner  til  de  forskjellige 
Guder,  tildels  meget  lange  Udtog  af  hans  dogmatiske 
Lærdomme  (en  Aftenbøn  paa  en  halv  Snes  Sider!). 
Hymnerne,  om  hvis  Musikledsagelse  han  giver  nøjagtige 
Regler,  er  mest  tørre  Opregninger  af  Tilnavne  og^ 
Gharakteristika  for  Guderne,  ligesom  visse  homeriske  og 
de  senere  orphiske.  For  Festernes  Skyld  havde  han 
indrettet  en  ny  Kalender  dannet  efter  den  gamle  athe* 
niensiske,  som  ikke  er  at  foragte ;  den  vilde  have  gjort 
den  gregorlanske  Reform  overflødig. 

Ifølge  dette  System  er  nu  Menneskets  Plads  givet: 
det  danner  som  det  laveste  Fornuftvæsen  et  Overgangs- 
og  Forbindelsesled  mellem  den  udødelige  Gudeverden 
og  den  livløse  eller  dog  ufornuftige  Natur;  det  er  be- 
gavet med  Fornuft  og  Liv,  men  dødeligt.  Da  Mennesket 
baade  udfører  Handlinger,  som  er  i  ^lægt  med  Guderne 
(den  erkjendende  Beskuen  af  Universet),  og  saadanne, 
som  er  fælles  med  Dyrene,  maa  det  ifølge  Åxiomet  om 
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Væsenets  og  dets  Ytringers  Overensstemmelse  have  dels 
et  guddommeligt,  dels  et  dyrisk  Væsen.    Da  nu  Ideerne 
er  umaterielle   og  Dyrene  væsentlig  Materie,   idet   deres 
Sjæl  er  bundet  til  Legemet  og  dør  med  det,  maa  Men- 
neskets  to   Bestanddele   være   det    materielle,    dødelige 
Legeme  og  den   guddommelige,  udødelige  Sjæl.    Denne 
er   Grunden   til   og   Beviset    paa    vort   Sls&gtskab   med 
Guderne,  Legemet,  hvortil  ogsaa  regnes  de  lavere  Sjæle- 
evner,  Sansning  og  Forestilling,   er  Grunden  til  Mang- 
lerne ved  vor  Erkjendelse.    Et  ejendommeligt  Bevis  for 
denne  Dualisme  i  Mennesket  finder  Plethon  i  Selvmord. 
Da  nemlig   ethvert  levende  Væsen  har  Selvopholdelses- 
drift,  vilde  Selvmord   være  umuligt,  hvis  vort  Legeme 
ikke  rummede  et  andet,  stærkere  og  uafhængigt  Væsen, 
der  er  istand  til  at  modsætte  sig  det  og  skille  sig  af 
dermed,  naar  det  bliver  hint  Væsen  besværligt  at  leve 
sammen   med.     Den   guddommeUge   Del    af  Mennesket 
(Fornuften)     er    til     fra    Evighed    af     (Platons    Præ- 
existens)  og  stammer  fra  Ideverdnen  (Guderne  af  første 
Orden),  men  da  Tilværelsens  Harmoni  kræver,  at  Kløften 
mellem  Gudeverdnen  og  den  ufornuftige  Natur  udfyldes 
planter  Guderne   af  anden  Orden   (den   nærmest  fore- 
gaaende  Rangclasse)  fra  Tid  til  anden  Sjælene  i  døde- 
lige Legemer.    Efter  disses  Opløsning  fører  Sjælene  en 
salig  Tilværelse  i  Forening  med  andre  Hedengangne  og 
med  Guderne  af  anden  Orden,  som  belærer  dem,  og  i 
hvis  Selskab  de  faar  den  fulde  Erkjendelse  og  Erindring 
tilbage,  som  deres  Jordeliv  berøvede  dem.   Da  imidlertid 
Sjælenes  Antal  er  begrænset,  og  der  ikke  kan  skabes 
ny,   fordi   Universet   som   Zeus'  Værk   maa   være   fuld- 
komment og  uforanderligt  fra  Begyndelsen  af  (naar  det 
er  fuldkomment,  er  enhver  Forandring  jo  en  Forringelse), 
maa  Sjælene   efter   en  Tids   Forløb   atter   iføre   sig   et 
Legeme;   ellers   vilde  jo  det  for  Tilværelsens  Harmoni 
nødvendige  Mellemled  engang  uddø  og  forsvinde.   Plethon 
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antager  altsaa  en  Sjælevandring,  dog  kun  indenfor  Menne- 
skene, og  denne  Antagelse  saavel  som  hans  Hævden  af 
Verdens  Uforgængelighed  —  den  er  jo  den  fuldkomne 
Zeus'  Værk  —  bringer  ham  i  den  skarpeste  Conflict 
med  Christendommen:  „Man  kunde  indvende,  at  nogle 
af  disse  Sophister,  hvem  mange  følger,  lover  deres  Til* 
hængere  større  Goder  end  dem,  jeg  stiller  Menneske- 
slægten i  Udsigt,  da  de  jo  hævder  en  absolut  Udødelig- 
hed uden  nogen  Tilsætning  af  dødeligt,  medens  jeg  lærer, 
at  Sjælen  stadig  paany  maa  forbinde  sig  med  et  døde- 
ligt Legeme.  Men  for  det  første  vil  forstandige  Folk 
ikke  vælge  at  slutte  sig  til  de  Mennesker,  der  giver  de 
største  Løfter,  men  til  de  paalideligste,  eller  foretrække 
den  Lære,  der  stiller  mest  i  Udsigt,  men  den  mest  vel- 
begrundede. Thi  det  er  ikke  tjenligt,  lokkede  af  større, 
men  tomme  og  uopfyldelige  Forhaabninger  at  leve  i 
falske  og  usunde  Forestillinger  om  de  vigtigste  Ting; 
det  er  tvertimod  den  yderste  Ulykke  at  befinde  sig  i  en 
Vildfarelse  med  Hensyn  til  Guderne  og  Menneskets  vig- 
tigste Anliggender  og  tænke  anderledes  derom,  end  man 
bør.  For  det  andet  er  det  ikke  saa  sikkert,  at  fornuftige 
Folk  vil  finde  den  Lære  mere  lokkende,  som  nægter 
Verdens  Evighed  og  dog  kim  kan  skaffe  Sjælene  en 
haltende  Udødelighed,  da  de  jo  er  tilblevne  i  Tiden.' 
Det  er  ikke  just  nogen  Anbefaling  for  Plethon,  men  dog 
et  interessant  Sammentræf,  at  Leo  Tolstoi  („Hvori  be- 
staar  min  Tro'*)  her  mødes  med  ham,  naar  han  siger: 
„Jeg  kan  ikke  længere  tvivle  om,  at  mit  personUge  Liv 
gaar  tilgrunde,  men  at  Livet  overhovedet  fortsættes 
ifølge  Guds  Villie,  og  at  den  eneste  mulige  Forløsning 
bestaar  i  den  inderligste  Forening  med  ham.  Dette  er 
imidlertid  meget  lidt  i  Sammenligning  med  Kirkens  op- 
højede Tro  paa  et  tilkommende  Liv.  Sandt  nok,  det  er 
kun  lidt,  men  det  er  sikkert.'* 

Paa    denne    Opfattelse    af    Mennesket    bygger    nu 
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Plethon  sin  Ethik.  Menneskets  Opgave  er  efter  Evne  at 
blive  Guddommen  ligt,  og  heraf  deduceres  alle  Dyder 
(de  fire  platoniske  Eardinaldyder  og  deres  Under- 
afdelinger). F.  Ex.:  Mennesket  har  sin  af  Gud  anviste 
Plads  ikke  blot  i  Universet,  men  ogsaa  i  Samfundet; 
hans  Opgave  at  følge  Gud  specificerer  sig  altsaa  her  til 
den  Opgave:  ikke  at  krænke  og  forrykke  sit  Forhold  til 
andre  Væsner;  det  er  Retfærdigheden  {^txtuoaovyj).  Da 
vi  staar  i  Forhold  til  Gud,  vor  Næste  og  Samfundet, 
deler  den  sig  i  tre  Dyder,  Fromhed,  Redelighed  og 
Borgerdyd.  Men  Plethon  føjer  endnu  til  denne  meta- 
physiske  Classificering  af  Dyden  en  psychologisk  Rede- 
gjørelse  for  dens  Udvikling  hos  Mennesket.  Det  første, 
Mennesket  har  at  overvinde,  er  de  sanselige  Lyster; 
denne  Kamp  fører  Sædeligheden,  idet  den  først  sondrer 
Drifterne  i  nødvendige  og  unødvendige  og  af  disse  ganske 
udrydder  de  forbryderske  og  ufornuftige  og  saaledes 
arbejder  sig  op  til  abrdpx&ta.  Naar  Legemet  er  besejret 
i  denne  svære  Kamp,  er  Sjælen  hærdet  mod  Farer, 
saavel  selvvalgte  som  af  Skæbnen  sendte,  den  har  er- 
hvervet Tapperhed  og  Standhaftighed.  Herfra  arbejder 
Mennesket  sig  videre  gjennem  Uafhængighed  af  Ære, 
Penge  og  alle  Lidenskaber  til  at  være  skikket  til  at  fylde 
sin  Plads  i  Samfundet  uden  at  træde  andre  for  nær, 
og  derigjennem  hæver  det  sig  endelig  til  Samfundet  med 
Guderne  og  til  den  højeste  Lyksalighed,  Skuen  af  Zeus. 
For  at  naa  Dyden  kræves  ikke  blot  stadig  Ånstræng- 
else  og  Øvelse,  men  ogsaa  Indsigt  og  Viden.  Anlægene 
hertil  har  Mennesket  ikke  givet  sig  selv,  men  modtaget 
med  sin  Sjæl  fra  Guderne.  Plethon  bliver  altsaa,  som 
det  ogsaa  var  at  vente  efter  hans  System,  Determinist 
(ligesom  Stoikerne).  Alt  maa  være  uforanderligt  bestemt 
fra  Evighed  af.  Thi  hvis  noget  skulde  ske  uden  Nød- 
vendighed, vilde  det  enten  være  uden  Aarsag,  eller  Aar- 
sagen  vilde  være  en  saadan,  hvoraf  det  ikke  med  Nød- 
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Yendighed  fulgte,  altsaa  ikke  virkelig  Åarsag;  men  uden 
Åarsag  kan  intet  ske.  Endvidere  kræver  Zeus'  Alviden- 
hed nødvendigt  Forudbestemmelsen ;  hvorledes  kunde 
han  ellers  vide  det  tilkommende,  da  han  jo  ikke  kan 
paavirkes  deraf?  Er  der  ingen  Forudbestemmelse,  havner 
vi  i  Fornægtelse  af  Forsynet.  Thi  enten  faar  Guderne 
intet  at  gjøre  med  Menneskelivet,  men  alt  bliver  Til- 
fældets Værk,  eller,  hvis  man  antager,  at  Guderne  skifter 
Mening,  saa  maa  de  enten  sætte  noget  bedre  eller  noget 
ringere  istedet  for  deres  oprindelige  Beslutning,  og  begge 
Dele  er  lige  upassende  for  dem.  Man  kunde  indvende, 
at  ved  denne  Forudbestemmelse  mister  Menneskene  Fri- 
heden og  Guderne  Retten  til  at  strafFé.  Men  det  kommer 
af  en  falsk  Opfattelse  af  Begrebet  Frihed.  Mennesket  er 
ikke  frit  ved  at  være  ganske  ubehersket,  men  ved  at 
have  noget  i  sig  (Fornuften),  som  behersker  Resten.  Og 
dette  herskende  er  selv  ikke  uafhængigt;  for  det  første 
paavirkes  det  af  Omverdnen,  og  den  forskjellige  Paa- 
virkning  hos  de  forskjellige  skyldes  dels  Anlæg  dels 
deres  Udvikling.  Anlægene  har  Mennesket  vel  faaet  af 
Zeus,  men  deres  Udvikling  er  Mennesket  selv  til  en  vis 
Grad  Herre  over;  det  er  altsaa  baade  frit  og  ufrit,  og 
denne  Rest  af  Frihed  er  en  Følge  af,  at  Fornuften  er 
givet  det  af  Zeus,  den  fuldkomment  fri  og  aarsagsløse. 
Denne  Frihed  kan  Mennesket  nu  ogsaa  benytte  til  at 
ville  det  onde,  men  det  kan  det  kun  ville  ufrivilligt 
(Platon).  Ufrihed  er  saaledes  ikke  lig  Nødvendighed,  men 
den  Tilstand,  hvori  man  ikke  kan  leve,  som  man  vil. 
Mennesket  vil  leve  lykkeligt,  men  det  kan  kun  den  gode. 
Altsaa  er  den  gode  fri,  den  onde  ufri,  og  naar  Guderne 
straffer  ham,  er  det  kun  for  at  frigjøre  ham,  altsaa  vel 
foreneligt  med  Retfærdighed.  Naar  Guderne  fremmer 
det  gode  i  os,  gjør  de  os  altsaa  netop  fri  ved  deres 
Herredømme.  Men  selv  om  man  vilde  sætte  Nødvendig- 
hed  =    Ufrihed,    saa    kunde    det    kun    være    Ufrihed 
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under  Gudernes  Herredømme,  og  at  være  gode  Herrers 
Tjener  er  ingen  Ulykke. 

Det  er  naturligvis  ingen  absolut  Løsning  af  Pro- 
blemet, men  i  hvert  Fald  et  lige  saa  hæderligt  Forsøg 
som  de  fleste  andre.  Det  minder  ikke  saa  lidt  om  Kants 
,,intelligible  Charakter/ 

Plethons  Lære  er  i  det  hele  ikke  meget  selvstændig; 
han  gjør  jo  netop  ogsaa  Fordring  paa  at  være  i  Overens- 
stemmelse med  Fortidens  store  Tænkeret.  Det  hele 
System  hviler  i  sidste  Instans  paa  Platon  i  den  Form 
som  Nyplatonikeme,  navnlig  Proklos,  havde  givet  hans 
Lære.  Der  er  altsaa  et  nært  Slægtskab  mellem  Plethon 
og  Julian,  kun  at  denne  ikke  selv  er  systematisk  Philo- 
soph.  Men  begge  har  de  tilfælles,  at  de  vil  udenom 
det  Brud  paa  Udviklingen,  som  Christendommen  efter 
deres  Mening  har  hidført,  de  vil  knytte  den  Traad 
igjen,  som  skulde  forbinde  deres  Samtid  med  det  græske 
Aandslivs  store  Fortid,  og  de  vil  frigjøre  Philosophien 
fra  Theologien,  et  ikke  ringe  Foretagende  i  en  Tid,  hvor 
Theologien  i  den  Grad  havde  opslugt  al  Philosophi,  at 
den  endog  havde  forvandlet  Aristoteles'  Skrifter  til  sin 
faste  Forskansning. 

Det  var  altsaa  denne  Lære,  hvorpaa  Plethon  sam- 
lede sin  Sect,  og  om  hvis  Sejr  han  var  forvisset;  i  den 
ny  Verdensorden,  han  vilde  stifte,  skulde  Fornægtere  af 
hans  Lære  paa  Kætterbaalet.  Ogsaa  Logiken  har  sine 
Fanatikere. 

Vi  skal  nu  se,  hvorledes  Manden  fik  en  Betydning, 
der  gik  langt  ud  over  hans  lille  Kreds  af  Adepter  paa 
Peloponnes. 

I  deres  Nød  overfor  Tyrkerne  havde  de  byzan- 
tinske Kejsere  som  bekjendt  længe  tænkt  paa  at 
kjøbe  sig  Occidentens  Bistand  ved  en  Kirkeunion.  Da 
den  ny  Kejser  loannes,  Manuels  Søn,  1428  besøgte 
Peloponnes,  forelagde  han  Plethon  Sagen  og  meddelte 
ham,  at  han  snart  vilde  gaa  til  Italien  til  et  økumenisk 
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Concil  desangaaende.  Plethon,  hvis  eget  Referat  af 
denne  Samtale  er  opbevaret  hos  hans  Beundrer  Sguro- 
pulos,  Florentinerconcilets  græske  Historieskriver,  svaredet 
at  han  principielt  var  imod  det,  og  at  der  ikke  vilde 
komme  noget  godt  ud  af  en  Rejse  til  Italien;  »men*, 
tilføjede  han,  sagtens  af  Hensyn  til  Kejserens  Iver  for 
Unionen,  »hvis  det  alligevel  sker,  roaa  i  være  meget 
forsigtige  og  se  jer  vel  for;  bl.  a.  maa  i  betænke,  at, 
naar  i  kommer  til  Italien,  vil  i  staa  faa  overfor  mange 
og  blive  overstemte  af  dem;  i  maa  derfor  først  faa  slaaet 
fast,  at  Spørgsmaalet  ikke  maa  afgjøres  ved  Stemme- 
flerhed, men  at  hvert  Parti  uden  Hensyn  til  det  nume- 
riske Forhold  skal  have  lige  mange  Stemmer/  Kejseren 
billigede  dette  Raad  og  søgte  senere  at  faa  en  saadan 
Indretning  gjennemført.  Da  Concilet  endelig  1438  kom 
istand  (først  i  Ferrara,  siden  forlagt  til  Florents),  blev 
foruden  Plethons  Elev  Bessarion,  hvem  han  faa  Åar 
iforvejen  havde  skafFét  en  Stilling  hos  Kejseren,  ogsaa 
Plethon  selv  taget  med  af  denne  og  valgt  ind  i  det 
snevrere  Udvalg,  der  skulde  forberede  Sagerne  fra  græsk 
Side.  Paa  Concilet  var  hans  Holdning  ikke  fri  for  at 
være  tvetydig,  men  fra  hans  Standpunkt  vel  beregnet. 
Vi  ved  jo,  at  de  dogmatiske  Stridspunkter  mellem  de  to 
Kirker  var  ham  ligegyldige.  Men  da  han  betragtede 
dem  begge  som  sine  Modstandere,  laa  det  i  hans  Inter- 
esse, at  de  ikke  styrkedes  ved  at  forenes.  Derfor  ud- 
talte han  sig,  som  han  gjorde,  overfor  Kejseren,  .og 
derfor  hørte  han  paa  Concilet  til  Unionens  ubøjeligste 
Modstandere.  Men  at  Grunden  ikke  var  Interesse  for 
filioque  og  per  filium,  fremgaar  tydeligt  af  hans  Op- 
træden. Medens  hans  Colleger  fortaber  sig  i  uendelige 
Discussioner,  tager  han  kun  sjeldent  Ordet  Da  Romerne 
paastod,  at  Tilføjelsen  filioque  allerede  stod  i  det  syvende 
Concils  Åcter,  og  fremlagde  et  for  tilfilet  forfalsket 
Haandskrift  deraf,   rejste  Plethon   sig   og  paaviste  Be- 
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drageriet  aldeles  knusende,  idet  han  gjorde  opmærksom 
paa  det  urimelige  i,  at  Thomas  Aquinas  og  andre  lærde 
Theologer  skulde  have  skrevet  store  Værker  for  at  gjen- 
drive  den  græsk-katholske  Lære  uden  at  nævne  et  saa 
slaaende  og  simpelt  Bevis  som  Goncilsacteme.  Her 
kan  man  forstaa,  at  baade  hans  Hæderlighed  og  hans 
logiske  Sans  oprørtes;  men  ved  andre  Lejligheder  spil- 
lede han  ligefrem  Komedie.  Saaledes  da  den  græske 
Patriarch  blev  vaklende  og  spurgte  Plethon  tilraads  under 
fire  Øjne;  Plethon  svarede  da:  ingen  af  os  bør  tvivle 
om,  hvad  vore  Kirkelærere  siger;  det  er  jo  dem,  der 
har  den  direete  Tradition  fra  Apostlene.  I  lignende 
Retning  udtalte  han  sig,  da  Kejseren  engang  anbefalede 
de  græske  Grejstlige  at  gaa  til  Discussionen  uden  forud- 
fattede Meninger;  da  vendte  Plethon  sig  til  Forsamlingen 
og  sagde  højt:  »nu  har  jeg  kjendt  Kejseren  saa  længe, 
men  aldrig  har  jeg  hørt  en  værre  Udtalelse  af  ham. 
Hvad  kan  være  værre,  end  om  vi  bliver  tvivlende  og 
ikke  tror,  hvad  vor  Kirke  lærer.*  Han  holdt  paa,  at 
man  kun  skulde  modtage  en  Discussion,  naar  man 
iforvejen  havde  sat  sig  ind  i  Romernes  Bevisførelse  og 
fundet  dens  svage  Punkter.  Man  kan  være  vis  paa,  at 
Plethon  kun  er  optraadt  saaledes,  naar  det  kneb  haardt, 
og  Faren  for  en  Union  var  overhængende.  Da  man 
endelig  havde  faaet  en  Unionsformel  istand  fra  græsk 
Side,  stemte  derfor  han  alene  sammen  med  den  fana- 
tiske Biskop  fra  Ephesos  imod.  Til  Tak  tillod  Kejseren, 
at  en  af  Unionsvenneme  overfaldt  Plethon  med  Grov- 
heder, noget  Sguropulos  højlig  undrer  sig  over.  For- 
øvrigt holdt  Plethon  sig  tilbage,  og  hans  Fordomsfrihed 
viste  sig  til  de  andres  Forargelse  i,  at  han  søgte  de 
romerske  Gejstliges  Selskab,  hvad  Grækerne  ellers  af- 
holdt sig  fra.  Han  vedblev  ogsaa  baade  under  og  efter 
Concilet  at  staa  paa  den  venligste  Fod  med  sin  gamle 
Elev  Bessarion,  skjønt  denne,  maaske  netop  paa  Grund 
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af  Plethons  Under  visning,  *  der  jo  maatte  gjøre  ham  lige- 
gyldig for  det  dogmatiske  Mellemværende,  var  Unionens 
bedste  Støtte  og  senere  traadte  over  til  den  latinske 
Kirke  og  blev  Cardinal. 

Hidtil  var  Plethon  altsaa  ikke  udvortes  traadt  i 
Opposition  til  den  græske  Kirke.  Men  hans  Optræden 
var  dog  allerede  de  græske  Gejstlige  mistænkelig,  især 
Georg  Scholarios  (som  Munk  kaldet  Gennadios),  som 
var  med  paa  Goneilet.  Hans  ,Love^  var  endnu  ikke 
udgivne.  Det  i  Længden  uundgaaelige  Brud  hidførtes 
kort  efter  derved,  at  han  i  Florents  paa  sine  italienske 
Venners  Bøn  skrev  en  lille  Afhandling  om  Forskjellen 
mellem  Aristoteles  og  Platon,  hvori  han  bebrejdede 
Aristoteles,  at  han  i  Modsætning  til  Platon  skilte  Ethiken 
fra  Theologien  og  i  det  hele  havde  et  uværdigt  Guds- 
begreb, ja  end  ikke  bestemt  lærte  Sjælens  Udødelighed. 
I  disse  Paastande  havde  han  fuldkommen  Ret,  men  da 
Aristoteles,  hvem  man  kun  havde  andenhaands  Kjend- 
skab  ti],  betragtedes  som  Orthodoxiens  Støtte  og  med 
Forkjærlighed  citeredes  og  benyttedes  i  Scholastiken, 
maatte  en  saadan  Paavisning  vække  det  største  Røre 
i  den  orthodoxe  Lejr.  Først  naturligvis  i  Grækenland, 
hvortil  Plethon  efter  Goneilet  var  vendt  tilbage.  Her 
rettede  Georg  Scholarios  et  udførligt  Stridsskrift  mod 
Plethons  ovennævnte  Afhandling.  Det  er  tabt,  men  vi 
har  det'  Brev,  hvormed  han  sendte  Biskoppen  af  Ephesos 
det.  Deri  hedder  det,  at  hans  Motiv  til  at  træde  op 
mod  Plethon  hverken  er  Lyst  til  at  vise  sin  Lærdom 
eller  til  at  komme  denne  vise  Mand  tillivs,  men  kun  at 
tilbagevise  hans  farlige  Kjætteri;  forøvrigt  anerkjender 
han  Mandens  Retskaffenhed,  Lærdom  og  store  Frem- 
stillingsevne, men  han  har  faaet  Nys  om,  at  han  har 
skrevet  og  foredrager  en  »ny  Lovgivning*,  hvori  han 
spotter  de  Kristne.  Paa  dette  Angreb  svarede  Plethon 
i  et  særligt  Skrift,  hvori  endel  af  Scholarios*  Argumenta- 
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tion  er  bevaret.    Om  Tendensen  giver  følgende  Sted  en 
Antydning:   „Plethon,  som  siges  at  forkaste  Inspiration 
og  Åabenbaring  og  at  kalde  det  Vildfarelse  og  paastaa 
i  et  andet  Skrift  (Lovene),  at  Sandheden  kan  findes  ved 
den  menneskelige  Fornuft  alene  gjennem  Philosophien*' 
—  altsaa  truffet  lige  i  Centrum.    Plethon  har  da  heller 
intet  at  svare  derpaa  (»jeg  ved  ret  vel,  hvilke  Inspira- 
tioner og   Raisonnementer  man   skal   anerkjende,   men 
du  kan  kun  bagvadske  og  skælde  ud"*).    Plethons  Replik 
blev  ikke  strax  offenliggjort,    men    privat  oversendt  til 
Kejseren,   samtidigt  med   at  Plethon   i   et  Brev  under- 
rettede Scholarios  om  dette  Skridt  og  henviste  ham  til 
Kejseren  for  at  faa  Svaret  at  se.    Samtidig  havde  Plethon 
paa  Opfordring  af  den  unionsfjendtlige  Statholder  paa 
Peloponnes  Demetrios  skrevet  en  Kritik  af  et  af  Bessa- 
rion  udgivet  Skirift  til  Forsvar  for  den  romersk-katholske 
Lære.     Denne  Kritik   er  et    højst .  mærkeligt  Åctstykke. 
Plethon  bekæmper  deri  vel  den  latinske  Lære,  men  kun 
ud  fra  dens  egne  Forudsætninger;  disses  Rigtighed  be- 
rører han  slet  ikke,  derimod  omtaler  han  som  en  lige- 
berettiget Lære  »den  helleniske  Theologi'',  det  er  hans 
egen,   og  viser,   at   den  Grundsætning,   ud    fra  hvilken 
Bessarion  havde  forsvaret  den  latinske  Lære:  at  Væsen 
og  Virksomhed  maa  svare  til  hinanden  —  en  af  hans 
egne  Sætninger  — ,  er  laant  fra  den  helleniske  Theologi, 
men  strider  mod  Kirkens  Lære;  thi  da  Sønnen  og  den 
Helligaand  er  udgaaede  fra  Faderen,  kan  de  ifølge  dette 
Åxiom  ikke  stilles  lige  med  ham,  medens  den  helleniske 
Theologi  meget  rigtigt  herpaa  bygger  sit  Gudehierarchi. 
Scholarios,  som  meget  vel  gjennemsiuede  det  hedenske 
i  Plethons  Argumentation,  tog  af  dette  Skrift  Anledning 
til  at  rette  et  aabent  Brev  til  Plethon,  hvori  han  ogsaa 
svarer  paa  hans  Brev  om  det  Kejseren  tilsendte  Skrift 
mod  Scholarios'  Angreb;  Kejseren  har  ikke  ladet  ham 
se   det,  »maaske  af  Hensyn  til  Plethons  Rygte**.    I  en 
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meget  fin  og  høflig  Form  takker  Scholarios  saa  Plethon 
for  hans  Forsvar  for  Orthodoxien,  men  betakker  sig  for 
en  Del  af  hans  Argumenter.  Ironisk  udtaler  han  sin 
Glæde  over,  at  Plethon  ikke  selv  hylder  den  af  ham 
fremstillede  helleniske  Theologi,  som  han  naturligvis  kun 
har  fremstillet  til  Skræk  og  Advarsel.  Følgende  Sted 
er  tydeligt  nok:  « siden  Sandheden  er  aabenbaret  gjennem 
Guds  Ord,  hvor  kan  det  saa  være  fromt  at  skabe  sig 
Guder  og  puste  Liv  i  hin  udslukkede  uforstandige  Theo- 
logi og  Gudserkjendelse  ved  Philosophien  under  Ledelse 
af  Zoroaster,  Platon  og  Stoikerne  og  paany  rejse  saadan 
taaget  Snak,  efter  at  Menneskeslægten  engang  har  faaet 
Øjnene  op,  idet  hin  Taage  er  veget  for  den  hellige 
A  åbenbarings  Straaler.  Hvis  sligt  skulde  falde  i  mine 
Hænder,  skal  jeg  og  mange  andre  paavise,  at  det  er 
Vrøvl.  Gid  det  maatte  falde  i  min  Lod  at  rejse  denne 
Kamp  og  knuse  saadanne  Skrifter  ikke  med  Ild,  men 
med  Sandhedens  Røst;  Ilden  passer  sig  bedre  for  For- 
fatterne'*. Man  ser,  at  han  ved  ganske  god  Besked  med 
de  endnu  uudgivne  ^Love**.  Plethon  svarede  med  at 
offenliggjøre  det  før  nævnte  Stridsskrift,  saa  meget  mere 
som  Kejseren,  hvem  det  oprindeligt  var  sendt,  nu  var 
død  (1448).  Han  gjennemgaar  deri  Gennadios*  Angreb 
Punkt  for  Punkt  og  beskylder  ham  i  en  meget  skarp 
Tone  og  ikke  uden  Grund  for  Mangel  paa  virkeligt 
Kjendskab  til  den  gamle  Philosophi.  Gennadios'  ortho- 
doxe  Standpunkt  at  hævde  Aristoteles*  Overensstemmelse 
med  Kirken  var  jo  paa  Forhaand  absurdt,  og  Plethon 
var  ham  langt  overlegen,  endog  i  Forstaaelse  af  den 
virkelige  Aristoteles.  Han  nyder  ogsaa  i  høj  Grad  sin 
Overlegenhed  og  ender  med  følgende  Salve:  »bagvadsk 
nu  videre,  om  du  behager,  og  svælg  i  Skældsord,  saadan 
som  du  jo  har  truet  med  ikke  at  ville  spare  paa  sligt, 
skjønt  du  saamænd  allerede  nu  ikke  har  sparet  derpaa. 
Thi  hvilke  Skældsord  du  saa  end  bruger,  vil  du  ikke 
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ramme  mig;  du  vil  ikke  kunne  sige  noget,  som  jeg  be- 
høver at  tage  mig  af,  du  vil  kun  snakke  hen  i  Vejret 
og  gjøre  dig  selv  til  Nar  ved  yderligere  at  blotte  din 
Uvidenhed.  Men  jeg  betragter  og  vil  altid  betragte  disse 
dine  Ånsti*ængelser  som  en  Skjødehunds  Bjæffen.''  Gen- 
nadios  tav;  Tiderne  gav  ham  andet  at  tænke  paa  ved 
politisk  og  kirkelig  Misere.  Plethon  vedblev  til  sin  Død 
at  staa  i  et  godt  Forhold  til  Kejserfamilien.  1450  holdt 
han  en  Festtale  i  Anledning  af  en  Forsoning  mellem  de 
to  kejserlige  Prinser,  der  var  Statholdere  paa  Peloponnes, 
og  samme  Åar  en  Ligtale  over  Kejser  Manuels  Enke 
Helena.  Han  behandler  deri  Udødeligheden  aldeles  ud 
fra  sit  System  med  næsten  ordret  Anvendelse  af  Sæt- 
ninger af  »Lovene*,  uden  Spor  af  cWistelig  Farve,  men 
ogsaa  uden  særligt  at  betone  sine  kætterske  Meninger; 
her  som  overalt  existerer  Christendommen  aldeles  ikke 
for  ham  som  Åandsmagt.  Samme  Åar  maa  han  være 
død,  da  det  før  nævnte  Document,  der  overdrager  hans 
Len  til  hans  Sønner,  er  dateret  Juli  1460.  Vi  har  en 
charakteristisk  Condolenceskrivelse  til  hans  Sønner  fra 
Bessarion,  som  da  var  Cardinal  og  dog  skriver  i  Udtryk 
fra  Plethons  System:  »jeg  har  hørt,  at  vor  fælles  Fader 
og  Lærer  efter  at  have  aflagt  alt  jordisk  er  vandret 
herfra  til  Himlen  og  de  rene  Boliger  for  at  danse  den 
mystiske  lakkhos  med  de  olympiske  Guder.  Jeg  glæder 
mig  ved  at  have  nydt  en  saadan  Mands  Omgang,  den 
viseste,  Hellas  har  frembragt,  næst  efter  Platon."  Han 
forfattede  ogsaa  en  Gravskrift  over  ham. 

Efter  Plethons  Død  brød  Stormen  løs;  hans  Person 
synes  man  at  have  været  nødt  til  at  respectere.  Matthæus 
Camariota,  Gennadios'  tidligere  Lærer,  skrev  to  dundrende 
Piecer  mod  „den  ugudelige  og  af  sin  Philosophi  opblæste" 
Plethons  Prædestinationslære,  denne  Plethon,  som  »bragte 
Liv  i  Hellenernes  gamle  Afskyeligheder"  o.  s.  v.  Og 
Gennadios  selv,  som  var  bleven  Patriarch  i  Constantinopel 
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efter  Byens  Erobring  af  Tyrkerne,  fik  nu  en  Lejlighed 
til  at  brænde,  om  ikke  Plethon  selv  (det  brugte  forresten 
den  græske  Kirke  aldrig),  saa  dog  hans  Love.    Det  uud- 
givne  Haandskrift  til   dem    kom   nemlig  ved  Plethons 
Død    i    Hænderne    paa    Statholderen    paa    Peloponnes 
Demetrios,  som  holdt  det  tilbage  og  gav  de  mange,  der 
bad   om  at  turde  skrive  det  af,  Afslag.    Han  og  hans 
Familie    blev    1460    fanget   af  Tyrkerne    og    bragt   til 
Constantinopel.    Her  traf  han  Gennadios,  og  Demetrios' 
Kone  Asanina,  der  vel  var  fastere  i  den  rette  Tro  end 
sin  Gemal,  spillede  Manuscriptet  i  Hænderne  paa  Kirkens 
Overhoved.    Han  læste  det  med  Forfærdelse  og  afgav 
en   officiel  Beretning   derom   til    Exarchen  Joseph   med 
Ordre  til,  at,  hvorsomhelst  Afskrifter  af  denne  Bog  helt 
eller   delvis   maatte    findes    i    en   Christens   Hus,    skal 
Ejeren  brænde  dem;  den,  som   sidder  dette  Paabud  to 
Gange  overhørig,  skal  excommuniceres.    Denne  Embeds- 
skrivelse  haves  endnu,   og  de  her  anførte  Oplysninger 
er  tagne  fra  den.    Den   er   meget   udførlig  og  skildrer 
Gennadios'  Sorg  og  Harme  ved  at  læse  disse  kætterske 
Meninger  af  en  Mand,  hvis  Gharakter  og  Lærdom   han 
agtede.    Han  havde  nok  anet,  at  Plethon  var  befængt 
med  Hedenskab  (ved  denne  Lejlighed  recapitulerer  han 
hele  sin  Polemik  med   ham),  men  saa  galt  troede  han 
dog  ikke  det  var:   ^vi  har  vort  Folks  Ulykke,  Skam  og 
Skændsel   at   begræde.     Nu    skulde    ogsaa   dette   Kors 
lægges  paa  os,  at  den  græske  Dannelses  Skatte  tilsidst 
beroede  hos  én  Olding,  og  han  høstede  ikke  andet  af 
sin  Lærdom  deri  end  skammelig  Afsindighed '^  siger  han 
med  virkelig  og  fra  hans  Standpunkt  berettiget  Følelse. 
Han    gjennemgaar  derpaa   Indholdet    af  hele   Plethons 
Bog  og   påaviser  det$  Modstrid  med  den  christne  Lære 
som  Begrundelse  af  sin  Fordømmelse.    Han  vilde  gjeme 
have  skaanet  noget  deraf,  men  intet  Gapitel  var  frit  for 
Smitten.     Den   maatte   altsaa   brændes   helt.     Kun    de 
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første  og  sidste  Blade,  som  hang  fast  ved  Bindet,  lod 
Gennadio^  blive  tilbage  som  Vidner  om  Bogens  Ugudelig- 
hed. Hvad  vi  har  af  Værket,  er  virkelig  ogsaa  mest 
Begyndelsen  (Indholdsangivelse)  og  Enden  (Hymner  og 
Bønner  til  Gudstjenesten).  Men  Gennadios'  Formodning 
om,  at  der  kunde  existere  Afskrifter  af  enkelte  Dele, 
har  vist  sig  rigtig ;  man  har  fundet  endnu  et  Par  Capitler, 
som  har  tjent  os  til  Reconstruction  af  Plethons  mærke- 
lige Reformationsforsøg. 

At  han  i  Grækenland  havde  et  vist  Parti,  fremgaar 
dels  af  to  Lovtaler  (den  ene  endda  af  en  Munk)  over 
ham  efter  hans  Død,  som  er  os  opbevarede,  og  som 
priser  ham  og  hans  Lærdom  i  de  højeste  Toner  (et  Citat 
ovenfor),  dels  af  en  lille  anonym  Piece,  der  indeholder 
en  Bunke  Grovheder  til  Gennadios,  fordi  han  har  for- 
grebet sig  paa  Plethons  hellige  Værk:  , forgæves  er  hin 
Plebeiers  Misundelse,  som  har  kæmpet  mod  hans  be- 
undringsværdige Arbejde.  De  bedste  af  de  nulevende 
Grækere  hader  ham  ogsaa  som  en  Tempelrøver,  Grav- 
røver og  Misdæder.^  Endnu  en  Gang  maatte  Gennadios 
paa  sine  gamle  Dage,  da  han  havde  nedlagt  sit  Embede 
og  levede  som  Munk,  slaa  løs  paa  Plethons  Tilhængere 
i  et  særligt  Skrift  „mod  Atheisteme*;  deri  hedder  det: 
„naar  der  for  ikke  længe  siden  har  været  en  Mand,  som 
vilde  forny  den  gamle  græske  Polytheisme,  saa  var  det 
kun  paa  Grund  af  hans  Forblindelse.  Endnu  mere  for- 
blindede maa  de  være,  som  kan  foretrække  hans  Vild- 
farelser for  den  sande  Lære." 

I  Orienten  fik  man  jo  imidlertid  i  den  følgende  Tid 
andet  at  tænke  paa.  Men  i  Italien  havde  Plethons  Nær- 
værelse fænget,  og  den  Bevægelse,  han  der  vakte,  og 
hvori  hans  egenlige  Betydning  bestaar,  skal  vi  til  Slut- 
ning kort  berøre. 

Det  var  jo  i  Italien,  at  Gulturens  Centrum  paa  sin 
Vandring  omkring  Middelhavet  nu  havde  fæstet  sig  igjen 
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en  Stund.  I  Italien  var  man,  da  Plethon  kom  dertil, 
allerede  begyndt  at  rokke  ved  Aristoteles'  Eneherre- 
dømme. Petrarca,  der  paa  alle  Punkter  brød  med 
Middelalderens  Tankegang,  havde  bekæmpet  Scholastiken 
og  derfor  ogsaa  Aristoteles  eller  i  det  mindste  Aristote- 
likeme.  Han  ejede  en  græsk  Platon  (som  han  forresten 
ikke  kunde  læse),  og  med  en  rigtig  Følelse  af,  at  her 
var  Aandslivets  modsatte  Pol,  skrev  han  paa  de  Brokker, 
han  kjendte  af  Platon  gjennem  Cicero  og  Kirkefædrene, 
en  Lovtale  over  Platon,  hvori  han  hævede  ham  paa 
Aristoteles'  Bekostning.  Ved  1400  havde  Plethons  Elev 
Manuel  GhYysoloras  virket  som  Lærer  i  Græsk  i  Florents 
og  andensteds  og  samlet  de  bedste  Hoveder  om  sig; 
han  har  sikkeri  ikke  glemt  Platon  (han  oversatte  bl.  a. 
hans  Stat  paa  Latin).  Plethon  forefandt  saaledes  en 
gunstig  Jordbund,  og  vi  har  allerede  set,  hvorledes  han 
benyttede  sit  Ophold  under  Concilet  til  at  knytte  Ven- 
skab med  lærelystne  Italienere.  Ved  sin  vindende  og 
imponerende  Personlighed  og  sin  glødende  Begejstring 
for  Platon  har  han  maattet  virke  i  høj  Grad  opflam- 
mende paa  den  Slægt,  der  brændte  efter  at  afkaste 
Scholastikens  Aag  og  med  Petrarca  anede  Befrieren  i 
Platon.  Gennadios  lader  ham  høre  ilde  for  hans  philoso- 
phiske  Discussioner  med  Italienerne:  ^vi  ved  nok,  hvad 
det  er  for  nogen,  som  nu  i  Italien  sværmer  for  Platon  *". 
Plethon  svarer,  at  dem  kjendte  Gennadios  jo  ikke  noget 
til,  da  han  stadigt  holdt  sig  borte  fra  dem,  og  nævner 
ved  den  Lejlighed  som  sine  Tilhørere  Pomponius  Lætus, 
der  havde  indrømmet  de  græske  Aristotelikeres  Over- 
legenhed over  de  latinske,  og  Hugo  Benci,  som  havde 
forelagt  ham  et  Sted  af  Aristoteles,  som  han  fandt 
mistænkeligt  i  den  latinske  Oversættelse.  Dette  giver 
en  Forestilling  om  Beskaffenheden  af  Plethons  Indvirk- 
ning: han  aabnede  Adgangen  til  de  ægte  og  rene  Kilder 
til  Kundskab  om  den  antike  Philosophi.    En  Prøve  paa 
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hans.  philosophiske  Discussioner  giver  det  før  nævnte 
Værk  om  Forskjellen  mellem  Platon  og  Aristoteles,  som 
er  skrevet  i  Florents,  da  han  under  et  Ildebefindende 
maatte  holde  sig  inde  nogle  Dage,  efter  hans  egne  Ord 
for  at  gjøre  dem  en  Tjeneste,  der  nu,  efter  at  Aristoteles 
saa  længe  har  domineret  hos  de  af  Araberne  forblindede 
Occiden talere,  igjen  „giver  Platon  Palmen/  Hans  Fjender 
fortalte  ogsaa  om  ham,  at  han  der  havde  ladet  sig  for- 
lyde med,  at  nu  skulde  hele  Verden  snart  forenes  ved 
én  Religion ;  da  man  saa  spurgte,  om  han  mente  Christen- 
dommen  eller  Muhamedanismen,  svarede  han:  ingen  af 
Delene,  men  en  af  den  gamle  hellenske  Religion  afledet. 
Sine  reformatoriske  Ideer  har  han  i  hvert  Fald  neppe 
stukket  under  Stolen  i  Florents,  hvor  han  gjorde  saa 
stor  Lykke  og  blev  saa  beundret.  Vi  har  set,  hvilket 
Uvejr  Bogen  om  Platon  og  Aristoteles  vakte  i  Græken- 
land. Ogsaa  i  Italien  rejste  Orthodoxien  sig  for  at  for- 
svare sin  Aristoteles.  Først  henvendte  Bessarion  nogle 
forsigtige  og  beskedne  Indvendinger  til  sin  Lærer  Plethon, 
som  venlig  pg. overlegen  giver  ham  Besked.  Det  var 
ogsaa  her  væsenlig  efter  hans  Død,  at  Angrebene  be- 
gyndte. Jeg  tør  ikke  her  komme  ind  paa  denne  yderst 
heftige  og  interessante  Strid.  Den  førtes  udelukkende 
af  indvandrede  Grækere,  ganske  sikkel*t  fordi  Italienerne 
endnu  ikke  var  tilstrækkeligt  inde  i  de  to  Philosophers 
Skrifter.  Der  blev  begaaet  store  Overdrivelser  fra  begge 
Sider,  men  Striden  fandt  en  værdig  Afslutning  i  Bessa- 
rions  dygtige  Skrift  in  calumniatorem  Platonis  (Georgios 
Trapezuntios),  hvor  han  med  sindig  Kritik  skifter  Ret 
mellem  de  to  Aandslivets  Heroer  og  baner  Vejen  for 
den  retfærdige  Opfattelse  af  dem  begge,  som  Raphael 
med  intuitiv  Sikkerhed  har  givet  et  genialt  Udtryk  i 
„Skolen  i  Athen."  Gjennem  sin  Elev  Bessarion  har 
Plethon  saaledes  bidraget  til  at  skaffe  Platon  Indgang. 
Men  han  har  endnu  en  langt  mere  directe  Fortjeneste 
V.  3 
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deraf.     Mellem    hans   Tilhørere    i   Florents   var  ogsaa 
Cosimo   af  Medici    og   med    den    varme   Interesse    for 
Åandslnreta-Rørelser  og  den  praktiske  Energi,   som  ud- 
mærker denne  Mand,    besluttede    han    at   gjennemføre 
Platons  Sag.     Vi   vil  lade  det  Redskab,   han    udvalgte 
dertil,  selv  fortælle,  Marsiglio  Ficino:    ,Da  under  Pave 
Eugenius  Goncilet    i   Florents    holdtes    af  Grækere    o^ 
Latinere,  hørte  Cosimo  den  store,  Fædrelandets  Fader, 
ofte  en  græsk  Philosoph  ved  Navn  Gemistus  med  Til- 
navnet Plethon,   ligesom  en  ny  Platon,  tale  om  Platons 
Læres  Hemmeligheder.    Åf  hans  flammende  Veltalenhed 
blev  han  strax  saa  greben  og  beaandet,  at  han  i  sin  op- 
højede Sjæl  fattede  Tanken  om  at   grundlægge  et  nyt 
Akademi,   en  Tanke,   som   han   paa  en  belejligere  Tid 
skulde  sætte  ud  i  Virkeligheden.    Da  hin  store  Mediceer 
saa  at  sige  gik  svanger  med  denne  store  Plan,  udsaa 
han   mig,   sin  Livlæge  Ficinus'    Søn,   dengang   kun   en 
Dreng,  til  det  store  Værk  og  opdrog  mig  Dag  for  Dag 
dertil.    Desuden  sørgede  han  for,  at  jeg  fik  alle  Platons 
og  Plotins  Værker.  •    Cosimo  studerede  selv  flittigt  Platon ; 
han  skriver  til  Ficino:   «Jeg  er  taget  ud  til  Careggi  ikke 
for  at  dyrke  Marken,  men  for  at  dyrke  min  Aand.    Kom 
ud  til  mig,  Marsiglio,  snarest  muligt  og  bring  med  dig 
vor  Ven  Platons  Bog  om  det  højeste  Gode  [Philebos], 
som  jeg  tænker  du  efter  Løfte  allerede  har  oversat  paa 
Latin  fra  Græsk*.    Endnu   mere   begejstret   for  Platon 
var   Lorenzo   Medici,    som   samlede   en   Kreds   af  lige- 
sindede om  sig  til  et  nyt  Akademi.    Paa  Platons  Fødsels- 
dag 7.  November  blev  der  holdt  en  Fest  i  Florents,  og 
Akademiets  Medlemmer  samlede  sig  paa  Lorenzos  Villa 
i   Careggi,    hvor   man    læste  Platons   Skrifter    højt   og 
discuterede  dem.    I  sin  Indledning  til  Platons  Symposion 
skildrer  Ficino  et  saadant  Møde,  hvor  Symposion  blev 
IsBst  højt  paa  den  Maade,  at  de  tilstedeværende  —  det 
er  Renaissancens    bedste    Navne   —   fordelte   Rollerne 
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imellem  sig.  Af  et  Brev  fra  Ficino  til  Lorenzo  ser  vi, 
at  de  efter  en  Disput  om  Lyksaligheden  havde  aftalt  at 
udvexle  deres  Meninger  derom.  Ficino  gjør  det  paa 
Prosa,  Lorenzo  i  det  stærkt  platoniserende  Digt  Altercar 
zione,  hvis  Slutningsstropher  til  det  evige  rene  Lys 
Ficino  brugte  som  Bøn. 

Da  Mediceerne  var  toneangivende  i  Italiens  Aands- 
liv,  betød  deres  Interesse  meget  for  Platonstudiets  Frem- 
gang, Det  er  først  ved  Ficinos  Oversættelse,  at  Platon 
(og  med  ham  efterhaanden  ogsaa  Sokrates)  kom  til 
Occidentens  Bevidsthed.  Og  hvilken  Fylde  af  befriende 
og  berigende  Paavirkning  i  philosophisk  Tænkning  og 
Fremstillingens  Kunst  det  har  havt  i  Følge,  skulde  ikke 
glemmes  i  Søren  Kierkegaards  Fædreland.  Jeg  ved  ikke 
at  antyde  det  bedre  end  med  Kierkegaards  Ord  (i  hans 
Magisterdisputats  fra  1841,  ,0m  Begrebet  Ironi  med 
stadigt  Hensyn  til  Spcrates*):  ^Min  Recensent!  jeg  beder 
Dig,  blot  eet  Punctum,  een  uskyldig  Parenthes,  for  at 
give  min  Tak  Luft,  min  Tak  for  den  Husvalelse,  jeg 
fandt  ved  Læsningen  af  Plato.  Thi  hvor  skulde  man 
tinde  Lise,  naar  ikke  i  den  uendelige  Ro,  hvormed  i 
Nattens  Stilhed  Ideen  lydløst,  helligt  sagte,  og  dog  saa 
mægtet  udfolder  sig  i  Dialogens  Rhytbmus,  som  var  der 
intet  andet  til  i  Verden,  hvor  hvert  Skridt  overveies  og 
gjentages  langsomt,  høitideligt,"  fordi  Ideerne  selv  lige- 
som veedt  ^t  der  er  Tid  og  Tumleplads  for  dem  alle; 
og  naar  skulde  man  vel  i  Verden  have  trængt  til  Hvile, 
naar  ikke  i  vor  Tid,  hvor  Ideerne  fremskynde  hverandre 
med  Vanvids  lil,  hvor  de  blot  antyde  deres  Tilværelse 
dybt  nede  i  Sjælen  ved  en  Boble  paa  Havets  Overflade, 
hvor  Ideerne  aldrig  udfolde  sig,  men  fortæres  i  deres 
fine  Skud,  blot  stikke  Hovedet  ind  i  Tilværelsen,  men 
saa   strax   døe    af  Sorg,    som    det   Barn,    Abraham   a 

Sancta  Clara   fortæller   om,   der   i   samme  Øjeblik   det 

3* 


36  j.  L   Heiberg 

blev  født,  blev  saa  angst  for  Verden,  at  det  løb  tilbage 
i  Modersliv  igjen*. 

Det  romerske  Akademi,  som  var  stiftet  af  Plethons 
ovennævnte  Elev  Pomponius  Lætus  og  fortsatte  ham 
med  ensidig  Betoning  af  hans  Hedenskab  og  en  over- 
spændt Cultus  af  Oldtiden,  sygnede  hen  uden  at  efter- 
lade sig  større  Spor.  Det  florentinske,  som  repræsen- 
terer den  anden  Side  af  Plethons  Paavirkning,  bragte 
ved  Ficinos  ærlige  Arbejde  Italien  Forstaaelsen  af  Platon. 
Med  Ficinos  Elev  Reuchlin  vandrede  denne  Forstaaelse 
over  Alperne.  Det  var  foreløbigt  en  stærkt  nyplatonisk 
farvet  Forstaaelse,  Guldet  var  blandet  med  mange 
Slagger,  som  den  ædruelige  historisk-philologiske  Be- 
handling har  maattet  fjerne;  men  Gnisten  havde  fænget 
og  er  ikke  siden  gaaet  ud. 

Den  platoniserende  Retning  i  Renaissancens  Aands- 
liv  skyldes  det,  at  Sismondo  Pandolfo  Malatesta,  Herre 
til  Rimini,  Bergamo  og  Brescia,  da  han  1464  i  venetiansk 
Tjeneste  kæmpede  mod  Tyrkerne  og  erobrede  Mistra, 
lod  Plethons  Ben  bringe  til  Italien  og  bisætte  i  sin 
Kirke  S.  Francesco  i  Rimini,  som  ogsaa  bærer  det 
charakteristiske  Navn  tempio  dei  Malatesta  og  mindede 
Pave  Pius  II  mere  om  et  hedensk  Tempel  end  om  en 
Christen  Kirke;  i  Gravskriften  betegner  han  Pletlion  som 
sin  Tids  største  Philosoph.*) 

Hvad  den  hellige  Franciscus  siger  til  at  have  en  saa 
arg  Kætter  liggende  i  sin  Kirke,  skal  jeg  ikke  kunne 
sige.  For  os  andre  er  der  noget  skjønt  og  trøstende  i, 
at   trods   det   meget   phantastiske   i  Plethons   Lære   og 


*)  Gravskriften  lyder  i  sin  Helhed  saaledes :  Gemistii  Byzan- 
tini  philosophorum  saa  tempestate  principis  reliquum 
Sigismundas  Pandulfas  Malatesta  Pandulå  ålios  belli 
Peloponnesiaci  adversus  Turcarum  regem  imperator  ob 
ingentem  eraditorum,  quo  flagrat,  amoremhuc  adferendum 
intro que  mitte ndnm  curavit  1465. 
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Stræben  er  hans  virkelige  Fortjeneste,  hans  Fordybelse 
i  Platon  og  hans  Begejstring  for  ham,  dog  kommen  til 
sin  Ret;  det  er  ogsaa  en  Slags  samfundsreformatorisk 
Virksomhed.  Baade  i  Forhold  til,  hvad  Plethon  har  ud- 
rettet for  Udbredelsen  af  Kjendskab  til  Platon,  og  i 
Forhold  til  ham  selv  gjælder  Goethes  smukke  og  hu- 
mane Ord: 

Was  in  der  Zeiten  Bildersaal 
jemals  ist  trefflich  gewesen, 
das  wird  immer  Einer  einmal 
wieder  aaifrischen  and  lesen. 


Foredrag  holdt  i  Selskabet  for  Historie,  Litteratar  og 
Kunst  1890. 

Foraden  Plethons  egne  Skrifter  i  Ellisens  og  Alexandres 
Samlinger  er  benyttet 

Gas 8,  Gennadius  und  Pletho,  Breslan  1844,  og  især 

F.  Schnltze,  Georgios  Gemistos  Plethon  and  seine 
reformatorischen  fiestrebungen,  Jena  1874. 
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1  Aaret  1770  lærte  den  21aarige  Goethe  i  Strass- 
burg, hvor  han  opholdt  sig  for  at  fuldende  sine  juridiske 
Studier,  Herder  at  kende.  Hvilken  Betydning  dette  Be- 
kendtskab og  den  daglige  Omgang  med  den  26aarige, 
modne  Herder  havde  for  den  unge  Goethe,  der  først 
nylig  havde  overvundet  sin  leipziger  Studentertid  og  sin 
Sygdomsperiode  i  Hjemmet  med  dens  herrnhutiske 
Paavirkning,  og  hvilken  Betydning  Goethe  selv  endnu, 
da  han  som  en  Mand  mellem  50  og  60  skrev:  „Aus 
meinem  Leben  Dichtung  und  Wahrheit«  (1809—1816) 
tillagde  Herders  Indflydelse,  kan  man  skønne  af  de 
Ord^):  »das  bedeutendste  Ereigniss,  was  die  wichtigsten 
Folgen  fur  mich  haben  soUte,  war  die  Bekanntschaft 
und  die  daran  sich  knupfende  nåhere  Verbindung  mit 
Herder*.  At  dette  ikke  er  en  Overdrivelse  fremgaar 
klart  af  Goethes  Produktion. 

Før  1770  producerede  Goethe  en  Del  Smaating;  af 
større  Sager  kun  det  nette  Hyrdespil  »Die  Laune  des 
Verliebten*,  hvis  Personer  ikke  er  Mennesker,  men  kun 
pyntede  meissner  Porcelænsfigurer,  et  Stykke  ret  af 
Slagsen,  og  »Die  Mitschuldigen*,  hvis  Mennesker  ikke  er 
Personer,  en  Farce  paa  Vers,  som  dog  frembyder  nogen 
Interesse  derved,  at  den  som  saa  meget,  ja  næsten 
alt  hos  Goethe  har  sin  reale  Baggrund  ved  at  støtte  sig 
til  faktiske  Begivenheder  i  Digterens  Liv. 


»>  Goethe :  sammtl.  Werke  in  30  Bftnden  1861 ;  XVII,  363. 
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Herder  derimod  havde  allerede  leveret  meget  be- 
tydelige Arbejder;  1767  »Fragmente  uber  die  neuere 
deutsche  Litteratur*,  en  Fortsættelse  af  Lessings  og  ber- 
liner Boghandleren  Nicolai's  „Litteraturbriefe**  (1759—60), 
og  endvidere  1769  det  for  den  moderne  Æstetik  bane- 
brydende Værk  „Kritische  Wålder",  der  ligeledes  saa  at 
sige  fortsætter  og  bygger  videre  paa  Lessing,  navnlig  paa 
hans  Laokoon  (1766).  Men  desuden  gik  Herder  allerede 
med  alle  Spirerne  til  sin  kommende  Produktion  og  litte- 
rære Virksomhed  i  sig,  og  han,  den  ældre  og  modneste 
af  de  to,  var  ikke  karrig,  hvor  det  gjaldt  at  meddele  og 
belære  den  yngre.  Særligt  kan  det  maaske  interessere 
Filologer,  at  Herder  netop  i  denne  Tid  syslede  med  en 
i  Berlin  udsat  Prisopgave  om  Sprogets  Oprindelse^). 
,,Ich  verschlang  alles,  und  je  héftiger  ich  im  Empfangen, 
desto  freigebiger  war  er  im  Geben*  *),  bekender  Goethe.  — 
Dog  var  Herders  Meddelelser  ikke  blot  Selvbekendelser, 
men  han  ledte  ogsaa  Goethes  Opmærksomhed  hen  paa 
andre  Samtidige  og  paa  det  moderne  aandelige  Liv,  som 
var  den  unge  Goethe  temmelig  terra  incognita.  Navnlig 
Hamann,  kønigsberger  Privatfilosofen,  den  store  Sær- 
ling, der  Magus  des  Nordens,  som  han  kaldtes  og  kaldes. 

Herder  og  Hamann  er  de  to  store  Navne,  som  staa 
ved  Indgangen  til  den  Litteraturperiode,  som  den  unge 
Goethes  betydeligste  Værker  »Gotz*  og  , Werther*  tilhøre, 
den  tyske  Litteraturs  „Sturm  und  Drang*'.  Men  ogsaa 
Spiren  til  Goethes  berømteste  Digtning  „Faust**  hører 
denne  Tid  til;  antydet  finde  vi  dette  ogsaa  i  det  før 
omtalte  Lystspil  „DieMitschuldigen*  *),  og  atter  og  atter 
træder  i  „Dichtung  und  Wahrheit*  Gotz-  og  Faustinter- 
essen op  samtidig  netop  i  Forholdet  over  for  Herder. 
Motivet   og   Livet   i   disse   to   ægte   Perler  tilhører   det 


»)  Goethe:  sammtl.  Werke  XVII,  367. 

>)  smst.  369. 
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16de  og  16de  Aarhundrede,  som  i  det  hele  taget  Goethes 
og  den  ny  Retnings  Interesse  paa  den  Tid  falder  sammen 
ved  at  sværme  for  det  16de  Aarhundredsskifte,  Bryd- 
ningstiden for  Middelalderen  og  vor  egen  Tid.  Goethe 
interesserede  sig  ogsaa  som  Jurist  for  hin  Periode,  i 
hvilken  Rigskammerretten  blev  indført,  og  Romerretten 
holdt  sit  Indtog  i  Tyskland,  en  vemodig  Interesse,  idet 
han  sørgede  over  det  Nationales  Tilbagegang,  en  Stem- 
ning, der  i  en  enkelt  Scene  i  Goethe's  „G6tz*  slaar  ud  i 
Sarkasme.  Det  faste  litterære  Grundlag  baade  for  , Faust** 
og  for  »Gotz*  er  to  Smaaskrifter  fra  det  16de  Aarhundrede : 
Folkebogen  om  Faust  fra  1587  og  Berlichingens  Selv- 
biografi. 

Gotz  von  Berlichingen  eller,  som  han  selv  kalder 
sig,  Gottfried  —  enkelte  Gange  forekommer  ogsaa  Af- 
kortelsen Gotz^)  —  var  en  fri  Ridder,  en  af  de  sidste; 
han  fødtes  1480,  og  hans  Liv  falder  saaledes  til  Dels  sam- 
men med  den  sidste  ridderlige  Kejser  Maximilians  Re- 
gering (1492—1519).  Gotz  hørte  til  Ridderne  af  den 
gamle  Skole,  der  befandt  sig  bedst,  naar  de  i  Panser 
med  Sværd  og  Lanse,  med  Bue  og  Pile  sad  til  Hest  i 
Felten,  hvad  enten  det  nu  gjaldt  at  møde  en  jævnbyrdig, 
ridderlig  Modstander,  eller  man  lagde  sig  i  Skjul  for 
som  Stimand  at  indfange  fredelige  Købmænd,  som 
med  deres  rige  Skatte  af  Varer  drog  til  en  eller  anden 
Messe.  Han  var  en  af  Landevejenes  farlige  og  i  hin  Tid 
saa  at  sige  priviligerede  Røvere ;  det  var  hin  Tids  Første- 
standsprivilegium.  Hele  sit  Liv  igennem,  naar  han 
ikke  just  er  sat  fast  eller  er  paa  Krigstog  i  Udlandet, 
færdes  han  i  Fejder  med  snart  den  ene,  snart  den  anden 
Ridder,  snart  med  en  Biskop,  snart  med  en  By. 


*)  cf.  Konrad  —  Ktrntz,  Friedrich  —  Fritz,  Heinrich  —  Heinz 
ogHinz,  Mechthild,  Mathilde  ogMetze,  der  er  bleven  de- 
graderet ved  at  blive  fra  et  Egennavn  til  et  Fællesnavn 
med  Betydningen  Skøge. 
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Et  saadant  Ridderliv  kan  i  et  enkelt  Træk  sammen- 
lignes med  en  Sagførerpraksis  —  mutatis  mutandis.  Sam- 
menligningen er  ikke  romantisk.  Naar  en  eller  anden 
føler  sig  forurettet,  henvender  han  sig  til  Gotz,  som  da 
tager  sig  af  hans  Sag,  skaffer  ham  Genoprejsning  dels 
ved  at  anvende  Vold  mod  Modparten,  —  her  halter 
Sammenligningen—  dels  ogsaa  ad  Rettens  Vej.  —  F.  Eks.^) : 
en  Skrædder  fra  Stuttgart  har  været  til  Fugleskydning  i 
Koln;  han  var  en  god  Skytte  og  blev  Fuglekonge;  Pri- 
sen, som  var  udsat,  beløb  sig  til  100  Gylden,  men  Kolneme 
narrede  den  brave  Skrædder  for  Pengene;  Skrædderen 
sætter  sig  i  Forbindelse  med  Gotz,  som  tager  sig  af 
hans  Sag  og  foreløbigt  tager  Hævn  ved  at  kapre  og 
fange  to  kolner  Købmænd  og  ved  ogsaa  paa  anden 
Maade  at  fejde  mod  Byen;  og  endelig  bringer  Gotz  et 
Forlig  i  Stand  paa  en  Forsamling  i  Frankfurt*). 

Dette  sit  urolige  Liv  har  han,  da  han  var  godt  til 
Aars  —  han  døde  1662,  82  Aar  gammel  —  beskrevet  i 
sin  Selvbiografi.  Skriftet,  som  først  langt  senere  op- 
naaede  at  blive  trykt,  1717,  er  en  Selvapologi  og  saa  at 
sige  den  mandlige  Pendant  til  Eleonora  Christines  Jam- 
mersminde. 

Gotz  havde  megen  Modgang  i  Livet;  han  blev  efter 
sin  egen  Mening  miskendt,  og  hans  ædleste  Handlinger 
blev  misforstaaede,  saa  at  han  netop  derved  styrtedes  i 
største  Ulykke.  Apologien  falder  i  3  Afsnit:  1)  om 
alskens  Fejder  og  Krigsbedrifter  lige  fra  hans  Ungdom 
af,  2)  om  den  berømte  (berygtede,  famose)  Bondekrig,  og 
3)  om  andre  Actiones  og  Krigsbedrifter. 

^)  Henvisninger  til  og  Citater  af  Selvbiografien:  Quellen- 
schriften  zar  neueren  deutschen  Litteratur,  heransgegeben 
von  Alexander  Bieling,  Nr.  2.  Lebensbeschreibung  des 
Herrn  Gdzens  von  Berlichingen.  Abdruck  der  Original- 
Ansgabe  von  Steigerwald,  Ntimberg  1731.  —  Halle  1886. 
Side  39. 

«)  Smlgn.  Goethe:  såmmtl.  Werke  XIII,  14. 
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Det  første  Afsnit  er  det  største  og  er  et  sandt  Virvar 
af  Erigerliv,  hvis  Enkeltheder  er  meget  vanskelige  at 
holde  ude  fra  hverandre,  ja  undertiden  endogsaa  fop 
Forfatteren  selv. 

Interessantere  er  det  andet  Afsnit  om  Bondekrigen  og 
Gotz's  Deltagelse  deri  som  de  oprørske  Bønders  Fører. 
Der  fortælles,  hvorledes  han  rent  ud  ved  Trusler  fra 
Anførernes  Side  tvinges  til  at  stille  sig  i  Spidsen  for 
Bevægelsen,  det  var  ellers  gaaet  ud  over  hans  Liv  og 
Lemmer,  over  hans  Familie  og  Gods,  —  Bønderne  gjorde 
paa  den  Tid  ikke  mange  Komplimenter,  et  ridderligt 
Hoved  mere  eller  mindre,  hvad  havde  det  at  sige,  og 
Ridderborge  i  flammende  Lue,  muligvis  med  klynkende 
Ridderfruer  og  jamrende  Børn,  var  deres  bedste  Fyr- 
værkeri og  største  Adspredelse.  Luthers  Ord:  ^slaa 
dem  ned  som  Hunde''  var  nok  haardt,  men  næppe  for 
haardt.  Men  en  anden  meget  betydningsfuld  Tilskyn- 
delse til  at  overtage  Ledelsen  af  Bondeoprøret,  et  Motiv, 
der  i  Selvbiografien  træder  aller  stærkest  i  Forgrunden, 
medens  den  personlige  Fare  ved  ikke  at  lyde  Bøndernes 
Opbud  spiller  en  mindre  Rolle,  er  den  Omstændighed, 
at  mange  af  de  truede  Riddere  og  Statens  ledende  Mænd 
selv  opfordrede  Gotz  til  ikke  at  afslaa  Bøndernes  For- 
langende; under  hans  besindige  Ledelse  vilde  mange 
Ulykker  kunne  afværges,  man  havde  allerede  i  tilstrække- 
lig Grad  faaet  den  hovedløse  Bondeskares  Raseri  at  føle. 
Gotz  modtager  da  endelig,  skønt  han  som  Aristokrat^) 
føler  det  som  imod  sit  Væsens  helligste  og  inderste 
Rørelser,  Førerstillingen;  dette  lægger  han  ikke  Skjul 
paa  over  for  Bønderne,  men  siger  dem  det  rent  ud  i 
djærve  og  smukke  Ord  2):  „dann  ihre  Handlung  und 
meine  Handlung,  und  ihrWesen  und  meinWesen,  wåre 


*)  WeiBsenfels:    Ooetbe  im  Storm  und  Drang  Side  279. 
')  Selvbiografien  Side  8a 
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als^)  weit  von  einander  als  der  Himmel  von  der  Erden*# 
Det  er  ogsaa  kun  paa  Betingelser,  at  hah  indlader  sig 
paa  Sagen:  han  tilsiger  dem  sin  Bistand  i  een  Maaned, 
men  de  skal,  hvad  de  skriftligt  forpligte  sig  til,  afholde 
sig  fra  alle  Voldsomheder.  At  dette,  skønt  Anførernes 
Vilje  maaske  i  Øjeblikket  var  ærlig  nok,  var  et 
Løfte,  som  det  saa  at  sige  var  umuligt  at  holde  og  der- 
for sikkert  taabeligt  at  lade  sig  give  og  stole  paa,  synes 
os  nu  indlysende  nok.  Men  vi  staa  her  overfor  65tz*s 
Naturel:  han  selv  var  Ridder  ud  til  Fingerspidserne,  pg 
for  ham  var  et  Ord  et  Ord,  om  det  end  var  nok  saa 
vanskeligt  og  farligt  at  holde;  at  ikke  just  alle  Riddere 
og  navnlig  ikke  Kirkens  Stormænd  vare  slige  Sandheds- 
elskere,  har  Gotz  mange  Gange  i  sit  Liv  faaet  at  føle; 
men  klogere  blev  han  aldrig  paa  det  Lav  af  de  indhøstede 
Erfaringer,  hvor  dyre  disse  end  vare.  Den  ene  Gang 
efter  den  anden  lader  han  sig  tage  ved  Næsen,  og 
mangen  god  Fordel  er  saaledes  sluppen  ham  af  Hænde. 
For  sin  Deltagelse  i  Bondeoprøret  maatte  han  bøde 
med  6 V«  Aars  Fængselsliv  og  16  Aars  Fangenskab^)  paa 
sit  eget  Gods. 

I  denne  tvungne  Lediggangstid  var  det,  han  skrev 
sin  Selvbiografi,  som  Goethe  har  brugt  som  Grundlag 
for  sin  »Geschichte  Gottfiriedens  von  Berlichingen  mit  der 
eisernen  Hånd,  dramatisirt" ;  den  blev  skreven  i  Løbet  af 
November — December  1771^),  men  først  trykt  i  Goethes 
Dødsaar  1832. 

Handlingen  i  denne  dramatiserede  Historie  er  korte- 


*)  O:  also,  ebensp. 

*)  Selvbiografien  Side  96. 

^)  Richard  Weissenfels:  Goethe  im  Sturm  und  Drang.  Erster 
Band.  Halle  1894.  Side  258.  —  Denne  Bog,  som  kom  mig 
i  Hænde  under  Udarbejdelsen  af'  dette  Foredrag,  har 
jeg  kunnet  benytte  meget,  da  dens  Anskuelse  om  den 
æstetiske  Værd  af  Goethes  G5tz  i  de  to  første  Skikkelser 
næsten  helt  falder  sammen  med  min. 
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lig  følgende.  Gotz  er  ude  med  sine  Svende  og  en  Dreng 
for  at  lure  og  for  at  fange  en  Ridder,  en  Situation,  i 
hvilken  vi  se  ham  ret  mange  Gange  i  Selvbiografien. 
Ridderen  er  Adelbert  von  Weislingen,  en  Ungdomsven 
af  Gotz,  som  imidlertid  nu  holder  med  en  af  G5tz's 
argeste  Fjender,  Biskoppen  af  Bamberg,  der  har  op- 
snappet en  af  Gotz's  Væbnere,  der  var  ude  paa  Spioneri. 
Gdtz  gør  altsaa  simpelthen  et  Modtræk  ved  at  opsnappe 
Weislingen.  Det  lykkes.  Weislingen  føres  til  Gotz's  Slot 
Jagsthausen,  hvor  det  ved  at  vække  gamle  Minder  lykkes 
G5tz  at  vinde  Weislingen  for  sig.  Den  nye  Venskabspagt 
besegles  ved  en  Forlovelse  mellem  Weislingen  og  Gotz's 
Søster,  den  blide  Marie.  Men  Weislingen  maa  paany  til 
Biskoppens  Hof  for  at  ordne  sine  Sager  der.  Han  giver 
Gotz  sit  Æresord  og  Troskabsløfte,  men  —  oii  est  la  femme? 
Hos  Biskoppen  finder  han  den  forføreriske,  skønne,  for 
alle  Mandfolk  i  lige  Grad  farlige  Adelheid  v.  Walldorf, 
der  forstaar  at  knytte  den  vankelmodige  og  letfængende 
Weislingen  til  sig  og  Biskoppens  Sag  mod  Gotz.  Dernæst 
kommer  Gotz  i  Fejde  med  Nurnbergeme,  som  har  fanget 
og  gjort  en  af  hans  Venner  usynlig.  Gotz  understøttes 
af  sin  Ven  den  enbenede  Hans  v.  Selbitz.  Numberger 
Købmænd,  som  have  været  paa  frankfurter  Messe,  ud- 
plyndres. Tredje  Akt  viser  os  Weislingen  i  Kejser  Maxi- 
milians  Omgivelser,  hvor  han  søger  at  sætte  ondt  for 
G5tz;  men  Kejseren,  Ridderen  i  egen  Person,  kan  ikke 
andet  end  sympatisere  med  Gotz  og  Selbitz  og  afviser  i 
Vrede  nogle  nurnberger  Købmænd,  som  optræde  klagende 
i  Anledning  af  G6tz*s  Overfald.  Et  Par  Replikker  lyde  ^) : 
Kaiser.  Heiliger  Gott!  helliger  Gott!  was  ist 
das  ?  Der  eine  hat  Eine  Hånd,  der  andre  nur  Ein  Bein ! 
Wenn  sie  denn  erst  zwo  Hånd  hatten  und  zwo  Bein, 
was  wolltet  ihr  denn  thun! 


O  Goethe:  såmmtl.  Werke  XIII,  52. 
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Erster  Kmifmann,  Wir  bitten  Ew.  Majeståt  unter- 
thånigst,  auf  unsre  bedrångte  Umstånde  ein  mitleidiges 
Åuge  zu  werfen. 

Kaiser,  Wie  geht's  zu !  Wenn  ein  Kaufmann  einen 
Pfeffersack  verliert,  soli  man  das  ganze  Reich  aufmahnen ; 
und  wenn  Håndel  vorhanden  sind,  daran  Kaiserlicher 
Majeståt  und  dem  Reich  viel  gelegen  ist,  so  dass  es 
Konigreich,  Furstenthum,  Herzogthum  und  andres  betrifft, 
so  kann  euch  kein  Mensch  zusammenbringen. 

Omsider  lader  Kejseren  sig  dog  af  Weislingen  be- 
væge til  at  udskrive  et  Eksekutionstog  mod  Gotz,  som 
nu  af  Rigstroppeme  belejres  i  sit  Slot.  Åf  Mangel  paa 
Proviant  og  Krudt  maa  han  overgive  sig,  dog  paa  den 
Betingelse  at  faa  fri  Afmarsch.  Det  ham  givne  Ord 
brydes  skammeligt,  og  han  føres  som  Fange  til  Heilbronn. 
Her  vil  man  paatvinge  ham  en  skriftlig  Forpligtelse 
(Urfehde,  dansk :  Aarfejde),  hvori  han  skal  kalde  sig  selv  en 
Røver  og  Oprører.  Da  Gotz  nægter  dette,  vil  man 
bruge  Vold  mod  ham,  men  han  befries  i  yderste  Nød  af 
sin  Svoger  Franz  v.  Sickingen,  som  har  taget  Maria  til 
Ægte  til  Trods  for  hendes  tidligere  Kærlighed  til  For- 
ræderen Weislingen.  „Es  macht  euch  beiden  Ehre,  von 
ihm  betrogen  worden  zu  seyn**  ^),  havde  han  gjort  gæl- 
dende overfor  Gotz,  da  denne,  lige  inden  han  skulde  til 
at  fri,  mindede  ham  om  det  tidligere  Forhold  til  Weis- 
lingen. —  Efter  at  Svoger  Sickingen  altsaa  er  rykket  ind 
i  Heilbronn  med  væbnet  Magt,  bliver  Gotz  givet  fri  mod 
at  love  at  ville  leve  roligt  paa  sit  Gods,  hvis  Grænser 
han  ikke  tør  overskride.  Her  lever  han  da  et  for  Tiam 
besværligt  Liv  i  Lediggang,  som  han  søger  at  udfylde 
ved  at  skrive  sin  Biografi.  Vi  se  ham  f.  Eks.  i  en  huslig 
Scene  sammen  med  sin  Hustru  Elisabeth^). 


')  Goethe:  sftmmtl.  Werke  XIII,  54. 
')  smet.  Side  84. 
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Oottfried,  Der  Mussiggang  will  mir  gar  nicht  schmek- 
ken,  und  meine  Beschrånkung  wird  mir  von  Tag  zu 
Tag  enger  .  .  . 

Elisabeth.  So  schreib  doch  deine  Geschichte  aus,  die 
du  angefangen  hast  .  .  . 

Gottfried,  Ah!  Schreiben  ist  geschåftiger  Mussig- 
gang: es  kommt  mir  sauer  an.  Indem  ich  schreib, 
was  ich  gethan  hab,  årger  ich  raich  uber  den  Verlust 
der  Zeit,  in  der  ich  etwas  thun  konnte. 

En  saadan  Replik  har  sit  Sidestykke  i  Karl  Moors 
Rasen  mod  dette  „tintenklecksende  Såkulum*  i  Schillers 
,Die  Råuber«  ^). 

Imidlertid  sættes  Gotz  snart  i  Aktivitet  ved  at  blive 
revet  ind  i  Bondekrigen  paa  den  i  Selvbiografien  an- 
tydede Maade.  Da  det  omsider  gaar  Bønderne  imod, 
sættes  Gotz  fast;  han  kastes  i  Fængsel  og  dømmes  til 
Døden  af  Retten  under  Weislingens  Forsæde.  Dog  lykkes 
det  endnu  i  yderste  Øjeblik  Maria  ved  at  gaa  i  Forbøn 
for  sin  Broder  hos  sin  tidligere  Elskede  at  faa  Dommen 
tilintetgjort.  Gotz  dør  kort  Tid  derefter  i  Frihed  med 
Ordene  »Freiheit,  Freiheit!**  paa  Læberne.  Weislingen  for- 
tæres af  Gift,  som  er  beredt  ham  af  Adelheid ;  hun  er 
bleven  ked  af  ham  og  hans  Tjener  Franz,  hvem  hun 
havde  hengivet  sig  til,  og  rydder  dem  begge  af  Vejen ; 
hun  har  nu  kaaret  sig  Marias  Mand,  den  handledygtige 
Sickingen.  Dog  forundes  det  hende  ikke  længe  at  nyde 
sine  Forbrydelsers  søde  Frugt;  den  hemmelige  Ret,  das 
Fehmgericht,  dømmer  hende  til  Døden.  Vi  selv  er  Vidne 
til  Dommens  Fuldbyrdelse. 

Gotz  V.  Berlichingens  Selvbiografi  er  ren  episk, 
slet  ikke  lyrisk  og  kun  paa  ganske  enkelte  spredte  Steder 


^)  Weissenfels  Side  316.  —  Brahm:  das  dentsche  Ritterdrama 
des  18.  Jahrh.  Strassb.  1880,  Side  187  og  følg. 
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en  lille  Kende  dramatisk  ved  et  eller  andet  Replik- 
skifte, som  dog  altid  gives  i  indirekte  Form.  Med  dette 
Stof  tumlede  Goethe  og  omskabte  det  til  et  Drama; 
han  har  udnyttet  Selvbiografien,  hvor  det  passede  ham, 
og  som  det  passede  ham;  mange  af  dens  bedste  Sider 
er  gaaede  ordret  over  i  Goethes  Drama.  Men  Goethes 
Afhængighed  er  ikke  slavisk;  han  vender  med  ifigterens 
Frihed  op  og  ned  paa  Begivenhedernes  Gang;  af  Gotz's 
mange  Fejder  vælger  han  de  to  mod  Biskoppen  af  Bam- 
berg  og  Numbergerne,  men  sammensætter  dem  af  Smaa- 
træk  fra  alle  de  andre  Fejder  med.  Han  lader  Gotz  dø 
snart  efter  Bondekrigens  Bilæggelse,  medens  han  i  Virke- 
ligheden endnu  lever  længe  og  gør  Krigstjeneste  mod 
Tyrkerne  og  Franskmændene.  Han  omgiver  Gotz  og 
dennes  Modstandere  med  historiske  og  opdigtede  Per- 
soner, og  knytter  Forhold  mellem  disse,  som  aldrig  har 
været  til.  Af  de  hos  Goethe  optrædende  Hovedpersoner 
forekommer  foruden  Gotz  selv  i  Biografien  kun  hans 
Hustru,  Hans  v.  Selbitz,  Franz  v.  Sickingen,  Biskoppen 
af  Bamberg,  Kejser  Maximilian  og  de  klagende  num- 
berger  Købmænd,  medens  Weislingen,  Maria,  Adelheid 
og  mange  andre  Personer  er  Goethes  egne. 

Inden  jeg  gaar  over  til  en  Betragtning  af  de  enkelte 
Personer  og  Karakterer,  vil  jeg  kun  fremdrage  et  Par 
enkelte  Episoder,  Overensstemmelser  mellem  Gotz  i  Bio- 
grafien og  hos  Goethe.  Noget  mener  jeg  allerede  i 
det  foregaaende  at  have  antydet. 

En  Del  af  6otz*s  Ungdomsliv  som  Væbner  og  Dreng 
hos  fremmede  Herrer  finder  vi  overført  paa  hans 
Væbner  og  Svend  Georg,  der  danner  en  skrap  Modsæt- 
ning til  Gotz's  egen  Søn,  hvem  vi  træffe  paa  Jagsthausen 
i  Kvindernes  Varetægt. 

Gotz  overværer  en  Gang  efter  endt  Slag  ubemærket 
en  Samtale  mellem  nogle  Riddere,  hvor  hans  Tapper- 
hed  roses   og  prises.     D^tte  overføres  hos  Goethe  paa 
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Gotz's  Hustru,  som  ved  at  høre  sin  Mand  saadan  om- 
talt og  ved  at  vide,  at  det  netop  er  hendes  Mand,  glæder 
sig,  som  om  hun  havde  født  en  Søn^). 

Gotz  mister  i  Biograflen  sin  ene  Haand  ved  Lands- 
hut  (1504);  Goethe  lader  det  være  sket  ved  Nurnberg; 
det  gjaldt  jo  for  Dramatikeren  om  at  koncentrere  Begiven- 
hederne. Men  Omstændighederne  og  Ordlyden  i  Be- 
givenhedens Referat  er  det  samme*).  Jeg  skal  anføre 
et  Par  Sætninger.  Efter  at  have  fortalt  meget  udførligt 
om  Skuddet  fra  en  ^Feldschlange**  og  Tabet  af  Armen 
fortsætter  Biografien:  »Und  von  derZeit  an,  am  Sonntag 
nach  St.  Jacobs-Tag,  da  bin  ich  zu  Landshut  gelegen, 
bisz  um  Fasznacht  aussen,  was  ich  die  Zeit  fur  Schmerzen 
erlitten  håbe,  das  kan  ein  jeglicher  wol  erachten,  und 
wåre  das  mein  Bitt  zu  Gott,  die  ich  thet,  wann  ich  in 
seiner  gottlichen  Gnad  wåre,  so  solt  er  im  Nahmen 
Gottes  mit  mir  hinfahren,  ich  wåre  doch  verderbt  zu 
einem  Kriegsmann,  doch  flel  mir  ein  Knecht  ein,  von 
dem  ich  etwann  von  meinem  Vatter  seel.  und  alten 
Knechten  Pfalzgråfischen  und  Hohenlohischen  gehdrt 
het,  welcher  der  Kochle  geheissen  und  Herzog  Georgens 
von  Bayern  Feind  gewest  ist,  der  hette  auch  nit  mehr 
dann  ein  Hånd  gehabt,  und  hette  eben  alsobald  ein 
Ding  gegen  Feinden  im  Feld  ausrichten  konnen,  als  ein 
anderer,  der  lag  mir  im  Sinn,  dasz  ich  Gott  aber  anrufft 
und  gedacht,  wann  ich  schon  zwolflf  Hånd  hette,  und 
sein  Gottliche  Gnad  und  Hulflf  mir  nicht  wohl  wollt,  so 
were  es  doch  alles  umsonst*  etc.  Hos  Goethe  refereres 
dette  dramatisk  i  et  Replikskifte,  som  Gotz  har  med 
Broder  Martin,  der  efter  al  Rimelighed  skal  være  lig 
Luther;  de  træflfes  i  Skoven,  medens  Gotz  ligger  paa 
Lur  efter  Weislingen.    Ved  Afskeden  —  Martin  ved  ikke. 


')  Selvbiografien  Side  23.    Goethe:   s&mmtl.  Werke  XIII,  84. 
*)  Selvbiografien  Side  33.    Goethe:    såmmtl.  Werke  XIII,  10. 
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med  hvem  det  er  han  taler  —  rækker  Gotz  ham  venstre 
Haand: 

Martin.  Warum  reicht  ihr  mir  die  Linke?  bin  ich 
die  ritterliche  Rechte  nicht  werth? 

OoUfried,  Und  wenn  ihr  der  Kaiser  wår't,  ihr 
musstet  mit  dieser  vorlieb  nehmen.  Meine  Rechte,  ob- 
gleich  im  Erieg  nicht  unbrauchbar,  ist  gegen  den 
Druck  der  Liebe  unempfindlich:  sie  ist  eins  mit  ihrem 
Handschuh:  ihr  seht,  er  ist  Eisen. 

Martin.  So  seyd  ihr  Gottfried  von  Berlichingen !  Ich 
dank  dir,  Gott,  dass  du  mich  ihn  hast  sehn  lassen, 
diesen  Mann,  den  die  Fursten  hassen  und  zu  dem  die 
Bedrångten  sich  virenden!  (Han  tager  hans  h^re  Haand). 
Lasst  mir  diese  Hånd!    lasst  mich  sie  kussen! 

Gottfried  (afVærfrende).  Ihr  soUt  nicht« 

Martin,  Lasst  mich!  Du  mehr  werth  als  Reliquien- 
hand,  durch  die  das  heiligste  Blut  geflossen  ist.  Todtes 
Werkzeug,  belebt  durch  des  edelsten  Geistes   Vertrauen 

auf    Gott.    —    (Han  fortsætter,  medens  Gott&ied  raster  sig). 

Es  war  ein  Monch  bei  uns  vor  Jahr  und  Tag,  der 
euch  besuchte,  wie  sie  euch  abgeschossen  ward  vor 
Nurnberg.  Wie  er  uns  erzåhlte,  was  ihr  littet,  und 
wie  sehr  es  euch  schmerzte,  zu  eurem  Beruf  verstummelt 
zu  seyn,  und  wie  euch  einfiel,  von  einem  gehort  zu 
haben,  der  auch  nur  eine  Hånd  hatte  und  als  tapfrer 
Reitersmann   doch   noch   lang  diente  —  ich  werde  das 

nie  vergessen  .  .  .  (Medens  G&tz  taler  hemmeligt  med  sine 
Svende,  der  bringe  Efterretninger  om  Weislingen,  fortsætter 
Mnnken  sine  Tanker).  Ich  werde  das  nie  vergessen.  Wie  er  im 
edelsten,  einfåltigsten  Vertrauen  zu  Gott  sprach:  Und  wenn 
ich  zwolf  Hånd  hått  und  deine  Gnad  woUt  mir  nicht,  was 
wurden  sie  mir  fruchten!  So  kann  ich  mit  Einer  —  etc.  — 
Gotz*s  Person  og  Karakter  er  dannet  af  Goethe  ganske 
i  Overensstemmelse  med  Selvbiografien;  han  repræsen- 
terer  den   gamle  Skole,    det  kraftige,   ærlige,    das   ur- 
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wuchsige.  Hans  Fejl  er  hans  Godtroenhed,  han  tror 
alle  saa  ærlige,  som  han  selv  er;  for  den  rene  er  alting 
rent.  Hans  Livs  Fejlskridt  er  hans  Tilslutning  til  Bonde- 
opstanden. Den  maa  han  bøde  for.  Hans  Undergang 
bliver  tragisk  ved,  at  han  styrtes  ud  i  Ulykken  i  Følge 
sit  Væsens  naturlige  Krav,  Retfærdighed,  og  uden  egen 
Skyld,  idet  hos  Goethe  ligesom  i  Selvbiografien  Til- 
skyndelsen kommer  udefra,  fra  den  øvrige  Adel;  det 
sker  for  at  afværge  Ulykke.  —  Goethe  skabte  her  en 
Personlighed  i  sin  Gotz,  der  vistnok  kan  siges  at  være 
den  største,  der  hidtil  var  optraadt  i  noget  tysk  Drama. 
Goethe  havde  gaaet  en  god  Skole  igennem.  Léssings 
Dramaturgi  (1767)  og  den  Sturmeme  og  Drångeme  egne 
Shakespeareinteresse  har  her  sat  smukke  Frugter.  En- 
hver Handling  er  et  Udslag  af  Individets  Natur,  og  da 
han  kommer  i  Strid  med  denne,  indtræder  Katastrofen  ^). 

Ved  Gdtz's  Side  staar  hans  Hustru  Elisabeth,  en  Kvinde, 
som  i  et  og  alt  passer  til  ham.  Hun  karakteriseres  ved 
følgende  Replikker  mellem  hende  og  Gotz's  Søster  Maria  ^). 

Elisabeth,  Die  Wohlthåtigkeit  ist  eine  edle  Tugend, 
aber  sie  ist  nur  das  Vorrecht  starker  Seelen.  Menschen,  die 
aus  Weichheit  wohlthun,  immer  wohlthun,  sind  nicht  besser 
als  Leut,  die  ihren  Urin  nicht  halten  kSnnen. 

Maria.  Ihr  redet  etwas  hart. 

Elisabeth.  Dafiir  bin  ich  mit  Kartoffeln  und  Ruben 
erzogen:  das  kann  keine  zarte  Gesellen  machen. 

Maria.  Ihr  seyd  fur  meinen  Bruder  geboren. 

Elisabeth.  Eine  Ehr  fur  mich. 

Hun  holder  troligt  ud  med  sin  G5tz  lige  til  det 
sidste.  Hendes  Kærlighed  til  ham  er  stærk  som  Jæm, 
uden  at  være  varm  og  glødende.  Hun  lever  hans  Liv 
med  og  deler  hans  Interesser.  I  Selvbiografien  møder  vi 
hende   kun   lejlighedsvis,  een  Gang  i  en  Situation,  der 


1)  Weissenfels  Side  283. 

*)  Goethe ;  sammtl.  Werke  XIII,  13 
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uden  megen  Pynt  er  optagen  i  Dramaet ;  hun  karakteri- 
seres ikke  ved  Ord,  men  ved  sin  Handling,  og  for  saa  vidt 
er  Selvbiografien  her  i  højeste  Grad  dramatisk^).  Gdtz 
er  blevet  narret,  taget  ved  Næsen  og  er  i  sine  Mod- 
standeres Magt  i  Heilbronn.  Han  nægter,  idet  han  holder 
paa  sin  Ret,  at  underskrive  det  ham  forelagte  Doku- 
ment. Byens  Haandværkere,  haandfaste  Karle,  skal 
gribe  ham  for  at  kaste  ham  i  Fængsel;  han  sætter  sig 
kraftigt  til  Modværge,  da  Haandgribelighedeme  standses 
ved  Budskabet  om,  at  Sickingen  nærmer  sig  med  væbnet 
Magt;  Byens  Raad  og  Borgerne  bevæge  Gotz  til  at  gaa 
i  Forbøn  for  dem  hos  Sickingen,  men  Gotz  lader  dog 
ved  sin  Hustru,  som  sammen  med  ham  er  paa  Raad- 
huset,  Sickingen  vide,  at  det  vist  er  i  høj  Grad  ønske- 
ligt, at  han  holder  sig  i  Nærheden  som  truende  Busse- 
mand. Til  at  udføre  denne  Mission  bruger  han  ogsaa 
i  Biografien  sin  "^Hustru.  Naar  man  tænker  sig  Situa- 
tionen: en  By  i  Oprør,  en  fjendtlig  Hær  udenfor  dens 
Porte,  maa  man  beundre  den  Kvinde,  der  med  frejdigt 
Mandsmod  tør  spille  med  under  slige  Omstændigheder. 
Et  Modstykke  til  denne  „Kraftkvinde'*  er  den  blide 
Maria,  og  dog  forekommer  Elisabeth,  Gotz's  Hustru,  os 
mere  kvindelig;  hun  er  en  Person  og  Kvinde  i  Følge 
sin  Kærlighed,  medens  Maria  svejer  som  et  Siv  for 
Vinden,  fordi  hun  er  blottet  for  Kvmdens  Styrke,  den 
instinktmæssige  Kærlighed;  hendes  Handlinger  og  hendes 
Tilbøjeligheders  Valg  ledes  ej  af  nogen  stærk  Følelse, 
men  af  Forstanden  —  og  paa  dette  Omraade  er  Kvinden 
nu  en  Gang  ikke  den  stærke.  Hun  har  megen  Modgang, 
hun  forlades  af  sin  Forlovede  for  en  anden,  stærkere 
Kvindes  Skyld,  og  senere  af  sin  Ægtefælle,  og  atter  er 
det  den  samme  Kvinde,  som  volder  Ulykken;  det  kan 
gøre   os   ondt   for  den  gode  Maria,   men  vi  føler  ikke 


^)  Selvbiografien  S.  63. 
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nogen  Medlidenhed  med  hende.  Hun  er  en  Kvinde,  som 
hører  Oplysningstiden  til.  Elisabeths  Karakter  antyder 
Romantikken. 

Forholdet  mellem  Maria  og  Weisling^a,  denne  Kær- 
lighed, som  varer  saa  kort  en  Tid,  og  dog,  saalænge 
den  staar  paa,  er  sand  og  ægte,  er  Goethes  litterære 
Pønitense^)  i  Anledning  af,  at  han  havde  svigtet  Friede- 
rike  Brion.  Goethe  lærte  hende  at  kende  paa  en  Tur  i 
Elsass  i  Oktober  (770,  da  han  nogen  Tid  opholdt  sig  i 
hendes  Forældres  Hus,  paa  Præstegaarden  i  Sesenheim. 
Da  Goethe  1771  om  Sommeren  forlader  Strassburg, 
har  han  allerede  besluttet  at  bryde  med  hende.  Weislin- 
gen  bryder  med  Maria,  Maria  sørger,  hun  glemmer  ham 
vel  aldrig,  men  blivw  dog  efter  ganske  kort  Tids  Forløb 
Franz  von  Sickingens  elskende  Hustru.  Sickingen  ind- 
giver sig  selv  Mod,  da  han  venter  paa  hendes  Jaord, 
ved  Tanken:  „beiMådchen,  die  djireh  Liebesungltick  ge- 
beizt  sind,  wird  ein  Heirathsvorschlag  bald  gar*  ^).  Om 
Goethe  muligvis  har  tænkt  sig,  at  Friederike  Brion  var 
en  af  den  Slags  dagligdags  Piger,  saa  kan  jo  en 
saadan  Tanke  nok  have  gjort  hans  Samvittighed  mindre 
tung,  —  men  fejl  tog  han  alligevel.  Friederike  var  ingen 
Maria.  Hun  bevarede  sin  Ungdomskærlighed  til  Goethe 
til  sin  Pød  (1816)  til  Trods  for  flere  Ægteskabstilbud  og 
Bejlernes  reelle  Hensigter,  t-  Naar  Goethe  i  sit  Drama 
lader  Weislingen  lide  besk  og  bitter  Straf  for  sin  Tro- 
løshed, foretager  han  altsaa  saa  at  sige  en  Afstraffelse 
af  sig  selv  in  effigie. 

Figurerne  Maria  og  Weislingen  forekomme  slet  ikke 
i  den  gamle  Biografi,  undtagen  at  sidstnævntes  Forhold 
til   Gotz   sporadisk  har   sit  Korrespondens  i  forskellige 


^)  Scherer:   Geschichte    der  deutschen   Litteratur.    3te  Aufl. 
S.  485.    Weissenfels :  Goethe  im  Sturm  nnd  Drang  I.  S.  336. 
')  Goethe:  sftmmtl.  Werke  XIII,  55. 
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underordnede  Episoder  ^).  Ikke  heller  optradder  der  nogen 
Adelheid  von  Walldorf,  næst  efter  65tz  den  bedst  teg- 
nede og  bedst  gennemførte  Karakter  i  Goethes  Gotz;  ja 
man  kunde  endog  fristes  til  at  jævnstille  den  med  Gdtz, 
den  er  i  hvert  Tilfælde  interessant.  Et  Særkende  for 
Goethe  er,  at  hans  Kvindeskikkelser  hyppigt  lykkes  bedre 
end  hans  mandlige;  disse  træde  i  Skygge  for  hine,  de 
fængsle  i  langt  højere  Grad  vor  Interesse. 

Adelheid  er  en  Person,  en  udpræget  Individualitet, 
der  bliver  sig  selv  lig  til  det  sidste  Øjeblik.  Det  er  først 
og  fremmest  hende,  som  er  et  Produkt  af  den  nye 
Litteraturretning.  Medens  Maria  repræsenterede  Op- 
lysningsperioden,  —  dette  viser  sig  bedst  i  første 
Akts  af  Rousseau  stærkt  paavirkede  Opdragelses- 
scene  —  og  Elisabeth  pegede  frem  mod  Romantikken,  er 
Adelheid  Realismen  og  Naturalismen  selv,  naturligvis 
ikke  hele  denne  Retning  i  dens  fulde  Udstrækning,  men 
der  er  noget  af  Menneskedyret  i  hende.  Hun  er  en 
Kokette,  som  er  sig  sin,  det  svage  Køns,  Magt  over  det 
stærke  bevidst;  hun  er  fuldkommen  opfyldt  af  sin  Drift 
at  beherske  Mænd;  for  denne  Drift  maa  alle  Hensyn 
vige.  Hendes  Kærlighed  er  hendes  Liv;  den  er  bøjeUg 
og  smidig  som  Staal,  varm  og  glødende  som  brændende 
Ild,  ikke  som  Solens  Straaler;  hendes  Væsen  ^r  dia- 
bolsk; hun  gyser  ikke  tilbage  for  Mord  eller  Dobbelt- 
mord; herske  og  nyde  er  Løsenet.  Hun  fanger  Marias 
Trolovede  for  i  ham  at  have  en  Ven,  der  kan  tage  sig 
af  hendes  Godser,  da  hun  er  bleven  Enke  efter  sin  første 
Mand,  og  for  at  vinde  den  smidige  Weislingen  for  sin 
Ven,  Biskoppen  af  Bamberg;  da  Weislingen  nok  er  en 
varm,  men  ingen  brændende  og  daadkraftig  Elsker,  føler 
hun  snart  Lede  ved  hans  Selskab;  han  er  ikke  den 
Himmelstormer,  hun  havde  ønsket  sig.    ,Ich  sah^,  siger 


*)  Weissenfels  S.  266. 
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hun  nu  til  ham^),  »statt  des  activen  Manns,  der  die  6e- 
schåfte  eines  Fiirstenthums  belebte,  der  sich  und  seinen 
Ruhm  dabei  nicht  vergass,  der  auf  hundert  grossen 
Unternehmungen,  wie  auf  uber  einander  gewålzten  Bergen, 
zu  den  Wolken  hinauf  gestiegen  war,  den  sah  ich  auf 
einmal  jammernd  wie  einen  kranken  Poeten,  melan- 
choliseh  wie  ein  gesundes  Mådchen,  und  mussiger  als 
einen  alten  Junggesellen.*  Dog  passer  det  endnu  ikke 
i  hendes  Kram  at  lade  denne  Fugl  flyve;  hun  fængsler 
ham  til  sig;  han  bliver  hendes  Mand;  men  gensidig  Kær- 
lighed er  der  ikke  dem  imellem.  Hun  holder  ham  fast 
af  egoistiske  Hensyn,  og  han  forlader  hende  ikke,  fordi 
hun  ikke  vil  lade  ham  slippe.  Den  varme  sanselige  Kær- 
lighed nyder  hun  imidlertid  i  hans  Væbners  Arme. 
Denne  elsker  hun  for  hans  brændende  Kærligheds  Skyld  og 
for  engang  at  benytte  ham  imod  sin  Mand.  Øjeblikket 
til  at  skille  sig  af  med  denne  kommer,  da  hun  beslutter 
at  fange  Gotz's  Svoger,  Marias  Ægtefælle,  Franz  von 
Sickingen.  Denne  gaar  i  Fælden,  som  alle  andre  vilde 
have  gjort.  Nu  lader  hun  Væbneren  dræbe  Weislingen 
og  dræber  selv  denne  ved  Gift,  en  Kunst  hun  havde 
lært  af  Zigeunere,  i  hvis  Lejr  hun  en  uhyggelig,  men 
stemningsfuld  Nat  finder  Optagelse;  ogsaa  her  vækker 
hun  sanselig  Lyst  hos  en  ung  Zigeunerknøs,  men  befries 
for  dennes  Paatrængenhed  ved  Sickingens  tilfældige 
Mellemkomst.  Det  er  en  Tilfredsstillelse  for  den  natio- 
nalt interesserede  Digter  at  lade  hende  dømme  for  sin 
Brøde  af  den  gamle  germanske  Edsvorneret.  Dommen 
udtales  af  Rettens  Præses*):  »Sterben  soli  sie!  Sterben 
des  bittem  Tods!  Mit  Strang  und  Dolch!  Bussen  dop- 
pelt  doppelte  Missethat!  Streckt  eureHånd  empor  und 
ruft  Weh!  uber  sie,  Weh!  Weh!   und   ubergebt  sie  den 


*)  Goethe:  sammtl.  Werke,  XIII,  46. 
')  smat.  Side  112. 
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Hånden  des  Råchecs''.  Hævneren  indfinder  sig  om  Natten 
i  hendes  Soveværelse;  men^  da  han  ser  hendes  yndige 
Skikkelse,  betages  ogsaa  han  af  Kærligheds  Magt.  Han 
giver  sig  til  at  tinge  med  hende  som  med  en  Skøge; 
hvis  hun  vil  føje  ham,  skal  hun  slippe«  Nu  føler  hun 
sig  sunken,  sunken  saa  dybt,  som  en  Kvinde  kan  synke, 
men  dog  klamrer  hun  sig  til  Livet;  hendes  Liv  har  været 
Nydelse,  hvor  skulde  hun  kunne  løsrive  sig  derfra.  Hun 
skænker  Hævneren  Haab,  men  da  han  nærmer  sig 
hende,  giver  hun  ham  et  Dolkestik;  dog  har  han  endnu 
Kraft  nok  til  at  kvæle  hende  med  sine  Hænder.  Dommen 
er  fuldbyrdet.  Scenen  slutter  med  de  Ord^):  ,6ott! 
machtest  du  sie  so  schon,  und  konntest  du  sie  nicht  gut 
machen!** 

Af  de  i  disse  Forhold  indviklede  Personer  er  kun 
Franz  von  Sickingen  historisk.  Han  optræder  filere  Gange 
i  Selvbiografien  som  Gotz's  gode  Ven,  som  vi  allerede 
har  set.  Men  de  var  i  Virkeligheden  kun  knyttede 
sammen  ved  Venskabets  Baand,  ikke  ved  Svogerskab, 
skønt  Gotz  flere  Gange  kalder  ham  .Schwager**;  det  vil 
ikke  sige  andet  end  min  gode  Ven,  ogsaa  den  berømte 
Fronsberg  og  flere  andre  gaa  under  dette  Navn. 

Tilbage  staar  endnu  at  omtale  nogle  Scener,  der 
tjene  til  Stykkets  Kolorit  En  af  dem.  Mødet  med  Broder 
Martin,  har  vi  allerede  omtalt.  Dens  Stemning  har 
mandig  Styrke  og  Kraft,  den  virker  paa  nogle  Steder 
som  en  luthersk  Psalme.  Luthers  Person  og  hans  An- 
skuelse har  stor  Part  i  denne  Scene,  og  ogsaa  i  Dra- 
maets øvrige  Dele  skal  Goethe  i  stor  Maalestok  have 
benyttet  Luthers  Tischreden  ^).  Ægte  luthersk  er  føl- 
gende Replikker: 


^)  Goethe:  s&mmtl.  Werke  XIII,  113. 

^)  Weissenfels:   Goethe  im  Storm  und  Drang.  I,  3.269,  298, 
343. 
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Martin,  Was  ist  nicht  beschwerlich  auf  dieser 
Welt!  Und  mir  kommt  nichts  beschwerlicher  vor,  als 
nicht  Mensch  seyn  zu  dxlrfen.  Armuth,  Keuschheit  und 
Gehorsam!  drei  Gelubde,  deren  jedes,  einzeln  betrachtet, 
der  Natur  das  unaustehhchste  scheint,  so  unertråglich  sind 
sie  alle.  Und  sein  ganzes  Leben  unter  dieser  Last, 
oder  uhter  der  weit  niederdruekendern  Burde  des  Ge- 
wissens  muthlos  zu  keichen !  O,  Herr  (siger  han  til  G6tz), 
was  sind  die  Muhseligkeiten  eures  Lebens  gegen  die 
Jåramerlichkeiten  eines  Standes,  der  die  besten  Triebe, 
durch  die  wir  werden,  wachsen  und  gedeihen,  aus  miss- 
verstandner  Begierde,  Gott  nåher  zu  rucken,  verdammt! 

(G^tz  vil  drikke  med  Martin  paa  lykkelig  Hjemkomst  for  dem 
begge). 

Martin.  Das  trink  ich  nur  fur  euch.  Wiederkehr 
in  meinen  Eåfig  ist  immer  unglucklich.  Wenn  ihr 
wiederkehrt,  Herr,  in  eure  Mauern,  mit  dem  Bewusstsein 
eurer  Tapferkeit  und  Stårke,  der  keine  Miidigkeit  etwas 
anhaben  kann,  euch  zum  erstenmal  nach  langer  Zeit, 
sicher  fur  feindlichem  Ueberfall,  entwaffnet  auf  euer  Bette 
streckt,  und  e^ich  nach  dem  Schlafe  dehnt,  der  euch 
besser  schmeckt,  als  mir  derTrunk  nach  langem  Durst: 
da  konnt  ihr  von  Gliick  sagen. 

Oottfried.     Davor  kommt's  auch  selten. 

Martin.  Und  ist,  wenn's  kommt,  ein  Vorschmack 
des  Himmels.  Wenn  ihr  zuruckkehrt,  mit  der  Beute 
unedler  Feinde  beladen,  und  euch  erinnert:  Den  stach 
ich  vom  Pferd,  eh  er  schiessen  konnte,  und  den  rannt 
ich  sammt  dem  Pferd  nieder!  und  dann  reitet  ihr  zu 
eurem  Schloss  hinauf,  und  — 

Gottfried.     Warum  haltet  ihr  ein? 

Martin.  Und  eure  Weiber!  (Han  gkænker  vin.)  Auf 
Gesundheit  eurer  Frau! Ihr  habt  doch  eine? 

Gottfried.    Ein  edles,  fiirtreflfliches  Weib. 

Martin.     Wohl  dem,  der  ein  tugendsam  Weib  hat! 
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dess  lebet  er  noch  eins  so  lang.  Ich  kenn  keine  Weiber, 
und  doch  war  die  Frau  die  Krone  der  Schopfung. 

En  anden  Koloritscene,  der  tjener  som  en  Slags 
Exposition  til  at  gøre  os  bekendt  med  Maria  og  Elisa- 
beth er  Opdragelsesscenen  paa  Jagsthausen,  i  hvilken 
forskellige  pædagogiske  Teorier  behandles. 

Endnu  en  Episode: 

Gotz  fortæller  i  Biografien  ^)  en  Begivenhed  fra  en 
Fejde,  i  hvilken  det  lykkedes  ham  at  faaBugt  med  sine 
Modstandere,  men  havde  de  alle  holdt  sig  saa  tappert 
som  Erhard  Truchsåsz  ,,und  ein  Kncchtlein,  so  beym 
Berhard  von  Hutten  gewesen,  es  war  mein  und  raeines 
kleinen  Håufifleins  ubel  gewart  worden^),  dann  wann 
ich  schon  das  Månnlein  etwan  einmal  von  mir  bracht, 
und  ich  etwann  sonst  an  einem  andem  war,  so  kam  es 
von  Stund  an  wieder  an  mich,  es  hub*)  mich  auch 
durch  den  Panzer-Ermel  hindurch,  dasz  es  ein  wenig  ge- 
fleischt  hett*),  und  hett  ich  sonst  so  viel  zu  thun,  dasz 
ich  sein  nit  allein  gewarten  kunt  %  und  dasselbig  Månn- 
lein entboth  mir  damach,  wann  ich  es  zu  einem  Diener 
annehmen  wolt,  so  wolt  es  mir  ein  Jahr  umsonst  dienen, 
nit  weisz  ich,  was  es  an  mir  ersehen  hat,  da  entboth 
ich  ihme,  es  solte  kommen,  ich  wolte  es  nit  umsonst 
begehren,  sondern  ich  wolt  ihn  halten,  wie  einen  andern 
Knecht,  und  wiewol  mir  das  Månnlein  uf  dem  Tag 
hart  zusezt,  und  ich  sein  nit  bedorflft,  so  hett  ich  ihne 
doch  gem  zu  einem  Diener  angenommen,  dann  er  gefiel 
mir  uf  den  Tag  nit  mehr  dann  zu  wol*.  —  Hele  dette 
Referat  træffe  vi  med  ordrette  Overensstemmelser  igen 
dramatiseret  hos  Goethe^);  Digteren  skænker  sin  Gotz  i 


')  Side  83. 

^)  vilde  jeg  og  min  lille  Skare  være  bleven  ilde  medtagen. 

^)  hieb,  huggede. 

*)  hat. 

^)  kunde  tage  mig  af. 

")  Goethe:  s&mmtl.  Werke  XIII,  57. 
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denne  Svend  —  Lerse  kalder  han  ham  —  en  tapper  og 
livsglad  Kampfælle. 

Der  findes  desuden  tre  lyriske  Scener,  af  hvilke  den 
første,  Herreselskabet  hos  Biskoppen  af  Bamberg  atter 
er  en  Exposition.  Her  finder  vi  de  ovenfor  omtalte 
sarkastiske  Udfald  mod  det  fremmede  Væsen  og  mod 
Romerretten;  Spotten  lægges  i  Munden  paa  Hofnarren 
Liebetraut.  Det  er  et  shakespearsk  Træk,  at  Tragedien 
ikke  skal  mangle  sin  Komik;  ved  Modsætningen  kommer 
det  tragiske  bedre  til  sin  Ret.  Goethe  er  her  aabenbar 
Efterligner,  og  Humøret,  der  behersker  denne  ene  Scene, 
er  til  Trods  for  det  ypperlige  Arrangement  og  Viddets 
Skarphed  dog  som  et  Gedebukkehorn  paa  en  Oxepande; 
det  passer  ikke  rigtig  til  det  øvrige. 

En  anden  Scene  hos  Biskoppen,  hvor  vi  lære  Adel- 
heid at  kende  ved  Skakspillet,  er  tillige  lidt  melodrama- 
tisk. Dette  gælder  i  alier  høieste  Grad  om  den  3dje 
af  disse  lyriske  Scener,  5te  Akts  Zigeunerlejr.  Det  er 
Nat;  vi  befinder  os  i  den  vilde  Skov,  ved  Zigeunernes 
brændende  Baal.  Der  synges  af  en  gammel  Kone  en 
Sang,  hvis  Refrain 

mile  wau  wau  wau! 

tuUle  wo  wo  wo! 
istemmes   af  alle,   og   Strofen   slutter   med    en    enkelt 
Stemmes 

toifhe  hu! 
Det  er  ikke  alene  Sangen,  der  er  lyrisk,  men  selve 
Zigeunernes  Tale  bærer  Præget  af  Naturfolkets  Poesi. 
Herders  og  Hamanns  Lære^)  om,  at  Poesi  er  ældre 
end  Prosa,  Sang  ældre  end  Tale,  er  her  dramatisk  ud- 
nyttet og  det  paa  smuk  og  indtagende  Maade.  Sproget 
er  dialektisk  farvet ;  det  bestaar  af  korte  Sætninger  med 


^)  Scherer:    Geschichte  der  deutschen  Litteratur.     3te  Aufl. 
S.  476. 
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hyppige  Gentagelser.  Scenen  minder  om  Macbeth's 
Møde  med  de  3  Hexe  hos  Shakespeare.  Det  over- 
naturlige,  Zigeunernes  Tro  paa  Nattens  vilde  Jæger, 
spiller  med.  Til  disse  Zigeunere  forvilder  Adelheid  sig. 
Hendes  Skæbne  spaas  hende  af  Zigeunermoderen,  der 
ledsager  sit  Varsel  med  Ordene:  „blanke Mueter,  schone 
Mueter,  dass  ich  sage  dir  die  Wahrheit,  die  gute  Wahrheit*. 
Ligesom  hos  Shakespeare  Hexene  drive  Macbeth  til  For- 
brydelse og  Undergang,  skønt  han  bærer  Spiren  i  sig 
selv,  saaledes  er  det  her  Zigeunermoderen,  der  spiller 
denne  Rolle  overfor  skøn  Adelheid.  Her  lærer  Adel- 
heid Giftblanderiet ;  her  modtager  hun  Midlet,  som 
rækkes  hende  med  de  Ord:  „Und  wirfs  in  fliessend 
Wasser!  Wer  dir  im  Wege  steht,  Mann  oder  Weib,  er 
muss  sich  verzehren,  und  verzehren  und  sterben*. 

Naturalismen  skulde  foruden  i  Adelheidfiguren  og 
hendes  Skæbne  endnu  være  repræsenteret  i  Bondeop- 
rørsscenerne  ^).  Men  Goethe  overdriver  her,  han  maler 
med .  for  stærke  Farver,  saaledes  at  Bøndernes  stærke 
Ord  ikke  blive  naturlige,  uden  dog  derved  at  miste 
deres  Virkning.  Det  er  rædselsfulde  Scener  vi  blive 
Vidne  til.  De  morderiske  Bønder  gotte  sig  ved  deres 
Modstanderes  Pinsler  og  give  deres  Glæde  Luft  i  Ord, 
som  i  Styrke  kan  maale  sig  med  de  skrappeste  Replikker 
i  Klingers  Skuespil  „Sturm  undDrang**,  der  gav  Perioden 
Navn,  og  de  vildeste  Udbrud  i  Schillers  „Råuber*.  Litte- 
raturens Kraftgenier  tumle  sig  her  i  deres  vildeste  Leg. 
Mange  gode  Hoveder  og  betydelige  Digtere  gik  til  Grunde 
i  denne  Unatur ;  Goethe  kom  dog  frelst  ud  af  denne  sin 
Ungdomsrasen,  beriget  med  mange  Erfaringer,  og  da 
Schillers  „Råuber"  10  Aar  senere  ser  Dagens  Lys,  staar 
Goethe  kold,  ja  næsten  uforstaaende  over  for  dette  Ud* 


^)  Weissenfels  Side  323. 
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slag  af  Tidens  Strøm,  som  han  selv  tidBgefe  havde  hen- 
givet sig  til. 


Hele  Goethes  Gotz  er  som  allerede  bemærket  en 
dramatiseret  Historie,  ikke  noget  historisk  Drama.  Saa- 
ledes  som  den  foreligger  i  Originalen,  er  den  rent  ud  sagt 
en  scenisk  Umulighed  allerede  af  praktiske  Hensyn;  det 
var  den  dengang,  og  det  er  den  endnu.  I  første  Akt 
skiftes  der  6  Gange  Scene,  i  anden  Åkt  9  Gange,  i  3dje 
38  Gange,  i  4de  6  Gange  og  i  6te  Akt  15  Gange;  det 
vilde  da  være  et  Drama  med  67  Sceneforandringer. 
Lessing  havde  i  sin  »hamburgiscbe  Dramaturgie''  kuldkastet 
Læren  om  de  , aristoteliske*  Enheder;  her  hos  Goethe 
føres  vi  fra  Sted  til  Sted,  et  Par  Replikker  udfylde  under- 
tiden en  Scene,  softi  kræver  stort  Arrangement  for  at 
tage  sig  ud.  Der  skulde  være  noget  shakespearsk  i 
denne  Faren  omkring.  Samtidens  Dom  udeblev,  da 
dette  Goethes  Værk  ikke  i  denne  Form  kom  til  at  fore- 
h'gge  for  Offentligheden.  Dog  fik  Herder^)  Lejlighed  til 
at  dømme,  og  Dommen  faldt  ikke  gunstig,  men  dog  op- 
muntrende ud.  Senere  da  Stykket  i  omarbejdet  Skik- 
kelse blev  almen  bekendt,  fandt  det  hos  de  ældre  kun 
ringe  Anerkendelse;  det  kaldtes  Ungeheuer,  Monstrum 
etc.  Det  tages  dog  i  Forsvar  af  Wieland  i  Teutscher 
Merkur;  hans  Dom  lyder:  »mochten  wir  viele  solche  Un- 
geheuer haben"  (Weissenfels  S.  397).  —  Men  det  var  ikke 
blot  Reglen  om  Stedets  Enhed,  Goethe  var  traadt  for 
nær,  han  havde  ogsaa  forsyndet  sig  imod  Handlingens  *). 


^)  Der  junge  Goethe.  Mit  einer  Einleitting  von  M.  Bemays^ 
S.  310 

')  Gk>ethe:  Zum  Schftkespears  Tag  (Anno  1772).  Der  junge  Gk>ethe 
II,  40:  Es  schien  mir  die  Einheit  des  Orts  so  kerckermåsig 
ftngstlich,  die  Einheiten  der  Haadlung  und  der  Zeit  Iftstige 
Fesseln  unsrer  Einbildnngskrafft.  Ich  sprang  in  die  freye 
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Dramaets  Hovedperson  er  Gotz,  hans  Skæbne  bør  derfor 
være  dets  Handling.  Men  Adelheid  von  Walldorf  har 
aabenbart  interesseret  Goethe  i  højeste  Grad^),  og  alt 
eftersom  Stykket  skrider  frem,  træder  hun  mere  og  mere 
i  Forgrunden.  I  6te  Akt  findes  der  saaledes  6  Adel- 
heidscener,  foruden  1  der  handler  om  hende  (Fehm- 
gerichtscenen),  medens  Gotz  kun  optræder  3  Gange. 

Det  var  disse  og  andre  Mangler  ved  sit  Drama,  som 
Goethe  vilde  afhjælpe  ved  Omai*bejdelsen,  som  udkom 
1773:  „Gotz  von  Berlichingen  mit  der  eisemen  Hånd. 
EinSchauspieP.  Navnlig  maatte  Adelheid  reduceres  be- 
tydeligt, og  Weislingen,  som  fra  først  af  havde  været 
Gotz's  Modstander,  maatte  træde  noget  mere  frem ;  ogsaa 
G5tz  selv  maatte  mere  i  Forgrunden,  for  at  Publikum 
til  det  sidste  kunde  bevare  sin  Interesse  for  ham;  der- 
ved vilde  hans  Endeligt  føles  mere  tragisk.  Desuden 
blev  Bondeoprørets  voldsomme  Sprog  og  Handling  mere 
dæmpet,  uden  dog  at  blive  naturligere  og  mere  kunst- 
nerisk. Ogsaa  i  Anledning  af  denne  Bearbejdelse  har 
Goethe  vel  paa  ny  gennemgaaet  den  gamle  Selvbiografi ; 
enkelte  nye  Momenter  er  optagne.  F.  Eks.  beretter  G5tz 
i  sin  Samtale  med  den  af  ham  fangne  Weislingen  om 
deres  fælles  Ungdomsliv  og  fortæller  nu  en  af  sine 
Drengestreger,  som  Goethe  ikke  havde  taget  med  i  1771. 
Biografiens   Ordlyd   paa   vedkommende  Sted  (S,  10)  er 


Lufift,  und  ftihlte  erst  dass  ioh  H&nde  und  FUsse  hatte. 
Und  ietzo  da  ich  sahe,  wieviel  Unrecht  mir  die  Herrn 
der  Begeln  in  ihremLoch  angethan  haben,  wie  viel  ireye 
Seelen  noch  drinne  sich  kriimmen,  so  w&re  mirmeinHerz 
geborsten  wenn  ich  ihnen  nichtFehde  angekiindigt  hfttte, 
and  nicht  t&glich  suchte  ihre  Tiirne  zusammen  zu  sohlagen. 
^)  Ich  hatte  mich,  indem  ich  Adelheid  liebenswurdig  zu 
schiidem  trachtete,  selbst  in  sie  verliebt,  nnwillkiirlich 
war  meine  Feder  nar  ihr  gewidmet,  das  Interesse  an 
ihrem  Schicksal  nahm  tini>erhand  (citeret  efter  D&ntzer 
Goethes  Gdtz  und  Egmont,  Braunschw.  1854.  S.  118)* 
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Folgends  hat  Marggraflf  Friderich  Lobl.  Gedåchtnus  mich 
als  einen  Knaben  auferzogen,  und  must  ich  samt  etlich 
viel  andern  Knaben  auf  Ihre  Fursti.  Gnaden,  wann  sie 
essen  wollten,  warten,  wie  ich  dann  thåt,  und  begab 
sich  auf  eine  Zeit,  dasz  ich  mich  neben  einen  Polacken 
zum  Essen  niedersetzet,  welcher  sein  Haar  mit  Eyer  ge- 
bicht  ^),  und  hått  ich  zu  allem  Gluck  einen  grossen  welschen 
Rock  an,  .  .  .  und  wie  ich  dann  neben  jetztbemelten 
Polacken  heraus  spring,  hett  ich  ihme  das  hubsch  Haar 
mit  dem  Rock  etwas  erwischt,  und  in  einander  ver- 
wirret,  da  ersiehe  ^)  ich  ohngefahrlich  ^)  imSpringen,  dasz 
er  nach  mir  sticht  mit  einem  Brod-Messer,  und  hett  doch 
mein  verfehlet,  welches  mich  nicht  unbiilig  zum  Zorn 
beweget,  und  wie  wol  ich  einen  langen  und  kurzen 
Degen  bey  mir  hett,  so  nahm  ich  doch  das  kurze  Dege- 
lein  und  schlug  ihn  damit  um  den  Kopf,  wartet  aber 
doch  nichts  desto  weniger  auf  mein  Dienst,  wie  dann  der 
Brauch  war  etc.  Dette  lyder  i  dramatiseret  Referat  i 
Goethes  nye  Gotz*): 

Ootz.  Zwar  vergnugtere  Tage  werden  wir  wohl  nicht 
wieder  finden,  als  an  des  Markgrafen  Hof,  da  wir  noch 
beisammen  schliefen  und  miteinander  umherzogen.  Ich 
erinnere  mich  mit  Freuden  meiner  Jugend.  Wisst  ihr 
noch,  wie  ich  mit  dem  Polacken  Håndel  kriegte,  dem 
ich  sein  gepicht  und  gekråuselt  Haar  von  ungefahr  mit 
dem  Aermel  verwischte? 

Weislingen.  Es  war  bei  Tische,  und  er  stach  nach 
euch  mit  dem  Messer. 

Ootz.  Den  schlug  ich  wacker  aus  dazumal,  und 
dariiber  wurdet  ihr  mit  seinem  Kameraden  zu  Unfried. 

De  store  Forandringer,  som  i  den  nye  Bearbejdelse 
blive  foretagne  med  Adelheid,   er  i  det  væsentlige  føl- 


*)  havde  smurt. 

■)  sehe. 

•)  tilfældigvis. 

«)  Goethe:    sftmmtl.  Werke  IX,  20. 
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gende:  6te  Akt  indeholder  nu  kun  to  Ådelheidscener 
af  meget  ringe  Omfang.  I  Steden  for  at  det  tidligere 
var  Adelheid,  som  vi  traf  i  Zigeunerlejren,  er  det  nu 
65tz.  Da  det  gaar  Oprøret  imod,  og  65t2  er  bleven 
saaret,  søger  han  Tilflugt  hos  Zigeuneme;  og  da  hans 
Forfølgere  indhente  ham,  faar  vi  endnu  een  Gang  Lejlighed 
til  at  se  ham  udfolde  sin  storslagne  Kraft.  Det  er  Weis- 
lingen  selv,  der  i  den  nye  Bearbejdelse  fører  Rigstrop- 
peme.  Vi  se  ham  altsaa  nu  selv  aktiv  overfor  Gotz, 
medens  tidligere  hans  Mangel  paa  Handleævne  havde 
været  Motivet  til,  at  Adelheid  bliver  ked  af  ham.  Ogsaa 
vor  nye  Adelheid  kaster  Vrag  paa  hans  Kærlighed,  men 
Tilskyndelsen  er  Ærgærrighed;  hun  har  kaaret  sig  den 
unge  vordende  Kejser  Karl ;  hun  smigrer  sig  selv  ved  at 
sige :  »Carl !  Grosser,  trefflicher  Mann,  und  Kaiser  dereinst ! 
und  sollte  er  der  einzige  sein  unter  den  Månnem,  dem 
der  Besitz  meiner  Gunst  nicht  schmeichelte".  Hun  lader 
Weislingen  myrde  ved  Hjælp  af  Tjeneren  Franz,  den 
blotte  Sanseligheds  Repræsentant,  men  myrder  ikke  selv 
sin  Franz;  dog  faar  han  sin  forskyldte  Straf  ved  Selv- 
mord i  Angst  og  Anger.  Adelheid  dømmes  af  Edsvorne- 
retten;  vi  høre  Dommen,  men  er  ikke  mere  Vidne  til 
dens  Udførelse.  —  Ved  dette  Opkog  er  maaske  nok 
nogle  teoretiske  Krav  blevne  tilfredsstillede,  men  et  paa 
Scenen  muligt  Drama  er  der  dog  endnu  ikke  kommet 
ud  deraf;  dertil  skifte  Billederne  endnu  for  hyppigt;  en 
Teaterbearbejdelse,  hvorved  den  oprindelige  G6tz  blev 
endnu  værre  medtagen,  foretog  Goethe  senere  til  Dels  i 
Forbindelse  med  Schiller. 

Men  selve  Kunstværket  har  i  anden  Redaktion  lidt 
saare  meget  ved  Forandringerne.  Zigeunerscenens  Mystik 
er  borte,  og  Adelheid  er  ikke  mere  Adelheid.  Hun  er 
ikke  mere  den  diabolske  Herskerinde;  hun  har  i  den  Tid', 
vi  kende  hende,  nu  kun  behersket  Weislingen  og  hans 
Tjener;   at  hun   ønsker  at  fange  den  vordende  Kejser 


Qtotz  van  Berliching^eii.  S^ 

kaa  være  os  ligegyldigt,  da  vi  ikke  kende  ham^).  Dot 
forøgede  det  storladne  i  hendes  Lidenskab, .  at  hun  netop 
kastede  sig  over  Marias  Mand  Franz  von  Skkingen, 
medens  hun  tidligere  havde  erobret  haides  Trolovede 
Weislingen;  det  kan  næppe  virke  paa  os,  at  en  Kejser 
er  mere  end  en  Sickingen.  Sickingens  Forhold  til  hende 
var  i  langt  højere  Grad  for  os  hendes  Vældes  Triumf, 
hendes  store  Karl  kan  i  det  højeste  virke  som  en  kejtet 
deus  ex  machina,  der  indfinder  sig,  naar  det  kniber. 
Og  medens  hun  tidligere  triumferede  endog  over  for 
Naturens  Søn,  Zigeunerknøsen,  og  i  Døden  ved  at 
besnære  Hævnerens  Hjærte,  saa  er  nu  ogsaa  disse 
Lavrbær  hende  berøvede.  Scenen  er  falden  bort;  derved 
har  Dramaet  mistet  et  Optrin,  der  sikkert,  naar  det 
skulde  fremstilles  scenisk,  vilde  virke  stygt,  men  i  Læse- 
dramaet var  en  af  de  kraftigste  og  de  mest  gribende.  — 
Men  ogsaa  Gotz  selv  har  forandret  sig  i  Aarene  1771 — 1773. 
Han  er  bleven  idealiseret;  han  handler  ikke  mere  som 
tidligere  af  og  til  af  egoistiske  Hensyn,  han  er  ikke  mere 
nogen  Landevejsrøver,  men  kun  Retfærdighedens  Tjener, 
og  Selvopholdelsesdriften,  som  Motiv  til  Førerstillingen  i 
Bondeoprøret,  er  falden  bort:  han  er  derved  bleven  mere 
Engel,  men  mindre  Menneske;  hans  tragiske  Skæbne 
bliver  næppe  mere  tragisk  derved,  men  sikkert  mindre 
naturlig.  Ogsaa  Weislingen  er  imidlertid  bleven  et  bedre 
Menneske;  de  to  Modstandere  er  saaledes  gjort  hinanden 
mere  lig,  men  derved  gøres  ogsaa  Kontroversen  mellem 
dem  mindre  sandsynlig. 


^)  Her  maa  jeg  dog  bemærke,  at  ikke  alle  Goethekendere  er 
enige  med  mig.  Saaledes  skriver  Diintzer  (Goethes 
Gotz  y.  Berlichingen,  erl&utert,  Jena  1858.):  Die  gliick- 
lichste  und  folgenreichste  Ånderung  bestand  darin,  dass 
er  Adelheidens  anstossiges  Yerhftltnis  zu  dem  edlen  Sik- 
kingen  ganz  fallen  liess  und  statt  dessen  eine  Beziehung 
zu  dem  alsNachfolgerMaximiliansI  iuAussicht  gestellten 
Karl  V,  freilich  mit  grosser  dichterischer  Freiheit,  erfand. 
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I  det  hele  taget  maa  man  sige,  at  Kunstværket  Gdtz 
von  Berlichingen  ikke  har  vundet  ved  Revisionen,  og 
skulde  jeg  anbefale  Læsningen  af  Goethes  65tz,  vilde 
jeg  raade  til  Læsning  af  Originalen. 

Goethe  havde  ved  sin  Omarbejdelse  søgt  at  fyldest- 
gøre den  dramatiske  Æstetiks  Krav,  men  denGotz,  som 
han  havde  skrevet  i  Ungdomsbegejstring  og  saa'  at  sige 
i  et  Åandedrag,  mistede  meget  af  sin  Fart  og  Stor- 
ladenhed; Goethe  havde  fra  først  af  skabt  et  Værk, 
der  var  for  genialt  til  at  kunne  files  og  høvles. 
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IVlan  sammenligner  ofte  Ordene  med  levende  Orga- 
nismer; det  er  kun  et  Billede,  men  et  Billede,  som  — 
indenfor  visse  Grænser  —  er  ret  talende.  Man  maa 
huske  paa,  at  de  ikke  ere  Førstehaandsorganismer,  som 
de,  der  høre  ind  under  Naturhistorien  og  hvis  Til- 
blivelsesgrund  ligger  ud  over  Mennesket  og  den  men- 
neskelige Erkendelse;  —  de  ere  derimod  Fostre  af  det 
menneskelige  Sjæleliv,  og  deres  Livsforhold  —  fysio- 
logiske saavelsom  semasiologiske  —  betinges  af  Menne- 
skets fysiologiske  og  psykologiske  Forhold.  Studiet  af 
Menneskets  Fysiologi  og  Psykologi  danner  derfor  det 
nødvendige  Grundlag  for  Studiet  af  Ordenes  Fysiologi 
og  Semasiologi  (Betydningslære). 

Man  kan  altsaa  tale  om  et  Liv  hos  Ordene:  de 
fødes  med  et  Legeme  (o:  Form)  og  en  Sjæl  (o:  Betyd- 
ning), leve  og  ældes;  nogle  ere  livskraftige,  andre  be- 
stemte af  Skæbnen  (o:  de  Love,  der  styre  Menneskets 
psykiske  Forhold)  til  en  tidlig  Død  eller  en  hensygnende 
Alderdom. 

Hvor  mange  af  de  Ord,  som  de  Lærde  indførte  i 
Fransk  i  det  XVL  Aarh.  maatte  ikke  dø  en  tidlig  Død 
af  Mangel  paa  Næring  o:  af  Mangel  paa  Anvendelse, 
som  er  den  absolute  Livsbetingelse  for  et  Ord;  hvor 
mange  Ord  leve  ikke,   af  samme  Grund,  i  en  saa  for- 

V.  1* 
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kommen  Skikkelse,  at  det  kun  er  et  Tidsspørgsmaal, 
naar  de  ganske  maa  forsvinde  —  hvis  ikke  et  Tilfælde 
giver  dem  ny  Levekraft!  Ouirj  som  i  Oldfransk  var 
et  meget  anvendt  Ord,  lever  nu  kun  i  ganske  enkelte 
Former,  og  et  saa  fortræffeligt  Ord  som  sotdair  er  nu, 
til  Littré's  store  Sorg,  ganske  forsvimdet.  Men  Sjælen 
dør  dog  ikke;  den  lever  videre  i  nye  Organismer,  enten 
i  Børn  af  de  gamle  eller,  ved  Sjælevandring,  i  helt 
fremmede  Organismer:  det  latinske  sol  er  i  Fransk  af- 
løst af  Åflednijigen  soleil,  soidoir^s  Begreb  er  gaaet  over 
paa  det,  i  øvrigt  tunge,  avoir  coutume  de. 

Et  Ord  kan  undertiden  af  Mangel  paa  Anvendelse 
falde  i  Dvale  i  Hundreder  af  Åar  og  saa  en  skønne 
Dag  vaagne  op  til  njrt  Liv;  dette  er  saaledes  Tilfældet 
med  Ordet  fcibliau;  det  uddøde  med  den  Digtart,  det 
betegnede,  men  Litteraturhistorikerne  have  gravet  det  op 
igen  og  genindsat  det  i  sin  gamle  Funktion  —  vi  se 
stadig  Mennesket  agere  Skæbne  i  Forhold  til  Ordene. 

Dog,  det  allermærkeligste  i  Ordenes  Liv  er,  at  Sjælen 
under  visse  Omstændigheder  kan  forlade  sit  Legeme 
uden  at  dette  opløses  og  bliver  til  intet;  dette  er  Til- 
fældet, naar  et  Ord  bliver  Egennavn:  et  Udseende,  en 
historisk  Omstændighed  eller  lignende,  sammenfattes  i 
et  Ord  og  overføres  paa  et  bestemt  Sted  eller  en  be- 
stemt Person  til  Støtte  for  Hukommelsen  og  til  Lettelse 
i  Samfærdslen  med  andre*).    Der  finder  altsaa  her  en 


*)  Man  kan  sammenstille  Egennavnenes  fiolle  som  en  blot 
og  bar  Stette  for  Hukommelsen  med  den  Rolle,  som 
Tonernes  Navne  spille;  disse  ere  Musikkens  Egennavne: 
„Pour  designer  les  di  vers  sons  et  p  o  ur  les  distinguer  entre 
eux,  on  donne  des  noms  particuliers  auz  notes  qui  les 
représentent.**  (Claude  Augé,  Le  livre  de  musique^  p.  7.) 
1  én  Henseende  danne  disse  Navne  en  Afvigelse  fraPeison- 
og  Stednavne  —  og  det  er  netop  særlig  oplysende  i  det 
foreliggende  Tilfælde  —  nemlig  den,  at  de  oprindelig  ere 
ganske  betydningsløse   (i  Italienernes  Moaikbetegnelse  er 
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meget  sUerk  Betydningsindskrænkning  Sted,  ofte,  især 
far  Stednavnenes  Vedkommende,  forbund^a  med  Meto- 
nymi, og  da  tillige  Stedet  eller  Personen  bliver  det  vig- 
tigste, Ordets  Betydning  noget  rent  sekundært,  glemmes 
Betydningen  snart  helt  o:  der  indtræder  den  yderst 
mulige  Grad  af  Betydningsindskrænkning,  nemlig  Mangel 
paa  Betydning.  Saalænge  der  har  existeret  Memiesker 
og  Sprog,  ligesaalænge  have  Ordene  været  underkastede 
denne  Mulighed ;  det  første  Personnavn,  vi  træffe  i  Bibl^i« 
Adam,  er  dannet  af  Ordet  adamah^  Jord,  fordi  det  første 
Menneske  var  skabt  af  Jord;  de  første  Steder,  vi  træffe 
Navnet,  staar  det  endnu  i  den  indskrænkede  Betydning 
(eller  rettere  metonymiske)  Menneske,  med  bestemt  År- 
tikkel;  men  uden  Betydning,  blot  brugt  for  at  vække 
Adams  Opmærksomhed,  bruger  Gud  det  som  Egennavn^ 
da  han  efber  Syndefaldet  kalder:  Adam! 

I  én  Henseende  er  der  en  stor  Forskel  paa  Sted- 
og  Personnavne,  nemlig  den,  at  Stednavnene  —  særlig 
de  geografiske  —  grø*ne  forblive  paa  det  Sted,  paa 
hvilket  de  først  ere  overførte,  og  saaledes  gærne  ere 
etymologisk  motiverede,  medens  Personnavnene  have  en 
ganske  anden  Skæbne,  hovedsagelig  fordi  Menneskene  ikke, 
saaledes  som  Steder,  forblive,  men  dø;  dog  vedbliver 
Mindet  om  dem  og  det  Navn,  de  bar,  at  leve  hos  de 
efterladte,  og  Tanken  om  Opkaldelse  opstaar;  men  naar 
et  Navn  gives  ved  Opkaldelse,  vil  man  finde,  at  det 
etymologisk  set  altid  er  bøjst  umotiveret:  hvad  er  vel, 
fra  Betydningens  Side  set,  urimeligere  end  at  kalde  et 
Menneske  Jaedb^  naar  man  ser  hen  til,  at  Ordet  betydeir: 
den,  der  holder  i  Hælen  (Isaks  og  Rebekkas  Søn  Jacob 


det  nqgle  vilkaarligt  af  en  Hymne  udvalgte  Stavelser,  der 
ligge  til  Grund  for  Benævnelserne).  Derimod  vise  de  den 
Overensstemmelse,  at  ogsaa  de  kunne  blive  Fællesnavne  — 
saaledes  har  tm  fa  tiaaet  Betydningen  „treåje  Stræng  paa 
en  Violin**  (ved  Metonymi). 
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holdt  nemlig,  da  han  blev  født,  sin  Tvillingbroder  Esau 
i  Hælen)?  Men  det,  at  det  er  muligt,  viser  netop  tyde- 
ligt, at  Ordet  kun  er  en  Klang,  en  Lydgruppe, 
uden  Betydning,  uden  Sjæl,  og  saaledes  kunde 
man  definere  Begrebet  Egennavn. 

Det  gamle,  oprindelige  Ord  kan  udmærket  godt  ved- 
blive at  leve  ved  Siden  af  den  ,,forstenede''  Form: 
Xpi(rc(k,  salvet,  lever  endnu  den  Dag  i  Dag  i  Nygræsk 
ved  Siden  af  Xpt<rc6^^  den  salvede  par  excellence,  Kristus. 
Ligeledes  kan  den  forstenede  Form  ytre  et  Glimt  af  sit 
udslukte  Liv,   som    da   Kristus   sagde   til  Peter:    j,<nf  el 

/lérpo^f  xcu  énl  ramjj  r^  neV/o^  obeoSofi^aai  fiou  rr^v  éxxÅv^mav.^ 

• 

Et  nyt,  mærkeligt  Omslag  kan  nu  indtræde  i  disse 
Ords  Skæbne,  et  Omslag,  som  ganske  svarer  til  det,  der 
indtraadte,  da  de  gik  ud  af  de  levende  Ords  Række 
o:  de  kan  blive  levende  igen.  Den  fælles  Vej, 
Ordene  fulgte,  da  de  mistede  deres  Betydning,  gik  gen- 
nem en  personlig  eller  stedlig  Ejendommelighed  —  det 
er  ad  den  samme  Vej,  der  atter  kan  tilføres  dem  en 
Betydning;  men  Sandsynligheden  for,  at  Ordet  atter  skal 
indtræde  i  Livet  med  sin  oprindelige  Betydning,  et 
uendelig  lille,  thi  det  vilde  forudsætte,  at  Grennemgangs- 
leddet  blev  akkurat  det  samme  som  ved  den  første 
Proces.  Archipél  er  bleven  Egennavn  paa  Grund  af  en 
historisk  Begivenhed;  Ordets  Etymon  er  At^raTov  nékayo^^ 
og  det  betegner  efter  Sagnet  det  Hav,  i  hvilket  Thesevs' 
Fader  Ægevs  styrtede  sig;  dette  Hav  er  et  Øhav  —  og 
Ordet  er  derfor  paa  ny  indtraadt  i  Sproget  med  denne 
Betydning.  Ved  en  ren  Tilfældighed  kan  ved  saadanne 
Ord  den  ny  Betydning  komme  til  at  ligge  den  gamle 
nær  —  men  det  er  da  heller  ikke  andet  end  et  Til- 
fælde; saaledes  taler  man  om  un  Benjamin;  dets  Ety- 
mon, hen  jamin^  betyder  Søn  af  højre  Haand  d:  Lykken, 
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^Itsaa  kunde  Gennemgangsleddet  til  den  moderne  Be- 
tydning synes  at  ligge  i  et  Lykkens  Skødebarn, 

Da  altsaa  Egennavnets  Betydning  er  glemt,  yder 
<let  i  sig  selv  ingen  Betingelser  for  den  nye  Betydning, 
det  skal  antage  —  Betingelserne  ligge  i  den  Person  eller 
•det  Sted,  det  betegner,  og  det  er  —  som  Regel  da  — 
med  fuld  Bevidsthed,  man  tillægger  Egennavnet  den  nye 
Funktion.  (I  ét  Tilfælde  synes  Betingelserne  at  ligge  i 
Ordet  selv  og  den  bevidste  Betydningstillæggelse  at 
mangle,  nemlig  naar  Betydningsudviklingen  kun  skyldes 
rent  tilfældige  lydlige  Forhold,  som  naar  Nicodeme  har 
-antaget  Betydningen  Dumrian;  muligt  skyldes  det  en 
•ubevidst  Sammenstilling  med  nigaud;  det  er  en  Slags 
ubevidst  Brander).  Naar  derimod  de  levende  Ord 
:skifte  Betydning,  skyldes  det  altid  ubevidste  Processer 
og  ubevidste  Aarsager:  mande,  som  tidligere  betegnede 
Mad  i  Almindelighed,  betegner  nu  kun  en  bestemt  Slags 
Mad,  Eødmad;  denne  Betydningsovergang  skyldes  Kultur- 
forholdene, Menneskene  selv  have  ikke  direkte  besluttet 
•den,  ej  heller  mærket  den;  først  Filologen  opdager  det, 
•og  det  er  da  hans  Sag  at  finde  Aarsageme. 

Egennavnenes  Overgang  til  Fællesnavne  er  et  om- 
trent ligesaa  gammelt  Fænomen  som  den  omvendte  Ud- 
vikling. De  ere  Nydannelser  og  deres  Fremtidsskæbne 
l^eror  paa,  hvorvidt  det  lykkes  dem  at  komme  i  al- 
mindelig Brug;  men  opnaa  de  først  det,  ere  de  under- 
kastede ganske  de  samme  Omskiftelser  som  andre  Ord 
<baade  hvad  Form  og  Betydning  angaar.  I  Fransk  have 
vel  en  c.  1000  saadanne  Ord  erhvervet  Borgerret;  Mas- 
ser af  andre  have  været  dannede  og  dannes  stadig  uden 
•dog  at  have  haft  Kurs  udenfor  snævrere  Kredse,  og  de 
forsvinde  derfor  hurtig  igen  af  Mangel  paa  Næring. 

Som  berørt  i  det  foregaaende  er  der  to  Hoved- 
punkter, der  maa  undersøges  ved  Egennavnenes  Over- 
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gang  til  Fællesnavne:  denMaade,  paa  hvilken  Over- 
gangen sker,  ogAarsagen  til  Overgangen.  Ved 
Maadén  blive  atter  to  Punkter  at  tage  i  Betragtning,. 
Form  og  Betydning  —  ved  Formen  to  nye:  Egen- 
navnene kunne  gaa  over  til  den  nye  Funktion  i  ufor- 
andret Skikkelse  (dog  naturligvis  med  Forbehold  af 
fonetiske  Forandringer),  eller  i  Afledninger.  Hvad 
den  semasiologiske  Side  af  Sagen  angaar,  Maaden,  paa 
hvilken  den  nye  Betydning  opstaar,  kan  man  paa  For*- 
haand  udelukke  Muligheden  af  Betydningserhvervelse  ved. 
Indskrænkning:  Egennavnet  selv  er  opstaaet  ved  den 
yderst  mulige  Indskrænkning,  nemlig  Betydningsbortfald. 
(Naturligvis  er  der  ikke  noget  i  Vejen  for  at  Indskrænk- 
ningen kan  finde  Sted  som  secundært  Led).  Der  bliver 
da  kun  at  tage  Hensyn  til  Betydningsudvidelse  og 
Betydningsspring.  Betydningsudvidelse  spiller  en 
langt  større  Rolle  ved  Personnavne  end  ved  geografiske 
eller  Stednavne;  Betydningsspring  fordeler  sig  mere  lige- 
ligt mellem  de  to  Arter. 

Selve  Egennavnet 
gaar  over  til  FaBUesnavn. 

I.  Udvidelse*  Naar  man,  i  Stedet  for  at  nævne  et 
almindeligt  Begreb,  nævner  et  specielt  Begreb,  som  gaar 
op  i  det  første,  har  vi  en  simpel  Betydningsudvidelse 
af  Ordet  for  det  specielle  Begreb.  Ta/rtufe  er,  ved  sit 
mest  fremtrædende  Karaktertræk,  fremstillet  som  en 
Hykler,  og  man  har  saa  brugt  Ordet  toHufe  i  denne 
udvidede  Betydning;  (Moliére  skriver  allerede  selv  i  sit 
første  Bønskrift  til  Kongen  i  Anledning  af  den  endnu 
ikke  udgivne  .Tartuffe":  ^lea  tartuffes  ant  eu  Vadrease 
de  trouver  gråce  auprés  de  Votre  Majede.'^)  Ligeledes^ 
Cdlifomie;  det  er  et  Guldland,  og  det  har  derfor  faaet 
denne  almindelige  Betydning. 

II.  i^^nrlng.    Naar  et  Ord  ganske  forlader  dien 
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Begrebssfssre,  i  hvilken  det  htarev  hjemme,  og  gaar  oTer 
i  en  ny,  sker  det  ved  et  Spring;  men  for  at  dette  Springe 
kan  udføres,  roaa  der  være  et  Gennemgangsled,  noget, 
der  er  fælles  for  den  oprindelige  og  den  nye  Betydning. 
Fkaetan^  Solgudens  Søn,  har  faaet  sit  Navn  overført  paa 
en  Slags  let  Vogn,  som  er  meget  udsat  for  at  vælte  — 
mellem  Phaéton  og  en  Vogn  er  der  intet  Begrebs- 
fællesskab  ;  der  maa  et  Gennemgangsled  til,  og  det  finde^ 
vi  i  den  mythologiske  Beretning  om,  hvorledes  Solvognen 
væltede,  da  Phaéton  skulde  prøve  at  køre  den.«  Tage 
vi  et  Stednavn  som  Bastan^  finde  vi  det  samme  Fæno- 
men; denne  By  har  givet  sit  Navn  til  et  Kortspil;  Gen- 
nemgangsleddet er  her  det,  at  Situationerne  i  dette  Spil 
skulle  minde  om  Situationerne  ved  Bostons  Belejring. 

Dette  Spring  kalder  man  gæme  Metafor.  Et  mere 
specielt  Spring  er  Metonymien,  hvor  de  Tilfælde,  i  hvilke 
Mellemleddet  optræder,  kan  sammenfattes  under  nogle  en- 
kelte bestemte  Former;  ved  Personnavne  bestaar  det  gæme 
i,  at  man  nævner  Personen  for  et  eller  andet,  som  han  har 
opfundet  eller  paa  anden  Maade  udrettet;  ved  quinquet^  Mo- 
deratørlampe,  er  det  Fabrikanten  Quinquet^  man  nævner,  i 
Stedet  for  den  af  ham  fabrikerede  Lampe;  ved  nickd 
nævn^  man  Aarsagen  for  Virkningen,  idet  Aarsagen  til, 
at  man  fandt  Nikkel  (og  ikke  Sølv,  som  man  ventede,  og^ 
ved  første  Øjekast  troede,  at  det  var),  tilskreves  en  ond 
Bjærgaand,  Nickel.  Man  nævner  Beskytteren  for  det 
beskyttede  i  Udtryk  som  sainte-barbe,  .Krudtkammer,, 
fordi  den  hsUige  Barbara  var  Beskytter  af  alt  under 
Artilleri  henhørende;  den,  der  bæi^r  en  Dragt,  for  d^n 
Dragt,  han  bærer :  crispin^  kort  Jakke,  fordi  Crispin  (den 
gamle  Tjenertype)  gæme  bar  en  saadan,  o.  s.  v.  Ved 
Stednavne  bestaar  Metonymien  gæme  i,  at  man  nævner 
Oprindelsesstedet  for  det  fra  Stedet  stammende:  agathe^ 
Agat,  fordi  den  fandtes  ved  Floden  Akates  paa  Sicilien; 
lorette^  en  Person,  der  plejede  at  færdes  i  Kvarteret  om- 
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kring  Notre-Dame^'Lorette-KiAen  i  Paris.  Metonymien 
kan  ogsaa  vise  sig  som  en  Abstraktion,  men  det  er  sjæl- 
dent ved  Egennavne ;  saaledes  nævner  man  i  chimére  det 
fabelagtige  Dyr  Chimæra  for  Troen  paa  det  og  ved  Ud- 
videlse Troen  paa  alt  sligt,  som  kun  hører  hjemme  i 
Fantasien,  Hjæmespind.  —  Et  ganske  mærkeligt  Spring 
^r  Springet  ved  Lyd  lighed;  naar  saaledes  Bahylone 
har  faaet  Betydningen  af  et  Sted,  hvor  der  er  en  saadan 
Snak,  at  man  ikke  kan  høre  Ørenlyd,  maa  det  skyldes 
Indflydelse  fra  habiller  —  at  det  forholder  sig  saaledes, 
er  M*"®  Pernelle  ganske  klar  over,  idet  hun  siger:  j,Cest 
véritablement  la  tour  de  BabyUme,  Car  chacun  y  bdbiUe'^ 
^tc.  („Tartuflfe*  L,  L). 

I  det  Øjeblik,  et  Egennavn  gaar  over  til  Fællesnavn, 
opstaar  der  altid,  saåsnart  det  anvendes  udover  det  rent 
almindelige,  en  Katakrese  o:  Misbrug,  som  bestaar  i  at 
man  har  glemt  den  oprindelige  Anvendelse,  som  ind- 
skrænkede sig  til  et  enkelt  Sted,  og  kun  tænker  paa 
•den  nye,  hvor  Stedsbegrebet  ganske  er  forsvundet  for 
den  almindelige  Bevidsthed,  saaledes  at  en  ny  Stedsbe- 
tegnelse  kan  tilføjes,  uden  at  der  føles  noget  mærkeligt 
•derved.  Sige  vi  i  Almindelighed:  les  Californies  pro- 
duisent  de  Vor,  er  det  endnu  ingen  Eatakrese,  men  det 
iliver  det  i  det  Øjeblik,  man  nævner  et  bestemt  Sted, 
som  naar  man  finder  cuivre  (der  har  sit  Navn  af 
Kypem)  i  Bords  i  Sverrig^  eller  naar  man  finder  rha- 
pontic  i  Frankrig^  altsaa  en  Rhabarbersort  fra  Eha 
(Romernes  Benævnelse  paa  Volga)^  omplantet  i  P&ntos 
^g  groende  i  Frankrig.*) 


*)  Sig.  Tidsbegrebet  i  Morgenserenade  og  mtis^alische  Soirée 
am  Sonntagmorgen,  Kr.  Nyrop,  Festskrift  til  Yilhelm  Thorn« 
Ben  p.  44. 
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Afledninger 

af  Egennavnet  optræde  som  Fællesnavne. 

Af  Egennavne  dannes  ved  Afledningsendelser  for- 
skellige nye  Ord:  Substantiver,  Adjektiver  og  Verber, 
(de  optræde  ogsaa  som  Genitiver  og  i  Sammensætninger 
med  adjektivisk  Funktion).  Selv  om  disse  Afledninger 
med  deres  bestemte  Betydning  tilsyneladende  ere  dan- 
nede directe  af  det  betydningstomme  Egennavn,  er  der 
dog  altid  først  tillagt  Egennavnet  en  Slags  Betydning 
ved  en  eller  anden  semasiologisk  Proces;  denne  modi- 
ficeres saa  ved  de  forskellige  Afledningsendelser. 

Substantiver.  Sammenligne  vi  to  Ord,  som  quinquet 
og  gdlvanisme,  finde  vi  den  Overensstemmelse  mellem 
dem,  at  de  begge  ere  tekniske  Benævnelser,  begge  be- 
legne noget  nyt,  som  vedkommende  Person,  hvis  Navn 
ligger  bagved,  har  beriget  Menneskeheden  med;  men 
der  er  den  Forskel,  at  det  i  første  Tilfælde  betegnes  ved 
en  ren  Metonymi,  i  sidste  ved  en  Afledning:  Galvani  var 
Fysiker,  Endelsen  -isme  betegner  „Lære**,  („Ejendomme- 
lighed**), —  sig.  dirétien,  kristen,  christianisme,  de  Kristnes 
Lære  — :  galvanisms  bliver  da  Galvanis  Lære  om  et  eller 
andet  i  Fysikken,  nemlig  om  Berøringselektriciteten,  og 
saaledes  er  Ordets  Betydning  færdigdannet.  Saaledes 
modificerer  hver  Endelse  paa  sin  bestemte  Maade;  Endel- 
sen "ine  er  særlig  hjemmehørende  i  Kemien  som  Beteg- 
nelse for  et  Stofs  Oprindelse  {indigotine  betegner  f.  Ex. 
et  Stof,  som  indgaar  i  indigo  og  særlig  kendes  derfra): 
fiichsine  er  saaledes  et  kemisk  Stof,  der  er  opdaget  af 
en  Franskmand,  der  kaldte  sig  Fv/chs;  dinanderie  er 
dannet  af  Dinant^  en  By  i  Belgien,  hvor  der  særlig  fabri- 
keredes Køkkensager,  og  Kollektivendelsen  -ene  (sig. 
orfévreriej  Guldsmedearbejde). 

Anm.  Ved  saadanne  Ord  bliver  selvfølgelig  en 
nærmere  Definition  altid  nødvendig;  man  kan  ikke 
umiddelbart  i  Kraft  af  Stammen  og  Afledningsendelsen 
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slutte  sig  til  Ordets  Betydning,   saaledes  som  Tilfældet 
er  f.  Ex.  med  christianisfne. 

Adjektiver.  Ved  I^ælp  af  forskellige  Endelser 
deriveres  Adjektiver  af  Egennavnene;  for  Stednavnenes 
Vedkommende  er  den  almindeligste  Endelse  ^ais  (ældre 
"ins)^  for  Personnavnenes  -ien.  Adjektivet  faar  en  al- 
mindelig Betydning  af,  at  det  Substantiv,  til  hvilket  det 
knyttes,  staar  i  et  eller  andet  Forhold  til  den  Person 
eller  det  Sted,  der  danner  Adjektivets  Rod;  histaire 
frangaise  er  saaledes  den  Historie,  der  behandler  Frankrig. 
D^me  almindelige  Betydning  er  dog  oftest  utilfredsstil- 
lende og  trænger  til  et  Supplement,  som  søges  i  en 
anden  fremtrædende  Ejendommelighed  ved  Substantivet; 
paa  denne  Måade  defineres  f.  Ex.  chi&n  ture  som  chien 
sans  poU;  ved  det  samme  Substantiv  vil  der  nu  altid  være 
en  vis  Vexelvirkning  mellem  de  to  heterogene  Prædikats* 
adjektiver;  logisk  set  kan  vi  intet  slutte  om  deres  ind- 
byrdes Forhold  (, tredje  Figur •)  —  men  Sprogudviklingen 
bryder  sig  ikke  om  Logik:  naar  de  to  Attributer  til- 
strækkelig hyppig  have  været  sammenstillede  ved  et  be- 
stemt Substantiv,  opstaar  let  paa  Grund  af  Idéassocia- 
tionen en  Tilbøjelighed  til  at  bortsubtrahere  det  fælles 
Led:  en  saadan  Frigørelse  er  f.  Ex.  indtraadt  ved  Ordet 
gofhiquen  som  ofte  brugtes  i  Forbindelse  med  Ord  som 
temps,  siede  o.  1.  —  den  Tid,  da  Goterne  var  ved  Regi- 
mentet, er  ensbetydende  med  forbigangen  Tid :  ved  Sub- 
traktion af  øTid*'  frigøres  da  gothique  med  Betydningen 
^forbigangen*,  „forældet**,  » gammeldags • ;  Boileau  bruger 
gothique  i  den  frigjorte  Betydning  i  sin  „Art  poétique"^ 
hvor  han  siger:  ^On  dirait  quelBonsard^  sur  ses  i>pipeaux 
rustiques^,  Vient  encore  fredonner  ses  idylles  gothiques.^ 
(A.  P.  II,  21—22).  I  det  Øjeblik,  Frigørelsen  indtræder, 
indtræder  ofte  samtidig  en  Indskrænkning,  Umuligheden 
af  at  bruge  Ordet  i  den  gamle  almindehge  Betydning: 
vénérien   skulde  i  Følge   sin  Form   kunne   betegne   alt« 
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hvad  der  staar  i  Forbindelse  med  Venus,  men  Forbin«* 
delsen  maladie  vénérienne  har  fuldstændig  taget  Magten 
fra  den  gamle  Betydning;  Voltaire  bemærker:  ,,  Venus 
€st  u/n  nom  charmant^  vénérien  est  abominable^ ;  ikke  saa- 
ledes  ved  gothique\  her  gaar  man  uden  at  genre  Vold 
paa  sine  Sprogfølelser  ligefra  den  oprindelige  til  dem 
deriverede  Betydning  og  omvendt.  Samtidig  indtræder 
naturligvis  ogsaa  Eatakresen;  et  udmærket  talende 
Exempel  anfører  Professor  Nyrop  i  y,Et  Afsnit  af  Ordenes 
Liv'':  ,For  mange  vil  det  sikkert  være  en  utilladelig 
skødesløshed,  når  det  for  nogle  år  siden  hed  i  aviserne, 
at  der  i  Bøhmen  var  født  siamesiske  tvillinger,  og  dog 
har  hundreder  af  mennesker  læst  det,  uden  i  mindste 
måde  at  finde  del  mærkeligt,  da  ,, siamesisk^  i  den  an<^ 
førte  forbindelse  for  dem  er  bleven  frigjort  fra  stam- 
ordet  og  har  antaget  betydningen  ^sammenvoxet';  selv- 
følgelig finder  de  det  naturligt,  at  der  fødes  siamesiske 
tvillinger  i  Bohmen,  samtidig  med  at  de  er  fuldstændig 
klar  over,  at  siamesiske  prinser  kun  kan  stamme  fra 
Siam.*     {Festskrift  til  VHhdm  Thomsen^  p.  42.). 

En  anden  Mulighed  rummer  den  hyppige  Forbindelse 
af  et  saadant  Adjektiv  med  et  bestemt  Substantiv  og 
med  en  bestemt  underforstaaet  Definition,  nemlig  den, 
at  Adjektivet  alene  overtager  Substantivets  med  samt 
Definitionens  Rolle;  vi  faa  da  Former  som:  drcée  for 
herhe  circée^  en  Urt,  der  er  opkaldt  efter  den  skønne, 
trolddomskyndige  Nymfe  Girce  og  som  ansaas  for  at 
kunne  give  Skønhed;  tricoises  for  tenaiUes  tricaises  (o: 
turcoises),  Tænger  af  en  vis  Beskaffenhed,  oprindelig 
forarbejdede  i  Tyrkiet.  Vi  have  altsaa  her  et  afkortet 
Udtryk,  en  Brakylogi,  hvilket  Fænomen  er  særlig  frem- 
trædende ved  Nation-  og  Sprognavne.  —  I  Stedet  for 
at  danne  Adjektiver  af  Egennavnene,  bruger  man  dem 
ofte  genitivisk  eller  i  Sammensætninger  —  ogsaa  her 
faa   de   deres  Betydning   ved   at  indsætte  Definitionen; 
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un  coup  de  Jamac  er  saaledes  un  coup  adroit  et  im^ 
prévu,  pou-de-soie  (Padovs,  soie),  soie  unie  et  sans  lustre. 
Verber.  I  nogle  Tilfælde  har  man  af  Egennavne 
dannet  Verber  paa  -er,  hvis  almindelige  Betydning  kan 
betegnes  ved:  at  bruge  en  Fremgangsmaade  eller  gere 
noget,  som  oprindelig  er  gjort  af  den,  hvis  Navn  danner 
Ordets  Staitime:  hoUander,  bruge  Hollands  o:  Hollæn- 
dernes Fremgangsmaade,  specielt  med  Hensyn  til  Til- 
beredningen af  Penneposer  (cfr.  anglaiser,  hongroyer 
o.  1.,  hvor  vi  har  en  secundær  Afledning) ;  méduseTj  sætte 
i  den  Tilstand,  i  hvilken  Medusa  (o:  hendes  afhuggede 
Hoved)  satte  den,  der  saå  paa  det  o:  forstene,  idet  der 
som  ubevidst  Mellemled  er  tillagt  Navnet  Medusa  en 
almindelig  Betydning  af  noget,  der  bevirker  Rædsel. 

Saavidt  angaaende Maaden ;  hvad  Åarsagerne  an- 
gaar,  ere  de  af  mange  forskellige  Arter  og  maa  under- 
søges særskilt  for  hvert  enkelt  Tilfælde.  Jeg  har  ved 
min  Opstilling  snart  taget  det  ensartede  i  Aarsagen  til 
Betydningsovergangen  til  Udgangspunkt,  snart  det  éns- 
artede  i  det  erhvervede  Betydningsindhold  —  og  helst 
begge  Dele  i  Forening,  forsaavidt  det  har  kunnet  lade 
sig  gøre.  Derimod  har  jeg  ikke,  indenfor  disse  Rammer, 
taget  Hensyn  til,  om  forskelligartede  semasiologiske  og 
formelle  Udviklinger  ere  komne  til  at  staa  Side  om  Side 
—  og  det  saa  meget  mere,  som  den  semasiologiske  Side 
af  Spørgsmaalet  ofte  kan  være  dunkel. 

Personnavne 

som  Rødder  i  Fællesnavne. 
Ved  nærmere  at  betragte  de  Personnavne,  der  ind- 
gaa  som  Rødder  i  Fællesnavne,  vil  man  bemærke,  at 
de  ere  af  tre  forskellige  Arter:  1)  Navne  paa  Personer, 
som  virkelig  have  existeret,  2)  Navne  paa  Personer  i 
Bøger  eller   i   mythologiske    Forestillinger,    og    endehg 
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3)  Navne,  som  slet  ikke  føre  os  til  nogen  Person,  men 
vedblive  at  staa  som  blotte  Navne.  —  Betragte  vi  først 
de  virkelige  Personer,  finde  vi,  at  Åarsagerne  til,  at 
deres  Navne  ere  blevne  Fællesnavne,  falde  i  to  større- 
Grupper:  enten  have  de  indført  noget  nyt  og  hidti) 
ukendt,  eller  de  have  været  særlig  iøjnefaldende  ved 
Ejendommeligheder  med  Hensyn  til  Karakter,  Legems- 
beskaffenhed,  Livsforhold  o.  s.  v. 

Å.    Virkelige  Personer. 

Opdagelser,  Opfindelser  o.  1.  benævnes  meget 
ofte  metonymisk  efter  Opdageren;  meget  almindelig 
er  ogsaa  Dannelsen  af  Adjektiver,  som  da  enten  bruges 
attributivt  eller  brakylogisk;  ogsaa  Sammensætninger  af 
Navnet  med  den  opdagede  Ting  er  ret  almindelig. 

Opdagelser  i  Gaturen:  dahlia  er  en  Georgine- 
art, som  stammer  fraMexiko,  hvorfra  den  svenske  Bota- 
niker Dahl  har  indført  den ;  dolomite  eller  dolomie^  Bitter^ 
spath,  fosforisk  Sten,  er  opdaget  og  studeret  af  Natur- 
forskeren Dolomieu  i  forrige  Aarh.;  guignardj  Pomme- 
rantsfugl,  skal  have  sit  Navn  efter  en  vis  Guignard  i 
det  XVI.  Aarh.,  der  skal  være  den  første,  som  be- 
mærkede, at  den  havde  særlig  velsmagende  Kød ;  orseHle^ 
en  Lavart,  der  bruges  som  Farvestof;  den  er  benævnt 
efter  Federigo  Oricellari,  der  indførte  den  til  Brug  i 
Farverierne  i  det  XII.  Aarh. ;  salsepareUle^  en  amerikansk 
Plante,  hvis  Rod  afgiver  et  godt  afførende  Middel ;  Ordet 
er  dannet  af  sp.  zarza^  Brombærbusk,  og  Parillo,  den 
Læge,  der  først  anvendte  Planten  som  Lægemiddel. 

Industrielle  Opfindelser:  batiste,  en  Slags  fint 
Lærred,  opfundet  i  det  XIII.  Aarh.  af  en  Mand  ved 
Navn  Batiste,  hvis  Statue  er  opstillet  i  den  for  sine 
Batistvæverier  særlig  bekendte  By  Cambrai;  eustache^ 
en  simpel,  stor  Kniv,  som  først  er  fabrikeret  af  en  Kniv- 
smed Eustache  Dubois  i  Saint-Étienne;  gobelins^  en  Slags 
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Tævede  Tapeter,  som  ere  opfundne  af  en  i  det  XV.  Aarh. 
meget  berømt  Farverfamilie,  Gobelin,  særlig  Gilles  Grobe- 
lin ;  guiUotine,  et  Henrettelsesinstrument,  som  paa  Revolu« 
iionstiden  blev  foreslaaet  af  et  af  den  konstituerende 
Forsamlings  Medlemmer,  Liægen  Guillotin ;  paa  Grund  af 
^n  vis  Lighed  har  Ordet  ogsaa  faaet  fietydning  af  et 
Vindue,  der,  i  Stedet  for  at  aabnes  ud-  eller  indad, 
hæves  og  sænkes;  quinquetj  Lampe,  hvis  Beholder  er 
ombragt  over  Vægens  Niveau  (Moderatørlampe) ;  den  er 
opfunden  af  en  Mand  ved  Navn  Argant,  hvorfor  den 
ogsaa  benævnes  lampe  d^Arganty  men  fabrikeret  og  bragt 
i  Handelen  af  Quinquet;  stras^  Similidiamant,  som  er 
opfunden  af  Strass  i  forrige  Aårh. 

Opfindelser  i  Køkken^  og  Apothekerfoffet 
o.  1.:  béchamel^  Flødesauce,  opfunden  af  Ludvig  XI V^ 
Hushovmester,  Béchamel,  som  under  Pseudonymet  Le 
Bas  har  forfattet  en  versificeret  Kogebog;  Uanc^-raism^ 
on  Slags  Salve;  dette  Ord  hed  i  det  XVL  Aarh.  btano- 
rhasis^  efter  Opfinderen,  en  arabisk  Læge  Rhasis,  men 
Folkeetymologien  har,  som  saa  tit,  fjæmet  det  fremmede 
og  uforstaaelige  Element  og  indsat  nc^et,  i  Lyd  lignende 
og  velbekendt,  om  end  det  intet  har  med  Sagen  selv 
at  gøre*);   Charlotte,  Æblekage,  har  rimeligvis  sit  Navn 

*)  Et  Egennavn  er  paa  samme  Maade  forsvundet  i  pau-de- 
soie,  Paduasilke.  Ogsaa  den  omvendte  Udvikling,  at  Folke- 
etymologien i  Stedet  for  et  fremmed  og  ukendt  Fælles- 
navn indsætter  et  bekendt  Egennavn,  findes,  som  i  dame- 
Jeanne^  der  betegner  en  Slags  stor  med  Vidier  eller  lig- 
nende omflettet  Flaske  til  Transport  af  Vin,  til  Vand  om- 
bord paa  Skibe  o.  1.;  Etymologien  er  meget  omtvistet; 
den  er  rimeligvis  arabisk  damid^na,  som  paa  en  eller 
anden  Maade  maa  staa  i  Forbindelse  med  Roden  damad^a, 
indflette,  indhylle  noget  i  noget  andet  (Belot,  DicHonn. 
ar  abe-f ranQai8)\  nu  har  Ordets  Form  og  tillige  Formen  af 
det,  det  betegner,  let  kannet  lede  Tanken  hen  paa  en 
dame^  som  man  spøgende  har  givet  Navnet  Jeanne  i  Til- 
gift ;  c&.  vort  „ Jomfiru**,  en  Slags  Kaffekande  af  Ler,  (ogsaa, 
mere  svarende  til  dame-jeanne^  kaldet  „Madam  Brun''),  og 
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^fter  den  Dame,  der  først  har  fundet  paa  at  lave  den; 
nogle  tænke  paa  Charlotte  af  England,  Georg  IILs  Dron^ 
jiing;  frangipane,  Jasrainpatfume,  opfunden  af  en  ita- 
liensk Marquis  Frangipane;  Navnet  er  senere  overført 
paa  en  Slags  Creme  og  Afledningen  frangipanier  er 
J<favnet  paa  en  tropisk  Plante  med  vellugtende  Blomster, 
Plumeria;  nicotiane  var  Tobakkens  første  Navn,  efter 
Jean  Nicot,  som  indførte  den  og  forærede  og  dedicerede 
<len  til  Catharina  af  Medici  1560;  ogsaa  nicotine  er 
•dannet  af  Nicots  Navn;  orviétan^  et  af  Italieneren  Orvieto 
opfundet  Universalmiddel,  som  solgtes  paa  Marked; 
marchand  d'orviétan  fik  snart  Betydningen  Markedskriger, 
Bedrager,  (ganske  som  det  er  gaaet  med  mithridate^ 
Modgift,  som  skal  være  opfunden  af  Mithridates  af  Fon- 
tos  —  vendeur  de  mifhridate,  Bedrager);  praline^  brændt 
Mandel,  fremstillet  ved  en  af  en  Hushovmester  Praslin 
opfunden  Fremgangsmaade;  da  praiinage  foregaar  ved 
^t  dyppe  Mandler  i  kogende  Sukker,  har  dette  ogsaa 
faaet  Betydningen:  Dypning  af  Planterødder  i  Jordvæl- 
ling forinden  Plantningen,  paa  Grund  af  Processens 
Lighed. 

Tekniske  Bencevnelser,  grundede  paa  nye 
Opfindelser:  alfénide,  en  Nysølvlegering,  som  er  op- 
funden af  en  vis  Halphen;  charpentier,  Bogformat  i  18™°, 
indført  af  Boghandler  Gervais  Charpentier;  dagt4£rréotypie, 
den  første  Maade  at  fotografere  paa,  opfunden  1838  af 
Dekorationsmaleren  Louis  Daguerre;  fuchsine,  et  kemisk 
Stof,  som  er  opdaget  af  Franskmanden  Renard;  Afled- 
ningen er  dannet  af  Fuchs,  som  han  kaldte  sig  paa 
Tysk;  galtæhat,  Chagrin,  som  fremstilles  ved  en  vis  Be- 
handling   af  Hajskind,    opfunden    af    en    Etuifabrikant 


det  Brolæggerværktej,   som   ogsaa  i  Fransk  betegnes  ved 
dame  eller  demotselle  paa  Grund  af  Udseendet.   Paa  samme 
Maade   er  Formen  huile  d*  Henri  cinq  opstaaet  for  hutle  de 
ridn,  Ricinasolje  o:  amerikansk  Olje. 
V.  2 
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Galuchat;  galvanisme,  elektrisk  Strøm,  som  opstaar  ved^ 
at  to  uensartede  Legemer  komme  i  Berøring  med  hin- 
anden, hvilket  først  er  iagttaget  af  Italieneren  Galvani  i 
Slutningen  af  forrige  Aarh.  (hans  Landsmand  Volta 
byggede  videre  paa  denne  Opdagelse  og  lavede  da  la 
pile  voltatque  eller  galvaniqtie,  Voltasøjlen);  guiUemety 
Anførselstegn,  har  sit  Navn  af  en  Bogtrykker  Guillaumet^ 
som  indførte  det,  i  det  XVL  Aarh.;  guiUochis  er  en 
Slags  Forsiring  i  bestemte  symmetriske  Linjer,  f.  E^x. 
bagpaa  Uhrkapsler,  opfunden  af  en  Arbejder,  Guillot; 
macadam,  en  Slags  Brolægning,  som  skyldes  Amerika- 
neren Mac  Adam,  som  levede  i  Slutningen  af  forrige  og« 
Begyndelsen  af  dette  Aarh.;  mmUechortj  Nysølv,  er  en 
Legering  af  to  Navne,  Maillot  og  Ghorier,  Arbejdere  fra 
Lyon,  som  fandt  paa  denne  Metallegering;  mesmérisme^ 
Læren  om  den  dyriske  Magnetisme  og  Helbredelse  der- 
ved, som  fremsattes  af  den  tyske  Læge  Frants  Mesmer 
i  forrige  Aarh.  En  belgisk  Instrumentmager,  Sax,  har 
opfundet  forskellige  Blæseinstrumenter,  som  kaldes  des 
8a>x;  specielt  benævnes  de  ved  Sammensætninger  som 
saxhorn,  saxophone  etc;  telliére^  en  bestemt  Slags  Papir, 
som  bruges  til  Ansøgninger  og  er  indført  af  en  Kansler 
under  Ludvig  XIV,  Le  Tellier. 

Fhiansvcesen.  Nyprægede  Mønter  bære  meget 
ofte  Navn  efter  den,  der  først  har  præget  dem:  carolus^ 
en  Sølvmønt  til  en  Værdi  af  c.  IV«  Fr.,  præget  af  Karl 
VIII;  darique,  en  gammel  Guldmønt,  præget  af  Darius 
af  Persien;  pde,  en  Mønt  til  en  Værdi  af  c.  12  c,  præget 
af  Pave  Julius  II  (den  hedder  nu,  efter  en  anden  Pave, 
paul)',  liard  var  en  lille  Kobbermønt,  der  maaske  har 
sit  Navn  efter  Guigues  Liard  under  Ludvig  XI ;  nu  bruges 
det  kun  i  Forbindelser  som  pas  un  liard^  ikke  en  rød 
Øre;  deraf  er  dannet  Verbet  Harder,  skillinge  sammen, 
ogsaa:  holde  paa  Skillingen ;  louiSj  enLouisdor,  en  Guld- 
mønt,   hvis  Værdi   har   varieret  mellem   10  og  24  Fr.; 
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den  er  først  præget  af  Ludvig  XIII;  napqléon  er  ligeledes 
en  Guldmønt,  til  Værdi  af  20  Fr.,  præget  af  Napoleon 
den  Store.  —  Andre  Benævnelser,  henhørende  under 
Finansvæsnet  ere:  paulette,  en  Slags  Embedsafgift  af 
visse  Embeder,  som  betaltes,  for  at  disse  kunde  faa  Lov 
til  at  gaa  i  Arv  til  Indehavernes  Efterkommere,  efter 
Forslag  af  Paulet,  som  var  Kammersekretær  hos  Henrik 
IV ;  tontine,  et  Livrenteselskab,  baseret  paa  stigende  Rente 
for  den  længstlevende,  sat  i  System  i  det  XVII.  Aarh. 
af  Italieneren  Tonti;  Navnet  er  paa  Grund  af  en  vis 
Lighed  overført  paa  en  Slags  Kortspil. 

Beklædningsgenstande  og  Pynt  ere  meget 
ofte  benævnede  efter  dem,  der  først  har  funden  paa 
dem  eller  bragt  dem  i  Anvendelse:  fontange  er  saaledes 
en  Haarsløjfe,  som  anvendtes  første  Gang  af  M®^^®  de 
Fontange,  en  af  Ludvig  XIV.s  Elskerinder ;  paa  en  Jagt- 
udflugt blev  det  Blæst  saaledes,  at  M®^^«  de  Fontange 
ikke  kunde  holde  sin  Hat  paa  Hovedet;  hun  tog  den 
da  af  og  fik  et  Baand  bundet  om  Haaret,  for  at  det 
ikke  skulde  flagre  altfor  vildt;  Kongen  fandt,  at  det 
klædte  hende  godt  og  bad  hende  anlægge  denne  Pynt 
til  Stadighed  —  og  derved  opstod  Moden;  gibus^  Klap- 
hat, opfunden  af  en  parisisk  Hattemager  Gibus;  havelock^ 
opfunden  i  Begyndelsen  af  vort  Aarh.  af  en  engelsk 
Officer  i  Ostindien;  macfarlane  er  ogsaa  en  Slags  Have- 
lock,  benævnt  efter  sin  Opfinder;  maillot,  Tricot,  skal 
have  sit  Navn  efter  Opfinderen,  en  Hr.  Maillot ;  det  vilde 
ligge  nærmere  at  tænke  paa  maille,  en  (strikket)  Maske; 
ragian  er  en  bekvem  Militærkappe,  som  bragtes  i  Brug 
under  Krimkrigen  af  den  engelske  General  Ragian; 
spencer,  Spencerliv,  et  løstsiddende  Liv,  opfundet  af  Lord 
Spencer. 

Nykonstruktioner  er   ikke   sjældent  benævnede 

efter  Konstruktøren:  mansarde  er  egentlig  et  brudt  Tag, 

(senere  er  Navnet  overført  paa  et  Kvistvindue,  som  an- 

2* 
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bringes  ved  Udhugning  i  Taget),  en  Konstruktion,  som 
først  anvendtes  i  det  XVII.  Aarh.  af  Arkitekten  Fran^ois 
Mansard ;  Ordet  betegner  ogsaa,  ved  Udvidelse,  et  Kvist- 
værelse; montgolfiére,  den  første  Type  for  Luftballoner, 
opfunden  af  Brødrene  Montgolfier  i  Slutningen  af  forrige 
Aarh.;  tilbury,  en  let,  aaben  Vogn,  først  bygget  af  en 
engelsk  Vognraager  Tilbury;  vespdsienne,  offentlig  Nød- 
tørftsanstalt,  benævnt  efter  Kejser  Vespasian,  som  lod 
saadaniie  opføre  i  Rom  og  paalagde  dem  Afgifter. 

Forlystelser  synes  ikke  i  nogen  større  Udstræk- 
ning at  bære  Navn  efter  Opfindere;  der  findes  enkelte 
Ord  som:  derby,  Hestevæddeløb,  som  skylder  Lord  Derby 
sin  Oprindelse;  rigodon,  en  meget  livlig  Dans  i  *^/4  Takt, 
opfunden  af  en  vis  Rigaud ;  deraf  er  dannet  Verbet  rigo- 
donner,  holde  Sjov;  (pyrrhique,  en  Krigsdans,  som  er 
opfunden  af  Kong  Pyrrhus  af  Epirus,  hører  hjemme  i 
Antiquiteterne). 

Særlige  Partier  og  Lærdom/me  hente  som 
oftest  deres  Navn  fra  Stifteren,  særlig  naar  der  er  Tale 
omRehgion,  Filosofi  og  Politik:  chrétien,% den,  der  følger 
Kristi  Lære  (o:  christicmismé);  dette  Ord  er  ved  Ud- 
videlse kommen  til  at  betegne  et  Menneske  i  al  Alminde- 
lighed: un  dur  chrétien,  en  „haard  Negl**;  af  denne 
Stamme  er  ogsaa  dannet  la  chrétienté,  Kristenheden  o: 
de  kristne  Folk  og  Lande,  hele  Jorden;  cartésien,  Til- 
hænger af  Cartesius'  (Descartes')  Filosofi;  pJMonique,  be- 
tegner oprindelig,  hvad  der  hører  ind  under  Platons 
filosofiske  System,  dernæst  overført,  hvad  der  minder 
derom  o:  ideal,  og  det  bruges  særligt  oni  aandeligt  Kær- 
lighedsforhold mellem  Mand  og  Kvinde;  honapartiste, 
Tilhænger  af  Bonaparternés  Interesser,  o.  s.  v. 

Dedikation.  Opdagelser  og  Opfindelser  ere  under- 
tiden ikke  benævnede  efter  deres  Ophavsmand,  men  efter 
en  udenforstaaende,  som  en  særlig  Høflighed  fra  Op- 
dagerens Side;   det   synes   særlig   at  være  Botanikerne, 
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som  have  benyttet  Opkaldelse  ved  Dedikation,  og  Dan- 
nelserne synes  altid  at  være  brakylogiske.  Cornelia  er 
en  japansk  Plante,  som  af  Linné  er  dediceret  til  Bota* 
nikeren  P.  Camelli;  catherinaire,  et  gammelt  Navn  paa 
Tobaksplanten,  efter  Catharina  af  Medici,  til  hvem  Jean 
Nicot,  som  før  omtalt,  dedicerede  den;  fuchsia,  af  Plu- 
mier  dediceret  den  bajerske  Botaniker  Leonhard  Fuchs; 
hortensia,  funden  i  det  østlige  Asien  af  Naturforskeren 
Philibert  Commerson,  som  opkaldte  den  efter  en  Dame 
ved  Navn  Hortensia;  poinciUadej  Paafuglehale,  af  Linné 
opkaldt  efter  Poincy,  en  Guvernør  paa  Antillerne,  som 
interesserede  sig  for  Botanikken;  reine-claude ,  grøn 
Blomme,  efter  Frants  Ls  Dronning  Claudia. 

En  Ejendommelighed  i  Karakter,  Virksomhed  o.  1., 
som  har  været  særlig  iøjnefaldende  hos  en  Person,  har 
ofte  givet  Anledning  til  Benævnelser  enten  paa  det 
samme  Fænomen  hos  andre  Personer  (ved  simpel  Be- 
tydningsudvidelse,  idet  det  individueHe  genera- 
liseres), eller  paa  noget,  der  kan  have  en  vis  Lighed 
dermed  (ved. Metafor)  eller  skyldes  en  saadan  Ejen- 
dommelighed (Metonymi). 

Bsyhiske  Æjfefidofnfneligheder.  Oprindelsen  til 
Ordet  maUre  aliboron,  er  meget  tvivlsom;  den  eneste 
sandsynlige  Forklaring,  der  er  opstillet  hidtil,  stammer 
fra  Devic,  der  mener,  at  vi  her  har  Navnet  paa  en  ara- 
bisk Lærd,  Albiruni,  som  gav  sig  af  med  mange  Viden- 
skaber, ogsaa  den  sorte  Kunst  fik  han  Skyld  for  at  give 
sig  en  Del  af  med;  mattre  aliberon  optræder  i  Middel- 
alderen med  Betydning  af  én,  som  kan  gøre  alt,  og 
hyppigst  pejorativt,  ogsaa  ligefrem  brugt  om  Djævelen, 
som  Skældsord,  navnlig  mod  Jøderne,  og  endelig  i  Be- 
tydningen Dumrian,  indtil  Lafontaine  tog  det  som  Be- 
nævnelse paa  Æslet.  I  une  querelle  å/AUemcmd^  en  Strid 
om  ingen  Ting  og  uden  Anledning,  foreligger  en  Folke- 
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etymologi,  som  allerede  er  opstaaet  i  det  XVI  Åarh., 
hvor  vi  ogsaa  finde  Udtrykket  une  qtierelle  d'AUemaigne; 
det  stammer  fra  en  trættekær  Familie  Alleman  fraDau- 
phiné.  Bourdaloues  Angreb  paa  al  Luxus  har  givet  An- 
ledning til  Benævnelser  som  bourdaloue,  en  Slags  groft, 
tarveligt  Klæde,  og  bourddUm^  Hattebaand  af  ligesaa 
tarveligt  Udseende.  IJn  Cicéron,  en  Mand,  veltalende 
som  Cicero ;  deraf  ogsaa  un  cicerone,  Foreviser  paa  Sam- 
linger o.  1.,  fordi  en  saadan  skal  have  gode  Talegaver; 
lambin^  som  Betegnelse  for  en  Sinke,  og  Verbet  lamhiner, 
være  langsom,  skyldes  en  Lærd,  Lambin,  som  meget 
detailleret,  men  tillige  meget  kedeligt  havde  kommen- 
teret nogle  latinske  Forfattere ;  un  Mécéne,  en  Mand,  der 
beskytter  Kunster  og  Videnskaber  som  Augusts  Ven 
Mæcen  gjorde;  une  Messaiine^  en  ryggesløs  udsvævende 
Kvinde  som  Glaudius'  Gemalinde  Messalina;  saaledes  og- 
saa un  sardanapale,  en  Mand  og  specielt  en  Fyrste,  der 
lever  et  vellystigt  Liv  som  den  assyriske  Kong  Sarda- 
napal;  une  xanthippe,  en  vanskelig  og  trættekær  Kvinde, 
særlig  Hustru,  som  Sokrates*  Hustru  Xanthippe. 

Tilfældige  Omstændigheder.  Ofte  er  det  ikke 
Karakteren,  men  noget  i  det  ydre,  som  i  Legemet,  i  Livs- 
forhold, Beskæftigelse,  Træk,  der  ere  lagte  for  Dagen 
ved  en  enkelt  Lejlighed,  som  have  givet  Anledning  til 
Benævnelser:  Automédon  bruges,  dog  nærmest  spøgende, 
om  en  Kusk,  efter  Akilles*  Vognstyrer  af  dette  Navn; 
un  Crésus^  en  Mand,  rig  som  Kong  Krøsus  af  Lydien; 
un  Hérostrate,  en  Mand,  der  har  gjort  sig  sørgelig  be- 
rømt ved  et  eller  andet,  som  Herostrat,  der  ønskede  at 
gøre  sit  Navn  udødeligt  og  i  den  Hensigt  afbrændte 
Dianas  Tempel  i  Ephesus;  isabelle  betegnede  tidligere  et 
hvidgult  Lærredsstof,  nu  selve  Farven;  det  anvendes 
ofte  absolut  om  un  cheval  de  æideur  isabelle;  efter  den 
gamle  Anekdote  skyldes  det  Filip  Ls  Datter,  Ærke- 
hertuginde  Isabella,  der  som  Regentinde  i  Nederlandene 
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binder  Ostendes  Belejring  (1601 — 04)  svor  ikke  at  ville 
:skifte  Linned,  før  hendes  Mand  havde  sejret  —  det  har 
kikkert  været  mere  end  gult  efter  saa  lang  Tids  Forløb. 
{Anekdoten  henføres  ogsaa  til  Dronning  Isabella  af  Kasti- 
lien).  TJn  coup  de  Jamac  betegner  i  Faegtersproget  et 
uventet  og  velrettet  Hug,  udenfor  dette  en  lumsk  Streg; 
4et  skyldes  en  Hofmand  hos  Henrik  II,  der  ved  et  vel- 
rettet men  ganske  tilladeligt  Hug  gjorde  sin  Modstander 
ukampdygtig ;  un  jamac  bruges  ogsaa  om  en  Dolk.  Lud- 
vig XV.s  Finansminister  Silhouette  indlagde  sig  ved  sine 
Finansoperationer  et  saa  daarligt  Ry,  at  hans  Navn  kom  til 
^t  betegne  alt,  hvad  der  var  karrigt  og  tarveligt;  ^- 
hauette  fæstnede  sig  særlig  i  Betydning  af  en  Art  „sorte 
Billeder'.  Udtrykket  amour  socratique  vedUgeholder  en 
skammelig  og  sikkert  aldeles  ugrundet  Beskyldning  mod 
•Sokrates  for  Pæderasti.  Specielt  kan  nævnes  JFarfat^ 
teres  Navne^  hvoVaf  der  er  dannet  Fællesnavne  paa 
<7rund  af  en  eller  anden  fremtrædende  eller  tilfældig 
Omstændighed  ved  deres  Værk.  Man  nævner  meget 
•ofte  en  Forfatter  for  hans  Værk,  en  Madvig  for  et  Exem- 
plar  af  Madvigs  Orammatik;  dette  medfører  let  fuld- 
stændigt Overgangen  til  Fællesnavn  som  i  aigarifhme, 
tidligere  cUgarisme^  af  den  arabiske  Regnebogforfatter 
Mohammed  ben  Musas  Tilnavn  al-khowarezim;  Bøger 
som  hans  blev  da  kaldt  des  algorismes^  som  dernæst 
ved  Metonymi  har  faaet  Betydningen  Regning;  barerne, 
Regnebog,  er  egentlig  Navnet  paa  en  Mand,  Baréme, 
5om  levede  i  det  XVII.  Aarh.  og  havde  forfattet  en 
Regnebog;  hrocwrd,  bidende  Udfald,  har  en  lignende  Op- 
rindelse, idet  det  skyldes  en  Biskop  i  Worms,  Burchard, 
^om  levede  i  det  XI.  Aarh.  og  som  havde  samlet  en 
Del  Retskendelser  i  et  Værk,  som  efter  ham  fik  Navnet 
brocardus,  der  senere  er  overført  paa  andre  Sentenser 
og  ved  pejoraliv  Udvikling  har  erhvervet  den  nuværende 
Betydning;    deraf    er   dannet   Verbet   brocarder,   skose; 
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endelig  ccUepin,  Noticebog,  som  oprindelig  var  Navnet 
paa  en  lærd  italiensk  Augustiner,  Ambrosio  Galepino^ 
der  havde  forfattet  en  polyglot  Ordbog;  det  er  naaet 
til  deii  nuværende  Betydning  gennem :  en  Bog,  hvori  alt. 
skrives.  —  Mere  tilfældige  Omstændigheder  skyldes  Ord 
som :  drotcomen^  der  bruges  om  yderlig  strænge  Love,  og- 
stammer  fra  Athens  strænge  Lovgiver  Drakon,  som  kun 
kjendte  én  Straf,  Dødsstraffen,  for  alle  Forbrydelser. 
Un  escobar^  en  dreven  Hykler,  som  skjuler  sin  virkelige 
Tanke  under  sine  Ord;  Benævnelsen  skyldes  en  spansk 
Jesuit  ved  Navn  Escobar,  som  havde  opstillet  en  ægte^ 
jesuitisk  Casuistik,  i  Følge  hvilken  intet  er  utilladeligt, 
naar  blot  der  angives  en  i  det  ydre  plausibel  Grund;, 
om  den  er  usand  gør  intet,  fordi  man  samtidig  med,  at 
man  giver  Grunden,  med  sig  selv  véd  og  tænker  paa, 
hvorledes  det  virkelig  forholder  sig;  at  bære  sig  saaledes; 
ad  udtrykkes  ved  Verbet  escobarder'*).  Udtrykket  un 
fire  homérique  skyldes  Homers  Beretning  om  Hefaistos 
(i  niadens  L  Sang),  som  efter  Striden  mellem  Zevs  og^ 
Hera  haltede  om  og  skænkede  Vin  for  Guderne;  dette- 
Syn  vakte  en  „uudslukkelig  Latter  blandt  de  salige 
Guder*.  Fra  en  Bog  af  Machiavelli,  ^Discorsi'^,  i  hvilken 
fremsættes  den  Lære,  at  der  i  Politikken  ikke  gælder 
nogen  anden  Moral  end  Interessen,  stammer  den  iøvrigt 
uretfærdige  Benævnelse  un  Machiavd^  et  troløst  Men- 
neske, og  Adjektivet  machiavéUqm,  troløs;  ma/rivaudage^ 
overdreven  sirlig  og  søgt  Stil,  er  et  Udtryk,  der  skyldes 


*)  Cfr.  M oliere  i  V,  I  af  Tartuffe^  hvor  Talen  er  om  det  Skrio,. 
som  Orgon  opbevarede  for  en  Ven  og  som  indeholdt  kom- 
promitterende Papirer;  Orgon  havd«  ,,par  an  motif  de  oas 
de  conscience**  overgivet  det  til  Tartuffe  »afin  que  pour 
nier  en  cas  de  qaelqae  enquete,  J'easse  d*an  fanz-fayant 
la  faveur  tonte  préte.  Par  od  ma  conscience  ei^t  pleine- 
stlreté  A  faire  des  serments  centre  la  vérité.**  Cfr.  ogsaa> 
Pascals  5te  Provindale, 
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Marivaux's  i  Indhold  saavel  som  i  Form  lette  og  sirlige 
Komedier.  Paa  lignende  Maade  er  Udtrykket  parler 
Vaugelas  opstaaet,  idet  Vaugelas*  ^Bemarques  sur  la 
lanfftie  frangoise"  giver  Regler  for  korrekt  og  smuk  Tale. 
En  anden,  endnu  mærkeligere  Udvikling  har  et  Forfatter- 
navn undertiden  faaet,  naar  det  er  bleven  Betegnelse- 
for en  Bogtrykkerskrift,  som  har  været  anvendt  i  en 
Udgave  af  et  Værk  af  vedkommende  Forfatter,  saaledes 
sainUaugustin^  en  Type,  som  første  Gang  anvendtes  i  en 
Udgave  af  den  hellige  Augustinus'  „CiYé  de  Dieu*  (1467), 
og  dcéro,  som  først  anvendtes  i  en  Ciceroudgave  (Ron> 
1458), 

Kunstneres  Navne  have  haft  en  ganske  til- 
svarende Udvikling:  un  BaphaM,  et  Maleri  af  Rafael  r 
danse  mdcabre  (for  danse  de  Macahré)  var  egentlig  et 
Maleri  forestillende  Dødedansen  (som  spillede  saa  stor 
Rolle  i  Middelalderens  Kunst  og  Litteratur)  af  en  Mand 
ved  Navn  Macabré  —  Kunstnerens  Navn  er  glemt  som 
saadant  og  staar  nu  kun  som  en  nærmere  Bestemmelse 
ved  danse  og  bruges  om  enhver  Dødedans*). 

En  anden  Klasse  Mennesker,  som  særlig  have  haft 
Evne  til  at  blive  staaende  i  Folks  Bevidsthed  og  afgive- 
nye  Fællesnavne,  er  Gøglere ;  saaledes  stammer  maitre- 
gonin^  snu  Bedrager,  fra  en  Taskenspiller  paa  Frants  I.& 
Tid  af  dette  Navn;  Tdbarin,  Gøgler,  med  Afledningen 
tabarina^e^  har  bevaret  Mindet  om  en  i  Begyndelsen  af 
det  XVII.  Aarh.  meget  populær  parisisk  Gøgler,  som  har 
efterladt  en  Samling  platte  Fjællebodskomedier ;  turlupin^ 
simpel  Spadsmager;  Turlupin  var  det  Navn,  under  hvilket 
en  Skuespiller  ved  Hdtel  de  Bourgogne,  Legrand,  spillede 


*)  Efter  hvad  Hr.  cand.  mag.  A.  Glahn  har  fortalt  mig,  bruges 
Navnet  paa  lUastratoren  af  H.  C.  Andersens  Æventyr, 
Lorenz  Frølich,  i  Paris  som  Fællesbetegnelse  for  illu- 
Btrerede  Børnebøger,  Jalebøger  o.  1.  des  Frælich, 
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{i  Begyndelsen  af  det  XVII.  Aarh.);  deraf  tmiupinade,^ 
flad  Vits. 


B.    Urlrkellge  Personer. 

JFasie  Theatertyper  danne  en  Overgang  mellem 
•de  virkelige  og  uvirkelige  Personer  —  de  ere  sete  saa 
tit,  at  man  næsten  regner  dem  for  virkelige,  og  de  have 
af  samme  Grund  været  særlig  egnede  for  at  afgive  Fælles- 
navne. Arlequin  var  en  spragletklædt  Type  i  den  italienske 
Maskekomedie,  en  løs  og  uberegnelig  Figur,  hvoraf  Be- 
tydningen: et  Menneske,  som  ikke  har  nogen  faste  Me- 
ninger; crispin,  Gavtyv,  Lurendrejer,  af  Tjenertypen 
Cirispin;  OiUe,  E^'ols,  af  de  gamle  Markedskomediers 
<}ille,  en  staaende  Type  som  Fjols,  hvoraf  ogsaa  gillerie, 
fjollet  Væsen;  olibrius^  latterlig  Pralhals,  af  en  romersk 
Præfekt  i  Gallien  paa  Diokletians  Tid,  Olibrius;  han 
spillede  en  Rolle  som  staaende  Type  i  Middelalderens 
Mysterier;  pantalon,  en  Mand,  der  indlader  sig  paa  alt 
muligt  forat  naa  sin  Hensigt,  hvilken  Fremgangsmaade 
betegnes  ved  Afledningen  pantdUmnade ;  det  er  den  ita- 
lienske Maskekomedies  gamle,  gerrige  venezianske  Køb- 
mand Pantalone,  der  ligger  bagved  det;  poUchinéUe,  en 
Marionnetdukke  med  Pukkel  for  og  bag,  en  Nar,  stammer 
^amme  Steds  fra,  idet  det  er  den  pukkelryggede  Bajads 
Pulcinella;  ligeledes  scapin,  snedig  Fyr,  af  den  snedige 
Tjenertype,  og  trivelin,  Gøgler,  Bajads,  af  Trevelino,  den 
samme  som  Harlekin. 

JPersaner  i  Bøger,  særlig  saadanne,  som  ere 
meget  læste  og  yndede,  afgive  meget  let  Fællesnavne  og 
i  langt  større  Udstrækning  end  virkelige  Personer.  I 
semasiologisk  Henseende  følge  de  de  samme  Veje  som 
de  tidligere  nævnte  —  dog  er  Metonymien  sjælden. 

Biblen,  som  en  af  de  Bøger,  der  særlig  i  tidligere 
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Tid  var  mest  i  Folkehænde  og  danner  et  vigtigt  Led  i 
Opdragelsen,  har  afgivet  sit  store  Kontingent.  De  fleste 
af  Biblens  Personer  ere  ganske  vist  historiske,  men  jeg 
behandler  dem  alligevel  her,  da  de  nærmest  ere  at  be- 
tragte som  Bogpersoner.  —  Begynde  vi  forfra  i  Biblen 
/ned  Beretningen  om,  hvorledes  Adam  lod  sig  friste  til 
at  spise  af  det  Æble,  som  Eva  bød  ham,  se  vi,  at  Folk 
strax  er  bleven  klar  over,  at  Strubehovedet,  denne  paa 
Mandens  Hals  særlig  fremtrædende  Udvæxt,  maa  være 
dette  Æble,  pomme  d'Adam,  som  Adam  har  faaet  forkert 
i  Halsen;  heller  ikke  Evas  Nysgerrighed  har  undladt  at 
bevare  hendes  Navn:  une  fUle  d'Eve  betegner  en  nys- 
gerrig Kvinde,  ofte  en  Kvinde  i  Almindelighed;  Abigael, 
en  af  Davids  Hustruer,  er  bleven  abigatl,  Kammerpige; 
Benjamin,  Jacobs  yngste  og  foretrukne  Søn,  er  bleven 
Fællesbetegnelse  for  Kælepotten  i  enhver  Familie.  Lidt 
fjærnere  ligger  Benævnelsen  mal  Saint- Jea/n  om  den  fal- 
dende Syge,  der  benævnes  saaledes,  fordi  Johannes' 
Hoved  faldt  til  Jorden,  da  han  blev  halshugget;  ;éré- 
miade,  Klynken  og  Jammer,  stammer  fra  Profeten  Je- 
remjas  Klagesange  over  Folkets  Elendighed  og  Vantro; 
Judas,  som  forraadte  Kristus,  er  ikke  alene  bleven  Fælles- 
betegnelse for  Forrædere,  men  endog  ved  Metonymi, 
Benævnelse  paa  Talerør,  Kighul  og  andet  lignende,  som 
kan  befordre  Forræderi;  fra  samme  Kilde  stammer  poil 
Judas^  rødt  Haar,  fordi  Judas  skal  have  været  rødhaaret. 
Den  syge  Lazarus  har  efterladt  sit  Navn  i  forskellige 
Former  og  Betydninger:  ladre,  spedalsk,  lazaret^  Hospital 
for  spedalske,  Garnisonssygehus;  lazaron,  fattig  og  lurvet 
Dagdriver.  Madeleine  var  efter  den  katholske  Tradition 
den  syndefulde  og  angrende  Kvinde,  som  omtales  i  Slut- 
ningen af  Lukas  VII;  det  betegner  nu  enhver  angrende 
Kvinde,  og  der  er  endog  dannet  en  Afledning  deraf, 
madelonnette,  Magdalenestiftelse,  som  tager  sig  af  faldne 
Kvinder,  der  angre.    Naar  Navnet  Nicodeme  er  bleven 
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ensbetydende  med  enfoldig  Person,  kunde  det  ligge  nær 
at  antage,  at  det  skyldes  Samtalen  mellem  Kristus  og 
Nikodemus,  som  berettes  i  Johannes*  Evangelium  III; 
Nikodemus  viser  sig  her  virkelig  ikke  synderlig  kløgtig; 
rimeligt  nok  har  Ordet  nigaud,  tosset,  bidraget  sit  til  at 
give  denne  Betydning;  pétrél,  Stormsvale,  hedder  saa-^ 
ledes,  fordi  den  holder  sig  ovenpaa  Vandet  ligesom  Simon 
Peter;  simonie,  Handel  med  hellige  Naademidler  o.  1.,  er 
benævnet  efter  en  Mager  ved  Navn  Simon,  der  for  Penge 
ønskede  at  afkøbe  Peter  Evnen  til  ved  Haandspaalæggelse 
at  kunne  meddele  den  hellige  Aand. 

I^cøniiiteratur.  Personer,  skabte  af  Digtere,  have, 
naar  de  ere  vellykkede,  en  meget  stor  Evne  til  at  afgive 
Fællesnavne;  omtrent  enhver  god  Roman  efterlader  for 
kortere  eller  længere  Tid  saadanne  Spor,  som  tit  for- 
blive, medens  Oprindelsen  gaar  fuldstændig  i  Glemme: 
AgneSj  den  kvindeUge  Hovedfigur  i  Moliéres  ^École  des 
f emmes*,  er,  som  saa  mange  andre  af  Moliéres  Figurer, 
gaaet  over  i  Sproget  som  Betegnelse  for  en  saadan 
Karakter  som  den  skildrede,  i  dette  Tilfælde  Ingenue; 
Argan,  Moliéres  ,  indbildte  Syge^,  betegner  i  Almindelig- 
hed en,  som  anser  sig  selv  for  syg.  Armide,  fortryllende 
Skønhed,  stammer  fra  Feen  Armida  i  Tassos  jfOerusor- 
lemme  liberata*;  hun  lokkede  Rinaldo,  uden  hvem  Jeru- 
salem ikke  kunde  indtages,  ind  i  sin  fortryllende  og 
fortryllede  Have,  hvoraf  jardin  d^ Armide,  Tryllehave. 
Calembour,  Brander,  er  et  Ord,  hvis  Oprindelse  er  meget 
omtvistet;  den  rimeligste  Forklaring  er,  at  det  skyldes  en 
Anekdotesamling  fra  Begyndelsen  af  det  XV.  Aarh.  ^Oe- 
schicht  des  Pfarrherrn  von  KoUenberg'^  af  Philip  Franck- 
furter;  denne  Præst  er  skildret  meget  grotesk;  céladon, 
smægtende  Elsker,  af  Géladon  i  Hyrderomanen  Astrea; 
céladon  med  eller  uden  vert  er  endog  bleven  Navn  paa 
en  bleggrøn  Farve  ved  Sammenligning  med  Géladons 
fade   Væsen;   chauvin,   overdreven   Patriot,   skyldes   en 
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sværmerisk  Patriot  i  Folkesange  fra  Napoleon  I.s  Tid; 
deraf  er  afledt  Ord  som,  chauvinisme  og  ckauvimste; 
dame  aux  camélias^  Demimondaine,  er  egentlig  Titel-  og 
Hovedfiguren  i  en  Roman  af  Dumas  fils;  un  espiégle^  en 
Uglspil,  og  espieglerie^  stammer  fra  den  gamle  tyske 
Roman  „  Tyll  Enlenspiegél*^  (fra  omtrent  samme  Tid  som 
j^Kahnberg^),  Gargantua,  Fyldebøtte,  af  Rabelais*  Gar- 
gantua;  patelin,  som  endog  findes  forstærket,  archipateUn^ 
Gavtyv,  skyldes  den  fra  det  XV.  Aarh.  berømte  ^Farce 
de  Pathelin*^^  om  denne  snedige  Bedrager;  rigolÆe, 
Grisette,  er  egentlig  eft  Person  af  dette  Navn  i  Sues 
^Mystéres  de  Paris'*;  tartufe,  Hykler,  er  oprindelig  Navnet 
paa  en  af  Moliéres  mest  glimrende  Karakterer;  denne 
Karakter  har  allerede  inden  „Tartuffe''  blev  trykt  gjort 
en  saadan  Opsigt,  at  det  er  bleven  Fællesnavn;  Moliére 
selv  bruger  det  saaledes  i  sine  Bønskrifter  til  Kongen  i 
Anledning  af  dette  Stykke;  deraf  er  dannet  Afledningen 
tartuferie, 

Ogsaa  I>yrenavne  i  Bøger  ere  undertiden  blevne 
Fællesnavne:  renard,  Ræv,  „Hovedpersonen**  i  den  gamle 
„JBomaw  de  Renard'',  Historien  om  Reginhard;  den  nye 
Benævnelse  er  bleven  saa  fast  i  Sproget,  at  den  ganske 
har  fortrængt  Rævens  gamle  Navn  goupil;  rossinante, 
mager  Rallike,  er  egentlig  Navnet  paa  Don  Quixotes  Hest 
i  Cervantes'  Roman. 

De  opdigtede  Personers  Navne  ere  ogsaa  blevne 
Fællesnavne  paa  anden  Maade,  idet  særlig  Navne  paa 
Personer  i  Skuespil  metonymisk  ere  gaaede  over  i  Sproget 
med  Betydning  af  den  Dragt,  vedkommende  Person  er 
optraadt  i:  (miadis,  snævert  Ærme,  som  knappes  ved 
Haandleddet,  er  dannet  af  Navnet  paa  en  Opera,  ^Amadis'^, 
i  hvilken  Skuespillerne  optraadte  med  saadanne  Ærmer; 
andrienne,  en  Slags  lang  Kjole  med  Slæb,  stammer  fra 
et  Stykke  af  Baron:  „Andrienne*^,  i  hvilket  Hovedpersonen 
optræder   i   denne   Dragt;    det  afledes   ofte  fejlagtig  af 
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Skuespillerinden  Andrienne  Lecouvreurs  Navn,  ja  endog 
af  Terents*  ^Andria'^^  sora  opførtes  i  Paris  i  det  XVII. 
Aarh.  i  fransk  Bearbejdelse;  arlsquin,  spraglet  Dragt,  af 
Harlekins  staaende  Dragt,  ligesom  crispin^  kort  Jakke,  og 
gUet,  Vest,  der  skal  stamme  fra  Gille,  Fjolset  i  de  gamle 
Markedskomedier,  samt  pantdUm,  lange  Benklæder,  som 
paa  de  Tider  nok  kunde  vække  Forbavselse.  Paa  samme 
Maade  stammer  riflard^  en  gammel  Paraply,  fra  et  Stykke 
af  Picard  ^La  petite  ville'^  (fra  Begyndelsen  af  vort 
Aarh.),  i  hvilken  en  latterlig  Person,  Riflard,  stadig  op- 
traadte  med  et  rent  Monstrum  af  en  Paraply. 

Mythdogiske  Personer.  En  Art  Egennavne,  som 
stadig  bruges  til  nye  Benævnelser  og  i  meget  udstrakt 
Maalestok,  er  de  mythologiske  Navne;  de  bruges  egentlig 
udelukkende  af  de  Lærde  og  særlig  til  Betegnelse  af  Op- 
dagelser indenfor  Naturvidenskabens  Omraade.  Som  Ud- 
gangspunkt for  den  nye  Benævnelse  tjener  altid  en  Funk- 
tion, Ejendommelighed  eller  enkelt  Episode  i  vedkommende 
mythologiske  Væsens  Liv.  Der  findes  mange  saaledes 
dannede  Ord,  men  jeg  skal  indskrænke  mig  til  nogle 
faa  Exempler  indenfor  hver  enkelt  Videnskab.  I  Geolo- 
gien findes  saaledes  Udtryk  sora :  n&gtani&me  og  pliUon- 
isme,  Lærerne  om  Jordskorpens  Dannelse  henholdsvis  ved 
Havets  og  ved  Jordildens  Virksomhed;  vokan,  ildsprudende 
Bjærg,  er  benævnt  saaledes,  fordi  Smedeguden  Vulcan 
mentes  at  have  sine  Værksteder  under  saadanne.  — 
Mineralogi:  mercure,  Evægsølv,  kaldes  saaledes  paa 
Grund  af  sin  Letbevægelighed  ved  Sammenligning  med 
den  hurtige  og  rastløse  Mercur;  nickél  stammer  fra  den 
nordiske  Mythologi;  det  er  et  hvidt  Metal,  som  svenske 
Bjærgmænd  fandt  og  først  ansaa  for  Sølv;  da  de  op- 
dagede, at  det  ikke  var  det,  blev  de  ærgerlige  og  kaldte 
det  nickél  (af  Nicolaj)  Navnet  paa  en  Bjærgaand,  som 
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de  mente  havde  narret  dem  paa  galt  Spor*).  —  Botanik: 
drcée,  Stefansurt  (Hexeurt),  som  i  gamle  Dage  ansaas 
for  at  kunne  give  Skønhed,  er  benævnt  efter  Nymfen, 
den  skønne  Girce,  der  ved  alle  mulige  Kunstgreb  søgte 
at  gjøre  Indtryk  paa  Odyssevs;  protée^  som  hører  til 
Arten  protéacées  er  af  Linné  kaldt  saaledes,  fordi  Arten 
optræder  under  meget  skiftende  Former,  efter  den  sand- 
sigende  Havgud  Protevs,  som  forvandlede  sig  til  alle 
mulige  Skikkelser  for  at  slippe  for  dem,  der  søgte  Sand- 
sagn hos  ham.  —  Zoologi:  argus  er  Navnet  paa  for- 
skellige Dyr  med  Pletter,  som  kunne  minde  om  Argus', 
los  Bevogters,  100  Øjne;  im,  en  smuk,  broget  Sommer- 
fugl, har  Navn  efter  Iris,  Regnbuens  Personification^ 
Gudernes  kvindelige  Sendebud. 

Farmaci:  aphrodisiaque,  Elskovsmiddel,  er  benævnt 
efter  Kærlighedsgudinden  Afrodite;  morphine  efter  Søvn- 
gudens Søn  Morfevs,  Drømmenes  Gud,  fordi  det  hensætter 
i  en  behagelig  soporøs  Tiistand.  —  Lcegevidenskab : 
iris^  Øjets  Regnbuehinde,  hvoraf  iritis,  Betændelse  i 
denne;  maladie  vénérienn^,  ,den  galante  Syge*,  og  véné- 
rien,  den,  der  har  denne  Sygdom,  af  Venus,  Kærlig- 
hedens Gudinde.  —  Fysik:  éolipyle^  Æolskugle,  en  Slags 
Blæser,  af  Vindenes  Gud  Æolus,  og  TtuXij^  en  Dør,  Aab- 
ning;  vase  de  Tantalet  Tantalusbæger,  et  fysisk  Hævert- 
apparat,  der  minder  om  Sagnet  om  Tantalus,  der  i 
Underverdenen  led  den  Straf,  at  han  maatte  staa  i  en 
dejlig  Sø  med  Frugttræer  hængende  lige  over  sig,  men 
dog  aldrig  kunde  faa  sin  Tørst  eller  Sult  stillet,  da  det 
svandt  bort  fra  ham,  naar  han  rakte  sig  ud  efter  det. 

Ogsaa  udenfor  det  videnskabelige  findes  en 
Mængde  Ord,  afledte  af  mythologiske  Navne:  Adon  eller 
Adonis^  en  Mand,  skøn  som  Venus*  elskede  Adonis;  det 


*)  Paa  lignende  Maade   er  Navnet  paa  det  værdiløse  Metal 
Kobolt  opstaaet. 
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bruges  hyppigst  ironisk  ligesom  det  deraf  dannede  Verbum 
4Jidomsery  gøre  skøn,  pynte  paa,  og  s'adoniser,  gøre  sig 
^jnåig'' ;  akide  og  Herctde  betegner  en  stærk  Mand  som 
Alkiden  Herkules;  Ariane,  en  Kvinde,  der  er  forladt  af 
sin  Elsker,  som  Ariadne  blev  forladt  af  Thesevs;  atlas, 
Landkort,  er  benævnt  efter  Atlas,  der  bar  Jordkloden 
paa  sine  Skuldre,  ligesom  neptune^  Søkort,  efter  Havets 
<jud  Neptun;  cerbére,  barsk  Portner,  af  Cerberus,  den 
Hund,  som  vogtede  Indgangen  til  Underverdenen;  chimérej 
Hjærnespind,  noget,  som  ikke  har  mere  Rod  i  Virkelig- 
heden end  Chimæra,  et  ildspyende  Dyr,  sammensat  af 
en  Løve,  en  Ged  og  .en  Slange;  arcé,  en  skøn  men 
rænkefuld  Kvinde  som  Circe;  jovial,  af  et  godt,  bredt 
Humør,  saaledes  som  man  altid  tænkte  sig  Jupiter  (Gen. 
Jovis);  méduser^  forstene,  forfærde,  fordi  Medusas  af- 
huggede Hoved  havde  den  Egenskab,  at  enhver,  der  saa* 
paa  det,  blev  forstenet;  mercure,  Brevbærer  mellem 
elskende,  er  en  mere  spøgefuld  Betegnelse,  som  skyldes 
Merkurs  Virksomhed  som  Gudernes  Sendebud;  ouragan 
{som  nickd)  hører  hjemme  udenfor  den  klassiske  Mytho- 
logi;  det  er  Mellemamerikas  Stormgud  Hurakan ;  panique 
bruges  dels  adjektivisk  i  Forbindelse  med  terreur^  dels 
brakylogisk  uden  dette,  om  en  pludseUg  opstaaet  Skræk, 
efter  Hyrdeguden  Pan,  hvem  de  gamle  tilskrev  enhver 
pludsehg  og  uforklarlig  Larm  paa  ensomme  Steder; 
phaieton  er  en  spøgende  Benævnelse  paa  en  Kusk;  det 
bruges  ogsaa  om  en  let,  tohjulet  Vogn,  som  er  meget 
udsat  for  at  vælte ;  begge  Benævnelserne  skyldes  Mythen 
om  Solgudens  Søn  Phaéton,  for  hvem  Hestene  løb  løbsk, 
da  han  havde  faaet  Lov  til  at  prøve  at  køre  Solvognen. 
Formerne  af  alle  disse  Ord  vise  os,  at  de  alle  ere 
lærde;  mærkeligt  er  det,  at  Sproget  ikke  har  bevaret  de 
gamle  mythologiske  Forestillinger  i  Arveord;  naar  vi  se 
bort  fra  Tidsregningen,  findes  der  kun  et  Par  Arveord, 
hvis  Etymon  maa  søges  i  Mythologien:  aunée,  Alant,  en 
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Astersart  (Lægeurt),  hvis  Etymon  skal  være  Helene,  den 
trojanske  Strids  Æble;  joutbarhe,  Jovis  harba,  Husløg;  Og 
monnaie,  hvor  det  mythologiske  ligger  mange  Led  til- 
bage: Juno  Moneta  havde  sit  Tempel  paa  Eapitolium; 
i  dette  Tempel  var  den  offentlige  Mønt,  som  saa  meto- 
nymisk kaldtes  moneta^  der  ved  en  ny  Metonymi  fik 
Betydningen  Pengestykke.  De  gamle  Ugedagsnavne  som 
jeudi,  Jovis  dies,  ere  blevne  staaende;  dog  har  Kristen- 
dommen fortrængt  Navnene  paa  de  Dage,  som  blev  af 
særlig  Interesse  for  de  kristne:  for  dies  Satumi  indtøries 
^dbbati  dies  >  samedi  og  for  dies  solis  indførtes  dies  domi-- 
nica  >  diaminica  >  dimanche. 

Vi  ere  herved  komne  ind  paa  den  kristelige  My- 
tholagiy  som  ogsaa  har  afsat  sine  Spor  i  Orddannelsen ; 
vi  have  her,  i  Modsætning  til  de  foregaaende,  nærmest 
kun  folkelige  Dannelser;  men  Udgangspunktet  er  det 
samme:  en  Helgens  Navn  gaar  over  til  Fællesnavn  med 
■en  Funktion  eller  en  Legende,  der  er  knyttet  til  Helgenen, 
som  Mellemled.  —  Der  er  saaledes  .dannet  Ord  som: 
^acariåtre^  hvis  Oprindelse  rimeligvis  maa  søges  i  den 
hellige  Acarius,  som  anraabtes  for  at  helbrede  sindssyge, 
i  Forbindelse  med  den  pejorative  Endelse -a^re;  oprindelig 
betød  Ordet:  gal,  besat,  nu  kun  trættekær,  arrig;  sainte- 
barbe  brugtes  tidligere  som  Benævnelse  paa  Krudtkam- 
meret ombord  paa  Skibe ;  det  skyldes  den  hellige  Barbara, 
der  efter  Sagnet  blev  halshugget  af  sin  egen  Fader,  fordi 
hun  var  kristen;  hun  anraabtes  derfor  af  dem,  der 
truedes  af  en  uventet  Død,  Uvejr,  før  Slag  o.  1.,  og  hun 
er  derfor  særlig  Artilleristernes  Skytshelgen;  coiffer  sainte 
Catherine,  blive  gammel  Jomfru,  skyldes  denne  Helgen- 
indes Funktion  som  Skytspatron  for  gamle  Jomfruer; 
feu  Saint'Elme  er  en  Slags  elektrisk  Ild,  som  undertiden 
viser  sig  paa  Mastetoppe  og  lignende  fremstaaende  Ting, 
særlig  før  Uvejr;  det  er  en  Udvikling  af  den  hellige 
Erasmus'    Navn   (gennem   Formen   Erme);   den   hellige 

V.  3 
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Erasmus  var  Skytspatron  for  Søfolk ;  mal  de  Saint-Fiacre 
er  Narnet  paa  forskellige  Sygdorøtne,  f.  Ex.  Diarrhé^ 
mod  hvilke  det  bedste  Leegemiddel  efter  Folketroen  var 
Paakaldelse  af  saint  Fiacre,  Gartnernes  Skytshelgen,  som 
her  paa  Jorden  var  irsk  Munk;  saaledes  flere  andre 
Sygdomme  (mal  Saint-Ouy,  St.  Veitsdans,  af  den 
hellige  Vitus,  mal  Saint-Lazare,  Spedalskhed,  etc).  For« 
skellige  Urter  ere  ogsaa  benævnede  efter  Helgener: 
herbé  de  SainUÉtienne^  Stefansurt,  herbe  de  SamUJncques^ 
eller  jdcobée^  Brandbæger,  o.  s.  v.  Ogsaa  Ordet  «»amw- 
nette  skyldes  Helgendyrkelsen;  Mariadyrkelsen  har  i  den 
katholske  Kirke  spillet  en  meget  stor  RoUe,  og  man 
lavede  smaa  Mariastatuer,  marioles^  som  Udslag  af  og 
til  Fremme  for  denne  Dyrkelse;  deraf  er  dannet  en  ny 
Afledning,  mariolette,  som  senere  er  bleven  murionnette^ 
en  lille  Dukke,  særlig  en  Dukke  til  Marionnetkomedie« 
Ganske  spøgende  ere  Benævnelser  som  confrérie  de  Saint^ 
Arnolphe,  de  bedragne  Ægtemænds  Laug,  og  sainte 
Nitouche,  »uskyldig**  Person,  af  n'y  touche,  den,  der  med 
den  uskyldigste  Mine  af  Verden  giver  sig  Udseende  af 
virkelig  ikke  at  have  gjort  noget,  som  M.^^  Pernelle 
siger  i  ^»Tartuffe«  til  Mariane:  —  j^votis  fattes  la  dis* 
créte,  Et  vous  n'y  touchen  pas^  tant  vaus  semblez  doitcette; 

Mais vous  menez,  sous  chape,  un  train  que  je  hais 

fort,^ 

C.    Løse  Personnavne. 

Vi  ere  nu  færdige  med  de  Navne,  der  vise  os  en 
tydelig  Aarsag  til  deres  Indtrædelse  i  Sproget;  men  der 
findes  endnu  en  Del  Navne,  som  have  gjort  den  samme 
Vandring  uden  at  det  er  muligt  at  finde  Aarsagen  der- 
til. For  nogle  af  disse  Navnes  Vedkommende  ligger  den 
Forklaring  nær,  at  Overgangen  skyldes  en  mer  eller 
mindre  vag  Idéassociation  mellem  Lyden  af  Navnet  og 
det  dermed  benævnte;   hvad  de  andre  angaar,  maa  de 
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vel  paa  en  eller  anden  Maade  høre  ind  under  de  fore« 
gaaende. 

Standen  eller  Klassen  betegnes  saaledes  ofte 
ved  et  Personnavn,  maaske  fordi  dette  Navn  tilfældigt 
kan  have  været  almindelig  brugt  indenfor  vedkommende 
Klasse:  adolphe,  en  Grisettes  Eadreste,  (kært  Barn  har 
mange  Navne,  han  benævnes  ogsaa:  alphonse,  huis, 
miché;  det  sidste  er  en  Udvikling  af  Michel);  en  lavt* 
sunken  Kvinde  benævnes  catin  (o:  Catherine).  Jacques 
(eller  Jacques  Bonhomme)  er  en  gammel  Betegnelse  for 
Bonden;  deraf  er  dannet  la  jacquerie,  som  Navn  paa 
Bondeopstanden  i  det  XV.  Aarh.;  maaske  staa  ogsaa 
jaqu£  og  jaquette  i  Forbindelse  hermed,  som  Beklæd- 
ninger, der  oprindelig  have  været  ejendommelige  for 
Bønderne;  nu  betegnes  Bonden  ved  pierrot  Jean  og 
Jeanrdn  er  en  meget  almindelig  Benævnelse  paa  en  Han- 
rej; Navnet  Jean  findes  ogsaa  i  Forbindelsen  Ghros-Jean^ 
Klodshans:  il  est  redevenu  Oros-Jean  comme  devanty  nu 
sidder  han  i  Hyttefadet  igen;  Jeannette^  som  ogsaa 
bruges  i  den  engelske  Form  jenny^  betegner  Spindersken 
af  Profession;  jockey,  den  engelske  Form  for  Jacob, 
brugtes  egentlig  om  de  ridende  Postilloner,  og  er  der- 
næst brugt  om  den,  der  rider  en  Hest  ved  Væddeløb; 
ogsaa  et  Spil  har  faaet  Navn  deraf. 

Psykiske  Æjjendofmneligheder  betegnes  ogsaa 
ofte  ved  et  Personnavn,  grebet  lige  ud  af  Luften:  honi- 
face,  lettroende  Person,  skyldes  sikkert  Indflydelse  fra 
hon  og  face,  eQ,  der  har  et  »skikkeligt^  Udseende;  clavde 
(og^iaa  i  Formen  godidie)  og  colas  (o:  Nicolas),  Tosse, 
Fæ;  gogo,  af  Margot  (o:  Marguerite),  lettroende  Kvinde; 
Jacques j  jeannot,  Dosmer,  Dumrian;  af  det  sidste  Ord  er 
afledt  jeannotisme,  en  ubehjælpsom  Ordstilling,  ved  hvil- 
ken opnaas  en  ganske  anden  Mening  end  den  tilsigtede, 
f.  Ex.:  en  Feltseng  er  til  Salgs  for  en  Tjenestepige,  der 

kan  slaas  sammen  og   stilles  opad  en  Væg  om  Dagen; 

3* 
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(paa  lignende  Maade  er  Ordet  datisme  dannet  som  Be- 
tegnelse for  tavtologisk  Udtryksmaade;  det  stammer  fra 
Åristophanes'  Komedie  „Freden'',  i  hvilken  Trygaios 
citerer  en  Udtalelse  af  den  persiske  Feltherre  Datis:  ok 
ijSofAou  xcu  ^aépofiae  xeu^patuo/Åoe  —  omtrent  ligesom  vort: 
det  er  mig  en  Plaisir,  Contentement  og  Fornøjelse). 
Pietre^  ynkelig,  sølle,  og  pitre,  som  tidligere  brugtes  i 
Formen  bon  pitre,  ere  Udviklinger  af  Petrus ;  det  sidste 
brugtes  oprindelig  for  at  betegne  en  skikkelig  Fyr,  nu 
om  en  Bajads,  Taskenspillermedhjælper  o.  1. 

J[)yr  betegnes  ogsaa  ofte  spøgende  paa  denne 
Maade:  charlot,  Spove;  colas  (o:  Nicolas)^  Ravnen,  lige- 
som vi  sige  Klavs;  en  anden  Form  af  det  samme  er 
colin,  der  i  Sammensætningen  ælin-noir  betyder  sort 
Vandhøne;  jacquot  og  jacquette,  bruges  om  snakkende 
Papegøjer  og  Skader;  af  samme  Stamme  er  jacasser^ 
sladre  som  Papegøjer,  og  jcLcasse,  Sladdersøster;  jaquet^ 
en  Bekkasinart;  maitre  Jean  og  jeannot.  Haren;  tnar- 
tinet,  Mursvale;  martin-pecheur^  Isfugl;  perroquet  (Dimi- 
nutiv af  Pierre),  Papegøje;  sansonnet  (Samson),  Stær. 

Stednavne 

som  Rødder  i  Fællesnavne. 
A*  Befolkni/ngsnavne.  I  Forbindelse  med  Sted- 
navnene staa  først  og  fremmest  de  Ord,  der  dannes  for 
at  betegne  Stedets  Beboere.  Disse  Dannelser  ere  som 
Regel  de  af  Stednavnet  til  Betegnelse  af  alt,  hvad  der 
staar  i  Forbindelse  med  Stedet,  dannede  Adjektiver,  som 
bruges  brakylogisk  nied  udfaldet  homme  eller  femme; 
sjældent  bruges  rent  metonymiske  Dannelser,  saaledes 
som  Tilfældet  undertiden  er  ved  Betegnelsen  af  visse 
Klasser  af  Mennesker,  som  fortrinsvis  findes  paa  visse 
bestemte  Steder  {capitoul,  lorette,  o.  1.)  Hvad  der  her 
er  af  særlig  Interesse  er  ikke  Befolkningsnavne  som  saa- 
danne  og  geografiske  Adjektiver  —  det  er  derimod  den 
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Forandring  i  Betydning,  som  de  ofte  undergaa  paa  Grund 
af  visse  Ejendommeligheder  ved  Stedets  Personer,  og 
kun  sjældent  smigrende.  Et  plumpt  Menneske  be- 
tegnes saaledes  ved  un  aJlobroge  (bruges  allerede  hos 
Romerne  som  Skældsord  om  Mennesker  og  som  Ad- 
jektiv om  en  knudret  og  daarlig  Stil),  un  bedouin,  béotien 
(hvoraf  ogsaa  béotisme^  Plumphed,  Smagløshed),  iroquois, 
som  egentlig  er  et  Folk  i  Nordamerika ;  ostrogot,  savoyard 
og  ture;  dette  sidste  Navn  er  paa  Grund  af  Tyrkernes 
Kristenhad  ganske  vittigt  bleven  overført  paa  en  Insekt- 
larve, som  foraarsager  store  Ødelæggelser  i  Barken  af 
det  Træ,  der  bærer  &on-cferéfe*en-Pæren;  cannibdle  (sp. 
canibdl  tot  caribal,  afledt  af  caribe^  Indbygger  af  de 
caraibiske  Øer),  betegner  egentlig  Menneskeæder,  men 
ogsaa  et  dyrisk  raat  Menneske,  ligesom  vandale  betegner 
den,  der  er  raa  overfor  Kunstværker  o.  1.  —  Amazone 
betegner  en  mandhaftig  Kvinde  og  bruges  ogsaa  om  en 
Kvindes  Ridedragt.  —  Flere  Folkenavne  bruges  til  Be- 
tegnelse af  foragtelige  Pengemænd:  aw^riais,  Skyld- 
ner; arabe,  juif  og  lombard^  Aagerkarl  og  Gnier;  hm- 
bard  betegnede  i  Middelalderen  blot  en  Forretningsmand, 
særlig  i  Pengesager,  uden  nogen  hadefuld  Bibetydning. 
—  Et  hurtigt  og  rask  Menneske  kaldes  un  Basque,  lige- 
som tartare  bruges  som  Benævnelse  paa  de  Ilbud,  Por- 
ten betjener  sig  af;  det  sidste  betyder  ogsaa  evropæisk 
Gesandt  i  Konstantinopel,  Skrædderlærling  og  falsk  Efter- 
retning —  de  to  sidste  Betydninger  ere  vel  Udløbere  af 
Betydningen  Ilbud.  —  Boheme  og  bohémien  have  gen- 
nem Betydningen  Zigeuner  faaet  Betydningen  Vaga- 
bond, Menneske,  der  fører  et  uordentligt  Liv  og  lever 
af  tilfældigt  Sjov;  une  bohémienne.  Kvinde  af  intrigant 
og  skamløs  Karakter;  la  boheme  betegner  kollektivt  alle 
saadanne  Personer;  (paa  lignende  Maade  bruges  égyptien 
og  den  spanske  og  engelske  Form  gitano  og  gipsy).  — 
Bougre,  af  Bulgants,  havde  allerede  meget  tidlig  Betyd- 
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ningen  Kætter,  men  snart  fik  det  —  vel  fordi  man  i 
religiøs  Strid  altid  leder  efter  de  drøjeste  Beskyldninger 
—  Betydningen  pcederastesj  hvilket  ogsaa  betegnes  ved 
sodomite^  fordi  Indbyggerne  af  Sodoma  havde  Ord  for 
at  hengive  sig  til  denne  Last;  ogsaa  de  gamle  Grækere 
beskyldtes  herfor,  saaledes  at  debauche  grecque  bruges 
ensbetydende  med  sodomie;  hougre  og  den  evfemistiske 
Form  higre  bruges  ogsaa  som  simpel  Ed;  den  slemme 
Betydning,  som  findes  endnu  i  Afledningen  bottgrerie,  er 
ganske  bortfalden  i  Sammensætninger  som  abougrir 
(egentlig:  rendre  hougre)^  hvoraf  nu  kun  findes  Substan* 
tivet  åbov^grissentent  og  den  dobbelte  Sammensætning 
rdb<mgrir^  der  alle  bruges  om  forkrøblede  Træer.  —  Be- 
boerne af  Flandern  skulle  være  særlig  lange  og  hold- 
ningsløse, hvorfor  un  flandrin  har  faaet  denne  Betydning, 
som  myrmidon  betegner  et  lille  Menneske  baade  legem- 
ligt og  sjæleligt,  fordi  Myrmidonerne  efter  Mythen  op- 
rindelig vare  Myrer;  det  bruges  ogsaa  om  underordnede 
Embedsmænd.  —  En  ganske  interessant  Udvikling  har 
Ordet  franc  haft;  oprindelig  betegnede  det  en  Franker, 
som  snart  fik  Betydningen  fri  og  selvstændig  Mand,  da 
Frankerne  som  det  herskende  Folk  vare  saadanne  over- 
for den  undertvungne  Befolkning;  gennem  Betydningen 
fri  og  frank  har  Ordet  vandret  meget  vidt:  franckise 
som  egentlig  betyder  Frihed,  er  nu  Frihed  i  Væsen,  Op- 
rigtighed; franchir  havde  oprindelig  den  Betydning, 
affranchir  nu  har:  gøre  fri;  dernæst  gøre  sig  fri  for 
noget,  som  er  ubehageligt,  gøre  sig  fri  af  en  Hindring, 
sætte  over  en  Hindring;  paa  lignende  Maade  har  den 
i  Spanien  herskende  Nations  Navn  faaet  en  Betydning, 
som  peger  tilbage  paa  dette  gamle  Forhold:  un  godo, 
(en  Goter)  betegner  en  Mand  af  gammel  og  fornem 
Adel.  —  Beboerne  af  Gascogne  have  fra  gammel  Tid  af 
haft  Ord  for  at  være  Løgnere,  hvorfor  un  gascon  har 
denne  Betydning,  omtrent  som  nornumd^   kun  med  den 
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Forskel,  at  le  normafid  lyver,  lægger  Processer  an  (sig. 
if oliere  Tartuffe  V,  IV,  hvor  Retsljeneren  Loyal  fortæller 
om  sig  selv:  „Je  m'appelle  l^oyal,  natif  de  Normandie, 
Et  sais  huissier  å  verge"" .  .  .),  og  bruger  alle  mulige 
Kneb  for  Vindingens  Skyld,  medens  le  gascon  kun  gør 
•det  af  Praleri  for  at  tilfredsstille  sin  Forfængelighed;  vi 
have  Normannerne  i  en  anden  Forbindelse:  cadet  de 
Normandie,  et  for  Existensmidler  blottet  Menneske,  fordi 
omtrent  hele  Arven,  efter  normannisk  Skik,  tilfaldt  den 
«ldste  Søn.  —  Grækerne  beskyldes  for  mange  Ting:  un 
gred  betegner  en  Snyder,  særlig  i  Spil,  un  tricheur*); 
Forbindelsen  un  peu  fort  de  grec  har  samme  Betydning 
som  gatdois^  slibrig,  vel  fri;  endelig  bruges  grec  om  den 
Profil,  som  karakteriseres  ved,  at  Pande  og  Næse  gaa  i' 
^n  Linje,  skønt  den  synes  at  have  været  forholdsvis 
45jælden  hos  Grækerne  og  kun  skyldes  Kunstnernes  Ideali* 
sercn  oven  i  Købet  efter  fremmede  Forbilleder;  paa 
^amme  Maade  bruges  heauté  romaine  om  en  Kvinde  med 
majestætiske  Ånsigtslinjer;  romain  som  Folkenavn  har 
faaet  Betydningen  varm  Fædrelandsven,  fordi  det  var  et 
ejendommeligt  Træk  hos  Romerne.  —  Parisien  er  et 
almindeligt  Udtryk  for  en  Sømand,  som  gør  Spilopper 
i  Stedet  for  at  bestille  noget.  —  Sybarite^  blødagtigt 
Menneske,  som  Indbyggerne  af  det  gamle  Sybaris.  — 
Mere  ejendommelige  og  tilfældige  Dannelser  ere  Ord 
5om:  capitoul,  Raadsherre  i  Toulouse,  fordi  Raadhuset 
dér  hedder  Capitoie;  gandin,   Laps,   har  rimeligvis   sin 


*)  Siden  Talen  er  om  geografiske  Navne  som  Sprogrødder, 
knnde  Etymologien  af  trickeur  her  være  af  Interesse; 
Stammen  er  latinsk  tricae,  som  særlig  Plantns  og  Cicero 
l^yppig  brage  i  Betydningen  Fortrædeligheder,  Bænker; 
den  ældre  Betydning  er  Taabeligheder,  Smaating,  og  det 
forekommer  i  denne  Betydning  hyppigst  sammen  med 
apmae  med  samme  Betydning;  bagved  disse  Ord  ligge 
ubetydelige  Flækker  i  Apulien:  Triea  og  Apina. 
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Oprindelse  i  Boulevard  de  Oanid  i  Paris;  lorette  (demi-- 
mandaine)  er  oprindelig  en,  der  har  sit  Tilhold  i  Notre- 
Dame-de-Lorette-KvRTleTet  ^  Paris;  matois,  af  la  Mate, 
en  Plads  i  Paris,  hvor  en  Del  Vagabonder  samledes  og^ 
lagde  Raad  op  mod  fredelige  Medmenneskers  Liv  og 
Lemmer,  (ligesom  ^ Bølle'  stammer  fra  Bøllemosen,  hvor 
nogle  kaade  Fyre  for  en  halv  Snes  Aar  siden  sammen- 
svor sig  paa  lignende  Maade);  olympien  betegner  en 
majestætisk  Fremtræden  som  de  olympiske  Guders.  — 
Hidtil  har  det  været  Ejendommeligheder  hos  flere  Per- 
soner paa  et  Sted,  som  have  givet  Anledning  til  nye 
Betydninger;  i  colchique^  Hundedød,  en  smuk,  men  giftig^ 
Sirplante,  er  det  kun  en  enkelt  Person,  der  er  Skyld  i 
Benævnelsen,  nemlig  Kolkierinden  Medea,  der  var  særlig^ 
kyndig  i  Tryllekunster  og  ogsaa  fik  Skyld  for  at  give 
sig  af  med  Giftblanderi;  derfor  nævnes  Gift,  særlig  hos 
de  latinske  Digtere,  ofte  med  Ep\ihetei  colchicum*).  Rent 
passiviske  Udviklinger  af  Folkenavne  foreligge  i  crier, 
raabe,  af  quiritare^  raabe  Quirites!  raabe  om  Hjælp,  og 
i  matamore,  af  sp.  matar,  dræbe,  og  Moro,  Maurer,  alt- 
saa  egentlig  Maurerdræber,  hvilket  for  Spanierne  var 
det  samme  som  at  være  Fædrelandsven  og  Forsvarer; 
men  Erigere  prale  ofte  af  deres  Bedrifter,  og  gennem 
miles  gloriosus  er  Betydningen  bleven  Praler,  Skryder  i 
Almindelighed;  Georges  de  Scudéry  gik  almindeligt  under 
Navnet  le  matamore. 

Folkenavne  ere  ofte  overførte  paa  Soldater  af  et 
bestemt  Folk,  og  disse  have  da  atter  ofte  faaet  en  pejo- 
rativ  Udvikling :  hrabangons  vare  i  det  XII.  Aarh.  Røver- 
soldater fra  Brabant;   Navnet   er  senere  bleven  en  al- 


*)  Vi  have  i  Dansk  en  lignende  Udvikling  af  et  Folkenavn, 
som  kan  skyldes  en  enkelt  af  Folket,  nemlig  i  Ordet  Sama- 
ritan,  en  Institution,  der  skaffer  fattige  Mennesker  Varme 
og  Føde  i  den  strænge  Aarstid;  bagved  dette  ligger  det 
nye  Testamentes  barmhjærtige  Samaritan. 
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miQdelig  Betegnelse  for  Æventyrere  af  tvivlsomt  Værd; 
carcMn,  egentlig  en  Indvaaner  af  Gaiabrien,  var  i  det 
XVI.  Aarh.  Navnet  paa  en  Art  lette  Kavallerister,  som 
næppe  have  staaet  i  stor  Anseelse,  da  Navnet  ligefrem 
bruges  som  Skældsord  og  nedsættende  Betegnelse  for 
en  medicinsk  Student;  i  Kortspil  betegner  det  en  for- 
sagt Spiller,  fordi  Garabineme,  naar  de  havde  vovet  sig 
frem  og  skudt,  strax  trak  sig  tilbage,  hvoraf  ogsaa  Verbet 
carabiner,  aflægge  en  „fransk*  Visit.  Garabinernes  Vaa- 
ben  fik  Navnet  cardbine  Kavallerigevær;  ved  en  ny  Af- 
ledning heraf,  carahinier^  faas  en  ny  Form  for  carahin, 
men  den  samme  Betydning,  og  cardbiner,  rifle  et  Gevær. 
Paa  samme  Maade  er  cravnte^  kroatisk  Eavallerist,  bleven 
en  almindelig  Betegnelse  for  en  let  Eavallerist ;  deraf  og- 
saa cravate  i  Betydningen  Halsbind,  fordi  de  kroatiske 
Soldater  bar  saadanne.  Den  modsatte  Udvikling  af  den^ 
der  er  foregaaet  med  franc  findes  i  esclave,  Navnet  paa 
et  Folk,  Slaver,  som  i  det  X.  Aarh.  gjordes  til  Krigs- 
fanger af  Kejser  Otho  den  Store;  deraf  Betydningen  ufri. 
Træl:  ^qui  estoit  franc  est  devenu  esdave'^  (Littré)  viser 
Tabet  ved  begge  Ordene  af  Betydningen  som  Folkenavn ; 
pand(mr(e),  af  Byen  Pandur  i  Ungarn,  brugtes  som  Be- 
nævnelse paa  det  kroatiske  Infanteri ;  det  var  udiscipli- 
nerede Tropper  og  fik  derfor  snart  Betydningen  pUlard; 
nu  bruges  det  om  et  plumpt  Menneske;  suisse  blev  Be- 
tegnelse paa  Kongens  Livvagt,  fordi  denne  bestod  af 
Schweizere,  dernæst  Portier  og  Kirketjener,  fordi  man 
gærne  brugte  Soldater  af  Schw^eizergarden  til  dette. 

Til  Betydningsderivation  gennem  det  for  Folket 
ejendommelige,  maa  ogsaa  regnes  Sygdomme:  mcUadie 
anglaise,  Spleen  (ikke  »engelsk  Syge*);  mal  desAsturies, 
en  Slags  Pellagra,  en  Hudsygdom,  som  gærne  ender  med 
Sindssygdom,  og  som  særlig  skal  høre  hjemme  i  Astu- 
rien;  mal  rouge^e  Cayenne,  en  Slags  Spedalskhed;  mal 
de  Fiume  og  mal  de  Naples^  veneriske  Sygdomme,  den 
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første  ejendommelig  for  Kysten  omkring  den  østerrigske 
Havnestad  Fiume,  den  anden  kaldet  saaledes,  fordi 
Franskmændene  skulde  have  hentet  den  i  Neapel  under 
Xarl  VIIl.s  Tog  dertil  (Italienerne  kalde  den  omvendt 
«den  franske  Syge');  i  Forbindelse  med  det  sidste  staar 
miguent  napolitain,  en  Slags  Salve;  Helvedesild  hed  tid- 
ligere feu  persigue;  maladie  des  Sctffhes,  en  efter  Hippo- 
krates'  Beretning  for  Scytherne  ejendommelig  Svækkelse; 
mal  de  8iwn,  den  gule  Feber,  som  fejlagtig  tidligere  an- 
toges at  stamme  fra  Siam. 

Endelig  ere  religiøse  Samfund  ofte  benævnede 
efter  det  Sted,  hvorfra  de  oprindelig  ere  udgaaede:  oi* 
bigeois,  en  kættersk  Sekt  i  Sydfrankrig,  af  Albi,  N.  O 
for  Toulouse;  at^urnien,  Medlem  af  et  Bodssamfund,  der 
har  sin  Oprindelse  i  Ai4burn  i  de  forenede  Stater ;  carme, 
Xarmelitermunk,  af  Bjærget  Karmel;  Navnet  er  overført 
videre  ved  Metonymi  paa  en  Likør,  lavet  af  Karmeliter- 
munke;  paa  samme  Maade  chartreux,  Kartheusermunk, 
af  Chatrousse  i  Dauphiné;  deraf  chartretise,  Kartheuser- 
kloster  og  ved  Udvidelse  ethvert  enligt  liggende  Hus ;  ved 
Metonymi  af  dette  sidste  er  dannet  Navnet  paa  en  Likør, 
^n  Ret  o.  a.;  cistercien^  af  CUeaux  ved  Dyon;  jacobin^ 
Dominikanermunk,  af  SainUJa^cques,  en  Kirke  i  Paris,  i 
hvis  Nærhed  anlagdes  et  Dominikanerkloster;  dette  Kloster 
benyttedes  i  Revolutionstiden  som  Forsamlingshus  for  et 
politisk  Parti,  som  deraf  tog  Navnet  jacobin,  der  nu 
bruges  om  rød  Demokrat.  —  Herhen  kan  ogsaa  regnes 
metonymiske  Udviklinger  som  Geneve^  Kalvinisme,  og 
Borne,  Katholicisme ,  benævnede  saaledes  efter  deres 
Hovedstæder*). 


'*')  E.ozn  som  Hovedsæde  for  Katholicismen  har  i  de  romanske 
Sprog  givet  Stødet  til  flere  Nydannelser:  romipéte,  Boma- 
farer,  romivage  (uddød),  Pilegrimsfart  til  Rom  og  senere 
Pilegrimsfart  i  Almindelighed  (sig.  Pilegrimmene  hos  Ra- 
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B.  Spragnavne.  I  ligesaa  nær  Forbindelse,  som 
Befolkningsnavnene  staa  med  de  geografiske  Navne,  staa 
de  Ord,  der  betegne  Sprog,  Dialekter  etc.  Hvad  Formen 
angaar,  ere  de  oprindelig  Adjektiver.  Nøje  knyttede 
til  det  sproglige  ere  tre  almindelige  Afledningsendelser: 
-iser,  der  bruges  om  at  give  Udtryk  en  Form,  som  er 
ejendommelig  for  det  Sprog,  der  ligger  i  Roden  (latin- 
iser)^ "isme,  som  betegner  en  sproglig  Ejendommelighed 
(germanisme)^  og  ^iste,  som  betegner  den,  der  giver  sig 
af  med  Sproget  (rommiiste),  —  Ogsaa  her  er  det  Be- 
tydningsforandringeme,  som  ere  af  Interesse  for  os,  ikke 
Sprognavnet.  Der  er  saaledes  flere  Sprognavne,  som 
bruges  for  at  betegne  det  uforstaaelige;  som  vi  sige 
»det  er  Hebraisk  for  mig*,  bruge  Franskmændene  Ord 
som  allemund,  charahia  (af  Arahie;  Formen  er  noget 
fordærvet,  men  Devic  anser  Etymologien  for  sikker  og 
sammenstiller  det  med  spansk  algaroMa;  i  Nygræsk 
bruges  paa  samme  Maade  åpa^a^at  om  en  forvirret  Larm 
af  talende  Mennesker);  ligeledes  grec,  der  ogsaa  i  Tale- 
maaden:  passez,  &est  du  grec  har  en  lignende  Aarsag, 
skønt  lidt  anden  Betydning:  Skomager,  bliv  ved  din 
Læst!  Naar  man  nemlig  i  Middelalderen  ved  Oplæs- 
ningen af  officielle  Dokumenter  stødte  paa  Græsk,  som 
den  Gang  saa  godt  som  ingen  forstod,  hed  det:  Oraeca 
sunt,  non  leguntur  —  lad  os  blive  ved  det,  vi  kan  for- 
staa;  Afledningen  grédste,  om  en,  der  giver  sig  af  med 
Græsk,  bruges  meget  lidt,  derimod  siger  man  un  grec^ 
en,  der  er  dygtig  i  Græsk,  og  ved  Udvidelse  er  det  bleven 


belais  I,  45,  som  havde  været  en  romivage  å  Sainct  Seba- 
stian pres  de  Nantes;  dette  Ord  bruges  i  Provencalsk  i 
Formen  raumevage  om  de  aarlige  Helgenfester,  i  hvilke  de 
gamle  lokale  Institutioner  spUle  en  stor  Rolle.  Det  spanske 
romeria^  hvis  egentlige  Betydning  ogsaa  er  Pilegrimsfart 
til  Kom,  har  faaet  Betydningen  Sjov,  ligesom  det  danske 
Slangord  „Pest". 
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ensbetydende  med  habile;  det  uforstaaelige  betegnes  end- 
videre ved  héhreu  og  iroquois^  samt  ved  latin  i  Tale- 
maaden:  parlez  latin,  som  siges  til  én,  der  fortæller 
noget  slibrigt,  for  at  det  ikke  skal  forstaas  af  de  i^smaa 
Gryder*  eller  lignende.  —  Frangais  findes  i  forskellige 
indskrænkede  Betydninger:  entendre  le  frangais,  forstaa 
en  halvkvædet  Vise;  parUr  f rangais,  tale  forstaaeligt 
(som  parler  chrétien),  uden  Omsvøb,  truende;  gauiUns 
bruges  undertiden  om  Oldfransk,  hvoraf  du  gauhis,  for- 
ældet Udtryksmaade.  Fra  de  omhyggelige  gammeltesta- 
mentlige Fortolkere  stamme  Udtryk  som  judatser,  hé- 
hratser^  anvende  overdreven  Omhu  paa  noget.  Ordknaphed 
betegnes  ved  laconisme,  la^onique.  Det  latinske  Sprog, 
latin,  har  i  Middelalderen  paa  Grund  af  sin  store  Ud- 
bredelse faaet  Betydningen  Sprog  i  Almindelighed:  »a? 
oisel  chxiscun  matin  s'estudtent  en  leur  latin  a  Vaube  du 
jour  salwér"  (Jean  de  Meung,  „Continuation  du  roman 
de  la  rose^,  v.  9160);  nu  er  denne  Betydning  forsvunden; 
i  Formen  ladin  er  det  indskrænket  til  at  betegne  det 
Sprog,  der  tales  i  Rhætien.  Meget  mærkeligere  er  Ud- 
viklingen af  lingiia  romana,  der  kaldtes  rovnancium,  og 
brugtes  om  det  latinske  Folkesprog  i  alle  de  Egne,  hvor 
det  blev  udbredt,  i  de  romanske  Lande,  som  Modsætning 
til  latin^  det  litterære  Latin  (»car  a  Veschole  fu  quant  il 
fu  petis,  tant  que  il  sot  et  romans  et  latin^'^  Littré);  Ordet 
anvendtes  derefter,  ligesom  Hunkønsformen  romance,  om 
hvad  der  var  forfattet  i  latinsk  Folkesprog,  altsaa  for 
Frankrigs  Vedkommende  paa  Fransk;  gennem  forskellige 
Trin  ere  disse  Ord  nu  i  Formerne  roman  og  romance 
standsede  ved  Betydningerne  Roman  (hvoraf  romancier, 
romanesque,  romantisme)  og  Romance,  ligegyldigt  hvad 
Sprog  de  ere  affattede  paa.  For  at  erstatte  den  tabte 
Betydning  af  rom^anz  har  man  dannet  Ordet  roman, 
langiæs  romanes  om  de  nylatinske  Sprog;  det  har  lidt 
en  lignende  Indskrænkning  som  ladin,  idet  romand  (en 


Egennavne  som  Sprogredder  i  Fransk.  46 

Form,  der  er  dannet  i  Analogi  med  aUemand)  betegner 
det  franske  Sprog  i  Schweiz.  Skønt  det  romerske  Sprog 
har  haft  ringe  eller  ingen  Indflydelse  paa  Græsk,  har 
dog  det  nygræske  Sprog  paa  Grund  af  Roms  Overherre- 
dømme og  Hovedstaden  Nova  Boma  faaet  Navnet  romatque. 
—  Indbyggerne  af  Soloi  i  Kilikien  talte  et  daarligt  Græsk ; 
allerede  Grækerne  dannede  deraf  Ordet  (ToÅoixtafw^,  slet 
Tale,  og  deraf  slet  Opførsel,  hvilke  Betydninger  ere 
direkte  optagne  i  fransk  solécisme. 


C.  Frembri/ngélser.  Hvad  der  kommer  fra  et  Sted 
benævnes  meget  ofte  efter  Stedet,  hvad  enten  det  nu 
sker  ved  Åfledningsdannelser  eller  ren  Metonymi;  saa- 
danne  Dannelser  findes  navnlig  ved  Natur-  og  Industri- 
produkter, Dyr  o.  1. 

1)  Natnrfrembringelser. 

Mi/neralier :  agate,  som  oprindelig  hed  acate,  er  be- 
nævnt efter  Floden  Achates  paa  Sicilien,  hvor  den  særlig 
fandtes ;  Formen  agate  (eller  agathe)  skyldes  rimeligvis  en 
fejlagtig  Afledning  af  dyad^ ;  aragonite,  kalkagtig  Masse  fra 
Aragonien ;  halais,  en  Art  blegrød  Rubin,  af  Balaschan,  en 
By  i  Nærheden  af  Samarkand;  craie,  Kridt,  af  Kreta; 
cuivre^  af  cuprunij  Metal  fra  Kypem  o:  Kobber ;  deraf  ved 
Metonymi  Messingblæseinstrumenter  (ligesom  Messing  i 
vort  „Messingsuppe*);  jais,  Gagat,  af  rayd-crj^  af  den 
lykiske  By  rdyati  af  Magnesia,  en  Provins  i  Lilleasien, 
afledte  Grækerne  fidyvTj^^  Magnetsten,  hvoraf  magnétique 
og  magnetisme;  magnetiser,  anvende  le  magnetisme  animal 
paa  en  Person,  faa  stor  Magt  over  et  Menneske;  ogsaa 
det  kemiske  Ord  magnésie,  Magnesia,  er  afledt  heraf. 
Périgueux^  en  blød,  sort  Sten  fra  Périgueux ;  pouzzolane^ 
en  Slags  værdifuld  Lerjord,  af  Pozzuoli,  det  gamle 
Puteoli  i  Campanien;   sardoine  eller  lærd   sardonyx   er 
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sardisk  Onyx ;  tripoli,  Trippelse.  Endvidere  Marmorsorter 
som  carrara,  sérancoUn  (af  et  Sted  i  Pyrenseerne),  tur- 
quin,  en  Slags  blaagraat  Marmor,  hvoraf  Betydningen 
graablaa  i  Almindelighed;  afledt  heraf  er  turquaise,  en 
mat,  blaa  Ædelsten;  ogsaa  denne  bruges  om  Farven. 

Træer  og  Planter:  aconity  en  Giftplante,  af  Åconis^ 
en  By  i  Bithynien ;  agark,  en  Svamp,  af  Agaria  i  Sarma- 
tien;  cres^n  alénois  =  cresson  orléanais,  Havekarse;  6er- 
mudienne,  en  Liljeart,  af  Bermudasøeme,  N.  O.  for  An- 
tillerne; bétoine  af  betonica  (for  vetonica)  af  Vettoneme  i 
Lusitanien,  Betonie,  en  Plante,  der  tidligere  anvendtes 
meget  til  Mirakkelkure ;  campécke^  en  Træsort  fra  en 
mexikansk  Bugt  af  dette  Navn;  diicotin,  en  Art  Aloe,  af 
Socotora,  en  0  i  det  indiske  Ocean;  didame,  en  Urt» 
der  voxede  paa  Bjærget  Dikte  og  som  havde  Ord  for  at 
kunne  helbrede  Saar,  tilføjede  af  Kreternes  forgiftede 
Pile;  échahte,  Charlotteløg,  af  Ascalon  i  Syrien.  Den 
regelmæssige  Udvikling  af  Formen  ^rroeca  har  vi  i  Sammen- 
sætningen ortie-griéche ,  broget  Nælde;  jalap,  en  Art 
Konvolvolus,  af  Xalapa  i  Mexiko ;  lombard,  en  Slags  Vin- 
stok; opuntia,  af  dnouvTKK^  af  '(^ttoSc  i  Liokrernes  Land; 
pancaliers^  Savoikaal,  af  Pancaliers,  en  By  i  Piémont. 
JPrussia  har  i  Engelsk  givet  spruce,  en  Art  Fyrretræ, 
ogsaa  en  Drik  tilberedt  med  Saften  af  dette,  hvoraf  det 
franske  pnæe  eller  pntsse;  Træets  Navn  findes  i  Formen 
pntssier^  Strandfyr.  Romernes  Navn  paa  Volga,  Rha» 
findes  i  to  Ord,  rhapontic  og  rhnharbe;  rha  betegnede  i 
Latin  Rhabarber,  og  der  fandtes  rha  barbarum  og  rtui 
ponticum  (et  Volgaprodukt  fra  Pontos !).  (Laitue)  romaine 
er  en  Art  Laktuk;  turquette,  Bridurt,  og  turquoisey  en 
Svampeart,  ere  Afledninger  af  turc\  ypréau  er  en  Art 
Ehnetræ  fra  Ypern  i  Flandern. 

Frugter:  avéline  er  en  Slags  Nød  fra  Avella  i 
Kampanien;  brignole^  Sveske  fra  BrignoUe  i  Provence; 
cacao   kommer  efter   nogle   af  Choco  i  Mexiko;   Ordet 
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dioco  betyder  i  Mexikansk  Gacao,  hvoraf  chocoUU  ved 
Sammensætning  med  det  mexikanske  Ord  latl,  Vand; 
hardbin,  en  Art  Boghvede^  som  stammer  fra  Gaiabrien  ^ 
cerise^  Eirsebser,  skal  efter  nogle  have  sit  Navn  fra  Byen 
Ktpaaod^  (nu  Keresun)  ved  Sortehavet  —  efter  andre  er 
det  omvendte  Tilfældet;  chinois^  smaa  syltede  Oranger 
fra  Kina  *) ;  cmdat^  Drue  fra  Gioutat  i  Languedoc ;  coing, 
Kvæde,  af  Kydon  paa  Kreta;  deraf  cognasse.  Afart  af 
Kvæden ;  carinthe,  Korende,  lille  tørret  Drue  fra  Korinths 
damas  betegner  baade  en  Drue-  og  Blommeart  fra  Dama* 
skus;  hoUande^  en  Kartoffel-  og  Stikkelsbærart  (denne  sidste 
kaldes  ogsaa  passe^hoUande) ;  maniguette,  oprindelig  moZa- 
guette^  Kardemomme,  af  Malaguetta  i  Guinea;  mokka. 
Kaffe  fra  Mokka  i  Arabien;  pavie,  en  Slags  Fersken  fra 
Pavia;  pechey  malum  persicum,  Fersken;  deraf  persicairej 
en  Art  Pileurt,  som  kaldes  saaledes,  fordi  dens  Blade 
ligne  Ferskenens,  og  persicot.  Likør  tilberedt  med  Fer- 
skener; ranAour^  en  Art  Sommeræbler,  af  Rambures  i 
Nærheden  af  Amiens;  Saint -Oermain  (PL  des  SainU 
Oermain)^  en  Art  Pærer;  de  store  Bogstaver  og  Pluralis- 
formen viser,  at  man  endnu  tydelig  erindrer  Oprindelsen^ 
samt  at  det  er  en  Brakylogi  for  des  poires  de  SainU 
Oermain;  det  er  ofte  vanskeligt  at  afgøre,  om  Dannelsen 
af  slige  Ord  er  en  Metonymi  eller  blot  en  Brakylogi; 
sarrasin,  Boghvede,  hvoraf  sarrasiniére,  Kornloft  til  Bog- 
hvede. 

Dyr.  Adskillige  Dyr,  særlig  Husdyr  af  bekendte 
Racer,  bære  Navn  efter  deres  Oprindelsessted,  saaledes 
at  dette  er  bleven  ensbetydende  med  Racens  Definition. 
Af  Heste  er  særlig  bekendte:  anglais,  aråbe,  craoate 
(kroatisk),  danois,  hongre  (af  Hongriey  cfr.  vort  tilsvarende 
Vallak)  =  cheval  chatré^   undertiden  bruges  det   endog 


*)  Cfr.  vort  Appelsin,  af  det  nys  nævnte  Avelle  (Abella)  og 
Sina  (==  Kina). 
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om  homme  chåtré,  hvoraf  ogsaa  Verbet  hongrer;  normandj 
cheval  ture.  Af  Hunde  kan  mærkes:  blenheim,  en  Slags 
Skødehund,  af  den  bajerske  Landsby  Blenheim;  dcmois; 
épagneid  (d:  espagnol),  en  langhaaret  Jagthund;  molosse, 
Hyrdehund,  af  Molosserne,  et  thrakisk  Folk,  som  var 
bekendt  for  sine  Hunde;  det  bruges  ogsaa  om  en  Art 
Flaggerrous;  chien  ture,  haarløs,  og  turquet,  ganske  kort- 
haaret  Hund.  —  Siam  og  truie  (o:  Troja)  ere  Svinearter. 
Angora,  Angorageden  og  -katten,  af  Ankyra  i  Lilleasien; 
hermine  (af  Armenien),  Hermelin;  dens  Skind  blev  først 
fra  Armenien  kendt  som  et  godt  Pelsværk,  hvilket  ogsaa 
betegnes  ved  Dubletten  armeline  (sammen  hermed  kan 
nævnes  astracan,  et  Pelsværk  af  et  dødfødt  Lam,  af 
Astracan  paa  en  0  i  Volga,  og  hisquaitij  Faareskind, 
som  sættes  paa  Hestens  Aag  for  at  skaane  Halsen,  af 
Biscaya);  suisse,  Egern,  bruges  ogsaa  som  Navn  paa  en 
Fisk  og  en  Salamander;  unan^  et  Dovendyr,  af  Landet 
Unan  ved  Rio  de  Janeiro.  —  Fugle:  bengali,  Finke,  af 
Bengale;  campine,  en  Slags  Høne  fra  Campine  i  Flan* 
dem;  dinde  og  dindon,  kalkunsk  Høne  og  Hane;  op- 
rindelig hed  det  eoq  d'Inde  og  poule  d'Inde,  men  d^Inde 
brugtes  ofte  —  et  temmelig  enestaaende  Tilfælde  ved 
en  Genitiv  —  brakylogisk,  og  snart  opfattedes  dinde  som 
et  enkelt  Hunkønsord,  til  hvilket  dannedes  Hankøns- 
formen  dindon  (i  Analogi  med  eoehe-eoehon,  eompagne- 
compagnon  o.  1.);  overført  bruges  disse  Ord  om  dumme 
Mennesker ;  faisan  af  ^amavoc,  af  Floden  Phasis  i  Kolkis ; 
Pighvarren  kaldes  paa  Grund  af  sit  velsmagende  Kød  faisan 
d'eau]  pie-grieehe,  pica  graeca,  graa  Skade;  den  er  meget 
stridbar,  og  Navnet  bruges  derfor  overført  om  en  vanskelig 
Kvinde.  —  Af  Fisk  kan  nævnes:  le  sardine,  af  Sardinien 
etc.  Endelig  kan  nævnes  tarentule,  giftig  Edderkop,  af 
Tarent,  hvoraf  tarentisme,  nervøs  Sygdom,  særlig  frem- 
kaldt af  dennes  giftige  Bid. 
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2)  Industri* 

I  de  forskellige  Industrigrene  træffe  vi  en  Mængde 
Navne,  som  have  den  store  Interesse,  at  de  kunne  vise 
os^  hvorfra  vedkommende  Industri  særlig  stammer.  Det 
er  navnlig  Klædestoffer  og  Vine,  soni  bære  Navn  efter 
deres  Oprindelsessted. 

KUedestoffer  have  hentet   deres  Navne  fra  alle 
mulige  Egne  af  Verden  —  dog  særlig   fra   den  gamle. 
Af  franske   Stoffer    ere  særlig   kendte:    ccmibrai,   en 
Slags  Batist  fra  Cambrai,  der  hos  os  gennem  den  tyske 
Form  Kammerick  er  bleven  Camrick  eller  Kammerdug; 
élbeufy   fint  Klæde  fra  Elbeuf;   det  bruges  overført  om 
yEasteklæjder* ;  guingan,  Bomuldstøj  fra  Guingamp  i  Cdtes- 
du-Nord;   louviers  bruges  baade  om  Klædet  og  om  en 
Dragt  deraf;  orléans,  let  Bomulds-  eller  Uldstof;  rauen- 
nerie,   broget  Bomuldstøj  fra  Rouen;   sedan;   tvUe^  Tyll 
eller  Bobinet  fra  Tulle  i  Limousin.    Italienske  Stoffer: 
hergame,   en  Slags  Gobelin,   af  Bergscino  i  Nærheden  af 
Milano;  florence,  tyndt  Taft;  padou,  Floretsilkebaand  fra 
Padua;  af  samme  Stamme  er  poudesoie,  der  ved  Misfor-. 
staaelse  skrives  pou-de-soie,   PL  poux-de-soiej   en  Slags 
glat,    glansløs    Silke.      Åndre    evropæiske    Stoffer: 
angleterre  var  i  det  XVII.  Aarh.  en  Slags  Flonel;  fterwe, 
af  Hibernia,  var  egentlig  et  groft  Stof  fra  Irland ;  i  Mid- 
delalderen brugtes   det  om  én  simpel  Kappe,   lavet  af 
dette  Stof;   denne  Kappe  er,  maaske  paa  Grund  af  sin 
Styrke  og  ringe  Kvalitet,  ligesom  Romernes  sagum,  bleven 
brugt  til  at  lege  Himmelspræt  paa;   i  alle  Tilfælde  har 
herne  faaet    Betydningen   Himmelspræt,   hvoraf  herner, 
som  overført  betyder  drive  (Jæk  med,  haane;   hretagne; 
écossais,  skotsktæmet  Mønster  og  Stof;   espa^gnolette,  fint 
uldent  Stof;  frise,  kipret,  kruset  Uldstof  (Beige)  fra  Fris- 
land,  hvoraf  ogsaa  Betydningen  Krusemaskine,  og  friser, 
kipre,  kruse,  krølle,  og  frisure;  hoUande,  en  Slags  Batist 
(tæt);   londrin  eller  Ixyndres,  eftergjort  engelsk  Klæde.  — 
v.  •  4 
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Orientalske  Stoffer:  cdlicot,  Bomuldstøj  fra  Ealkutta^ 
T€d  Metonymi,  den  der  lumdler  med  det  3 :  Manufaktur- 
kommis (som  cameUt,  Smaahandler,  egentlig  et  Stof  af 
Kamelfaaar);  vndieTmBj  Sirts;  maåa/p<Aam,  svært  Boraulib^ 
stof;  madras,  Halvsilke  og  Hovedttevklaede  deraf;  nuuuli^ 
patån,  fint,  broget  Sirts;  damasj  Damask,  hvorsf  åumas^ 
ser,  indvæve  Mønstre  i  Tøjer;  det  bruges  ogsaa  om  Pry- 
delser paa  Kurvemagerarbejder  i  Stil  med  Dama^-* 
Biønstre ;  g€t2!e,  groft  Flor  fra  Gaza ;  deraf  gaiear,  tilhyllet 
der  bruges  overført  om  at  tilhylle  for  fri  Ord;  alépine. 
Silke-  og  Uldstof  fra  Aleppo  i  Syrien ;  haldaquin  er  op- 
rindelig et  Stof  fra  Baldaco  o :  Bagdad,  dernæst  Baldakin 
lavet  deraf:  saaledes  ogsaa  cSdce,  Pønitentseskjortey  op- 
rindelig et  groft  Stof  fra  Cilicien ;  nwtisséline,  af  Mossul ; 
futaine  eller  foutaine,  Barchent  (Bomuldstøj),  af  it* 
fostagno,  af  Fostat  ved  Eairo;  nankin,  kinesisk  Bom- 
uldstøj^ pékin,  kinesisk  Silketøj  o.  s.  v.  næsten  i  det 
uendelige. 

Vaaben:  Ordet  bawnnette,  som  almindeligt  og 
naturligt  afledes  af  Bayonne,  hvor  den  skulde  være  op- 
funden 1523,  under  denne  Bys  Belejring,  har  man  villet 
berøve  denne  Etymologi,  og  derivere  det  af  sp.  hayona, 
Skede  (Ghasnel);  Littré  vil  dog  ikke  gaa  ind  paa  denne 
Etymologi;  Hscaien,  en  stor  gammeldags  Bøsse,  hvoraf 
ogsaa  Betydningen  Eardæskekugle;  hrette  er  oprindelig 
Fem.  til  hreton;  af  dette  Ord,  som  betyder  Kaarde,  er 
dannet  bretteur,  Slagsbroder^  og  bretaiUer,  yppe  Kiv; 
damas,  af  Damaskus,  Damascenerklinge ;  deraf  damas^ 
quiner  (og  damasser)^  indlægge  Staal  med  Guld  eller 
Sølv;  oUnde,  Kaarde  fra  Olinda,  i  Pemambuco  i  Brasi- 
lien; pavois,  af  Pavia«  betød  i  Middelalderen  Skjold,  og 
brugtes  ogsaa  om  de  Skjolde,  der  sattes  langs  hen  ad 
Skibsrælingen,  hvilket  kaldtes  pavoiser,  som  nu  betyder : 
smykke  et  Skib  med  Flag  og  Vimpler;  pistolet  af  Pistoia 
i  Italien. 
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LøMmreifi  fcCienee  er  opftmden  i  Faenza  i  Nær* 
heden  af  Bologna;  heUande,  hollandsk  Porcelaen;  saa^- 
ledes  ogsaa:  japon,  saxe,-  seeres^  majolique  er  først  fabTH 
keret  paa  den  baleariske  0  Mallorea. 

Mnipiinger:  Ccmbrai  beté'gner  foi'uden  Kammer- 
dug ogsaa  en  Art  uægte  Kniplinger;  ægte  ere  malines, 
fra  Malines  i  Belgien,  og  vaUndennes. 

Farskellig  anden  IndtésUri :  b<mgie,  Vox-,  Stea- 
rinlys, stammer  fra  Byen  Bougie  i  Algier,  hvor  der  pro- 
duceredes meget  Vox;  barcelormette,  Hængevugge,  afledes 
gærne  i  Analogi  med  hatonneUe,  af  Barcelona,  uden  at 
man  dog  her  kan  paavise  den  historiske  Aarsag ;  Ordet 
er  i  Virkeligheden  dannet  som  en  ganske  naturlig  Afled- 
ning af  berceau  [e>a  foran  r,  -eau  gaar  tilbage  til 
ældre  -el  (beau,  bél)^  og  endelig  to  Afledningsendelser: 
'On  og  -ette];  eau  de  Cologne,  Kølnervand  o:  duftende 
Vand;  cordotéan,  et  nu  uddødt  Ord,  betegnede  en  Slags 
Læder,  som  fabrikeredes  i  Cordova,  hvoraf  cordouanier, 
nu  cordonnier  (ved  Indflydelse  fra  cordon),  Arbejder  i 
saadant  Læder  o:  Skomager;  dinanderie.  Køkkentøj  fra 
Dinant  i  Belgien  (sig.  rouennerié);  deraf  dincmdier,  Køk- 
kentøjsfabrikant  og  -handler ;  espagnolette,  Vindueshaspe ; 
parchemin  tilvirkedes  oprindelig  i  Byen  Pergamos  i  Lille- 
asien ;  i  persienne,  Persienne,  er  det  "gamle  Adjektiv  til 
Perse  bevaret ;  tricoises  er  det  ældre  turcoises  med  under- 
fctfstaaet  tenmUes,  Knivtang  fra  Tyrkiet. 

Vogne  og  Skibe:  berline,  Wienervogn;  coche  med 
Afl.  gaar  gennem  tysk  kutscke  tilbage  til  Koszi,  en 
Landsby  ved  Floden  Raab ;  Ordet  findes  i  Ungarsk  med 
Betydningen  Vogn  allerede  i  det  XV.  Aarh.;  Biscatenne 
et  Skib,  der  løber  spidst  ud  i  begge  Ender;  polacre 
(polaque),  en  simpel  Tremaster  i  Middelhavet ;  savoyarde^ 
et  lille  Skib  til  Gødningstransport. 

BekUed/ningsgenstande :  Baskerne  have  givet 
deres  Navn  til  basque.  Frakkeskød,  og  basquine,  et  rigt 
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Skørt,  som  bruges  af  Spanierindeme ;  camuignole,  stam- 
mer maaske  fra  Byen  Garmagnole  i  Piémont;  paa  Re- 
volutionstiden brugtes  Ordet  om  en  Slags  Frakke  og 
overførtes  paa  en  af  de  revolutionnære  yndet  Dans  og 
paa  Soldater  i  den  republikanske  Armée;  dalmatique,  en 
Dragt,  som  bruges  af  Degne  i  den  katholske  Kirke; 
allerede  Romerne  brugte  dcUmatica  vestis^  en  Dragt  med 
korte  Ærmer;  fez,  tyrkisk  Hovedbedækning,  af  Byen  Fez 
i  Marokko;  galoche  afledes  ofte  af  gaUica  se.  solea,  en 
Fodbeklædning,  som  Cicero  kalder  umandig  —  Formen 
forbyder  dog  denne  Etymologi;  gamache  af  Byen  Gada- 
més  i  Tripolis;  grégues,  af  graecus^  Benklæder,  hvoraf 
flere  Talemaader,  f.  Ex.  Urer  ses  grégties,  smøre  Haser; 
åf  samme  Stamme  er  grecque,  en  Hovedpynt,  som  bruges 
af  Kvinder  i  Sydfrankrig  og  rimeligvis  er  en  Reminiscens 
fra  Grækernes  Kolonisation  omkring  Marseille;  hongre- 
line,  en  Slags  Kjole,  staar  rimeligvis  i  Forbindelse  med 
Hongrie;  houppélande.  Bondevams,  afledes  paa  samme 
Maade  uden  Garanti  af  Uppland;  limotAsine,  en  Kappe, 
som  bruges  af  Fragtmænd;  martingale,  af  Martigues  i 
Provence,  en  Slags  Benklæder,  hvis  Klap  var  anbragt 
bagpaa;  overført  betyder  det  Springrem  paa  Heste  og 
ved  en  ny  Overførelse,  Fordobling  af  en'  Indsats  i  SpU ; 
parisienne,  Lærredsbenklæder,  som  trækkes  over  andre 
for  at  skaane  dem.  Hertil  kan  regnes  Ord  som:  anglais^ 
Snor  paa  Møbler,  og  brandébourg^  Snorebesætning  paa 
Klæder. 

Spise-  og  Nydelsesmidler.  Ostesorter  op- 
vise i  rigelig  Mængde  Navnene  paa  deres  Oprindelses- 
steder: hrie,  af  den  gamle  Provins,  la  Brie;  gruyére  af 
Gruyéres  i  Schweiz;  hoUande,  neuchåtel,  parmesan  (af 
Parma),  roquefort,  sassenage  (af  Sassenage  i  Næriieden 
af  Grenoble),  suisse.  Åndre  Madvarer:  an^Joi^,  Sveske- 
tærte, espagnoh,  Sky  (Kraft  af  Kødet) ;  itaUenne,  en  Slags 
Sauce;  m^iyonnaise,  kold,  stiv  Sauce,  og  Retter  tilberedt 
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dermed,  for  mahonnaise  af  Mahon  paa  den  baleariske  0 
Menorca;  méringue,  en  Slags  Dessert,  af  Mehringen. 
Vi  ns  or  ter  benævnes  sjældent  anderledes  end  efter  deres 
Hjemsted:  auvergnat,  bordeaux,  bourgogne,  champagne, 
cognac,  hermitage  (af  Hermitage  paa  venstre  Rh6nebred), 
lunél,  malaga,  malvoisie  (af  Napoli  di  Malvasia  paa  Morea)^ 
madere,  xérés  (af  Xeres  de  la  Frontera;  heraf  gennem 
Engelsk:  chery-gobler),  oporto  o.  s.  v.  Åndre  Drikke: 
bock,  af  tysk  bockbier,  01  fra  Eimbeck  i  Hannover  (cfr. 
vort  »Bajer*)  curagao  o.  s.  v.  —  Cigarer:  havane, 
„Havaneser*,  londres,  lille  Havannacigar,  af  Londres. 

Tekniske  JSenævnelser :  aUem^inderie,  Værksted, 
hvor  der  gives  Jæmet  Kaliber;  anglaiser,  foretage  en 
oprindelig  af  engelske  Hestehandlere  opfunden  Operation 
ved  Hestens  Halemuskler  for  at  holde  Halen  hævet; 
arahesque,  en  fra  Araberne  kendt  Udsmykningsform ; 
puits  artésien,  Brønd  boret  paa  en  vis  oprindelig  i  Årtois 
hjemmehørende  Maade ;  auvergner,  gennemtrænge  Huder 
med  Garverbark;  ordre  attique  (dorique,  persique),  attisk 
(dorisk,  persisk)  Søjleorden;  écossaise,  Ildrager;  égyptiac, 
en  Slags  Salve;  cheval  de  frise  „spansk  Rytter*,  en 
Planke,  som  bruges  til  at  spærre  en  Åabning  i  en  Fæst- 
ningsmur  med,  af  Frise,  Frisland;  grecque,  en  Linjefor- 
siring, å  la  grecque;  ved  Overføring  er  dannet  grecquer, 
gøre  Indskæringer  i  Ryggen  af  en  Bog,  for  at  Ribberne 
kan  lægge  sig  ind  i  disse  å  la  grecgue-lignende  Indskæ- 
ringer i  Stedet  for  at  komme  til  Syne  paa  Bindets  Ryg; 
grecque,  Sav  til  dette  Brug;  feu  grégeois  (graecensis), 
græsk  Ild,  Ild,  som  kunde  brænde  under  Vand  og  og- 
saa  brugtes  omtrent  som  Krudt;  det  er  en  Opfindelse, 
som  stammer  fra  det  I.  Åarh.  e.  K.,  men  som  er  gaaet 
tabt  igen;  hollander,  anvende  en  af  Hollænderne  op- 
funden Fremgangsmaade  for  at  fjærne  det  fedtede  af 
Penneposer ;  hongroyer,  e^  Garverudtryk,  tilberede  Læderet 
paa  ungarsk  Maade;  prendre  des  ris  å  Virlandaise,  skære 
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Revner  i  Sejlene,  naar  Vinden  tager  saa  stærkt  i  dem, 
at  der  er  Fare  for,  at  Skibet  skal  kæntre;  italienne^  en 
Slags  Tømme;  voUe  latine,  Latinersejl,  trekantet  Sejl, 
hvoraf  båtiment  laiin,  Skib  forsynet  med  saadanne;  limour 
siner^  mure  op  af  raa  Sten  uden  Bindemiddel;  maroqtdn^ 
Læder  tilberedt  paa  en  særlig  i  Marokko  opfunden  Maade; 
normande^  en  Slags  Plov,  som  bruges  i  Flandern;  »or- 
mander,  kaste  Korn;  cheminée  å  la  pnmenne^  aaben 
Kamin;  romaine,  Papir  i  lille  Folioformat;  sarrasine  er 
et  Befæstningsudtryk :  Faldgitter ;  tirole^  Fiskenæt  paa  en 
Stang;  turquois^  en  Slags  Vindmølle  i  Normandiet  (be- 
nævnt saaledes,  fordi  Vindmøllerne  skulle  stamme  fra 
Orienten).  I  Bogtryk  findes  ogsaa  en  Del  geografiske 
Navne:  anglaise.  Kursivskrift,  gothique,  gothisk  Skrift, 
italique,  Kursivtryk;  palestine,  en  middelstor  Bogtrykker- 
skrift  ;  pa/risienne  (tidligere  sédanoise)^  en  meget  lille  Type 
til  Perleskrift;  romain,  almindelig  Type. 

Fysiske  og  kemiske  Havne.  Her  er  det  særlig 
Farver,  som  benævnes  efter  deres  Hjemsted:  hyzantin^ 
Rosafarve;  écarlate,  Skarlagensfarve  og  -klæde;  Etymolo- 
gien til  dette  Ord  er  ukendt,  man  afleder  det  gærne  af 
galaticusy  fordi  der  fandtes  mange  Kermesskjoldlus  i 
Galatien  i  Lilleasien;  efter  andre  skal  det  komme  af 
persisk  sakirlai,  der  gennem  Arabisk  gaar  tilbage  til 
Navnet  Sicilien,  der  ganske  vist  under  Araberherredømmet 
var  kendt  for  sine  Uld- og  Silkevæverier;  inde  og  indigo^ 
hvoraf  inde  og  indigotier;  de  Træer,  der  indeholde  denne 
Farve;  pers  (persicus),  mørkeblaa  Farve;  hleu  de  prusse, 
Berlinerblaat,  hvoraf  prussiate^  (og  Adjektivet  prussique)^ 
blaasurt  Salt,  fordi  det  indgaar  som  Bestanddel  i  bleu 
de  prusse.  —  Colophone,  Harpix,  af  Golophon  i  det  gamle 
lonien ;  grisou^  Knaldgas,  er  maaske  en  anden  Form  for 
grégeois  i  feu  grégeois. 

Mønt  og  Vægt:  hesant,  af  Bysanz;  padoiian,  falsk 
antik  Mønt,  fordi  saadanne  forfærdigedes  i  Padua;  pari^ 
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sis,  en  gammel  Mønt,  som  prægedes  i  Paris;  normand 
og  toumois  (Tours)  ere  ogsaa  gamle  franske  Mønter. 
Noget  anderledes  bar  guinée  faaet  sit  Navn;  den  blev 
nemlig  præget  første  Gang  af  det  første  Guld,  der  kom 
fra  Guinea.  —  (Balance)  romaine,  Bismer. 


2>.  Adspredelser*  Særlig  Danseog  de  derfor  ejen* 
•dommelige  Melodier  have.  ofte  deres  Navne  efter  den  Nation, 
fra  hvilke«  de  først  ere  lærte,  saaledes  aUemande,  en  livlig 
Dans  og  Musikken  dertil;  ligeledes  anglaise;  hretagne  er 
derimod  en  mere  fornem  Dans;  écossaise;  ga/ooUe^  er  en 
Dans,  der  stammer  fra  les  Qavots,  Indbyggerne  af  Gap  i 
Dauphinée :  nmsurka  stammer  fra  Masureme,  Indbyggerne 
af  den  gamle  polske  Provins  Masovien;  Dansen  blev 
meget  yndet  hos  Bøhmerne,  navnlig  i  en  modificeret 
Form,  polka  masurka;  polka  betyder  i  bøhmisk  „halv*, 
og  har  intet  med  Polen  at  gøre,  (Oeete,  Ordklyfverier)  ; 
•derimod  har  polaque  eller  pdonaise  sit  Navn  af  og  sin 
Oprindelse  i  Polen;  romdika  eller  romaique,  nygræsk 
Dans;  skUienne,  en  rolig  Dans;  tarentélle  er  en  meget 
livlig  syditaliensk  Folkedans,  som  særlig  skal  stamme 
fra  Egnen  om  Tarent,  hvoraf  Navnet;  man  har  tidligere 
sat  det  i  Forbindelse  med  Biddet  af  den  giftige  Taren- 
télle, der  skulde  bevirke  en  nervøs  Ophidselse  og  særlig 
•en  rasende  Danselyst  (tarentisme),  som  meddelte  sig  til 
andre,  der  ikke  vare  bidte;  tgrolienne,  Tyrolervals,  be- 
tegner ogsaa  en  Tyrolersang  med  Jodlen.  Ogsaa  Spil 
have  undertiden  geografiske  Navne:  boston^  et  Kortspil, 
skal  være  benævnt  saaledes,  fordi  de  forskellige  Situa- 
tioner i  dette  Spil  minde  om  Situationerne  under  Bostons 
Belejring  i  Frihedskrigen;  efter  andre  har  det  ganske 
simpelt  sit  Navn,  fordi  det  blev  opfunden  imder  Friheds- 
krigen og  Bostons  Belejring;  siam,  et  Keglespil,  der 
spilles  med  Kugler,   der  ikke  have  samme  Radius  over 
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det  hele.  Under  Adspredelser  kan  medtages  litterære 
Produkter,  som  bære  deres  Hjemstavns  Navn:  atel- 
lånes  betegner  i  den  latinske  Litteraturhistorie  lystige 
Smaastykker  åf  en  Digtform,  som  oprindelig  stammede 
fra  Åtella  i  Campanien;  pont-neuf  (PL  des  ponts-neufs),. 
en  Vise,  særlig  en  Gadevise,  har  sit  Navn  af  Pont-Neuf 
i  Paris,  hvor  saadanne  debiteredes;  vaudeville  gaar  til- 
bage til  Val  de  Vire^  en  Dal  ved  Floden  Vire  i  Nonnan« 
diet,  hvor  der  i  det  XV.  Åarh.  levede  en  Valker,  Olivier 
Basselin,  der  lejlighedsvis  skrev  smaa  Sange  af  let  Ind- 
hold, som  vore  „Døgnfluer"  eller  andre  populære  Viser, 
der  i  en  vis  Tid  ere  i  alles  Munde;  disse  Sange  fik  da 
Navnet  vaudeville,  som  senere  overførtes  paa  Theater- 
stykker  med  saadanne  indflettede  Sange;  ved  Metonymi 
heraf  har  det  Theater  i  Paris,  paa  hvilket  der  opføres 
Vaudeviller,  faaet  Navnet  Vaifdeville. 


Ofte  er  et  geografisk  Navn  paa  Grund  af  Stedets 
karakteristiske  Ydre  blevet  geografisk  Fællesnavn,  eller 
et  Steds  Udseende,  en  enkelt  Ting  eller  en  enkelt  Be- 
givenhed paa  Stedet,  som  har  vædret  .særlig  kendt,  har 
givet  dets  Navn  en  Betydning  paa  forskellig  Maade, 
særlig  ved  Udvidelse  og  Metafor  —  og  i  Afledninger. 
Ofte  gaar  igen  Stedets  Navn  tilbage  til  en  Person,  saa- 
ledes,  at  Personnavnet  gennem  Stedet  erhverver  en  ny 
Betydning  paa  lignende  Maade,  som  en  Forfatters  Navn 
ofte  har  gjort  det  gennem  hans  Værk.  (Cfr.  p.  23). 

Alyes  har  ved  Udvidelse  faaet  Betydning  af  ethvert 
Bjærglandskab ;  deraf  er  afledt  alpe  og  alpage^  Græsning 
paa  Alperne  og  paa  Bjærge  i  Almindelighed ;  Amathonte^ 
det  Sted  paa  Kypem,  hvor  Afrodite  dyrkedes,  bruges 
overført  om  et  Kærlighedens  Hjem;  archipel.  Øhav,  af 
Afydcov  TiéXayoq^  dét  Hav,  som  var  et  Øhav,  i  hvilket  The- 
sevs'  Fader  Ægevs   styrtede   sig.     I  athenée  har  vi   et 
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Exempel  paa  et  Personnavn,  som  (her  ved  en  Afledning) 
er  overført  paa  et  Sted,  og  hvis  Betydning  dernæst  er 
udvidet:  Ordets  Etymon  er  'A^vauou^  Athenetempel;  da 
Athene  beskyttede  Kunster  og  Videnskaber,  har  afhénée 
faaet  Betydning  af  en  litterær,  videnskabelig  Forening. 
Bøhél  og  Babylone  bruges  overført  om  Steder,  hvor  det 
gaar  ligesaa  forvirret  og  fordærvet  til  som  paa  disse 
Steder,  idet  denne  Betydningsudvikling  tillige  for  en 
Del  skyldes  Sammenstilling  med  Verbet  habUler  (cfr. 
p.  10);  bosphore,  det  snævre  Stræde  {népo^),  som  Ino 
{fioiKy  Koen),  paa  sin  Omflakken  gik  over  —  Strædet  ved 
Konstantinopel,  nu  ethvert  snævert  Stræde;  Ccdifornie 
bruges  overført  om  et  Guldland,  rigt  Land;  cdlvaire  er 
en  Oversættelse  af  det  hebraiske  Golgatha,  hvis  Stamme 
betyder  Hjærneskal,  cdlva  (maaske  fordi  det  var  en  skov- 
løs Høj);  det  betyder  nu  et  ophøjet  Sted  med  Kors  til 
Minde  om  Kristi  Lidelse;  (efter  en  Anekdote  har  Pave 
Gregor  XVL  overført  dette  Navn  paa  en  Kvindes  Barm: 
da  han  blev  gjort  opmærksom  paa  et  prægtigt  Kors, 
som  en  smuk,  ung  Prinsesse  bar  paa  sin  nedringede 
Hals,  svarede  han:  »é  piu  beUo  U  coHvario  che  lacroce*^; 
der  behøves  ofte  ikke  mere  for  at  give  et  Ord  en  ny 
overført  Betydning  og  gøre  det  bevinget;  men  her  er 
det  bleven  staaende  ved  Begyndelsen) ;  le  chemin  du  cal- 
vaire  betegner  i  den  katholske  Kirke  den  Række  Billeder, 
som  fremstiller  Kristi  Lidelseshistorie,  og  calvaire  bruges 
ogsaa  almindeligt  i  Betydningen  Lidelseshistorie.  Caphar- 
naiim  betegner  et  Sted,  hvor  der  findes  mange  Ting  op- 
hobede, fordi  det  Hus,  i  hvilket  Kristus  kom  indiKaper- 
naum,  blev  saa  overfyldt,  at  man  maatte  hejse  den  lamme 
ned  gennem  Taget;  det  betyder  ogsaa  et  Sted,  hvor  det 
gaar  vildt  til,  fordi  Kapemaum  var  en  livlig  Handelsstad. 
Fourches  cavåines  bruges  undertiden  abstrakt  for  Yd- 
mygelse, ved  Mindet  om  den  Tort,  Romerne  led  efter 
Slaget  i  de  caudinske  Passer,   da  Samniterne  lod  dem 
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gaa  under  Aaget.  Cayenne,  ea  fransk 
kolonif  brages  udvidet  om  en  Forbryderkoloni;  overført 
bruges  det  ogsaa  om  en  Kaserne,  der  huser  Marinesol- 
dater foreløbigt,  indtil  der  findes  Anvendelse  for  dem, 
og  om  Kaseraeskib.  Chart^de,  en  Strømhvirvel  i  Strasdet 
ved  Sicilien  ved  et  for  Skipperne  farligt  Skær  Scylifi, 
hvoraf  toniber  de  Charybde  en  ScyUa,  komme  af  Asken 
i  Ilden;  conciergetie,  Fængsel,  af  le  Conciergerie  du  Palais 
de  Justice,  fordi  der  i  den  Del  af  Slottet,  hvor  Portneren 
boede,  var  Fængsel ;  fiacre,  ved  Metonymi  af  Hotd  Saint- 
Fiacre,  Hyrevogn,  fordi  de  første  Vogne  af  denne  Slags 
udgik  herfra;  gaietas,  af  Galathas,  et  Taam  i  Konstan- 
tinopel, prægtig  Lejlighed,  og  nu  ved  pejorativ  Udvikling 
elendig  Lejlighed,  Hummer,  Kvistkammer.  Udenfor  Jeru- 
salem laa  ge  (ben)  hinnom,  Hinnoms  (Børns)  Dal,  op- 
rindelig- et  smukt  og  yndet  Udflugtssted,  men  da  det 
blev  Sæde  for  Molokdyrkelsen,  blev  det  gjort  til  en  Rak- 
kerkule og  fik  denne  Betydning,  som  bruges  overført  i 
det  nye  Testamente  som  T'écvva,  Helvede,  hvilken  Betyd- 
ning det  lærde  géhenne  har;  men  d^i  folkelig  udviklede 
Form  har  faaet  sin  Betydning  mærkelig  svækket:  gene 
betegner  nu  (gennem  Betydningen  „pinligt  Forhør;  sig. 
Boileau  Sat.  VII.  V.  31:  Je  pense  étre  å  la  gene'')  nær- 
mest kun  en  Ubehagelighed;  geyser,  varm  Springkilde, 
af  Geyser  paa  Island.  Qreve  ved  Seine  i  Paris  var  det 
Sted,  hvor  Forbrydere  henrettedes,  hvorfor  det  har  faaet 
Betydningen  Galge;  Folk,  som  ventede  paa  Arbejde, 
holdt  til  paa  Greve-pladsen,  hvoraf  Udtrykket  faire 
greve,  være  arbejdsløs,  og  senere:  nedlægge  Arbejdet  for 
at  opnaa  et  eller  andet  af  Arbejdsgiverne ;  deraf  nu  gréfoef 
Strike;  landau,  Landauer,  har  sit  Navn  af  Byen  Landau 
i  Bayern,  fordi  Josef  I.  kørte  i  en  saadan,  da  han  1702 
angreb  denne  By;  lycée,  højere  Dannelsesanstalt,  af 
Auxswv^  i  Nærheden  af  Athen,   hvor  Aristoteles  under- 
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viste;  maeédoine  betegner  noget  af  forskelligartet  Be* 
skciffenhed  eller  Indhold:  en  Ret  bestaaende  af  forskel- 
lige Grøntsager,  en  Bog,  der  indeholder  forskelligartede 
Ting,  en  Maade  at  spille  Kort  paa,  som  bestaar  i,  at 
hver  af  de  spillende  efter  Tur  bestemmer,  hvad  der  nu 
skal  spilles ;  maaske  af  Macedonien,  fordi  dette  Rige  var 
sammensat  af  mange  forskelligartede  Elementer;  mau- 
soUe,  var  egentlig  det  af  Dronning  Årtemisia  for  hendes 
Gemal,  Kong  Mavsolos  af  Halikarnas,  opførte  prægtige 
Gravmonument,  nu  ethvert  saadant;  méandre,  af  den 
bugtede  Flod  Maeandros  i  Frygien,  hvoraf:  bugtet  Flod, 
Slyngning  i  Arkitektur  og  Broderi,  Udflugter  i  Ord  og 
Tanke  (détours);  méandrique^  bugtet,  gaadefuld,  tve- 
tydig; monnaie,  Mønt,  af  Juno  Monetas  Tempel  i  Rom, 
hvor  den  offentlige  Mønt  var;  pactole,  Rigdomskilde,  af 
en  lydisk  guldførende  Flod  Paktolos;  Pérou,  meget  rigt 
Sted:  gagner  le  Pérou  skyde  Papegøjen;  riyaUle,  Fraad- 
seri,  af  Slottet  Ripaille  ved  Genfersøen,  til  hvilket  Ama- 
deus VIII.  af  Savoyen  trak  sig  tilbage  (1433)  for  at  leve 
et  fromt  Eneboerliv;  han  blev  imidlertid  beskyldt  for 
her  at  hengive  sig  til  Bordets  Glæder.  Vésuve  bruges 
undertiden  om  en  By  under  Revolution;  almindeligere 
er  Nydannelsen  une  vésuvienne,  en  Kvinde,  som  sætter 
alle  Velanstændighedshensyn  til  Side,  og  tetes  vésiiviennes, 
Brushoveder.  Herunder  kan  ogsaa  regnes  det  Tilfælde, 
at  etstednavn  overføres  paa  en  enkelt  Ting  paa  Stedet: 
paiais,  af  Palatium,  den  Høj,  paa  hvilken  Augusts  Bolig 
laa,  derefter  denne  alene  og  endelig  ethvert  Slot.  (Dette 
Ord  er  paany  indskrænket  til  Egennavn  i  Palais  (de 
Jitstice),  hvoraf  igen  er  afledt  forskellige  Betydninger 
som:  paiais,  Retten,  style  de  palais,  Kancellistil,  des 
gens  de  palais  ^  Jurister,  jour  s  de  palais,  Retsdage;  da 
der  i  det  XVII.  Aarh.  var  Udsalg  af  Bøger  i  dette 
Palais,   kan  Palais  paa  den  Tid  ogsaa  findes  i  Betyd- 
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ningen:  den  litterære  Verden).  Paa  samme  Maade  yhare, 
Fyrtaarn,  af  Øen  Faros,  hvis  Fyrtaam  var  et  af  Verdens 
syv  Underværker ;  overført  bruges  Ordet  om  Ledesljæm^. 
(Ogsaa  dette  er  paany  bleven  Egennavn  og  henført  til 
Strædet  mellem  Italien  og  Sicilien:  le  Ffiare  de  MessinSy, 
eller  blot  le  Phanre). 
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Indledning. 


1  den  Forsvarstale,  Sokrates  i  Følge  Platon  holdt,  da 
han  stod  for  Domstolen,  anklaget  som  Ungdomsforføi'er  og 
Gudsbespotter,  nævner  han  blandt  andre  ugrundede  Beskyld- 
ninger, man  havde  rettet  imod  ham,  ogsaa  den,  at  han  skulde 
give  sig  af  med  at  undersøge,  hvad  der  er  i  Himlen  og  under 
Jorden,  og  at  han  gjorde  sort  til  hvidt,  og  lærte  andre  det 
samme;  og  »det  ser  I  jo  ogsaa  selv»,  siger  han,  »i  Aristo- 
fanes's  Komedie,  hvor  der  fremstilles  en  Sokrates,  der  siger, 
at  han  vandrer  i  Luften  og  snakker  en  hel  Mængde  anden 
Snak  om  Ting,  som  jeg  hverken  forstaar  mig  meget  eller  lidet 
paa.«     Denne  Komedie  er  »Skyerne«. 

»Skyerne«  blev  opført  i  Athen  ved  de  store  Dionysier 
i  Aaret  423  tilligemed  to  andre  Komedier  af  ældre  ansete 
Digtere.  Aristofanes  havde  i  de  foregaaende  Aar  gjort  stor 
Ijykke  med  sine  Skuespil,  men  denne  Gang  bleve  de  andre 
foretrukne  for  hans.  Aristofanes  ansaa  imidlertid  selv  sit 
Stykke  for  godt  og  besluttede  at  bringe  det  frem  igen  i  om- 
arbejdet Form.  Han  arbejdede  paa  det  i  flere  Aar,  men  det 
kom  aldrig  til  Opførelse.  Det  omarbejdede  Stykke  er  dog 
blevet  udgivet,  og  det  er  i  denne  Skikkelse,  at  »Skyerne«  er 
kommet  til  os.  Hovedindholdet  af  Stykket,  et  voldsomt  An- 
greb paa  Sokrates  og  hans  Skole,  var  dog  efter  de  gamles 
Vidnesbyrd  det  samme  i  begge  Udgaver. 

Det  fortælles  som  bekendt,  at  Sokrates  under  Opførelsen 
rejste  sig  op  i  Theatret,  for  at  alle  kunde  se,  om  Portrættet 
lignede.  Naar  nu  vi,  der  kende  Sokrates  gennem  Platons  og 
Xenofons  Skrifter,  foretage  en  Sammenligning  mellem  det 
Billede,  vi  derigennem  har  dannet  os,  og  det,  der  her  føres 
VL  1* 
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frem,  genkende  vi  vel  en  Mængde  Træk  af  Sokrates's  ydre 
Væsen  og  Væremaade,  komisk,  ofte  karikeret  aftegnede,  men 
i  alt  øvrigt  ligner  Billedet  *  meget  lidt.  Han  fremstilles  jo 
som  den,  der  giver  sig  af  med  fysiske  og  sproglige  Under- 
søgelser, noget  Sokrates  aldrig  befattede  sig  med;  han  har 
en  Skole  af  Disciple,  der  ere  indesluttede  indenfor  »Tænke- 
riets«  Yægge,  medens  det  er  bekendt,  at  han  talte  med  alle 
og  enhver  paa  Gaderne  og  i  Værkstederne;  han  tager  her 
Betaling  for  sin  Undervisning,  hvad  Sokrates  netop  dadler 
Sofisterne  for  og  aldrig  selv  gjorde;  og  se  vi  paa  den  Lære, 
der  tillægges  ham,  er  heller  ikke  den  sokratisk,  men  en 
selvmodsigende  Blanding.  Strepsiades  undervises  først  i 
Naturfilosofi,  dernæst  i  Metrik  og  Grammatik,  og  tiisidst, 
da  han  skal  anvende  den  bibragte  Lærdom  til  at  finde  et 
Snyderfif  for  at  slippe  fra  sin  Gæld,  henvises  han  til  at 
vende  Tanken  indad  og  spekulere  ud  fra  Tanken  selv  uden 
noget  Udgangspunkt.  Den  Moral,  som  Uretfærdighedens 
Taler  docerer,  at  man  skal  følge  sine  Lyster,  er  naturligvis 
heller  ikke  sokratisk,  ja  strider  ganske  imod  den  Levevis, 
der  i  Stykket  selv  tillægges  Sokrates  og  hans  Disciple.  Kort 
sagt,  er-  der  end  saa  meget  af  den  virkelige  Sokrates,  at  vi 
tydeligt  kunne  kende  hans  ydre  Skikkelse  gennem  Karika- 
turen, kan  vi  næsten  aldeles  ikke  kende  ham  igennem  den 
Lære,  der  tillægges  ham.  Og  heller  ikke  tilhører  den  nogen 
anden  enkelt  Filosof,  men  et  Træk  er  lientet  her,  et  andet 
der,  navnlig  fra  Anaxagoras  og  Sofisterne;  noget  f.  Ex. 
Tankens  Selvfordybelse  ogsaa  fra  Sokrates,  saa  at  vi  maa 
sige,  at  det  ikke  er  Sokrates,  Aristofanes  her  har  fremstillet, 
men  Pilosofen  eller  Sofisten  i  Almindelighed,  set  fra  de  Sider, 
som  Modstanderne  af  den  filosoferende  Eetning  i  Tiden  navnlig 
fæstede  deres  Blik  paa.  Men  da  Stykkets  Plan  fordrede,  at 
en  enkelt  Mand  skulde  optræde  som  Bepræsentant,  kan  det 
ikke  undre  os,  at  Digteren  netop  har  sat  Sokrates's  Navn 
paa  denne  Blanding  som  Sofisten  xar  é^o^^v.  Sokrates  havde 
jo  ikke  saa  lidt  tilfælles  med  Sofisterne;  hans  Tanke  kriti- 
cerede  og  undergravede  lige  saa  vel  som  deres  den  bestaaende 
Statsform  og  de  gængse  religiøse  og  sædelige  Begreber;  men 
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at  han  havde  et  nyt  og  fastere  ethisk  og  religiøst  Standpunkt, 
hvorved  han  kom  til  at  staa  i  Opposition  til  Sofisternes  rent 
negative  Virksomhed  i  denne  Betning,  kan  vi  ikke  vente,  at 
Aristofanes  skulde  kunne  se  hedre  end  de  fleste  af  hans 
Samtidige.  Og  naar  han  derfor  satte  Sokrates  i  Klasse  med 
Sofisterne,  maatte  han  anse  ham  for  den  farligste  af  dem 
alle;  dét  var  jo  ham,  der  spredte  Giften  ud  i  Samfundets 
bredeste  Lag,  og  da  han  var  en  indfødt  Athenienser,  maatte 
hans  Indflydelse  og  ogsaa  hans  Ansvar  blive  større  end  de 
andres,  der  kom  og  gik  som  fremmede  flygtige  Fugle;  og  i  hvert 
Fald  opnaaede  Digteren  den  Fordel,  at  den  Mand,  han  frem- 
stillede, var  kendt  af  hvert  Barn  i  Byen;  og  hvem  frembød 
et  saadant  Stof  til  komisk  Behandling  som  den  sære,  løjer- 
lige Original  Sokrates? 

Naar  Vi  altsaa  ere  komne  til  det  Besultat,  at  det  ikke 
er  Sokrates  alene,  men  hele  den  filosofisk-sofistiske  Bevægelse, 
Aristofanes  angriber,  maa  vi  for  at  kunne  bedømme  Stykket  fra 
dette  Synspunkt  forstaa  de  almindelige  Eørelser  i  hans  Tid. 
Tiden  kort  før  og  under  den  peloponnesiske  Krig  er  en  Bryd- 
ningstid, hvor  noget  nyt  trænger  sig  frem  i  den  græske 
Folkebevidsthed.  Den  Tilværelsens  skønne  Harmoni,  som 
den  græske  Aand  umiddelbart  troede  paa  i  sine  bedste  Øje- 
blikke, og  som  spejler  sig  i  dens  største  Mesterværker,  syntes 
næsten  at  være  virkeliggjort  i  Tiden  efter  Perserkrigene: 
Digterværker  som  Æschylos's  og  Sofokles's  Tragedier,  Kunst- 
værker som  Parthenon  med  Fidias's  Billedhuggerarbejder, 
og  endelig  selve  den  demokratiske  Statsbygning  syntes  at 
varsle  om,  at  man  var  paa  den  rette  Vej  til  at  naa  Idealet. 
Men  netop  nu,  da  alt  syntes  at  være  saare  godt,  begynder 
en  ny  Kraft  at  øve  sin  Virkning,  en  Kraft,  der  ubarmhjertigt 
opløste  denne  Harmoni,  som  man  troede  saa  sikkert  paa. 
Med  Anaiagoras  holdt  Filosofien  sit  Indtog  i  Athen  og  med 
den  Refleksionen  over  alle  menneskelige  og  guddommelige 
Forhold,  og  Tanken  begyndte  at  rokke  ved  det,  som  man 
hidtil  umiddelbart  havde  troet  paa  som  uangribeligt  og  urokke- 
ligt. I  Begyndelsen,  saa  længe  det  kun  var  enkelte  Mænd, 
der  gav  sig  af  med  Filosofien,  var  Faren  ikke   saa  stor,   og 
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endelig  kande  man  jo,  som  man  gjorde  det  med  Anaxagoras, 
jage  disse  farlige  Aander  i  Landflygtighed;  men  da  Be- 
vægelsen ved  Sofisterne  og  Sokrates  trængte  dybere  ned 
i  Folket  og  navnlig  greb  mange  yngre  Mænd  af  de  gode 
Slægter,  begyndte  man  med  god  Grund  at  mene,  at  Staten 
var  i  Fare. 

Overfor  dette  nye  stod  nu  dels  den  store  Hob,  der  intet 
fattede  deraf,  men  kun  saa  det  som  noget,  der  paa  en  ube- 
hagelig Maade  stred  mod  det  tilvante,  og  som  var  fuldt  af 
Særheder  og  Urimeligheder,  en  Hob,  der  var  lige  rede  til  at 
gøre  Nar  ad  det  hele  og  til  at  rejse  sig  imod  det  med 
Uvidenhedens  Fanatisme ;  og  dels  den  ældre  Slægt  af  dannede 
Mænd,  med  hvem  Aristofanes  nærmest  sympatiserede,  stolte 
af  Fortidens  Stordaad  og  opfyldte  af  Beundring  for  den  peri- 
kleiske  Tids  Mesterværker,  harmfulde  over  Tidens  Forfald  og 
forargede  over  det  Væsen,  man  gjorde  af  det  nye,  der  syntes 
dem  smaaligt  og  spidsfindigt.  Naar  Aristofanes  nu  angriber 
den  nye  Tids  Ideer  og  Sæder,  holder  han  sig  vel  ikke  for 
god  til  at  søge  en  Støtte  i  den  uvidende  Mængdes  Stemning, 
hvis  jublende  Bifald  han  er  sikker  paa,  naar  han  fremstiller 
den  nye  Oplysnings  Mænd  som  Uhyrer  af  Latterlighed  og 
Ugudelighed;  men  dog  hæver  han  sig  højt  over  Hoben  og 
dens  Opfattelse;  man  mærker,  at  det  er  ham  om  mere  at 
gøre  end  at  vinde  Mængdens  Bifald.  Bag  de  kaade  Løjer  og 
urimelige  Overdrivelser  er  der  Indignation,  og  naar  han  i 
»Skyerne«,  som  i  andre  af  sine  Komedier,  stiller  den  gode 
gamle  Tid,  Marathonheltenes  Tid,  og  den  Aand,  der  da  her- 
skede, eller  som  Aristofanes  i  det  mindste  troede  herskede, 
i  Modsætning  til  Samtidens  Daarligheder,  synes  det  mig  van- 
skeligt, som  mange  nu  om  Stunder  gøre,  at  læse  disse  Scener 
uden  at  føle,  at  der  er  Alvor  i  Forherligelsen  af  hine  Tiders 
Fortrin,  og  at  Aristofanes  med  Lysten  til  at  more  sig  selv 
og  andre  ogsaa  forbinder  en  bestemt  sædelig  Hensigt,  at  han 
ikke  blot  er  Spasmager,  men  ogsaa  Moralist.   • 

»Skyerne«  hører  til  Aristofanes' s  mest  beundrede  Kome- 
dier, og  den  fortjener  det  ogsaa.  Ganske  vist  vil  det  ikke 
undgaa  Læserens  Opmærksomhed,  at  der  er  paafaldende  mange 
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Ufuldkommenheder  i  Stykkets  digteriske  Bygning,  rimeligvis 
for  en  Del  indkomne  ved  Omarbejdelsen,  saaledes  den  om- 
talte Uoverensstemmelse  mellem  Sokrates's  egen  Levevis  og 
de  Leveregler,  Uretfærdighedens  Taler  anbefaler,  han  vil 
sikkert  forbauses  over  til  Slutningen  at  faa  at  vide,  at 
Skyerne  have  ment  det  modsatte  af,  hvad  de  hele  Stykket 
igennem  have  sagt,  og  han  vil  finde,  at  det  ikke  stemmer 
.  med  den  poetiske  Betfærdighed,  at  den  dumme  og  raa  Strep- 
siades  skal  optræde  som  den  straffende  Hævner;  men  selv 
om  man  stødes  af  dette,  glemmer  man  det  dog  snart  over  de 
mageløs  komiske  Situationer  og  Beplikker,  hvoraf  dette  som 
næsten  alle  Aristofanes's  Stykker  vrimler,  særlig  vil  man 
fryde  sig  over  den  kostelige  Ide  at  lade  Skyerne  danne 
Koret,  disse  Billeder  paa  den  fritsvævende  Tanke,  hvis  Ind- 
hold er  intet  uden  Eøg  og  Dunster  og  Taage,  men  som  for- 
vandle sig  til,  hvad  de  vil,  og  som  ere  de  Guddoms  væsener. 
Filosofferne  dyrke.  Og  naar  Aristofanes  lader  Eetfærdighedens 
Taler  skildre  den  Tid,-  »da  Sædelighed  var  i  Ære«,  da  Ung- 
dommen vandrede  i  Akademiets  skyggefulde  Lunde  i  sorgløs 
Fryd,  vil  man  ikke  blive  uberørt  af  denne  smukke  Lovpris- 
ning af  Fortiden.  Og  dertil  kommer  endnu,  at  Stykkets  ydre 
Form  er  mesterlig,  et  fortrinligt  Sprog  og  prægtige  Vers 
henrykke  den,  der  læser  Originalen.  Nærværende  Over- 
sættelse kan  desværre  ikke  give  den  rette  Forestilling  der- 
om, men  vi  ere  jo  ikke  forvænte  med  Oversættelser  af 
Aristofanes.  Skyerne  er  ikke  blandt  de  af  Dorph  oversatte 
Komedier,  og  Krags  Oversættelse  fra  Begyndelsen  af  dette 
Aarhundrede  giver  næppe  noget  Begreb  hverken  om  Formen 
eller  om  Indholdet. 

*  Naa,r  jeg  i  de  lyriske  Partier  jævnlig  har  benyttet  Kimet, 
er  det  dels  fordi  jeg  syntes,  at  der  trængtes  til  en  Erstatning 
for  det  græske  Sprogs  Klang,  som  jeg  ikke  har  kunnet  naa  i 
min  Oversættelse,  dels  fordi  vi  i  vort  Sprog  nu  en  Gang.  ere 
vante  til  Rim  i  lyrisk  Digtning  og  savne  dem,  naar  de  ikke 
findes.  Yersemaalene  ere  iøvrigt  saa  vidt  muligt  de  samme 
som  i  Originalen. 


stykkets  Personer. 


Strepsiades,  en  ældre  forarmet  Landmand,  boende  i  Athen. 

Fidippides,  hans  Sen. 

En  Slave  hos  Strepsiades. 

Sokrates. 

Flere  Disciple  hos  Sokrates. 

Betfærdighedens  Taler. 

Uretfaérdighedens  Taler. 

Pasias        | 

}  Strepsiades's  Kreditorer. 
Amynias   ) 

Et  Vidne. 

Skyernes  Kor. 


SKYERNE. 


Det  er  Nat.  Paa  den  ene  Side  af  Scenen  erStrepsiades's 
Bus,  hvor  man  ser  ham  selv,  Sønnen  Fidippides  og  nogle 
Slaver  ligge  og  sove.    Ligeoverfor  er  et  andet  tillukket  Hus. 

Strepsiades  (strækker  sig  gabende). 

Ak  ja,  ak  ja!  i 

Du  store  Zeus,  sikken  Nat  den  her,  saa  lang,  saa  lang. 

Monstro  det  nogensinde  bliver  Dag  igen? 

Det  er  længe  siden  Hanen  galed  alt;  men  ak 

de  gode  Folk  de  snorker.  —  Sikke  Tider  nu!  5 

Gid  Pokker  ta'  dig.  Krig,  for  alt  det  ondt  du  gør! 

Man  knap  tør  prygle  sine  Husfolk  nu  til  Dags^)! 

Om  saa  det  er  den  gode  Junker  der,  min  Søn, 

saa  ligger  Fyren  og  snuer  i  Sengen  den  hele  Nat 

og  fimser,  byltret  ind  i  Tæpper  som  han  er.  —  10 

Ja  ja,  lad  mig  saa.  snorke  med  de  andre  da.  — 

Nej  sove  kan  jeg  ikke,  de  bider  altfor  slemt 

de  Regninger,  det  Hestevæsen  og  al  den  Gæld, 

min  gode  Søn  har  lavet  mig,  imens  han  selv 

gi'er  Junkerpartiet  nok  saa  strunk  til  Hest  og  Vogns.        15 

Han  drømmer  kun  om  Heste,  mens  jeg,  jeg  arme  Mand, 

fortvivlet  ser,  at  Maanen  nærmer  sig  til  Næ, 

og  Renten  løber  op  imens.  *-^)  —  Tænd  Lampen  Dreng 


M  Den  peloponnesiske  Krig  forstyrrede  mangen  fredelskende 
Borgers  huslige  Ro.  Slaverne  maatte  behandles  med  den 
største  Varsomhed,  for  at  de  ikke  skulde  desertere  til 
Fjenden 

'^)  Renter  skulde  betales  ved  Nymaane. 
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Og  fly  mig  Regnskabsbogen  hid.  —  Jeg  gad  dog  se, 
20   hvor  stor  nu  Renten  er,  og  hvem  jeg  skylder  til. 

(Slaven  bringer  Bogen). 

Giv  hid.   —  Lad  mig  se.  —  Tolv  Miner  staar  her  til 

Pasias. 
Til  Pasias,  tolv  Miner?    Hvad  gik  de  mon  til?  — 
Naa,  det  var  til  det  skimled'  Øg  jeg  købte;  ak 
gid  Øjet  før  jeg  havde  mist'  jeg  arme  Mand ! 

Fidippides  (i  Søvne). 
25   Nej  Filon,  bliv  i  Sporet,  hej,  du  kører  galt. 

Strepsiades. 
Se  der,  der  har  vi  det.    Det  er  Ulykken  netop  den; 
i  Søvne  selv  han  drømmer  kun  om  Hest  og  Vogn. 

Fidippides  (som  fer). 
Hvor  mange  Gange  vil  du  vel  køre  rundt  endnu? 

Strepsiades. 
Din  Fa'er  har  du  kørt  mange  Gange  rundt  i  Ring. 

(læser  videre  i  Bogen). 

30   Men  lad  mig  nu  se,  „hvo  slog  mig  Saar**  ^)  næst  Pasias? 
Åmynias,  tre  Miners  Gæld,  for  Gig  og  Hjul. 

Fidippides  (som  fer). 
Lad  nu  kun  Hesten  rulle  sig,  og  træk  saa  hjem.^) 

Strepsiades. 
Ja  nu  har  du  snart  rullet  mig  fra  Hus  og  Hjem; 
etsteds  har  alt  min  Proces  jeg  tabt,  og  andetsteds 
36    de  truer  mig  med  Pantning. 

Fidippides  (vaagen). 

Naa  hvad  er  der  Fa'er? 
Du  er  saa  urolig  og  stønner  sært  den  hele  Nat. 

Strepsiades. 
Naar  Rodemestrene*)  bider  en,  har  man  liden  Ro. 


^)  Citat  af  en  Tragedie. 

^)  Efter  Væddelebet  lod  man  Hesten  rulle  sig  i  Sandet. 
')  Skatteopkræverne   synes   altsaa   ogsaa  at  have  inddrevet 
forfaldne  Benter. 


Skyerne.  11 

Fidippides. 
Åa  ikke  andet,  lad  saa  i  det  mindste  mig  faa  Ro. 

Strepsiades. 
Ja  sov  du  kmi;  men  husk  dog  paa,  at  al  den  Gæld 
vil  først  og  fremmest  svide  til  dig  selv  engang.  —  4() 

Ha!    Gid  Pokker  dog  annammet  havde  den  Eoblerkvind, 
der  lokket  fik  mig  til  at  bejle  til  din  Mo'er. 
Før  den  Tid  leved  jeg  et  herligt  landligt  Liv; 
jeg  laa,  hvor  det  faldt  sig,  roded  og  grissed,  som  helst 

jeg  gad, 
og  altid  havde  jeg  Bier  nok  og  Faar  og  Mask.  45 

Saa  var  det,  at  jeg  ægted  Megakles'  Søskendbarn 
af  Megakles'  Hus,  jeg  Bonde,  hun  en  Købstadsmø, 
forkælet,  fornem,  en  livagtig  Kojsyra.  ^) 
Da  saa  vi  var  gift,  i  Brudeseng  vi  sammen  kom, 
skønt  jeg  af  Bærme  lugted,  af  Uld  og  tørret  Frugt,  50 

men  hun  af  Safran,  Salver,  søde  Smægtekys 
og  Pragt  og  Luksus,  Kolias-  og  Genetyllisfest.  ^) 
Lad  var  hun  forresten  ikke,  hun  væved  tyndt  og  fint;^) 
men  blev  min  Kappe  altfor  slidt,  saa  sa'e  jeg  dog: 
Se  her  min  gode,  det  er  dog  for  fint  igen.  55 

Slaven. 
Der  er  ikke  en  Draabe  Olje  mer  i  Lampen  her. 

Strepsiades. 
For  Pokker,  saa  har  igen  du  tændt  den  Oljetyv. 
Kom  her  og  faa  de  fortjente  Prygl. 

Slaven. 

Hvorfor  nu  Prygl? 

')  Megakles  var  af  Alkmæonidernes  gamle  berømte  Slægt. 

Kojsyra   er   efter    nogle   Slægtens   Stammemoder,    efter 

andre  Pisistratos's  Datter,  der  yar  gift  med  en  Megakles 
')  Kolias  og  Genetyllis,  Tilnavne  til  Afrodite. 
•)  væved  tyndt  og  fint.     Det  græske   Ord  at  væve   betyder 

pgsaa  at  øde.     Paa  græsk  er  Ordspillet  noget  forskelligt 

fra  det  her  bragte. 
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Strepsiades. 
Fordi  du  igen  har  sat  den  tykke  Væge  i. 

(Slaven  laber  sin  Vej). 

60    Saa  var  det  dengang  nu  vi  fik  os  denne  Søn, 

saa  kom  vi  —  jeg  og  min  Kone  mener  jeg  —  op  at 

skænds 
om,  hvilket  Navn  vi  skulde  kalde  Drengen  med. 
Hun  vilde  med  Vold  og  Magt  ha'  noget  med  »Hippos*  i,  ^) 
Xanthippos  eller  Khairippos  eller  Kallippides; 

65    men  jeg  stod  fast  paa  hans  Bedstefars  Navn  Fidonides  ^). 
Saa  skændtes  vi  en  Stund  om  det,  men  gik  tilsidst 
paa  Akkord  med  hinanden  og  kaldte  Drengen  Fidippides. 
Og  denne  Søn  forkæled  hun  nu  og  snakked  for: 
„Naar  du  bli'er  stor  og  kører  til  Bys  med  Heste  for, 

70    som   Megakles   gør,    med   Slængkappe  paa.*      Men   jeg, 

jeg  sa'e: 
^Naar  du  bli'er  stor  og  driver  med  Gederne  op  til  Fjælds, 
som  din  Fader  gør,  med  Kofte  paa  af  Lammeskind." 
Men  ikke  en  Døjt  han  brød  sig  om,  hvad  jeg  ham  sa'e; 
med  Hestepest  han  fik  befængt  mit  Hus  og  Gods.  — 

75    Men  nu  har  jeg  ligget  og  grundet  og  tænkt  den  hele  Nat, 
og  saa  har  jeg  fundet  en  storartet,  bansat  god  Ide; 
hvis  bare  han  gaar  ind  paa  den,  er  al  Ting  frelst.  - 
Nu  tror  jeg,  jeg  vil  vække  ham  af  Søvnen  først.  — 
Men  hvordan  skal  jeg  nu  faa  gjort  det  rigtig  blidt? 

(Han  gaar  hen  til  Fidippides^s  Seng  og  vækker  ham  forsigtigt). 

30    Fidippides,  lille  Fidippides. 

Fidippides. 

Naa,  hvad  vil  du  Fa'er? 

Strepsiades. 

Kan  du  gi'  mig  et  lille  Kys  min  Søn,  og  saa  din  Haand. 

Fidippides. 
Se  her,* hvad  saa? 


*)  Navne,   sammensatte  med  Hippos  (Hest),   vare  hyppige  i 

de  fornemme  Slægter. 
')  Fidonides  o:  Sparemand.    Fidippides  altsaa  Sparehest. 
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Slrepsiades. 
Hør  holder  du  rigtig  af  din  Fa'er? 
Fidippides. 
Saa  sandt  Posejdon  lever,  Hestens  Skytsgud,  ja! 

Strepsiades. 
For  alt  i  Verden  nævn  mig  ikfce  den  Hestegud! 
For  ham  det  er,  der  har  forvoldet  al  min  Nød.  85 

Men  hvis  du  ellers  rigtig  for  Alvor  elsker  mig, 
saa  føj  mig  nu. 

Fidippides. 
Men  sig  mig  saa,  hvad  skal  jeg  da? 

Strepsiades. 
Det  Liv,  du  hidtil  leved,  giv  det  op  min  Søn, 
og  kom  med  mig  og  lær,  hvad  jeg  nu  raader  til. 

Fidippides. 
Saa  sig  dit  Raad  da.  90 

Strepsiades. 

Vil  du  føje  mig? 
Fidippides. 

Ja  jeg  vil 
ved  Gud  Dionys! 

Strepsiades. 
Saa  kom  da  her  og  se  engang. 
(De  gaar  over  mod  det  andet  Hus) 
Kan  du  se  den  Dør  og  det  lille  Hus,  der  ligger  der? 

Fidippides. 
Ja  vel  jeg  ser;  men  hvad  er  der  at  se  paa  det? 

Strepsiades. 
Det  er  de  vise  Aanders  Tankeværksted  det, 
og  der  bor  Folk,  som  gør  med  Ord  det  soleklart,  95 

at  hele  Himlen  kun  er  een  uhyre  Ovn, 
og  vi  der  lever  under  den,  at  vi  er  Kul. 
Og  gi'er  man  Penge  for  det,  kan  de  lære  en 
at  vinde  ved  Tale  hver  en  Sag,  baade  god  og  slet. 
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Fidippides. 
100   Hvem  er  de  da? 

Strepsiades. 
Ja  Navnet  mindes  jeg  ikke  ret, 
men  visdomstankegrublende  brave  Mænd  det  er. 

Fidippides. 
Nej  Tak !    De  Karle  kender  jeg,  det  Skryderpak, 
de  visne  Blegnæb,  som  gaar  om  med  bare  Ben, 
den  gale  Sokrates  og  Khairefon  med  fler. 

Strepsiades. 
105   Naa,  naa!    Ti  stille!    Ti  med  saadan  daarlig  Snak; 
men  har  du  blot  dit  fædrene  Brød  en  Smule  kært, 
gaar  du  til  dem  og  gi'er  det  Hestevæsen  op. 

Fidippides. 
Ved  Dionys,  det  gør  jeg  ej;  om  saa  jeg  fik 
Leagoras'  Fasanerstald  ')  til  Løn  derfor. 

Strepsiades. 
110   Aa  kom,  jeg  be'r  dig,  vær  nu  sød  min  egen  Ven 
og  kom  og  lær! 

Fidippides. 
Hvad  vil  du  jeg  skal  lære  der? 

Strepsiades. 
To  Talearter  skal  de  kende,  siger  man, 
den  ene  god  —  hvordan  den  nu  er  —  den  anden  slet, 
og  denne  slette  Tale,  ser  du,  ved  den  man  kan 
115   forsvare  selv  en  nok  saa  uretfærdig  Sag. 

Hvis  altsaa  du  faar  lært  at  bruge  denne  Kunst, 

har  jeg  ikke  nødig  at  betale  mindste  Hvid 

af  al  den  Gæld,  som  du  min  Søn  har  bragt  mig  i. 

Fidippides. 
Umuligt!    Tror  du  jeg  vil  være  det  bekendt 
120    at  vise  mig  blandt  Adelsmænd  med  vissent  Fjæs? 


')  Med  Fasaner  menes  muligvis  en  Art  Heste. 
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Strepsiades. 
Saa  skal  du  ved  Demeter  heller  ikke  mer 
med  samt  din  Fuks  og  Skimmel  æde  op  mit  Gods. 
Paa  Døren  med  dig,  gaa  din  Vej  til  Ravnebo! 

Fidippides. 
Da  ved  jeg,  at  Megakles,  min  Morbro'r,  nødig  ser 
mig  uden  Hest;  hos  ham  jeg  ej  skal  savne  dig.  125 

(gaar). 

Strepsiades. 
Naar  en  er  faldet,  faar  han  se  at  rejse  sig. 
Til  Guderne  jeg  nu  vil  be',  og  saa  gaa  selv 
i  Tænkeriet  ind  og  lære  saa  godt  jeg  kan.  — 
Men  kan  nu  ogsaa  en  gammel  glemsom  tungnem  Mand 
som  jeg  forstaa  den  Talerkløgts  Spidsfindighed?  130 

Ja  ligemegel.  —  Naa!    Hvad  trykker  jeg  mig  for? 
Det  er  vist  bedst  jeg  banker  paa. 

(gaar  hen  og  banker  paa  Døren). 

Aa  hør  en  Gang! 

(En  Discipel  kommer  nd). 

Disciplen. 
For  Pokker!    Hvem  var  det,  der  banked  paa  vor  Dør? 

Strepsiades. 
Det  ér  mig,  Strepsiades  fra  Kikynna,  Feidons  Søn. 

Disciplen. 
En  højst  udannet  Mand  det  er  du,  sandt  for  Zeus!  135 

Saa  umetodisk  som  du  hamrer  paa  en  Dør; 
et  Tankefoster  derved  ufuldbaaret  blev. 

Strepsiades. 
Ja  undskyld,  jeg  er  fra  Landet,  langvejs  borte  fra. 
Men  sig  mig,  det  der  blev  ufuldbaaret,  hvad  var  det? 

Disciplen. 
Kun  for  Disciple  Ret  jeg  har  at  røbe  sligt.  140 

Strepsiades. 
Saa  sig  det  kun,  thi  som  Discipel  er  det  just 
at  her  du  ser  mig  staa  ved  Tænkeriets  Dør. 


16  Anstofknes 

Disciplen. 
Saa  hør;  men  sligt  som  bellig  Løndom  agtes  maa: 
Just  nylig  Khairefon  af  Sokrates  blev  spurgt, 
145   hvor  mange  Fod  af  sine  egne  Loppen  sprang; 
en  Loppe  nemlig  Khairefon  i  Panden  bed 
og  hopped  saa  i  Ho'det  hen  paa  Sokrates. 

Strepsiades. 
Hvorledes  maalte  han  da  det? 

Disciplen. 

Helt  snildeligt: 
Først  Voks  han  smelted,  derpaa  Loppen  fat  han  tog 
150    og  dypped  begge  Dyrets  Fødder  ned  deri, 

og  saa,  da  Vokset  størknet  sad  som  Tøfler  smaa, 
tog  dem  han  af  og  maalte  dermed  Længden  ud. 

Strepsiades. 
Du  store  Zeus !    Hvor  snildt  og  højst  skarpsindigt  tænkt. 

Disciplen. 
Maaske  du  havde  Lyst  at  høre  end  et  Tegn 
155    paa  Sokrates's  Visdom? 

Strepsiades. 

Hvilket?    Tal,  jeg  be'r. 
Disciplen. 
Af  Khairefon  fra  Sfettos  blev  han  nylig  spurgt, 
hvad  vel  hans  Mening  var,  om  Myggens  Summen  gik 
fra  Dyrets  Mund  hvad  eller  fra  dets  Bagdel  ud. 

Strepsiades. 
Aa  sig  mig,  hvad  han  sa'e  om  Myggen,  den  vise  Mand  ? 

Disciplen. 
160   Han  sa'e  som  saa:     Da  Myggens  Tarmkanal  er  tynd, 
maa  Luften,  naar  den  aander,  voldsomt  presses  ind 
i  denne  smalle  Aabning,  til  den  Rumpen  naar; 
og  dennes  Hulning,  lige  bag  ved  Tarmens  Rør, 
vil  da  som  Sangbund  virke  for  det  stærke  Pust. 

Strepsiades. 
165    Men  saa  er  altsaa  Rumpen  Myggenes  Trompet. 
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O  to-  Og  trefoldsalig  Tarmeforskerkunst ! 

Ja  den  maa  sagtens  kunne  vinde  en  Proces^ 

der  saa  skarpsindigt  gennemskuer  Myggens  Tarm. 

Disciplen. 
For  ikke  længe  siden  gik  en  stor  Ide 

fortabt  for  et  Firbens  Skyld.  170 

Strepsiades. 

Fortæl,  fortæl,  hvordan? 
Disciplen. 
Mens  Sokrates  i  Natten  stod  og  stirred  op 
og  spejded  Maanens  Vej  og  Sti  med  aaben  Mund, 
da  faldt  deri  fra  Husets  Tag  et  Firbens  Skarn. 

Strepsiades. 
Hvor  morsomt!     Næ!    Og  lige  i  Munden  paa  Sokrates! 

Disciplen. 
Forleden  til  vor  Nadver  alt  var  sluppet  op.  175 

Strepsiades. 
Saa  regned  han  den  vel  snedigt  ud  til  Aftensmad? 

Disciplen. 
Paa  Bordet  —  i  Palæstret  var  det  —  hvor  vi  sad, 
han  Aske^)  strøde,  tog  et  Spid,  det  bøjed  han 
som  Passer  om  og  slog  saa  rask  en  —  Skinke  ned. 

Strepsiades. 
Hvorfor  beundres  Thales  altid  dog  saa  højt?  180 

Luk  op,  luk  op  for  Tænkeriets  Dør  i  Hast, 
og  lad  mig  faa  at  se  som  snarest  Sokrates, 
for  hans  Discipel  vil  jeg  være.    Naa,  luk  op! 

(Tænkenet  aabnes,  man  ser  Sokrates^s  Disciple  i  forskellige 
sære   Stillinger^   allehaande    Apparater    staa   omkring,    under 

Loftet  hænger  en  i  en  Kurv). 

Strepsiades. 
Ved  Herakles,  hvad  er  dog  det  for  sære  Dyr? 


^)  Matematiske  Beregninger  foretoges  paa  et  Bord,  der  var 
bestrøet  med  Aske  eller  Sand,  hvori  Figurerne  ridsedes. 
VI.  2 
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Disciplen. 
186    Hvi  undres  du?    Hvad  tykkes  de  dig  nærmest  lig? 

Strepsiades. 
De  ligner  de  Lakoner*),  som  vi  ved  Pylos  tog. 
Men  hør,  hvad  gaar  de  der  og  ser  mod  Jorden  for? 

Disciplen. 
Hvad  under  Jorden  er  de  søge. 

Strepsiades. 

Ah,  maaske 
det  er  Løg,  de  søger.    Hør,  lad  I  kuns  vær'  med  det; 
190  jeg  ved  et  meget  bedre  Sted  med  større  Løg. 

Men  hvad  gør  de,  der  staar  og  bukker  sig  saa  dybt? 

Disciplen. 
De  Urgrundslæren  gransker,  dybt  under  Tartaros. 

Strepsiades. 
Men  hvorfor  kigger  Rumpen  saa  mod  Himlen  op? 

Disciplen. 
Astronomi  studerer  den  der  paa  egen  Haand. 

(Til  de  andre  Disciple,  der  nysgerrigt  flokkes  om  Strepsiades). 

195   Nu  ind  igen,  det  gaar  ej  an,  han  ser  jer  her. 

Strepsiades. 
Aa  nej,  aa  nej  dog,  lad  dem  blive  lidt  endnu, 
jeg  har  en  Sag,  jeg  vilde  tale  med  dem  om. 

Disciplen. 
Kan  ikke  ske.    Det  er  strengt  forbudt,  den  friske  Luft 
kan  ingen  Discipel  taale  mer  end  et  Øjeblik. 

(Disciplene  gaar  ind,  Strepsiades  kigger  ind  ad  Deren). 

Strepsiades. 
200    Ved  alle  Guder,  hvad  er  det,  de  der  har  for? 

Disciplen. 
Hvad  her  du  ser,  er  Astronomi. 


^)  Ved  Erobringen  af  Øen  Sfakteria  ved  Pylos  havde  Athenien- 
serne gjort  en  Del  spartanske  Borgere  til  Fanger.  I  deres 
lange  Fangenskab  vare  de  sagtens  blevne  blege  og  magre 
ligesom  Sokrates^s  Disciple. 


r 
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Strepsiades. 

Og  hvad  er  det? 
Disciplen. 
Det  er  Geometri. 

Strepsiades. 
Naa  hvad  kan  det  saa  bruges  til? 
Disciplen. 
Dermed  man  maaler  Jorden. 

Strepsiades. 

Naa,  Klerucherjord '). 
Disciplen. 
Vist  ej,  nej  hele  Jorden. 

Strepsiades. 

Det  var  forstandig  talt; 
en  ægte  folkelig,  saare  nyttig  Videnskab!  205 

Disciplen. 
Paa  dette  Kort  kan  hele  Jordens  Kreds  du  se. 
Der  er  Athen. 

Strepsiades. 
Er  det  Athen?    Nej  ved  du  hvad! 
Man  ser  jo  ikke  Dommerne  sidde  noget  Steds.  ^) 

Disciplen. 
Ja  da  kan  du  rolig  tro  mig.     Her  er  Attika. 

Strepsiades. 
Men  hvor  er  mine  Bysbørn  fra  Kikynna  da?  210 

Disciplen. 
Se  der  de  bor.     Og  det  er  Eubæa  det  lange  der, 
der  henstrakt  ligger  langs  med  Landet,  som  nok  du  ser. 


')  For  at  sikre  sig  erobrede  Stæder  bosatte  Athenienserne 
undertiden  en  Del  fattige  atheniensiske  Borgere  i  de  over- 
vundnes By^  af  hvis  Mark  en  stor  Del  blev  uddelt  til  disse 
saakaldte  Klerucher  (Lodtagere). 

')  Dommerne  spillede  en  saa  iremtrsedende  Bolle  i  Athen, 
at  Strepsiades  umuligt  kan  tænke  sig  Byen  uden  dem 

2* 
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Strepsiades. 

Ja  det  er  sandt,  for  det  slog  vi  og  Perikles  ned. 

Men  hvor  er  Sparta  henne? 

Disciplen. 

Hvor  Sparta  er?    Se  der. 

Strepsiades. 

215    Hvad,  ikke  længer  borte!    Saa  maa  I  sørge  for 

igen  at  faa  det  flyttet  meget  længer  væk,*) 

Disciplen. 

Sligt  la'er  sig  ikke  gøre. 

Strepsiades. 

Ja,  saa  hyt  jert  Skind.  — 

Men  hvem  er  det,  der  hænger  oppe  i  Kurven  der? 

Disciplen. 

Ham  selv  det  er. 

Strepsiades. 

Hvad  for  en  ham  selv? 

Disciplen. 

Ih,  Sokrates. 
Strepsiades. 

220    Aa  Sokrates !  (til  Disciplen,  da  Sokrates  ikke  svarer). 

Kald  paa  ham  du:  men  raab  lidt  højt. 
Disciplen. 
Nej  raab  du  selv,  min  Tid  er  knap,  jeg  nu  maa  gaa. 

(ban  gaar) 

Strepsiades. 
Du  Sokrates! 

Aa  Sokrates! 

Sokrates. 

Hvi  kalder  du,  du  Døgnets  Barn? 

Strepsiades. 

Aa  undskyld  min  Dristighed,    sig  mig  først,  hvad  gør 

du  der? 

')  Sokratikernes  Forkærlighed  for  Sparta  er  bekendt.  Strep- 
siades tror,  at  de  med  Forsæt  har  flyttet  det  saa  nær  til 
Athen. 
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Sokrates. 
I  Luften  svæver  jeg,  Solens  Vsfesen  jeg  grunder  paa«  225 

Strepsiådes. 
Kan  fra  din  Kurv  du  grunde  Guders  Væsen  ud, 
men  ikke  her  fra  Jorden? 

Sokrates. 

Nej,  thi  aldrig  da 
jeg  Himlen  gransket  efter  dens  rette  Væsen  fik, 
naar  ej  Ideen  svæved  højt,  og  Tankens  Stof 
med  nærbeslægtet  Luft  sig  blanded,  fin  som  den.  230 

Hvis  jeg  det  høje  søgte  ffa  den  lave  Jord, 
jeg  aldrig  det  erkendte;  nej,  thi  Jordens  Kraft 
med  Magt  da  til  sig  suged  al  min  Tankes  Saft. 
Det  samn^^,  ved  man,  sker  jo  og  med  Karseurt.  ^) 

Strepsiådes. 
Hvordan  ?  235 

Suger  Tanken  Saften,  siger  du,  op  i  Karseurt?  — 
Men  kom  nu  kære  Sokrates,  kom  ned  til  mig 
og  lær  mig  det,  jeg  kommer  for  at  lære  her. 

Sokrates. 
Hvi  kom  du  hid? 

Strepsiådes. 
At  tale  vilde  jeg  gæme  lært; 
thi  Gæld  og  grumme  Kreditorer  piner  mig  240 

og  plager  mig  og  panter  mig  for  alt  mit  Gods. 

Sokrates. 
Hvorledes  sank  du  uformærkt  i  saadan  Gæld? 

Strepsiådes. 
En  tærende  Sot,  en  Hestepest  forvoldte  det. 
Men  lær  mig  nu  af  de  tvende  Maader  at  tale  paa 
den  ene,  den  ikke  betalende  nemlig;  og  Honorar,  245 

ved  Guderne,  erlægger  jeg  saa  højt  du  vil. 


^)  Nemlig  at  den  suger  Fugtighed  til  sig. 
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Sokrates. 
Ved  Guderne?    Hvilke  Guder?    Vid,  at  her  hos  os 
er  Guder  ikke  gangbar  Mønt. 

Strepsiades. 

Ja  saa!    Maaske 
som  i  Bysants  betaler  I  med  Mønt  af  Jæm?^) 

Sokrates. 
250   Har  nok  du  Lyst  at  kende  Guddonisvæsnet  ret, 
hvorledes  det  i  Sandhed  er? 

Strepsiades. 

Ja,  hvis  jeg  tør. 
Sokrates. 
Og  veksle  Ord  med  Skyerne  selv,  den  Guddomsmagt, 
som  her  vi  alle  dyrke?  • 

Strepsiades. 

Heller  end  gærne,  ja! 
Sokrates. 
Saa  sæt  dig  ned  i  den  hellige  Tænkersofa  hist. 

Strepsiades. 
255    Se  saa,  nu  sidder  jeg. 

Sokrates. 
Dernæst  sætte  du  Kransen  her 
paa  Hovedet. 

Strepsiades. 
Krans  paa  Hovedet?    Ja  men,  saa  hør  engang, 
I  vil  da  ikke  ofre  mig  som  Athamas?-) 

Sokrates. 
Vist  ikke;  alle  disse  Ting  vi  gør  ved  dem, 
der  indvies  her. 


^)  Teksten  og  Meningen  er  usikker. 

')  Ved  disse  opdigtede  Ceremonier  for  Indvielsen  i  de  filosofiske 
Mysterier  miifttte  Athenienserne  komme  til  at  tænke  paa  Ind- 
vielsen i  de  forskellige  religiese  Mysterier.  —  Med  Kranse 
smykkedes  Offerdyr.  Athamas's  Ofring  var  nylig  blevet 
fremstillet  paa  Theatret  i  en  Tragedie  af  Sofokles. 
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Strepsiades. 
Men  faar  jeg  nogen  Gavn  deraf? 

Sokrates. 
I  Talen  bliver  du  smidig  og  let  og  fin  som  Mel.  260 

(Han  overdrysser  barn  med  Mel,  Strepsiades  vil  springe  op). 
Med  sid  dog  rolig. 

Strepsiades. 
Ha  ved  Zeus,  der  løj  du  ej, 
du  strør  jo  saadan,  saa  jeg  bli'r  det  bare  Mel. 

Sokrates, 
(med  præstelige  Lader  og  Fagter). 

Nu   tie    med  Andagt   den   gamle   Mand    og   høre   paa 

Bønnen,  jeg  beder: 
O  Hersker,   Herre,    du   vide  Luft,   der  Jorden  bærer   i 

Favnen, 
o  klare  Æther,  ærværdige  Møer,  I  tordenlynende  Skyer,    265 
nu  hæver  jer,  svæver  i  Luften  frem  for  Tænkeren,    o 

Herskerinder! 

Strepsiades. 

(trækker  Kappen  op  over  Hovedet  i  Forventning  af  en  Regnbyge). 

Nej  vent,  nej  vent,  jeg  bliver  jo  vaad,  lad  mig  først  faa 

den  her  over  Ho*det; 
jeg  Dumrian  ogsaa,  at  ikke  jeg  tog  min  Regnhat  med 

mig  derhjemme. 

Sokrates. 
Saa  kommer  da  nu,  højthædrede  Skyer,  og  lad  ham  jert 

Aasyn  beskue, 
hvad  enten  I  hist  om  Olympens  Top  den  sneomhyllede   270 

sidde, 
hvad  eller  I  træde  med  Nymfer   en  Dans  i  jer  Fader 

Okeanos'  Haver, 
hvad  eller  af  Nilflodens  hellige  Væld  I  i  gyldene  Skaaler 

mon  øse. 
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hvad  eller  I  bo  ved  Maiotis's  Sø  og  paa  Mimas's  snefalde 

Fjælde.i) 
O  hør   os,  saa  fremt  vi  jer  Oflfer  har  bragt,  og  I  jer 

ved  Gaverne  gls&det. 
Koret. 

(synger  i  det  §eme  under  Tordenskrald). 

275       Evigt  omvekslende  Sky'r! 

Synligt  frem  nu  vort  fjerlette  duggede  Legem  svæve 
op  fra  vor  dønnende  Fader  Okeanos 
280       frem  til  Bjergenes  skovombølgede 
højeste  Tinder,  hvor 
vide  fra  Varden  vi  Jorden  den  hellige 
skuer  med  Agrenes  bølgende  Frodighed, 
Floder,  velsignede,  blidelig  brusende, 
285      Havet  det  mægtige,  lydelig  buldrende; 

alt  med  urokkelig  Glans  i  det  blinkende  Lysskær 
straaler  jo  Ætherens  Øje. 
Bort  fra  guddommeligt  Aasyn  vi  ryste  da 
Støvet  af  regnfulde  Taager  og  vende  vort 
290      fjerntskuende  Blik  imod  Jorden. 

Sokrates. 
O  højtærværdige  Skyer!  Mit  Raab  har  I  aabenbart  hørt, 

da  jeg  kaldte. 

(til  Strepsiades). 

Fornam  du  Røsten,  og  hørte  du  ret,  hvor  højtidsfuldt 

Tordenen  rulled? 
Strepsiades. 
Med  Ærefrygt   føler  jeg   inderlig  Trang   til   Tordenens 

Brag  at  besvare. 
Højtærede  Venner!    Jeg  ryster  af  Angst,  mine  Ben  kan 

næppe  mig  bære, 
295  og  enten  jeg  maa,  eller  ikke  jeg  maa,  jeg  kan  ikke  holde 
mig  længer. 

*)  Ved  de  nævnte  Steder  betegnes  de  fire  Verdenshjerner.  Mai- 
otis's  Se  er  det  asovske  Hav,  Mimas's  Fjælde  ere  i  Lydien. 
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Sokrates. 
Lad  fare   slig  Spas,   bær  ikke   dig   ad,   som  Eomedie- 

smøreme  gøre; 
men  vogt  nu  din  Mund,  thi  Gudindernes  Sværm  paa  ny 

vil  istemme  Sangen. 

Koret. 
Vaarregnbringende  Møer! 

Ned  til  Pallas's  herlige  Land  vil  vi  gaa  og  gæste  300 

Kekrops'  yndige,  heltefrembringende 
Land,  hvor  den  hellige  Løndom  med  Ærefrygt 
ses,  og  Mysteriets 

viede  Tempel  ved  Fester  oplukkes,  hvor 
Gaver  der  gives  til  Guder  i  Himlene,  306 

højttakte  Templer  og  Kunstens  Klenodier, 
Festprocessionernes  Pragt  gennem  Gaderne, 
Ofringer  smykked'  med  Blomster,  hvor  festlig  Fryd  mon 
herske  til  hver  en  Aarstid;  310 

og  naar  saa  Foraaret  kommer,  de  liflige 
bakkhiske  Sangkor,  kappevis  syngende;^) 
højt  lyder  de  larmende  Fløjter. 

Strepsiades. 
Ved  Zeus,  jeg  besværger  dig  Sokrates,  sig,  hvem  er  dog 

disse,  der  synge 
saa  højst  ærværdigt,  saa  fast  jeg  tror,  det  Halvgudinder    315 

maa  være. 

Sokrates. 
-Nej,  nej,  de  himmelske  Skyer  det  er,  de  aandrige  Men- 
neskers Guder, 
hvis  Gunst  vi  skylde  vor  Dialektik,   vor  Tænkning  og 

Visdomsideer, 
vort  interesserende,  fængslende  Ord  og  vor  imponerende 

Svada. 

^)  Bakkhasfesteme,   hvor  de  dramatiske  Væddekampe  fandt 
Sted,  fejredes  om  Foraaret. 
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Strepsiådes. 
Det  er  altsaa,  fordi  jeg  har  hørt  denne  Røst,  at  min  Sjaél 

sig  nu  løfter  fra  Jorden 
320   og  længes  alt  efl:er  én  vindig  Dispuf,  en  Diskurs  om  de 

luftigste  Sager, 
at  sætte  mod  Paastand  sin  Paastand  igen  og  Mening 

med  Mening  at  møde, 
saa,  hvis  det  kan  ske,  saa  ønsker  jeg  nu  dem  Ansigt  til 

Ansigt  at  skue. 

)       Sokrates, 
Saa  vend  da  dit  Blik  imod  Parnes's^)  Fjæld;  thi  derfra, 

ser  jeg,  de  stige 
herned  nu  i  Mag. 

Strepsiådes. 
Aa  vis  mig,  hvor. 

Sokrates. 

Se  hist  nu  i  myldrende  Skare 
325    gennem  Dalene  ned,  over  skovklædte  Aas,  derude  til  Siden. 

Strepsiådes. 

Men  hvor  dog? 
Jeg  ser  dem  jo  ikke. 

Sokrates. 
Ved  Indgangen  der. 

Strepsiådes. 

Ja  sandelig,  nu  jeg  dem  skimter. 

Sokrates. 
Nu  maa  du,  ved  jeg  da,  se  dem  klart,  hvis  du  ej  har 

Gevækster  i  Øjet. 

Stxejisiades. 
Ved  Zeus,   nu  ser  jeg;    den   hele  Plads  jo  fyldes.     O 

værdige  Møer! 

(Koret  træder  ind  og  ordner  sig  i  Orchestra). 


')  Farnes  er  en  Bjærgkæde  nord  for  Athen. 
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Sokrates. 
Har  aldrig  tilforn  du  vidst  eller  tænkt,   at   disse  vare 

Gudinder? 
Strepsiades. 
Ved  Zeus,  nej  aldrig;  jeg  antog  dem  kun  for  Røg  og   330 

Dunster  og  Taage. 
Sokrates. 
Aa  langtfra  Ven!    Nej  vid,  det  er  dem,  der  ernære  de 

fleste  Sofister, 
Professorer   i  |jæge^omskunst   og  Magi,   Diamantnaals- 

foredragshelte, 
dithyrambiske  Eorsangsopstylteres  Flok  og  alle  Eosmo- 

fantaster. 
Skønt  Gavn  de  ej  gør,  de  ernære  dem  dog  forat  blive 

forherliget  af  dem. 
Strepsiades. 
Naa   derfor    om    „Vindskyers   Væde*    de   sang    og   om  335 

» lynildshvirvlende  Lue  ^ , 
„Orkanens  sorte,  forvildede  Lok*  og  om  »Stormvindens 

hvinende  Vælde*, 
om  ^luftige,  lette  Flyveres  Flok*,  der  »sejle  paa  Vingernes 

Aarer*, 
og  om   »Regnen,  der  rinder  af  Taagernes  Væld*;  men 

derfor  svælge  de  ogsaa 
i  »Østersdyrets  nærende  Saft*  og  Eød  af  »den  vaarlige 

Snæppe*.^) 
Sokrates. 
Ikke  sandt,  det  er  ærlig  fortjent?  340 

Strepsiades. 
Javel;  men  sig  mig,  hvor  er  det  muligt, 
hvis  rigtige  Skyer  det  er,  at  de  saa  ser  ud  som  jordiske 

Kvinder? 
For  ellers  er  Skyer  jo  ikke  saadan. 


^)  Fraser  fra  Dithyrambedigtemes  Sange. 
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Sokrates. 
Lad  høre,  hvordanne  de  er  da. 
Strepsiades. 
Ja  hvad   skal  jeg  sige?     De  ser  vel  ud   omtrent   som 

flyvende  Uldfhug; 
men  ikke  som  Kvinder,  det  ved  jeg  da  nok,  men  de  der 

har  jo  Øjne  og  Næser. 
Sokrates. 
345    Svar  paa,  hvad  nu  jeg  spørger  dig  om. 

Strepsiades,       .^ 
Ja  sig  kun  frem,  hvad  du  ønsker. 
Sokrates. 
Har  aldrig  du  løftet  dit  Blik  og  set  en  Sky,  der  gran- 
givelig ligned 
en  Panther,  et  Vildsvin,  en  Ulv,  en  Kentaur? 

Strepsiades. 
Det  har  jeg;  men  sig,  hvad  du  mener. 
Sokrates. 
Til  alt,  hvad  de  ser,  kan  de  skabe  sig  om,  og  naar  nu 

de  faa  Kig  paa  en  Laban, 
en  liderlig  Knægt,  en  grov  Person,  Xenofantes's  Søn^) 

for  Eksempel, 
350    saa  morer  det  dem  at  afbilde  ham,   og  man  ser  dem 

som  galne  Kentaurer. 
Strepsiades, 
Men  naar  nu  en  Mand  som  Simon   de  ser,  der  stjæler 

af  Kassen,  hvs^d  saa  da? 
Sokrates. 
Saa  afbilder  fluks  de  hans  Natur  og  bliver  som  slugende 

Ravne. 
Strepsiades. 

Naa  saadan !  Saa  havde  igaar  de  vist  set  paa  Kleonymos, 

ham  den  Kryster, 

')  Xenofantes^s  Søn  var  en  maadelig  Digter,  der  var  berygtet 
som  en  udsvævende  Person. 
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der  kasted  sit  Skjold,    og  deraf  det  kom,  at  de  lignede 

løbende  Harer. 

Sokrates. 

Og  se  nu  har  paa  Klisthenes^)  Øje  de  faa*t,  og  derfor   355 

ligner  de  Kvinder. 

Strepsiades. 

Saa  tag  da  min  Hilsen  I  høje  Møer,    og  hvis  ellers  I 

taler  til  nogen, 

lad  saa  ogsaa  mig  jer  stormægtige  Røst   fornemme,  o 

Ålherskerinder. 

Korføreren. 

Vær  hilset  igen  du  bedagede  Mand,  du  Musevisdommens 

Jæger; 

og  du,  den  spidsfindige  Ordstrøms  Præst,  sig  frem  kun, 

hvad  ønsker  du  af  os? 

Thi  du  er  den  eneste,  vi  gider  hørt,  af  Nutidens  Kosmo-   geo 

sofister, 

—  det  skulde  da  være  Prodikos^)  blot  paa  Grund  af 

hans  Lærdom  og  Visdom  — 

men  dig,   fordi   du   paa  Gaderne  gaar  gravitetisk  med 

mønstrende  Blikke 

og  barfodet  døjer  saa  mange  Slags  ondt,  mens  Næsen 

mod  Skyerne  knejser. 

Strepsiades. 

O    Jord,    for    en    Røst!      Hvor    hellig    den    lød,    hvor 

ærværdig,  ja  fast  som  et  Under. 

Sokrates. 

Det  er  ogsaa  de  eneste  Guder,  der  er,  kun  Vaas  er  alle   365 

de  andre. 
Strepsiades. 

Men  Zeus?   Saa  sig  mig  ved  Jorden,  er  han,  den  olym- 
piske, ikke  en  Gud  da? 

^)  Elisthenes  omtales  som  en  kvindagtig,  skægløs  Person. 
*)  Pr  o  dik  o  s  en  af  de  berømteste  Sofister.    Hans  Fortælling 
om  Herakles  paa  Skillevejen  er  bekendt. 
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Sokrates. 
Ha!   Hvad  for  en  Zeus?    Kom  mig  ikke  med  Snak,  der 

er  ingen  Zeus. 
Strepsiades. 

Hvadbehager  ? 
Hvem   giver   da  Regn?     Aa  vær  saa   god  at  fortælle 

mig  allerførst  derom. 
Sokrates. 
Naturligvis  disse;  og  klart  Bevis  derfor  skal  straks  jeg 

dig  give. 
370   Kan  du  sige  mig,  hvor  har  du  nogen  Tid  set,  at  uden 

Skyer  det  regned? 
Hvis   Zeus   skulde   regne,    saa   maatte   han    først   jage 

Skyerne  bort  fra  sin  Himmel. 
Strepsiades. 
Ja    sandt  for  ApoU!     Hvad   der   du  sa'e,   har   aldeles 

overbevist  mig; 
jeg   troede   dog   før   saa   vist,   det  var   Zeus,    der   lod 

Vandet  gaa  i  en  Sigte. 
Men  hvem  gør  saa  Tordenen,  sig  mig  da  det,  for  den 

ryster  mig  altid  med  Rædsel? 
Sokrates. 
375    Det  er  disse,  der  tordnende  vælte  sig  frem. 

Strepsiades. 

Hvorledes  du  frygtløse  Hjerte? 
Sokrates. 
Naar  Skyerne  nemlig,  fyldte  med  Vand,  er  nødt  til  fremad 

at  fare, 
tungtsvævende,  bugnende  fulde  af  Regn,  som  tynger  dem 

ned,  maa  de  tørne 
saa  haardt  mod  hverandre  med  knusende  Kraft,   at  de 

briste  med  tordnende  Bragen. 
Strepsiades. 
Men  hvem  er  da  det,  er  det  ikke  Zeus,  der  faar  dem 

til  fremad  at  fare? 
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Sokrates. 
Nej  Ætherens  Kredsen  volder  det  alt.  38o 

Strepsiades. 
Åh,  Kredsen!^)    Den  kendte  jeg  ikke. 
Åltsaa:   Zeus  ikke  til,  og  istedenfor  ham  er  Kredsen  nu 

den,  der  regerer. 
Men  sig  mig,  jeg  fik  ikke  rigtig  Besked,  hvordan  var  det,. 

at  Tordenen  opstod? 

Sokrates. 
Det  har  jeg  jo  sagt  dig  een  Gang  før,  at  naar  Skyerne 

fyldtes  af  Regnvand, 
da  svulmed  de  op,  og  idet  de  for  frem  mod  hverandre, 

saa  rumled  det  i  dem. 

Strepsiades. 
Ja  vel,  men  hvorledes  beviser  du  det?  385 

Sokrates. 
Fra  dig  selv  jeg  Beviset  skal  hente: 
Se  naar  du  paa  Panathenæernes  Fest  har  overfyldt  Maven 

med  Suppe ''), 
har  saa  ikke  tit  det  med  eet  begyndt  at  rumle  og  knurre 

derinde? 

Strepsiades. 
Jo  sandt  for  ÅpoU,  saa  besværes  den  let  og  laver  et 

farligt  Rabalder, 
saa  rumler  som  Torden  den  kære  Mad  og  gør  et  gevaltigt 

Spektakel, 
først  ganske  sagte:  pappax,  pappax,  og  saa  buldrer  det    390 

paa:  pappapappax, 
og  kommer  jeg  saa  til  Stols:  pappapax  saa  tordner  det 
ganske  som  hine. 

*)  Hos  visse  græske  Filosofer  henfertes  Stofifets  Formen  tU 
en  ^kredsende  eller  hvirvlende  Bevægelse  af  Stoffets  Ele- 
menter. 

*)'  Ved  Panatbenæerfesten  bleve  fattige  Borgere  gratis  bespiste. 
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Sokrates. 
Naar  altsaa  saadant  et  Brag  der  gaar  med  Vinden  fra 

din  Smule  Mave, 
hvad  Torden  maa  saa  ej   fra  Luften  gaa  ud,  der  dog 

er  uendelig  større! 

Strepsiades. 
De  ligner  jo  ogsaa  hinanden  af  Navn,  for  Torden  det 

rimer  paa  Fjerten. 
395   Men  Lynstraalen    da  med  sit  Glimt  og  sin  Ild,   fortæl 

mig,  hvor  kommer  den  fra 
og  brænder  os  op  eller  svider  os  dog  i  det  mindste,  naar 

Livet  den  sparer? 
Den  er  det  da  tydelig  nok  at  Zeus  slynger  ud,  naar  han 

straffer  for  Mened. 
Sokrates. 
Enfoldige  Taabe,  du  lugter  jo  fast  af  ældgamle  Ammestu- 

fabler. 
Hvis  til  Straf  for  Mened  han  slynged  sit  Lyn,   hvorfor 

er  Simon  da  ikke 
400    forlængst  brændt  op  og  Kleonymos  med   og  Theoros^); 

thi  Løgn  har  de  svoret? 
Men  sit  eget  Tempel  og  Sunions  Top  og  Athenes  Borg 

har  han  rammet, 
og    Skovens   Ege,    hvad    skader   de    ham,    har    de   da 

maaske  svoret  Mened? 
Strepsiades. 
Ja  det  ved  jeg  ikke;   dog  skønt  det  lød,   hvad  du  sa'e. 

Men  hvad  er  saa  da  Lynet? 
Sokrates. 
Naar  en  udtørret  Vind  stiger  op  til  Vejrs  og  gaar  ind 

i  Skyerne,  spiler 
405    den  Luften  iboende  Kraft  dem  ud  som  Blærer,  til  Luften 

omsider 


^)  The  or  o  8  og  Kleonymos  ere  to  Demagoger. 
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dem  sprænger  med  eksploderende  Kraft  paa  Grund  af 

den  voldsomme  Spænding; 
og  Gnidningens  Magt  og  den  uhyre  Fart  da  gør,  at  den 

tændes  i  Lue. 

Strepsiades. 
Ved  Zeus  saadan  gik  dét  præcis  mig  selv  en  Gang  paa 

Diasierfesten  ^) : 
En  Mavepølse  jeg  skulde  ha'  stegt  til  de  fremmede ;  men 

da  jeg  glemte 
at  prikke  den,   svulmed   den   op,    og   pladask   med   et    410 

Knald  den  revned  og  sprøjted 
sin  gloende  Indmad  i  Næsen  mig  op  og  sved  og  for- 
brændte mit  Ansigt. 

Korføreren. 
O  Menneske,   du  der  begærer  af  os  den  store  Visdom 

at  eje, 
hvor  vil  du  engang  blive  lykkelig  prist  i  Athen  og  rundt 

om  i  Hellas, 
•hvis  vel  du  husker    og  tænker  klart,   og  Udholdenhed 

bor  dig  i  Sjælen, 
hvis  ikke  du  trættes,  hvad  enten  du  gaar,  hvad  eller  du   415 

staar  eller  ligger, 
hvis  aldrig  du  kues  af  Frost  og  af  Kuld  og  kan  længe 

paa  Middagsmad  vente  2), 
hvis  Vin   og  Gymnasier  lokker  dig  ej  og   anden  Slags 

taabelig  Morskab, 
og  hvis  for  det  bedste  du  agter  det,  der  passer  sig  bedst 

for  en  Vismand: 
Paa  Torv  og  i  Raad,  i  Proces  og  Disput  med  Tungen 

sejrrig  at  fægte. 


^)  Ved   Diasierfesten  til   Ære   for  Zeus   forlystede   Folk 

sig  med  Gilder  og  Gæsterering. 
*)  Sokrates's  Afholdenhed  overfor  alt  sligt  omtales  ofte. 
VL  3 
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Strepisi«d<e«L 
420   Ja  hvad  angaar  en  tast  og  igbøjelig  Sjæl  og  nattesøvn- 

mmaåe  •OrnUleii 
og   en  nøjsKMOn,    kummerligttærende  Bug,    der  Eaal    og^ 

Bønner  kan  døje, 
vær  uden  Frygt ;  for  den  Sags.  Skyld  maa  man  bruge 

min  Mave  til  Ambolt. 
Sokrates. 
Fra  nu  af  altsaa  du  tror  Ikke  mer  paa  andre  Guder  end 

vore; 
paa  den  hellige  Trehed:  Det  tomme  Rum  og  Skyerne 

her  og  saa  Tungen? 
Strepsiades. 
425   Paa  de  andre  hilste  jeg  ikke  engang,  om  saa  jeg  dem 

mødte  paa  Gaden, 
ej  Offer  jeg  slc^gted,  Jeg  udgød  ej  Vin,  ej  Eøgelse  tseodte 

jeg  for  dem. 
Korfarer  en. 
Saa  bed  da  kun  dristig  om,  hvad   du  vil,  ej  uopfyldt 

skal  jdet  vorde, 
siden  os  du  beundrer  og  ærer  højt  og  med  Flid  efter 

Dannelse  straaiier. 
Strepsiades. 
Kun  en  lille  Gunst,   Herskerinder,   det  er,   hvorom  jeg 

gerne  vil  bede: 
430   Blot  et  hundrede  Stadiers  Forapri^g  at  faa  i  Veltalenbed 

foran  de  andre. 
Korføreren. 
Din  Bøn  skal  opfyldes,  som  du  vil.    Fra  nu  af  i  Frem- 
tiden aldrig 
skal  nogen  i  Folket  saa  ofte  som  du  sætte  vigtige  For- 
slag igennem. 
Strepsiades. 
Tal  ikke  om  vigtige  Forslag;  ak  ng,  det  er  slet  ikke 

det,  jeg  begaaner; 


* 

wmi  9t  .^j^  fleittefi  (il  »Guiist  for  mif  sely  ic«  ;&!e^- 

itQi^errø  pudse. 

Korføreren. 
Ja,  som  du  begærer  det,  i^kal  du  £aa;  ej  stort  det  jo  er,   435 

hvad  du  kræver. 
Giv  du  kun  trøstig  Æg  dem  i  Vdld,  der  'er  vores  Hellig- 
doms Præster. 

«  Strepsiades. 

Det  vil  je^  da  igør^  paa  eders  Orc^,  den  tatre  Nød  mig 

jo  tvinger, 
og  det  er  de  Skimlers  qg  Fuksers  SkyW,   og  det  ulyk- 

sali.^  Bryllupa. 

Saa  f^ar  de  ibehaodle  mig  da^.  som  sde  vil, 

taalmodig  lægger  jeg  Kroppen  til  440 

til  at  sultes,  tørstes,  prygles  og  flaas, 

naar  bare  fra  Gæld  og  Skyld  jeg  ^an  gaa 

og  ude  blandt  Folk  det  Rygte  faa, 

at, jeg  er  tungerap/ fræk  i  min  Mund,  445 

ufoJskamm^t,  næsvis,  en  storsnudet  Hund, 

en  Plattenslager,  en  Tingstud,  Skurk, 

chikanøg,  forslagen,  en  Løgnhals,  durk- 
dreven Kæltring,  en  Pralhans,  gemen  Sjofelist, 

en  Ræyej>el3,  Lpvtrækker,  Fukssvans,  Han^  Kvast,         450 

en  Ærkesofist 

Naar  saadaojne  Navne  de  skaffer  mig  blot^ 

maa  de  gøre  mig  alt,  hvad  de  finder  for  godt; 

ja  lad  dem  blot 

som  Pølsemad  hakke  mig  fint  og  smaat 

at  ædes  til  Frokpst  i  Skolen.  460 

K'oret* 

Mod  og  Vilje  Mianden  ejer, 

intet  flyr  han, 

intet  skfx  han; 

hør  mit  Ord: 

3* 


36  Amtofanes 

• 

Himmelhøjt  Ry  skal  du  vinde  blandt  Mennesker  alle, 
om  du  Læren  nemmer. 
Strepsiades. 
Og  sig,  hvad  saa? 
Koret. 
Du  altid  med  Skyerne  her 
skal  da  leve  det  Liv,  som  er  værd 
mest  paa  Jord  at  leve. 
Strepsiades. 
465  Altsaa  mig  virkelig  saadant  skal  ske? 

Koret. 
Ja  mer  end  det: 
Ved  dine  Døre  skal  Skarer  af  Mennesker  vente 
470  for  Raad  at  høre,  hjælpende  Bistand  at  hente; 

de  dig  skal  betro  deres  Sorg,  deres  Klager, 
paa  dig  vil  bero  deres  dyreste  Sager, 
475  værdige  dit  Geni. 

(til  Sokrates). 

Tag   du   dig  nu  af  den  gamle  Mand,   og  lær  ham  de 

første  Begreber, 
dg  stræb    at   granske   til  Bunds  hans  Aand,   og   prøv, 

hvad  hans  Tanker  kan  magte. 
Sokrates. 
Nu  vel!     Sig  frem,  fortæl  mig  lidt  om  din  Natur; 
thi  ikke  før  jeg  kender  den,  jeg  lægge  kan 
480   min  Angrebsplan  og  føre  frem  det  rette  Skyts. 

Strepsiades. 
Nej  skyde  paa  mig  vil  I  da  ikke  Sokrates? 

Sokrates. 
Vist  ikke  nej,  besvar  mig  et  Par  Spørgsmaal  kun: 
Hvor  gaar  det  med  Hukommelsen  ? 

Strepsiades. 

Aa  op  og  ned. 
Jeg  busker  alt,  hvad  andre  skylder  mig,  saa  godt, 
485    men  alt,  hvad  selv  jeg  skylder  andre,  grulig  slet. 
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Sokrates. 
Men  nu  at  tale,  falder  det  maaske  dig  let? 

Strepsiades. 
At  tale  just  ikke,  men  ej  at  betale  falder  let. 

Sokrates. 
Men  hvor  kan  saa  du  leere?  ♦ 

Strepsiades. 

Prøv,  det  kommer  nok. 
Sokrates. 
Jeg  sætter  nu,  at  op  jeg  kaster  et  Problem 
om  himmelske  Ting,  kan  saa  du  hastig  gribe  det?  490 

Strepsiades. 
Hvordan?    Skal  jeg  det  apportere  som  en  Hund? 

Sokrates. 
Min  gode  Mand,  du  mangler  jo  ethvert  Begreb, 
og  uden  Prygl,  jeg  frygter,  gamle  gaar  det  ej. 
Sig,  hvad  du  gør,  naar  en  dig  slaar. 

Strepsiades. 

Jeg  la'r  ham  slaa, 
og  lidt  derefter  ta'r  jeg  Vidner  paa  min  Sag,  495 

og  atter  kort  Tid  efter  stævner  jeg  ham  saa. 

Sokrates. 
Naa  ja,  saa  drag  da  Kappen  af. 

Strepsiades. 

Skal  jeg  ha'  Prygl? 
Sokrates. 
Vist  ej;  men  Skik  og  Brug  hos  os  det  kræver  saa. 

Strepsiades. 
Skal  Tyvekoster  da  jeg  søge?    Sig  mig  det.^) 


*)  Naar  den  bestjaalne,  som  han  havde  Het  til  efter  Loven, 
foretog  Husundersøgelse  hos  en  mistænkt,  sknlde  han  gaa 
ind  uden  Kappe,  forat  man  kunde  være  vis  paa,  at  han 
ikke  selv  bragte  noget  med,  som  han  saa  kunde  sige  var 
stjaalet. 
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Sokrates. 
500   Træk  ud  og  ingen.  Snakioeii. 

Strepdiades; 

Sig  BQig;  dB  bare  eet: 
Hvis  nu  jeg  bliver  rigUg*  flittig  og  lærer  flinkt, 
hvilken  Discipel  tror  du  saa  jeg  vil^  ligne  mest? 

Sokrates. 
Du  ligpe  skaL,  det  lover  jeg,  min  Ehairefon. 

Strepsiades. 
Ak  ve!    Saa  bU'er  en  Dødens  Kandidat  jeg.  lig. 

Sokrates. 
505   Aa  vrøvl  nu  ikke.     Skynd  dig  lidt  og  følg  saa  med 
herind  i  Huset,  hvor  vi  bor. 

Strepsia'des. 

Jeg  kommer;  ja : 
men  giv  mig  et  Par  Honningkager  med  dermcE, 
jeg  er  saa  angst,  som*  skulde  jeg  ned  til  TfofonioB  ^))  selv. 

Sokrates. 
Naa  kom  nu  rasL    Hvad  staar  du  og  nejer  ved  Døren 

for? 


Eoret.2) 
510  Saa  gaa  da  med  Gud,  thi  et  mandigt  Mod 

har  du  vist  du  har.  — 
Bæder  og  Held  den  brave  Mand 
venter  jeg  vist  skal  vinde. 


^)  Den,  der  steg  ned  i  Trofonios's  underjordiske  Orakelhale, 
fik  Honningkager  m^ed  for  at  kaste  dem  lov  d«  UThyver, 
der  antoges  at  bevogte  Indgangen. 

')  Det  felgende  Afsnit  (510—626)  er  den  saakaldte  Para- 
baee,  i  hvilken  Koret  og  Korføreren  henvender  sig  til 
Publikum  og  i  Sang  og  Recitativ  udtaler  sine  (o :  Digtevens) 
Tanker  om  allehaande  Forhold,  der  staa  i  las  eller  slet 
ingen  Forbindelse  med  Stykkets  Handling.  Man  sammen- 
ligne —  mutatis  mutandis  —  vor  Tids  Revuviser. 
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Tynger  end  snaurt  Alderenst  Vægt, 
Soldet  det  graa  dog  nok  saa  kækt  515 

fikser  han  op  mté  Ungdomsfiiid, 
Visdom  basi  nu  Sbodtrer. 

K  o  rf  øreren. 

(til  Tilskuerne). 

Hør  mig,  I>  som  se  paa  ^ert  Spil,  tale-  Tiil  jeg  uden  Sky 
og  saaHtfærélig!b  i^edDionys^.  sosi  fra  Barn  mig  fostret  har.^) 
<jid  saa  sandt  jeg  Prisen  maa  faa,    vinde  Digterry  og   520 

som  paa  jer  jeg  stolede  tiygt,  paa  jer  fine  sikre  Smag, 
mente,  Stykket  yppeBligt  var  firemfor  aU,  hvad  føc  jeg 

skrev, 
den  Gang  sidst  jeg;  saitta  det  frem,  bad  jeir  vrage  ej  min 

Kost. 
Megen   Møje  kosted   det    mig;    men   mit   Stykke    blev 

føirsBiaia't 
og   for   lumpne'  Tølpere   faldt;   bedre  Skæbne  var  det   ^^^ 

værd.  *) 
I  skal'  kave  Skyldes  derfor,  I  for  hvem  jeg  skrev  mit 

Værk. 
Bog  jeg  aldrig   svigte  jer  vil,   dømme   kan  I  jo   med 

Smarg: 
DengM^.  her   paa   selv   samme    Sted  Mænd,   som  Jnok 

forstaaor  at  se^ 
Bifald  skænked   Stykket,  jeg   skrev,    „Ærbar   og   Bro*r 

Lidierlig.-  »> 


^)  Dramattt  har  ain.  Opzimdalsø  fra  Dianysosfesterne. 

')  „Skyerne*'  er  en  Omarbejdelse  sif  et  tidligere  Stykke  af 
samme  Navn,  der  ikke  havde  gjort  Lykke,  men  var  faldet 
for  en  Komedie  »f  den  gamle  Draickenbolt  £ratx&08  og 
for  Ameipedas'svKonnoa,''  der  ogsaa  bandlede  om>  Sokrates. 

^)  Navne  paa  Bovedrpersonerne  i  Aristofanes's  første,  nu 
taMe  Komedie  Daitaleis,  der  i  Aaiet  427  blev  bragt  paa 
Scenen  under  en  anden  Mands  Navn,  da  Aristofanes  var 
for  ung  til,  at  han  vovede  at  navngive  sig. 
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530   Da  jeg  —  Jomfru  dengang  jeg  var,  turde  end  ej  føde 

Børn  — 
havde  udsat  Barnet  jeg  fik,  givet  det  i  fremmed  Vold, 
og  da  I  saa  ædelt  og  smukt  antog  jer  og  plejed  det, 
da   fik  sikrest  Visbed  jeg  om,   at   paa  jer   kan   stoles 

trygt.  — 
Som  Elektra  søgte  sin  Bro'r,  søger  min  Komedie  nu,     • 
535   om  hos  jer  der  endnu  en  Gang  findes  kan  en  skønsom 

Dom; 
let  den  kender,  naar  den  den  ser.  Lokken  af  sin  Broders 

Haar.  ^) 
Og  at  ærbar  er  dens  Natur,  mærk  jer  det;  thi  ej   den 

gaar 
med   den  grimme  Tingest  af  Læ'r,  plump  og  tyk  ved 

Maven  hængt, 
rød  i  Spidsen  malet  til  Grin  for  et  Publikum  af  Børn. 
540    Skaldepander  spotter  den  ej,  springer  ej  i  Kordaksdans;*) 
Stykkets  Gamling  tamper  ej   løs  med  sin  Stok  paa  en 

og  hver 
for  ved  saadan  tarvelig  Spas  Viddets  Flovhed  at  krydre 

lidt. 
Ej  med  Fakler  stormer  den  frem,  raaber  ikke  ak  og  ve ; 
frem  den  skrider,  stolende  kun  paa  sig  selv  og  Ordets 

Magt. 
545    Og  skønt  slig   en  Digter  jeg  er,  knejser  ej  jeg  derfor 

kiy, 
heller  ikke  disker  jeg  op  idelig  med  samme  Kost; 
altid  ny  Sujetter  jeg  har,  lutter  fine  Stykker  dog. 
Dengang  Kleons  vældige  Krop  vælted  for  mit  Måvestød, ') 


^).I  Æschy los's  Tragedie  Khoeforoi  finder  Elektra  en  Lok 
af  sin  Broder  Orestes's  Haar  paa  deres  Faders  Grav,  og 
erfarer  derved  hans  Ankomst  til  Hjemmet. 

^)  Kordaks  er  den  burleske,  lidet  anstændige  Dans  i  Komedien. 

^)  I  „Riddeme^^  angriber  Aristofanes  med  stor  Dristighed 
den  mægtige  Folkefører  Kleon. 
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saa  han  laa  saa  lang,  som  han  var,    tramped  ej  paa 

ham  jeg  mer, 
men  da  først  de  andre  fik  Tag  i  Hyperbolos  ^)  en  Gang,    560 
tramped  uophørlig  de  løs  paa  ham  selv  og  paa  hans 

Mo*r. 
Sin  Marika  Eupolis  først  slæbte  over  Scenen  frem, 
mine  Ridd're  ligned  det  stærkt,  et  forvrænget  Plagiat, 
kun  en  drukken  Kælling  han  selv  fik  sat  til  for  Dansens   555. 

Skyld, 
og  selv  hun  var  Frynichos'  Værk,  hende  Havuhyret  aad. 
Saa  Hermippos  skrev  os  et  Digt,  atter  om  Hyperbolos, 
alle  smører  væk  de  om  ham,  hakker  paa  Hyperbolos, 
alle  stjal  de  Billedet  mit:  Aalen  i  det  rørte  Vand,*) 
De  der  morer  sig  over  dem,  vente  liden  Morskab  her.       560 
Men  hvis  jeg  og  dette  mit  Værk  Bifald  henter  her  i  Dag, 
sikkert  nok  i  kommende  Tid  Ry  I  faar  for  dannet  Smag. 

Koret. 
Hersker  i  Himlen,  Zeus  vor  Drot 
hid  til  vor  Festdans  kom  nu,  kom 

først  iblandt  Guder  alle.  565. 

Kom  saa  og  du,  hvis  stærke  Haand 

Treforkens  Stang 
knuger,  saa  Jord  og  salten  Sø 

ryster  og  røres  derunder. 
Kom  du  vor  egen  livsalige  Fader,  du  Altets  Ernærer,    570 

navnkundige  værdige  Æther. 
Kom  du  vor  Sol,  Ildhestes  Drot, 


^)  Hyperbolos,  bekendt  Demagog,  spottet  i  mange  Kome- 
dier, blandt  andet  i  Eupolis's  Marika,  hvor  han  blev 
gennemheglet  paa  lignende  Maade  som  Kleon  i  „Bidderne**. 
Den  gamle  Kælling,  formodentlig  fiyperbolos's  Moder,  var 
en  Efterligning  af  Andromeda  i  Frynichos's  Komedie  ai 
dette  Navn,  hvor  altsaa  en  gammel  drukken  Kælling 
spillede  den  skønne  Andromedas  Bolle. 

*)  Udtrykket  at  Aal  fiskes  bedst  i  rørt  Vand,  findes  i  „Bid- 
derne" V.  871. 
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du  som  i  Dagglans'  lyse  Flod 

bader  vor  Jord;  hvis  Guddomsmagt 

Guder  og^  itavaeak&r  mre. 

Korfflcreren« 

575   Højt  oplyste  Mænd,  jeg  beder,  læg  nu  Mærke  til  mit  Ord: 

Vi  vil  Klage  mod  jer  rejse,  for  I  har  os  Uret  gjort : 

Os,  som  mest  af  alle  Guder  er  til  Gavn  dog  far  jer  By, 

ene  os  af  alle*  Godear  Mad  I  ofred  ej  og  Viii. 

Vi  dog  kærligt  ta'r  os  af  jer,  saa  naar  I  af  Uforstand 

580   vil  i  Felten  drag«,  vi  jer  varer  med  vor  Tordenregn. 

Da    den    paflagonske    Garv«*,  ^)    aooh    &    Guder     sdv 

forhadt, 

I  til  Bberens  Fører  valgte^  rynked  ej  vi  da  vort  Brjn, 

lod  vi  ikke  Tordnen  rulle  vældigt  frem  med  Lyn  poa 

Lyn, 

veg   ej  Maanen  fra    sin   Bane,    slukked  SoleO'  ej   paa 

Stand 

585   Blusset  i  sin  Lygte,,  nægted  rent  at  lyse  for  jer  mer, 

hvis  I  Kleon  vælge  vilde  til  at  være  jer  Strateg? 

Ham  alligevel  I  valgte;  thi  man  siger;  at  hos  jer 

Vanraad  stedse  er  til  Huse,  mea  at  alt,  hvad  I  gør  galt, 

vender  Guder  til  jert  bedste,  gør  det  atter  godt  igen. 

590   Hvordan  nu  og  dette  vorde  kan  til  Held,  I  let  skal  se: 

Hvis  I,  naar  I  Ræven  griber  paa  uærlig  Fangst  og  Rov, 

Lænker  lægger  ham   om  Halsen,  spænder  ham  i  Bolt 

og  Jæm, 

godt  det  blive  skal  som  fordum,  om  jert  Fejltrin  end 

er  stort, 

og  til  Stadens   bedste  vendes   ogsaa,   hvad  I  her   har 

gjort. 
Koret. 

595  Hil  dig  o  Føbos,  Delos'  Drot, 

du  der  paa  Kynthosfjældets  stolt 

knejsende  Tinder  troner. 

^)  Den  paflagonske  Garver  er  Kleon;  se  „Ridderne^. 


Skyera«.  4g 

H^ttige«  hil  dig,  du  som  hist 

i  Efesetft  Stad 
bor,  hvor  i  gyldne  Tempels  Hus  600 

lydiske  Piger  dig  dyrke.  ^) 
Hil  dig  vor  egen,  vor  Hjemstavns  Gudinde,  du 

Stadens  Beskærmer, 

Ægidens  Behersker  Athene. 
Hil  ogsaa  dig.  Gud  paa  Parnas, 
du  som  i  Lys  af  Faklers  Blus 
danser  i  delfiske  Bakkhoskor,  605 

Lystigheds  Gud^  Dionysos. 

Korføreren. 

Da  idag  vi  allerede  var  i  Færd  med  hid  at  gaa, 
mødte  Maanen  os  paa  Vejen,  bad  os  bringe  dette  Bud: 
Først  en  Hilsen  til  jer  alle,  jer  og  de  forbundne  Folk ; 
dernæst  sa'e  hxivtr  at  fortørnet  var  hun,  for  hun  Utak  fik,    610 
skønt  hun  gavnede  jer  alle,  ej  raed  Ord,  men  aabenlyst; 
htm  eiv  Dndune  i  det  mindste  spared  jer  hver  Maaneds* 

dag, 
thi  naar  ud  I  gaar  ved  Aften,  siger  I  jo  alle  tit: 
her  vi  spare  kan  vor  Lygte,  sikket  dejligt  Maaneskin. 
Meget  andet  godt  hun  gør  jer,  men  I  tager  ej  i  Agt         615 
hvilken  Dag  det  er  i  Aaret,  men  det  gaar,  som  bedst 

det  kan. 
Derfor,  siger  hun,  at  stadig  Skænd  af  Guderne  hun  faar, 
naar  de  flove  vender  hjemad,  narrede  for  Offermad, 
da  de  ikke  fandt  beredet  Festen,  som  det  aftalt  var; 
thi  den  Dag  I  ofre  burde,  holder  I  Forhør  og  Dom, 
medens  omvendt,  naar  vi  høje  Guder  holder  Fastedag, 
naar  med  Sørgefest  vi  mindes  Memnon  eller  Sarpedon,  ^) 
ofrer  I  og  holder  Gilde.    Derfor  tog  vi  Guder  og 


6^0 


^)  Gudinden  fra  Efesos  er  Artemis. 

^Memnon,  Morgenrødens  Sen  og  Sarpedon,   Zeus's  Sen 
faldt  i  den  trojanske  Krig. 
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fra  Hyperbolos's  Hoved  Kransen,  da  han  nys  var  valgt 
625    til  Åmfiktyonudsending,  for  at  saa/  han  lære  skal, 

at  man  efter  Maanens  Skiften  tæller  Livets  Dages  Tal.  ^) 


Sokrates. 

(kommer  ud  af  Huset). 

O  Luft,  O  Aandedræt,  o  Khaos!    Nej  nu  har 
jeg  aldrig  set  saa  bondedum  en  Karl  som  han, 
en  saa  idiotisk,  fæisk,  glemsom  Klodrian. 
630    Et  Par  filosofiske  Smuler  blot  han  skulde  lært; 
men  længe  før  han  fik  dem  lært,  var  alt  de  glemt. 
Naa  ligegodt!  —  Jeg  faar  vel  kalde  Manden  ud. 
Strepsiades!  Naa  kom  saa  ud.    Tag  Sofaen  med. 

Strepsiades. 

(slæbende  paa  Sofaen). 

Jeg  knap  tør  røre  ved  den  for  bare  Væggelus. 

Sokrates. 

635    Aa  Snak!    Kom  blot  og  sæt  den  her,  og  hør  saa  lidt. 

Strepsiades. 
Her  er  den. 

Sokrates. 

Naa!    Hør  sig  mig  du,  hvad  var  saa  det, 

du  først  vilde  lære,  af  det  du  aldrig  før  har  lært  —  ? 

Maaske  Grammatik  eller  Versets  Takt  og  rette  Maal? 

Strepsiades. 

Det  rette  Maal!    Ja  netop  det;  forgangen  Dag 

640    en  Møller  med  et  Skæppemaal  mig  just  har  snydt. 

Sokrates. 

Det  er  ikke  det,  jeg  spør'  dig  om,  men  derimod, 

om  mest  du  ynder  Tretakts-  eller  Firtaktsmaal.  ^) 


^)  Grækernes  Aar  var  et  Maaneaar  og  maatte  bringes  i 
Overensstemmelse  med  Solaaret  ved  Indskudsmaaneder. 
Disse  fastsattes,  som  det  synes,  i  de  amfiktyonske  For- 
samlinger, hvortil  der  sendtes  Udsendinge  fra  de  enkelte 
græske  Stater.  Hvorledes  Hyperbolos  mistede  Kransen  o: 
sit  Embede,  vide  vi  intet  om. 

*)  Der  menes  de  græske  Versemaal  Trimetret  og  Tetrametret. 
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Strepsiades. 
Åf  alle  Maal  er  Pott^naal  mit  Yndlingsmaal. 

Sokrates. 
Hvad  Snak? 

Strepsiades. 
Er  Pottemaalet  ikke  et  Firtalsmaal  ? 
Gaar  der  ikke  fire  Pægle  paa  en  Pot  maaske?  645 

Sokrates. 
Til  Ravnene  saa  bondedum  og  dorsk  du  er! 
Men  saa  kanske  du  kunde  lære  lidt  om  Takt. 

Strepsiades. 
Men  hvad  kan  Takten  hjælpe  mig  til  dagligt  Brød? 

Sokrates.^) 
[I  Selskabslivet  røber  det  Belevenhed, 

naar  en  har  Øre  for  daktylisk  Takt,  og  ved,  650 

med  hvilken  Fod  der  stemmes  op  til  Vaabendans. 

Strepsiades. 
Med  hvilken  Fod? 

Sokrates. 
Ja  vel! 


^)  I  de  følgende  indklamrede  Stykker,  hvor  Vittighederne 
mest  bero  paa  uoversættelige  Ordspil,  vil  den,  der  kender 
Originalen,  let  tilgive  mig,  at  jeg  ikke  har  oversat  disse ; 
om  han  ogsaa  vil  tilgive  mig,  at  jeg  har  sat  mine  egne 
Vittigheder  istedenfor  Aristofanes's,  er  næppe  saa  sikkert; 
men  jeg  syntes,  at  Hallet  bnrde  fyldes.  I  det  første  Stykke 
om  Takten  er  Aristofanes's  Vittighed  baade  tarvelig  og 
uanstændig,  jeg  har  tilladt  mig  at  udelade  Uanstændig- 
heden  og  kun  efterligne  Tarveligheden.  I  det  næste 
Stykke  beror  Originalens  Vittighed  paa  den  Omstændighed, 
at  det  græske  Sprog  har  samme  Betegnelse  for  en  Hane 
og  for  en  Høne.  I  det  tredje  belæres  Strepsiades  om,  at 
Ordet  xttQdonoi  (et  Dejgtrug)  ikke  er  dannet  i  Overens- 
stemmelse med  en  fornnttmæssig  Grammatiks  Begler,  idet 
Ordet  er  Hunkøn,  men  har  Hankønsendelse.  Sofisterne  ere 
de  første,  der  i  Grækenland  syslede  med  sproglige  og 
grammatiske  Undersøgelser;  disse  hvilede  dog  ofte  paa  et 
alt  andet  end  videnskabeligt  Grundlag. 
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Striepsiades. 

Det  Tied  jeg. 
Sokrates. 

Naa,  smél  taL 
Strep6i<atle& 
Man  først  med  venstre  eaa  med  hflgre  Fod  ^aar  frem^ 
og  tramper  iderpaa  fast  i  Jorden,  ea^  to,  tve-j 

Sokrates. 
656   Du  er  et  Fæ,  en  Klodrian. 

Strepsiades. 

Hen  bedste  Mand, 
Det  er  ikke  den  Slags  Ting  jeg  vil  lære. 

Sokrates. 

Naa,  hvad  da? 
Strepsiades. 
Jo  den  du  ved  nok  —  den  —  den  slette  Taleart. 

Sokrates. 
Ja  vel;  men  først  maa  meget  andet  du  ha'  lært; 
for  Eksempel  det,  om  hvilke  Dyr  man  siger  »hun.* 

Strepsiades. 
660   Ja  det  kan  jeg  virkelig  sige  mig  selv,  det  ved  enhver: 
En  Ko,  et  Faar,  en  Høne,  en  Hoppe,  en  So^  en  Gaas. 

Sokrates. 
![Men  hør  engang:  En  Oræshoppe,  siger  du  hun4>m  den? 

Strepsiades. 

Ja  vel. 

Sokrates. 
Men  sæt  nu  Dyret  var  en  Han,  hvad  saa? 

Strepsiades. 
Ja  jeg  siger  hun,  hvad  enten  hun  er  Han  eller  Hun. 

Sokrates. 
Men  det  er  galt,  en  Hoppe  k  an  ikke  Tære  Han ; 
men  Hannen  til  Hoppen,  ved  du,  kalder  man  for  Hingst, 
og  altsaa  bør  man  Gra^bingst  sige  om  en  Bém> 


tScywme. 


tf 


Strepsiade'S. 
En  Græshingst!    Nej  hvor  isnildt!    Ved  dbiAeiis  Qud 
den  Kundskab  ene  nok  er  værd  et  Lispund  Mel. 

Sokrates. 
Nej  stop  nu  Udt,  der  sa'e  du  straks  noget  galt  igen. 
En  Kundskab  sa'e  du;  men  du  burde  sige  et. 

Strepsiades. 
Et  Hvadfornoget? 

Sokrates. 
Ser  du,  naar  man  siger  et 
om  Ægteskab,  et  Selskab,  Regnskab,  Borgerskab, 
et  Adelskab  og  alle  andre  Ord  paa  skab, 
bør  ogsaa  Kendskab  følge  Reglen,  nemlig  den, 
at  Ord  paa  skab  er  Inletkøn  og  kaldes  e^t. 

Strepsi^d-es. 
Ja  det  er  rigtigt,  det  forstaar  jeg  megel  godt;; 
et  Pengeskab,  et  Madskab,  det  er  ogsaa  et.] 

Sokrates. 
Endnu  om  Egennavne  maa  du  lære  lidt, 
at  skelne  mellem  Mands-  og  Kvindenavne  ret. 

Strepsiades. 

Ja  sagtens  kan  jeg  kende  Kvindenavne. 

Sokrates. 


Naa! 


Strepsiades. 

Filinna,  Lysilla,  Klitagora,  Demetria. 

SoJirates. 
Og  sig  mig  Navne  saa  paa  Mænd. 

Strepsiades. 


I  hundredvis: 


Filoxenos,  Milesias,  Åmynias. 

Sokrates. 
Nej  holdt  din  Tosse,  tror  du  det  er  Navn  for  Maand? 


681 


685 


48  Aristofftnes 

Strepsiades. 
Er  det  ikke  Mandsnavn  her  hos  jer? 

Sokrates. 

Nej  langt  ifra; 
thi  sæt  du  traf  Åmynias,  hvad  sa'e  du  saa? 

Strepsiades. 
«90   Jeg  sa'e  „Goddag  Amynia.*  ^) 

Sokrates. 

Ja  ser  du  det, 
Amynia  som  Demetria  er  Kvindenavn. 

Strepsiades. 

Ja  det  er  sandt,  han  blev  jo  heller  ej  Soldat.  — 
Men  hvorfor  lære  den  Slags  Ting,  som  alle  ved. 

Sokrates. 
Aldeles  ikke;  læg  dig  nu  der  og  — 

Strepsiades. 

Naa  hvad  saa  — ? 
Sokrates. 

€95    og  lad  din  Tanke  gruble  grundigt  paa  din  Sag. 

Strepsiades. 
Aa  nej,  aa  nej!    Jeg  be'r  saa  bønligt,  ikke  der! 
lad  mig  saa  da  gruble  heller  paa  det  bare  Gulv. 

Sokrates. 
Her  gives  intet  andet  Valg. 

(gaar  ind  i  Huset). 

Strepsiades. 

Ak  stakkels  Skrog, 
Dig  venter  der  en  slem  Proces  med  Væggetøj. 

(lægger  sig  paa  Sofaen). 


^)  Amynia,   Kaldeform  (Vokativ)   af  Amynias,   ender    paa  a 
ligesom  Navne  af  Hunkøn. 
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I  Koret. 

(synger). 

Nu  tænk  og  grund,  alt  hvad  du  kan,  700 

livligt  omkring  med  Fart  dine 

Tanker  lad  fare. 
Og  sker  det,  en  Tanke  staar  fast  en  Stund, 

saa  slip  den  kun,     . 
tag  fat  paa  en  ny;  men  for  Søvn  og  Blund  705 

Øjnene  tag  i  Vare. 

Strepsiades. 
Au  au  au,  au  au  au! 

Koret. 
Hvad  skader  dig,  hvad  plager  dig? 

Strepsiades. 
O  ve,  jeg  dør!    Det  bider,  aa  jeg  arme  Mand! 
Det  kravler  ud  af  Sofaen,  det  Sofistertøj.  ^)  710 

Det  gnaver  mig  i  Siden  her, 
det  suger  Livet  af  mig  der, 
i  mine  Stene  slider  det, 
og  i  min  Rumpe  river  det, 

op  det  mig  æder.  715 

Koret. 
Vær  rolig,  tag  Sagen  dig  ej  saa  nær. 

Strepsiades. 
Umuligt  det  er, 
naar  tabt  er  Penge,  og  Sundhed  er  tabt, 
og  Livet  er  tabt,  mine  Støvler  tabt, 
og  jeg  selv  er  næsten  aldeles  fortabt,  '^^ 

mens  her  paa  Vagt 
mit  Vægtervers  jeg  maa  raabe. 

(Han  sveber  sig  ind  og  lægger  sig  ned). 


')  I  den  græske  Tekst   staar   der  Korintbiere   i   Steden   for 
disse    Dyrs   græske   Navn   (Koreis).     Korintbieme    bavde 
nylig  plaget  Atbenienserne  slemt.    Det  ber  brugte  Udtryk 
er  taget  eifter  Droysens  tyske  Oversættelse. 
VI.  4 
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Sokrates. 

(kommer  tilbage). 

Naa  Mand,  hvor  gaar  det,  tænker  du  lidt  kraftigt? 

Strepsiades. 

Jeg? 
Ja  det  kan  du  tro. 

Sokrates. 

Sig  frem  da  det  du  tænker  paa. 
Strepsiades. 
725    Om  Væggetøjet  vil  æde  mig  lielt  eller  levne  lidt. 

Sokrates. 
Saa  gid  du  faa  — 

Strepsiades. 
Jeg  har  saamænd  faaet,  mer  end  nok. 
Sok;rates. 
Ja  klynke  hjælper  ikke  her;  svøb  ind  igen, 
et  Snyderfif  det  gælder  nu  at  finde  paa, 
en  Løgneidé. 

Strepsiades. 

Ak,  hvor  kan  nogen  Modersjæl 
780    faa  ud  af  disse  Lammeskind  en  Løgnepels. 

(svøber  sig  atter  ind). 

Sokrates. 

(efter  et  Ophold). 

Jeg  vil  se  efter  dog  engang,  hvad  han  nu  har  for. 
Du  sover  jo  Mand? 

Strepsiades. 

Det  gør  jeg  ikke,  sandt  for  Zeus! 

Sokrates. 

Naa  har  du  da  fat  paa  noget? 

Strepsiades. 

Nej. 

Sokrates. 

Slet  ingen  Ting? 
Strepsiades. 

Jeg  har  bare  fat  paa  Fyren  her  med  den  ene  Haand. 
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Sokrates. 
Saa  svøb  dig  igen ;  men  skynd  dig  lidt,  og  tænk  nu  rask.    735 

Strepsiades. 
Men  sig  mig  da,  paa  hvad  skal  jeg  tænke,  Sokrates? 

Sokrates. 
Find  selv  paa  noget,  hvad  du  vil,  og  sig  det  saa. 

Strepsiades. 
Du  har  jo  hørt  det  hundred  Gange,  hvad  jeg  vil, 
om  Renterne,  hvordan  jeg  slipper  at  betale  dem. 

Sokrates. 
Svøb  ind  igen,  og  koncentrer  kun  Tanken  ret,  740 

tænk  Sagen  efter  Punkt  for  Punkt,  og  drej  og  vend 
den  ind  og  ud  og  op  og  ned. 

Strepsiades. 

Ak  ja,  ja  ja ! 
Sokrates. 
Lig  rolig  bare,  og  hvis  Tanken  løber  sur, 
saa  slip  den  kun,  og  lad  den  hvile  lidt  i  Ro, 
og  sæt  saa  Fart  derpaa  igen  og  hold  den  fast.  745 

Strepsiades. 

(efter  et  lille  Ophold). 

Aa,  allersomkæreste  Sokrates! 

Sokrates. 

Naa,  gamle  Ven? 
Strepsiades. 
Nu  har  jeg  fundet  Snyderfiflfet  for  min  Gæld. 

Sokrates. 
Saa  foredrag  det  for  os. 

Strepsiades. 

Sig  mig  — 
Sokrates. 

hvad?    Sig  frem. 
Strepsiades. 
Naar  nu  jeg  vilde  leje  en  thessalisk  Heks, 
og  jeg  saa  tog  Maanen  ned  en  Nat  og  putted  den  750 
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i  en  af  disse  runde  Æsker,  som  du  ved 

raan  har  at  gemme  Spejle  i,  og  holdt  den  skjult  — 

Sokrates. 

Naa  hvilken  Nytte  fik  du  saa  af  det? 

Strepsiades. 

Jo  se, 

naar  Maanen  aldrig  mere  nogetsteds  stod  op, 

"^^    faldt  Renterne  jo  dermed  bort. 

Sokrates. 

Naa  hvordan  det? 

Strepsiades. 

For  Renten  den  forfalder  kun  til  Maaneny. 

Sokrates. 

Ej  ilde  svart.  —  Jeg  stiller  saa  et  nyt  Problem: 

Sæt  nu  en  Stævning  til  en  Femtalentsproces 

en  Mand  dig  skrev,   hvordan  vil  du  faa  Bugt  med  den? 

Strepsiades. 

760   Hm,  ja.  —  Man  kan  jo  tænke  paa  det,  vent  blot  lidt. 

(lægger  sig  ned  og  grunder  med  synlig  Anstrengelse). 

Sokrates. 
Men  hold  nu  ikke  Tanken  altfor  stramt  igen; 
lad  kun  Ideen  boltre  sig  i  Luften  lidt, 
som  Børn  la'er  Oldenborrer  flyve  ved  en  Traad. 

Strepsiades. 

(med  overstrømmende  Glæde). 

'Nu  har  jeg  Fiflfet  til  at  faa  Bugt  med  den  Proces, 

765    et  saare  sindrigt  maa  du  sande. 

Sokrates. 

Hvilket  da? 
Strepsiades. 

Du  har  vist  set  hos  Apothekerne  ^)  en  Sten, 

en  smuk  og  klar  og  ganske  gennemsigtig  en, 

med  hvilken  man  kan  tænde  Ild. 


^)  I  Athen  fandtes  der  Folk,  der  handlede  med  Læge-  og 
Tryllemidler  og  allehaande  vidunderlige  Sager.  —  De  Læge- 
midler. Lægerne  forordnede,  tilberedte  disse  dog  selv. 


Sokrates. 

Naa  Brændkrystal. 

Strepsiades. 

Ja  netop  det.   Naar  altsaa  saadan  en  jeg  tog 

og  saa  gik  hen,  naar  Skriveren  skrev  Klagen  ned,  770 

og  stilled  mig  i  Solen,  saadan  lidt  derfra, 

og  smelted  Klagen  bort  af  Tavlen,  imens  han  skrev  ?  *) 

Sokrates. 

Helt  sindrigt  ved  Kariterne! 

Strepsiades. 

Hvor  er  jeg  glad, 

at  jeg  forpurret  fik  den  Femtalentsproces. 

Sokrates. 

Nu  vel;  men  sig  mig  hurtigt  endnu  dette.  775 

Strepsiade. 

Hvad? 

Sokrates 

Hvorledes  vil  du  slippe  fra  en  anlagt  Sag, 

som  tabes  maa,  fordi  du  ingen  Vidner  har? 

Strepsiades. 

Ja  det  er  da  min  mindste  Kunst. 

Sokrates. 

Saa  tal. 

Strepsiades. 

Ja  vel. 

Jeg  løber  ud,  forinden  Sagen  raabes  op,  ^) 

mens  forrige  Sag  endnu  er  for,  og  —  hænger  mig.  7gQ 

Sokrates. 

Nu  vrøvler  du. 

Strepsiades. 

Ved  Guderne,  er  først  jeg  død, 
la'er  nok  de  vær'  at  trække  mig  for  Retten  mer. 


^)  Man  skrev  paa  Trætavler  overtrukne  med  Voks. 
^)  Naar  flere  Retssager  behandledes  paa  een  Dag,  raabtes  de 
op  af'  Herolden  i  forudbestemt  Rækkefølge. 
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Sokrates. 
Vaas!  Gaa  din  Vej;  din  Undervisning  her  er  endt. 

Strepsiades. 
Hvorfor?    Aa  Sokrates!    For  Guders  Skyld  jeg  be'r. 

Sokrates. 
786   Du  glemmer  jo  paa  Stedet  alt,  hvad  du  faar  lært. 
Naa  sig,  hvad  var  det  første  da  du  lærte?    Tal! 

Strepsiades. 
Lad  mig  se,  det  første?    Ja  hvad  var  det  første  nu? 
Hvad  var  det  det  hed,  det  Ord  der  endte  med  et  Skab  ? 
Ak  ve,  hvad  var  det? 

Sokrates. 
Ravnene  fortære  dig! 
790   Du  er  den  værste  gamle  glemsomme  Klodrian. 

(vender  sig  fra  ham). 

Strepsiades. 
Ak  ve!    Hvad  skal  der  blive  af  mig  gamle  Skind? 
Jeg  er  forloren,  faar  jeg  ikke  lært  den  Kunst 
at  lade  Tungen  løbe.  —  Skyer,  raad  mig  nu. 

Korføreren. 
Vi  giver.  Gamle,  dette  Raad:  Saafremt  en  Søn 
du  har  der  hjemme,  som  er  voksen  alt,  saa  send 
795    du  ham  herhen  at  lære  det,  du  selv  ej  kan. 

Strepsiades. 
En  Søn  jeg  har,  en  prægtig,  velbegavet  Knægt, 
men  lære  vil  han  ikke.  —  Ak  hvad  skal  jeg  saa? 

Korføreren. 
Men  taaler  du  det? 

Strepsiades. 
Ja,  han  er  stor  og  vel  ved  Magt, 
800    og  stammer  ned  fra  Køjsyras  ^)  højtflyvende  Æt. 
Alligevel,  nu  henter  jeg  ham;  og  vil  han  ej. 


^)  Se  Vers  48. 
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jeg  jager  ham  paa  Porten;  det  er  vist  og  sandt. 

(til  Sokrates). 

Gaa  du  kun  ind,  jeg  er  her  igen  ora  et  Øjeblik. 

(han  ^aar,  og  kort  efter  Sokrates). 

Koret. 

(til  Sokrates). 

Nu  klart  du  ser,  ingen  dig  mer 

skænker  af  godt  og  Gaver  fler  ^^ 

end  vi  blandt  Guder  alle. 
Se  hvor  villig  han  er,  hvor  han  lyder  fluks 

enhver  Instruks. 
Men  nu,  mens  Manden  er  fra  sig  selv, 
optaget  helt  med  Liv  og  Sjæl,  ^10 

pluk  ham  saa  snart,  klip  i  en  Fart, 

hurtig  grib  fat; 
thi  den  Slags  Ting  kan  ændres  brat, 

før  det  nogen  aner. 

(Strepsiades  kommer  ud  af  sit  Hus  med  Fidippides  i  en 

heftig  Samtale). 

Strepsiades. 
Saa  skal  ved  Taagen  du  ikke  mer  forblive  her; 
gaa  du  kun  hen  og  æd  Megakles'  Søjlepragt.  *)  ^15 

Fidippides. 
Men  kære  Fa'r,  hvad  er  det  dog,  hvad  fejler  dig? 
Ved  Zeus  i  Olympen!    Er  du  rent  fra  Vid  og  Sans? 

Strepsiades. 
Nej  hør  ham!    Zeus  i  Olympen!    Dum  Enfoldighed 
at  tro  paa  Zeus,  naar  først  man  er  saa  stor  som  du. 

Fidippides. 
Men  hvorfor  ler  du  dog  ad  det?  ^^ 

Strepsiades. 

Ha,  latterligt 
at  høre  slig  barnagtig  Ammestuesnak. 


*)  Str.  mener,   at  der  hos  Megakles   ikke  er  andet  tilbage  af 
fordums  Higdom  end  de  prægtige  Søjler  i  Huset. 
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Men  kom ;  du  skal  faa  vide  meget  mer  endnu 
og  lære  det,  som  rigtig  gør  dig  til  en  Mand. 
Men  røb  det  ej  for  nogen  anden,  hører  du. 

Fidippides. 
^25   jfaa  sig,  hvad  er  det? 

Strepsiades. 

Svor  du  ikke  nys  ved  Zeus? 
Fidippides. 
Jo  vel! 

Strepsiades. 
Kan  nu  du  se,  at  Lærdom  dog  er  god? 
Der  er,  Fidippides,  ikke  mere  nogen  Zeus. 

Fidippides. 
Hvem  da? 

Strepsiades. 
Zeus  er  forjaget.  Kredsen  hersker  nu^ 
Fidippides. 
Åa  Galmandssnak! 

Strepsiades. 

Ja  saadan  er  det,  tro  mig  kun. 
Fidippides. 
830   Hvem  siger  det? 

Strepsiades. 

Det  gør  Sokrates,  den  Melier,  ^) 
og  Khairefon,  der  ved  at  maale  Loppens  Spring. 

Fidippides. 
Saa  vidt  i  Galskab  er  du  kommet,  saa  du  tror 
paa  de  forrykte  Narre? 

Strepsiades. 

Va'r  din  Mund,  min  Søn, 
og  tal  ej  ondt  om  disse  højtoplyste  Mænd, 
836   der  lever  saa  fornuftigt,  at  ej  een  af  dem 


^)  MeliereD  o :   Gudsfornægteren ;  thi   saaledes   kaldtes  Filo- 
soten  Diagoras  fra  Melos. 
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la'r  Haaret  klippe  nogentid  eller  salver  sig 
og  tager  Bad,  og  det  af  pur  Sparsomlighed; 
""men  du  har  salvet  og  badet,  som  om  din  Fa'r  var  død. 
Men  kom  nu  du  istedenfor  mig  og  lær  hos  dem. 

Fidippides. 
Hvad  nyttig  Lærdom  skulde  en  vel  faa  hos  dem?  840 

Strepsiades. 
Ja  saa?    Al  Lærdom,  som  er  til,  kan  læres  der; 
at  kende  dig  selv,  du  lære  skal,  hvor  dum  du  er 
og  uoplyst.  —  Men  vent  et  Minut,  jeg  er  her  straks. 

(gaar  hurtig  ind  i  Huset). 

Fidippides. 
Ak  ve,  hvad  skal  jeg  dog?   Min  Fa'r  er  fra  sig  selv. 
Mon  stævne  ham  og  se  at  faa  ham  umyndig  dømt,  845 

eller  melde  Bedemanden,  at  alt  han  taler  vildt? 

Strepsiades.  * 

Ckommer  med  en  Græshoppe^)  meUem  Fingrene). 

Lad  høre  engang,  hvad  kalder  du  dette  Dyr?    Naa  svar! 

Fidippides. 
En  Græshoppe. 

Strepsiades. 
Vel;  og  Hannen  til  den,  hvad  hedder  den? 

Fidippides. 
En  Græshoppe. 

Strepsiades. 
Saa  ?    Det  samme  altsaa  ?    Nej  min  Ven ! 
Saa  mærk  dig  da:  Herefter  er  Græshoppen  kun  en  Hun;    860 
men  Hannen  til  Dyret  den  skal  kaldes  Græshingst  nu. 

Fidippides. 
En  Græshingst!    Naa,  saa  den  Slags  nye  Visdom  er 
det,  disse  gudsforgaaene  Kroppe  har  dig  lært. 

Strepsiades. 
Ja  meget  mer;  men  det  andet  glemte  jeg  ligestraks, 
fordi  jeg  er  jo  saadan  en  meget  gammel  Mand.  865 


')  I  Originalen  er  det  med  en  Hane  og  tn  Høne. 
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Fidippides. 
Men  Kappen,  har  du  mistet  den  af  samme  Grund? 

Strepsiades.  ^ 

Jeg  har  ikke  mistet,  men  jeg  har  studert  den  bort. 

Fidippides. 
Og  Skoene,  du  gamle  Nar,  hvor  har  du  dem? 

Strepsiades. 

Dem  ødte  jeg  til  nødvendige  Ting,  li'sora  Perikles.  ^) 

^60   Men  hurtig,  kom  nu,  skynd  dig;  føjer  du  mig  nu, 

saa  lev  herefter  li'saa  galt  som  du  har  Lyst. 

Jeg  husker  godt,  da  du  kun  var  en  seksaars  Purk, 

saa  føjed  jeg  dig,   da  du  bad  mig,  og  købte  den  lille 

Vogn 
paa  Diasierfesten  for  min  første  Dommerløn. 

Fidippides. 

865    Ja  ja;  meri  du  vil  angre  dette  her  engang. 

Strepsiades. 

Åa  det  var  godt,  du  føjed  mig. 

(begge  gaa  over  til  Sokrates^s  Hus). 

Åa  kom,  aa  kom! 
Aa  Sokrates,  her  bringer  jeg  min  Søn ;  kom  ud. 

(Sokrates  kommer). 

Jeg  fik  ham  til  det,  skønt  det  kneb. 

Sokrates. 

Han  er  jo  ung 

og  uerfaren,  har  ikke  prøvet  min  Hængekurv. 

Fidippides. 

870   Jeg  helst  gad  se  dig  hænge  selv  til  Prøve  først. 

Strepsiades. 

Hvad  bander  du  din  Lærer?    Uopdragne  Knægt! 

Sokrates. 

Hvor  dog  han  siger  Ordet  Prøve   rædsom  slet, 

med  aaben  Mund,  idet  han  gaber  som  en  Torsk. 


')  Under  Rubrikken  „anvendt  til  nødvendige  Ting**  opferte 
Perikles  i  Hegnskabet  10  Talenter,  hvormed  han  havde 
bestukket  de  spartanske  Feltherrer. 
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Hvordan  skal  han  vel  fatte  Henstand  og  Protest 

og  Forbehold  og  Talens  Pathos?    Hm!    Saamænd!  875 

Hyperbolos  fik  lært  det  dog  for  et  Talent 

Strepsiades. 
Yær  ikke  bange,  lær  ham  blot,  han  har  Anlæg  han. 
Endnu  mens  kun  han  var  en  lille  bitte  Praas, 
saa  bygged  han  sig  Huse,  huled  Skibe  ud, 
og  laved  Vogne,  som  han  leged  med,  af  Læ'r;  880 

og  tænk!  af  Æbleskræller  laved  saamænd  han  Frø'r. 
Lad  ham  kun  lære  begge  Maader  at  tale  paa, 
den  gode,  hvordan  den  nu  er,  og  den  slette  med, 
og  er  det  for  svært,  saa  lær  ham  bare  den  sidste  godt.    ^^ 

Sokrates. 
Nu  disse  Talere  selv  ham  selv  det  lære  vil. 

(gaar). 

Strepsiades. 
Ja  saa  vil  jeg  gaa.    Men  husk  nu  paa,  han  lære  skal, 
hvordan  mod  Landsens  Lov  og  Ret  man  tale  kan. 

(gaar) 


Hetfærdighedens  og  UretfærdighedeDs  Talere  træde  op,  kostu- 
merøde efter  deres  Art.    Fidippides  staar  imellem  dem). 

Re  tf. 
Kom  frem,  kom  hid,  og  vis  dig  her 
for  Tilskuerskaren,  saa  fræk  du  og  er.  890 

Uretf. 
Som  du  ønsker;  thi  lettest  jeg  sejre  vil, 
naar  Hoben  sidder  og  lytter  dertil. 

Retf. 

Du  sejre!    Hvordan? 

Uretf. 
Som  Taler. 
Retf. 

Ja  slet! 
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Uretf. 
Dog  sejrer  jeg  let,  skønt  bedre  end  mig 
895    du  regner  digi 

Retf. 
Lad  høre  hvordan. 

Uretf. 
Jeg  nymodens  Meninger  laver  paa  Stand. 

Retf. 
Ja  de  er  i  Kurs  hos  Pøbelen  her; 
thi  Daarer  de  er.    ' 

Uretf. 
Nej  dannede  Mænd. 
Retf. 
Jeg  knuse  dig  skal! 

Uretf. 
Hvorledes,  aa  tal! 

Retf. 
900    Ved  retfærdige  Ord. 

Uretf. 
Dem  slaar  jeg  til  Jord,  thi  rent  ud  sagt, 
ej  noget  Steds  Retfærdighed  bor. 

Retf. 
Ej  noget  Steds? 

Uretf. 
Ja  saa  sig  mig  da  hvor. 
Retf. 
I  Gudernes  Kreds. 

Uretf. 
Hvorfor  mon  Zeus  da  Straf  ikke  led, 
905    da  sin  Fader  han  styrted  af  Tronen  ned 
og  bandt  ham? 

Retf. 
Det  kender  jeg.  —  Mange  Tak! 
Jeg  faar  Kvalme,  saa  tit  jeg  hører  den  Snak. 
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Uretf. 
Du  vidløse  Karl,  dit  gamle  Fæ! 

Retf. 
Du  skamløse  Karl,  dit  liderlig'  Kræ! 

Uretf. 
Du  bestrør  mig  med  Roser.  910 

Retf. 

Din  sleskende  Nar,  — 

Uretf. 
Du  mig  kranser  med  Liljer. 

Retf. 

—  som  myrded  din  Fa'r. 
Uretf. 
Med  Guld  du  strør,  mens  du  tror  det  er  Skam. 

Retf. 
Da  jeg  var  Barn,  det  tynged  som  Bly. 

Uretf. 
Det  er  Hædersnavne  i  Tiderne  ny. 

Retf. 
Hvor  fræk  du  dog  er!  915 

Uretf. 
Hvor  bornert  du  dog  er! 

Retf. 
Men  Skylden  har  du, 
at  de  unge  render  fra  Skolerne  nu. 
Dog  engang  af  Athen  du  nok  opdaget  bli'er, 
hvad  Lærdom  det  er,  du  Taaberne  gi'er. 

Uretf. 
Din  lurvede  Las!  920 

Retf. 
Ja  nu  bær  du  Stads ; 
men  Tiggerposen  du  engang  bar. 
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og  Myseren  Telefos  ^),  sa'e  du,  du  var, 

og  med  Glæde  du  nød 
Pandeletps'  tørreste  Visdomsbrød. 

Uretf. 
925   Ja  Videnskab  ligger  just  ikke  for  dig. 

Retf. 
Men  Galskab  trives  des  bedre  hos  dig, 
ja  i  hele  vor  By,  som  gi'r  Husly  til  den, 
der  fordærver  dens  Ungdom,  dens  vordende  Mænd. 

Uretf. 
Du  skal  intet  ham  lære  din  gamle  Pedant. 

Retf. 
^30   Jeg  kommer  alligevel  til  det,  saasandt 
han  skal  reddes  og  lære  andet  end  Tant. 

Uretf. 

(vil  gribe  fat  i  Fidippides). 

Kom,  hør  ej  paa  ham,  du  ser  han  er  gal. 

Retf. 
Du  ej  med  en  Finger  ham  røre  skal. 


935 


Korføreren. 
Nu  stands  med  det  Kævl  og  Mundhuggeri; 
og  lad  du  ham  saa  høre  den  Tugt,  hvori 
du  opdrog  de  gamle,  og  du  indvi 
ham  i  dine  Metoder.    Naar  begge  to 
I  har  talt,  skal  han  vælge  saa,  hvem  han  vil  tro. 


^)  Earipides,  der  af  Aristof anes  altid  nævnes  som  Sofisternes 
Digter,  havde  fremstillet  Te  letos,  den  ulykkelige  Konge 
af  Mysien,  med  Tiggerposen  paa  Ryggen,  men  fuld  af 
sofistiske  Talemaader.  Pandeletos,  en  filosoferende 
Retstaler  og  Sykofant. 
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Retf. 
Ja  gerne  for  mig. 

Uretf. 
Ogsaa  gerne  for  mig. 

Korføreren, 
Nu  vel;  men  hvem  skal  af  jer  tale  først?  ^^ 

Uretf. 

Lad  ham  kun  først. 
Men  naar  han  har  talt,  riposterer  jeg  straks 
med  skarpe  Sofismer  af  nyeste  Slags, 
med  spidse  Sententsers  stikkende  Regn; 
og  hvis  til  at  mukke  han  end  gør  Tegn,  945» 

da  farer  som  Bier  af  Bikubens  Gem 
mine  giftigste  Tankesprog  myldrende  frem 

og  lægger  ham  ynkelig  øde. 

Koret. 
I  Kæmper  to,  med  stærken  Tro 
paa  Talen  vis  og  kyndig,  950 

paa  Tankernes  Kraft,  Ordenes  Magt, 
Sententsen  dyb  og  fyndig, 
lad  nu  os  da  se,  hvo  djærvest  kan 
med  Tungens  skarpe  Sværd  holde  Stand. 
Fare  stor  nu  stedes  jo  i  955 

snart  den  ganske  Filosofi, 
den  som  især  blandt  Vennerne  her 
vækker  Lysten  at  stride. 

Korføreren. 
Nu  du,  der  Fortidens  Mænd  har  smykt  med  Kransen  af 

herlige  Dyder, 
lad  aabenbares  dit  Væsens  Dyb  og  runge  den  Røst,  som   960 

dig  fryder. 
Retf. 
Fortælle  jeg  vil  da  om  Fortidens  Tugt,  hvorledes  man 

Børnene  aved. 
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da  jeg  stod  i  Flor  som  Talsmand  for  Ret,  og  da  Sæde- 
lighed var  i  Ære. 
Først  taalte  man  ikke  at  høre  paa,  at  Drengene  knur- 
red og  mukked; 
i  Ro  og  Orden  paa  Gaden  de  gik  til  Citharisten  i  Skole 
$66   og  fulgtes  med  Nabobømene  smukt  uden  Kapper,   om 

Sneen  saa  pisked. 
Der  lærte  man  saa  dem  at  synge  en  Sang  i  ærbar  søm- 
melig Stilling, 
enten    „Pallas,    Stadødelægger    grum"     eller     „ridthen- 

klingende  Toner,* 
istemmende  kraftigt  en  Melodi,   som  Fædrene  plejed  at 

synge; 
970   og  hvis  nogen   selv  satte  noget  til  og  lapsed  sig   med 

Trimulanter, 
som  nu  det  er  Skik  efter  Frynis'  ')  Maner  med  Kolora- 
turer og  Triller, 
saa  dansede  Stokken  straks  paa  hans  Ryg,   fordi  han 

Musen  forhaaned. 
Og  gjorde  de  Gymnastik,    da  sad  de  paa  Jorden  med 

Benene  strakte, 
for  ej  at  vise  usømmeligt  Syn  for  hvem  der  der  monne 

se  dem; 
975   og  naar  de  saa  atter  rejste  sig  op,  med  Omhu  de  jæv- 
nede Stedet, 
at  Ungdomselskerne  ej  skulde  se  deres  Lemmers  Aftryk 

i  Sandet. 
Og   ingen   salved   af  Kroppen   mer   end   til  Beltestedet 

fra  oven, 
saa  fine  Haar  om  Bluselen  smukt  spired  frem  som  Dun 

paa  en  Fersken. 
De  skabed  sig  ikke,  som  nu  de  gør,  med  sødlig  smæg- 
tende Tale, 


^)  Frynis  en  Citharspiller  fra  Lesbos. 
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eller  bøde  sig  selv  fer  Elskerne  frenck  ned   forfereBske  eeo 

Lader  og  Blikke. 

Ved  Bordet  moatte  de  eg  søge  ud  det  tykke  af  Ræd- 
diken ene 

og  hdler  ej  røre  Persille  og  Dild,  fiør  alle  de  ækkre  fik  taget, 

eller  tnadse  i  FidLemad,  Poetej  og  sligt,  og  sidde  med 

Benene  korslagt* 

Uretf. 

Ha!  Gammeldags  Præk  og  Dipoliekram ^)  med  Fletning 

og  Haamaal  i  Nakken,') 
Eekidessangt  *)  Bufoniesnak!  985 

Retf. 

Men  alligevel  er  det  dog  derved 
Bm  Ofidragerkunst  hi»  Slægt  har  skabt  af  raarathon- 

kæmpende  Helte. 
Jkhn  db  nu  lærer  dem  straks  at  gaa  og  drapere  sig 

smagfuldt  med  Kappen. 
l>et  gaar  mig  som  St3c  gennem  Hjertet,  saa  tR  de  paa 

Panathenæeme  ^)  danse, 
mens  Slgoldet  de  holder  for  Maven  frem  uden  Blu  for 

Tritogeneja.  *) 


*)  Dipolierne  yar  en  ældgammel  Fest  for  Zens,  ved 
hvilken  man  .drev  en  Flok  Okser  hen  til  Altret,  hvor  den 
af  dem,  der  £érBt  aad  af  det  fremlagte  Bred,  blev  slagtet 
af  Præsten,  der  derpaa  flygtede,  som  om  han  yar  skyldig 
i  Mord,  medens  hans  Økse  blev  dømt  og  kastet  i  Bakker- 
kulen.  Bisse  gamle  Oeremonier  spottedes  atf  den  nye 
Oplysnings  Mænd.  Bufonie  (Oksedrab)  er  et  andet  Navn 
for  den  samme  Fest. 

^Fletning  og  Haamaal.  I  Originalen  staar  €icader  o:  Haar- 
aaale,  hvis  Hoved  yar  dannet  som  en  Cikade.  I  meget 
gamle  Dage  havde  de  atheniensiske  Mænd  baaret  Haaret 
langt  og  flettet,  saa  at  det  maatte  opsættes  med  Naale. 

*)  Kekides,  en  gammeldags  Dithyrambedigter. 

^)  Panathenæeme  yar  en  Fest  fot  Athene. 

*)  Tritogeneja,  Tilnavn  til  Athene. 
VL  6 
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1990  Og  déifor,  o  Yngling,  vælg  trøstig  kon  øiitTalesiBtsoro 

det  bedste; 
thi  då  vil  du  fatte  til  Torvet  Had  og  bUve  fra  Badene 

borte 
og  skamme  dig    ved,    hvad   skammeligt  &ti    og   ved 

Spot  dine  Kinder  vil  glødev 
og  rejse  dig  vil  du  ærbødigt,   saa  tit  en  Ældre  nærmer 

sig  til  dig, 
og  aldrig  dig  føre  usømmeligt  op  mod  Fader  og  Moder 
^  og  Ikke 

995  begaa   noget  andet  uhøvisk  og  grimt,   der  Eyskhedens 

Billed  besudler. 
Ej  færdes  ved  Danserindernes  Bod,   at  en  Skøge  ikke 

skal  kaste 
sit  Æble  ^)  didhén,  hvor  du  gabeiide  staar,  og  dit  ærlige 

Navn  skal  beskæmmes. 
Og    ej    maa  du  sige  din   Fader  imod,  !og    iUte   ham 

gammeldags  kalde 
:og  smæde  hana  Aar,  som  han  ofrede  just  for  dig  i  din 

,     barnlige  Alder. 

:         •         uretf:  - 

1000  Hvis  ham  du  vil  følge,  min  unge  Ven,   du  bliver  ved 

Gud  Dionysos 
jo   lig  med  Hippokrates'  Sønnepar  ^),  og  Skørteprins  vil 

man  dig  kalde. 

Retf. 

Nej  i  Ungdomsfylde  og  blomstrende  Kraft  vil  du  færdes 

paa  Øvelsespladsen, 
ej   skvaldre    paa  Torvet,    som   Ungdommen    nu,    med 

Frasefiiovser  og  Vitser/ 


^)  At  kaste  et  Æble  til  en  var  en  Kærlighedserklæring. 
')  Hippokrates,  en  Slægtning   af  Perikles.     Hans  Sønner 
vare  bekendte  for  deres  .Enfoldighed« 


Skyenke.  .97 

Og  skændes  om  alskens  Procesmagersnak  i  Usseldoms- 

haarkløvertrætter. 
Nej   frejdig  du  vil  i  Akademos'  Lund  i  Oliventræernes   1005 

Skygge, 
med  artige  Venner  jappes  i  Løb  med  blanke  Siv  paa 

dit  Hoved, 
med  Duft  af  Liljer  og  Hjertensfryd  og  Sølverpoppelens 

Blade, 
ved  Vaar  i  den  dejlige  Tid,  da  tyst  Platanen  hvisker  til 

Elmen* 
Naar  nu  du  vil  gøre,  hvad  jeg  dig  har  sagt, 
og  du  tager  mit  Raad,  min  Formaning  i  Agt,  lOlO 

vil  altid  du  vorde  om  Skuldrene  trind, 
med  en  kraftfuld  Arm  og  en  rødmusset  Kind, 
en  smækker  Tunge,  en  kraftig  Bag, 

et  lidet  Lem. 
Men  lever  du  efter  den  nye  Manér,  1015 

gør  han  dig  først  til  en  bleg  Kavaler 
med  smalle  Skuldre  og  Armen  svag, 
en  kødfuld  Tunge,  en  lille  Bag, 
et  vældigt  Lem,  og  en  Snak  saa  lang; 

og  siden  en  Gang 
saa  gør  han  dig  blind  for  skønt  og  stygt,  1020 

for  sundt  og  sygt, 
og  til  syvend'  og  sidst  han  mænger  dig  ind 
i  Antimachos'  ^)  svinske  Affærer. 
Koret. 
Visdommens  højportede  Mur 

at  værne  mon  du  stræbe,  1035 

Alvorens  Urt,  fager  og  pvr 
har  Blomst  jo  paa  din  Læbe. 
Ja  lykkelig'  vel  nævnes  maa 
de  Mænd,  der  Fortidens  Dyder  saa. 


^/Antimachoe,  en  skamles,  udsvævende  Person. 
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Derfor  pas  pMt  da  som  je  Tandt 
1030  Gunst  hos  Musen  fin  og  galant, 

nyt  maa  Imht  tiU  om  du  fængsle  mig  Til, 
hellig  han  mig  behaged. 

Korføreren^ 
Ja  kløgtigt  Raad  og  Snildhed  maa  i  Marken  nu  du  føre, 
1085  bris  ham  du.  oiv^rtnimfe  vil  og  ej  Fiadu)  gøre. 

Uretf. 
Alt  længe  haor  jeg  staaet  som  pvia  Naale,  utaalmodig 
at  køBime  frem  med  mit  Besyv  og  hvert  hans  Ord  gen- 
drive; 
thi  netop  derfor  er  det,  jeg  den  slette  Tale  kaldes 
i  Visdomsskoleme,  thi  jeg  fandt  fiørst  jo  paa,  hvorledes 
1040  nian  i  Processer  tegte  kan.  mod  Lov  og  Ret  og  sejre; 
og  det  er  meget  mere  væid  end  tusende  Staterer  ^) 
at  sejre,  skønt  man  altid  kun  de  slette  Sager  fører. 
Men  se,  hvor  nu  jeg  river  ned  den  Tugt,  hvorpaa  han 

pukker. 
Først  siger  hau»  man  q*  bar  Lov  at  bruge  varme  Bade. 
1045   ^elan,  sig  frem,  hvad  har  du  da,  imod  de  varme  Bade? 

Retf. 
En  ren  Fordærvelse  de  er,  en  Mand  de  gør  til  Svækling. 

Uretf, 
Nej  stop  nu  lidt,  her  har  jeg  dig  jo  ligestraks  i  Klemmen. 
Hør  sig  engang,    hvem,    tror    du,    har  af  alle   Zeus's 

Sønner 
det  største  Mod,  og  hvem  har,  tror  du,  udført  flest  Be- 
drifter? 
Retf. 

1050   ^^^  største  Helt  af  alle  Mænd  var  Herakles  tilvisse. 

Uretf. 
Har  efter  Herakles  man  da  de  kolde  Bade  nævnet?^) 
Og  hvem  var  mere  Mand  end  han? 


^)  En  Stater  er  en  Guldmønt,  der  gjaldt  20  Drachmer. 
*)  Visse  Bade  ved  varme  Kilder  kaldte  maa  Heraklesbade. 


Retf. 

Ja  netop  <kn  Slag$  Tale 
det  er,  der  fylder  Badene  med  unge  Mænd,  der  sladre 
'  den  ganske  Dag,  mens  firyderpiadsen  tom  og  'øde  ligger. 

Cretf. 
Hvt  demaest  dadter  Talérfserå  paa  Tonret,  jeg  ééti  roser;   1065 
og  var  der  noget  ondt  deri,  saa  havde  vel  ej  Homeros 
som  Taler  stillet  Nestor  frem  med  samt  de  andre  Viø- 

mænd. 
Og  nu  hvad  angasr  Tusigens  Brag,  som  denne  vil  for- 
mene 
de  unge  Mænd  at  øves  i,  saa  bør  den  netop  øves. 
Hen  Ærbarhed  du  raader  til ;  igen  den  rene  Daarskab;   1060 
har  nogensinde  da  du  set,  at  nogen  nogen  Fordel 
har  haft  af  Ærbarhed?    Naa  svar,  gendriv  mig,  om  du 

kan  det. 
Retf. 

Ja  saare  mange.    Peleus  fik  jo  derfor  Svierdets  Gave.^) 

Uretf. 

Et  Sværd!    Ha  hvilken  h^lig  Løn  den  gode  Mand  s|g 

hented. 

Hyperbolos,  den  Lampesmed,  har  tjent  sig  Guld  og  ^065 

Grunker, 

i  Mængde,  ved  Uærlighed,    men  et  Sværd,    nej  det  fik 

han  ikk^! 
Retf. 

Og  for  hans  Ærbarhed  det  var,  at  Thetis  Peleus  ægted. 

Uretf. 

Og  løb  saa  fra  ham,  ikke  sandt,  fordi  han  var  altfor 

ærbar 


^)  Da  Hippol3rte,  Akastos's  Gemalinde  ikke  kunde  forføre  sin 
Mands  Gæsteven  P el  ens,  bagvaskede  han  ham  for  sin 
Ægtefælle,  der  for  ikke  at  krænke  Gæstevenskabet  ved 
aabenbar  Vold  gav  ham  vaabenløs  til  Pris  for  vilde  Dyr; 
men  Gaderne  sendte  ham  ved  Hefaistos  et  Sværd,  hvoriued 
han  værgede  sig. 
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Og  ikke  kælen  nok,  naar  de  paa Lejet  laa  om  Natten; 
1070  thi  Kys  og  Klap  er  Kvinders   Fryd;    men  du  er  en 

gammel  Støder!  — 
Ja  se  nu  selv,  min  unge  V^,  hvad  Ærbarhed  forvolder« 
hvormange  Nydelser  du  selv  dig  derved  vil  berøve 
med  Drenge,  Kvinder,  Kottabos^)  og  Spas   og  Vin  og 

Gilder; 
og  hvad  er  hele  Livet  værd,  naar  saadant  skal  forsages  ? 

1075   ^9  "^  f^^  ^9  ^^  ^1^  ^^  Naturens  egne  Drifter : 

Du  bli'er  bedaaret,  elsker  en,  bønhøres,  bliver  greben 
af  Konens  Mand;   du  er  kaput,   hvis  Tungen  saa  dig 

svigter. 
Nej  følg  du  mig,  elsk,  spas  og  sværm,  gør  hvad  Naturen 

byder, 
trp,  alt  er  tilladt,  og  naar  saa  dig  Ægtemanden  griber, 

1080   ^^^  ^'^^  *    ^^  ^^  ^"^^^  ^^^^  ^^  ^^^  ^^^  Zeus'  Eksempel, 
hvorledes  han  gav  efter  tit  for  Kvinder  og  for  Elskov; 

Og  du,  en  dødelig,  dog  kan  vel  ikke  mer  end  Guder. 

Retf. 
Men  sæt  han  faar  en   plukket  Bag  og  Gulerodsprop  i 

Gattet,  *) 
hvad   hjælper  en   Sentens  ham   saa,    naar  en   liderlig 

Krop  han  kaldes. 
Uretf. 
1065   ^^  ^^  ^t  liderlig  han  er,  hvad  skader  det  ? 

Retf. 
Hvad  større  Skam  kan  times  en  end  saadant  Navn? 


*)  Ko  t  tab  o  8  var  en  yndet  Leg  ved  Drikkegilder.  Man  elyu' 
gede  Vinen  af  Bægeret  nd  i  en  Metalskaal,  idet  man  næv- 
nede sin  elskedes  Navn,  og  af  den  forskellige  Klang,  der 
beroede  paa,  om  Vinen  faldt  samlet  eller  spredt  i  Draaber, 
slattede  man  sig  til  hendes  Genkærligheds  St3rrke. 

')  En  saadan  Behandling  kunde  den  krænkede  Ægtemand 
lade  den  grebne  Galan  andergaa,  hvis  han  ikke  toretrak 
at  slaa  ham  ihjel  paa  Stedet 
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Men  hvis  nu  jeg  beviserv du  ta?r  fejl,  hvad  kaa?:     '«  ^^ 

:  Retfc  ■ 
Saa  tier  jeg,  forstaar  sig. 

Uretf, 
Vel,  saa  svar  mig  nu:   < 
Sagførere  man  faar  blandt  hvem? 

Retf. 
Blandt  liderlige.  1090 

Uretf.  '•  r  ■  ^  •  ^'. 

Det  fear  man,  ja. 
Og  Skuespildigtere  blandt  hvem? 

Retf. 
Blandt  liderlige. 

Uretf. 
Du  taler  bra*. 
Og  Demagogerne  blandt  hvem? 

Retf. 
Blandt  liderlige. 

Uretf. 
Saa  ser  du  da, 
at  Snak  det  var,  hvad  før  du  sa'e.  1095 

Og  se  paa  Publikum  nu  her, 
af  hvem  er  flest  ?    Naa  se ! 

Retf. 

Jeg  ser. 
Uretf. 
Sig,  hvad  du  ser. 

Retf. 
Ved  Zeus,  de  allerfleste  der 
er  liderlige.  —  Jeg  ved  da  vist 

at  han  der  er  det,  og  Manden  hist,  .  1100 

og  han  der  med  Haaret  er  samroe  Slags. 

Uretf. 
Der  ser  du  straks! 
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Retf. 

O  Horkadsiok!    Ja  grant  jeg  ser, 
min  Sag  er  tabt.  —  Tag  Kaf^pen  der, 

jeg  maa  bort  herfra, 
til  Fjenden  jeg  deserterer. 

(iler  |id.    UMtffnrdis^wdeiis  Taler  gaar  stolt  bort). 


J 


Sokrates. 

(kommer  nd  af  Haset  med  Strepsiadea). 

1105   Naa  sig,  vil  saa  du  tage  Søimen  med  dig  hjem, 
hvad  eller  skal  han  lære  at  tale  bet  hos  mig? 

Strepsiadea. 
Tag  kun  og  lær  ham,  tugt  ham  bra'  og  husk  saa  paa 
at  slibe  Fyrens  Mundtøj  rigtig  skarpt  og  hvast, 
den  ene  Kæbe  til  de  smaa  Processer  blot, 
1110   den  anden  til  at  føre  store  Sager  med. 

Sokrates. 
Vær  ganske  tryg;  du  ser  ham  igen  som  en  fin  Sofist. 

Fidippides. 
Ak,  som  en  sølle  mager  Ble^æb  bli'r  det  vist. 

(Fidippides  gaar  med  Sokrates  ind  i  Tænkeriet, 
Strepsiades  hjem  til  sit  Has.) 

Korføreren. 
Ja  gaa  I  med  Gud;   dog  tror  jeg  nok,   siden  vil  du  det 

angre. 

(mod  Tilskaeme). 

1115   Hvilken  Løn  I  vil  jer  vinde,  Dommere,  om  Prisen  I 
dette  Kor  med  Rette  giver,  vil  vi  hermed  sige  jer: 
For   det  første,    naar    om   Vaaren  I  skal  pløje  eders 

Mark,  i 

skal  vi  regne  først  paa  eders,  paa  de  andres  siden  hen. 
Dernæst  vil  vi  vogte  Sæden,  vil  vi  vogte  eders  Vin, 

1120   ^^  ^^"  ^i  ^^  Tørke  skades  eller  af  for  voldsom  Regn. 
Men  hvis  os,  der  er  Gudinder,  jordisk  Mand  ej  agter  nok, 
mærk  da  vel,  hvad  ondt  der  venter  saadan  en  til  Straf 

derfor: 


Ingen  Vin  han  mer  skal  høste,  paa  bans  Mark  skail 

ititøt  grOy 
men   naar .  Ofjetræet  ^kyobr,    og    hans  Vwstbk  Knop 

har  BtAf 
knækker  id  dem,  sligt  et  Uv^  sender  vi  med  Haget-   1125 

'  storm. 
Og  naar  Hus  af  Tegl. han  hygger,  skal  vi  regne,  saa 

hver  Sten 
gennemblødes,  og  med  Hagtens  Kugler  knuse  Husets 

Tag. 
Hvis  sin  Br^lupsfest  han  fejrer  eller  Slægtnings  dier 

Vens, 
hele  Natten  skal  vi  regne,  ^)  saa  tikidst  maaske  han 

langt 
foretrækker  Libyens  Tørke,  fremfor  her  at  dømme  vrangt.   1190 


Strepsiades. 

(kommer  igen  med  en  Sæk  Mel  paa  Ryggen). 

Den  seks,  den  syv,  den  otte,  den  ni  og  tyvende, 

og  saa  —  det  løber  koldt  mig  ned  ad  Ryggen  —  hu! 

ved  Tanken  blot  —  saa  har  vi  den,  jeg  frygter  mest; 

thi  Dagen  efter  den  igen  er  Gammelogny, ') 

og  alle  mine  Kreditorer  sværger  dyrt  1135 

at  søge  mig  ved  Ret  og  Dom,  og  bander  paa 

at  ruinere  mig  totalt.    Og  skønt  jeg  be'r 

kun  om,  hvad  Ret  og  billigt  er:  Ak,  skaan  mig  lidt, 

giv  Henstand,  tag  et  Afdrag  kun,  saa  svarer  de,^ 


')  Bmden  hjemførtes  yad  Aftentid  ved  Faklen  Lys,  hvis 
disse  slukkedes  af  Begn,  var  det  et  uheldigt  Varsel. 

')Gamm elogny  eller  ordret  „den  der  baade  er  gammel 
og  ny^  er  den  Dag^  paa  hvilken  Maaneskiftet  finder  Sted, 
da  den  gamle  Maaned  alteaa  gaar  ud,  og  den  nye  begynder. 
Som  den  ferste  i  Maaneden  regnedes  ferst  den  næste  Dag. 
Til  denne  Dag  var  Renter  og  Gæld  forfalden. 
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1140  at  daadan  fik  de  aldrig  .noget,  skælder  mig 
for  Kæltring  ud  og  truer  med  Proces  og  Dom. 
Men  tru  I  nu,  saa  meget  I  har  Lyst,  for  inig, 
hvis  blot  Fidippides,  min  Søn,  har  lært  sin  Kunst; 
og  det  faar  straks  vi  se,  haar  ilm  jeg  banker  hen 

1146   Hej  Dreng,  luk  op! 

Sokrates. 

(kommer  selv  ud). 

Jeg  hilser:  dy;  Strepsiades. 

Strepsiades. 

I  lige  Maad^  jeg.    i^pn  tag  nu  først  den  Sæk; 

en  Lærer  maa  man,  ved  jeg,  honorere  lidt 

Men  sig  mig,  har  mjn  Søn,  som  kom  i  Laste  her, 

nu  ogsaa  lært  at  tale,  saadan  som  nok  du  ved? 

Sokrates. 
1150   Det  har  han. 

Strepsiades. 

Tak  Ålherskerinde  Løgn  og  Svig! 

Sokrates. 

Du  nu  kan  vinde,  hvad  for  en  Proces  du  vil. 

Strepsiades. 

Og  selv  naar  der  er  Vidner  paa,  at  jeg  har  laant? 

Sokrates. 

Jo  fler  jo  bedre,  om  saa  tusende  der  var. 

Strepsiades. 

,Et  Raab  af  Fryd  raabe  vil  jeg  højt  i  Sky.«  ^ 

1155   lo  io !    Hver  Åagerkarl  nu  skælv  og  fly 

med  Renters  Renter,  Hovedstol  og  høj  Procent; 

fra  nu  I  skade  kan  ej  mer,  jer  Magt  er  endt. 

Saadan  en  Søn  i  mit  Hjem 

herlig  og  bold  voksed  frem, 

^^eo  tungehvas  som  slebet  Staal. 

Mit  Skjold,  min  Vold,  min  Vogter  kæk, 

mine  Fjenders  Skræk. 


^)  Citat  efter  Euripides. 
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Sønnen  til  Redning  sendt  Faderens  Nød  har  endt; 
skynd  dig  i  største  Fart,  skynd  dig  og  hent  ham  snart. 

(Sokrates  g^ar  ind). 

O  Søn,  mit  Barn,  saa  kom  dog,  kom,  1165 

hør  Faderens  Røst. 

Sokrates. 

(kommer  med  Fidippides). 

Se  Manden  er  her. 

Strepsiades. 
Du  min  Alderdoms  Trøst. 

Sokrates. 
Tag  Sønnen  da  med  dig  og  Qern  dig« 

(gaar). 

Strepsiades. 
O  Fryd,  o  Fryd!    Mit  Barn,  o  Fryd,  aa  nej,  aa  nej!         1170 
Hvor  er  din  Ansigtsfarve  filosofisk  dog. 
Som  bare  Prokuratorkneb  du  ser  jo  ud, 
og  glad  jeg  ser  det  gode  gamle  «sa'  du  no'et''  ^) 
om  Munden  spille  nok  saa  lunt;  og  krænket  dybt 
du  vist  kan  lade,  naar  du  andre  krænket  har.  ^^'^ 

Og  ud  af  Øjet  lyser  ret  et  attisk  Blik. 
Men  var  du  før  din  Fa'rs  Fordærv,  saa  frels  ham  nu. 

Fidippides. 
Hvad  ængster  dig? 

Strepsiades. 

Den  gammelognye  Dag  min  Søn. 

Fidippides. 
Er  nogen  Dag  baade  gamme]  og  ny? 

Strepsiades. 

Ja  vist,  den  Dag, 
de  Retsgebyr  deponere  vil  og  stævne  mig.  1180 


^)  „sa*  du  no'et**  var  en  Uforskammethed,  hvormed  man 
segte  at  forbleffe  Modstanderen,  naar  man  ikke  kunde 
svare  andet. 


76  Ari8t6faoe8 

Fidippide«. 
Ja  saa  vil  de,  som  stæmer,  tabe  Depositum. 
Een  Dag  kan  jo  umulig,  ved  jeg,  være  to.^) 

Strepsiades. 
Umulig? 

Fidippidee. 
Ja  saa  sandt  som  aldrig  du  har  set 
den  samme  Kvinde  gammel  og  ung  p'aa  samme  Tid. 

Strepsiades. 
1185  Men  saadan  er  jo  Landets  Lov. 

Fidippides. 

Ja  saa  forstaar 
de  saaminsandten  Loven  slet. 

Strejpsiades^ 

Forklar  den  da. 
Fidippides. 
Den  gamle  Solon  var  en  ægte  Folkets  Mand  — 

Strepsiades. 
Ja  vel,  men  hvad  har  det  at  gøre  med  Gammelogny? 

Fidippides,. 
To  Dage  satte  derfor  han  til  Stævning*)  først, 
1190   den  gamle  Dag  og  den  nye  Dag;  men  Sagen  selv 
skal  først  for  Retten  føres  den  første  Maanedsdag. 

Strepsiades. 
Men  hvorfor  tog  han  den  gamle  med? 


^)  En  Stævning  skulde  nattipligvis  lyde  paa  en  bestemt  Dag, 
ellers  var  den  ikke  gyldig,  og  den,  der  havde  stævnet, 
tabte  saa  sin  Sag,  hvorhos  han  mistede  baade  sit  eget 
deponerede  Retsgebyr  og  maatte  erstatte  Modparten  hans. 
At  deponere  Retsgebyr  brages  ofbe  som  her  ensbetydende 
med  at  anlægge  Sag. 

')  Den  der  vilde  søge  en  anden  for  Retten,  maatte  først 
stævne  sin  Modpart  paa  et  offentligt  Sted  i  Vidners  Nær- 
værelse. Fidippides  vil  nn  hævde,  at  Qammelogny  af 
Solon  er  fastsat  som  den  Dag,  da  Stævningen  skal  gaa  for 
sig,  ikke  som  den  Dag,  til  hvilken  der  stævnes  for  Retten. 
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Fidippides. 

forat  Indstævnte,  hvis  ban.  træffes^  nok  ea  Dag 

til  mindeligt  Forlig  kain  faa,<  og  derpaa  før^t^ 

hvis  det  slaar.fejl^  begynde  Pinen  nsdste  Day«.  1195 

Strepsiades. 
Men  bvorfor  ta'r  da  ØTrigfaeden  paa  Oannmelogny 
og  ikke  paa  den  første  forst  mod  Retsgebyr? 

Fidippides. 
De  ^erligner  Offerrøiagerne  heri; 
for  snarest  mulig  at  hæve  Parternes  Retsgebyr, 
saa  smager  de  paa  Retterne  en  Dag  forud.  x^OO 

Strepsiades. 

(til  Tilskoerae). 

Hutrii!    I  Taaber,  bVor  I  sidde  dumme  der, 
et  Bytte-  fdr  os  yiÉe  Mænd ;  som  Sten  yeå  Sten, 
som  Faar,  som  Nuller,  Hankekrukker,  Rad  ved  Rad. 
Men  for  mig  selv  c^  for  min  Søn  jeg  synge  maa 
en  Jubelsang,  dei:  fejre  skal  vort  store  Held:     *  1305 

9 O  salig  du  Strepsiadeø! 
saa  TIS  og:  klog  som  selv  du  est 
med  samt  cKn  Søn  Fidippides.' 
Det  hver  en  Ven,  jeg  sikkert  tror, 

hver  Demosbror  ;    12io 

med  Undren  raabe  vil  1  Kor, 

naar  snart  de  ser  ham  sejre. 
Men  kom  nu  ind,  ved  festligt  Bord 
vor  Æresdag  at  fejre. 

(begg.e  g»a  iad). 


(Pas las,  en  svær  ældre  Mand  kommer  med  et  Vidne). 

Pasias. 
Og  saa  skal  man  forære  bort  det  lidt  man  har? 
Nej  aldrig!  Bedst  det  havde  va^t  réntud  straks     :        1215 
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^       at  nægte  Laanet,  heller  end  gaa  og  ha'  det  Mas, 
og  trække  hér  som  Stævningsvidne  dig  omkring 
for  mine  Pengesagers  Skyld,  og  skaffe  mig  selv 
til  Uven  ovenikøbet  en  gammel  Demosbro*r. 

1290  Dog  Fædrelandets  Ære  gaar  mig  fremfor  alt. 

(saa  h^t,  at  d«t  kan  heres  ind  i  Hoaet). 

Jeg  altsaa  stævner  Strepsiades  — 

Strepsiades. 

(kommer  nd). 

Naa  hvem  er  der? 
Pasias. 
—  til  den  gammel  og  nye. 

Strepsiades. 
(ta  Vidnet). 

Du  som  Vidne  har  det  hørtt 
at  han  til  tvende  Dage  stævned.  —  Og  hvorfor  V 

Pasias. 
Tolv  Ifiner,  som  du  fik  til  Laans,  at  købe  for 
1225  den  skimled'  Hest. 

Strepsiades. 
En  Hest!  Har  I  hørt  det?  Jeg  en  Hest, 
som  hader  Heste,  hvad  Gud  og  I  og  hver  Mand  ved. 

Pasias. 
Du  svor  ved  alle  Guder  at  betale  mig. 

Strepsiades. 
Ja,  dengang  havde  endnu  ej  Fidippides 
faa't  lært  den  uomstødelige  Tales  Kunst. 

Pasias. 
1230  Men  nu  er  altsaa  Meningen  at  nægte  det  ? 

Strepsiades. 
Ja  hvad  skulde  ellers  min  Studeren  nytte  til? 

Pasias. 
Og  sværge  dig  derfra  du  vil  ved  Guders  Ed? 

Strepsiades. 
Ved  hvad  Slags  Guder? 
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Pastas. 
Hennes,  Zeus,  Po^jdon,  Hera. 

Strepsiadés. 

Ha  véd  Zeiis! 
en  Triobol  jeg  gerne  gav  for  at  sværge  straks.  ifåb 

Pasias. 
Gid  Pesten  slaa  dig,  for  saa  fræk  en  Mund  du  har. 

Strepsiadés. 
Naar  han  blev  garvet,  blev  der  til  en  dejlig  Sæk. 

Pasias. 

Du  potter? 

Strepsiadés. 
Seksten  Kander  rummed  den  da  let 
Pasias.    . 
Ved  Zeus,  den  Spas  skal  komme  dig  dyrt  at  staa,  min  Veq. 

Strepsiadés. 
Du  er  virkelig  meget  morsom,  du  gør  Zeus  til  Grin         1240 
for  hver  eå  dannet,  naar  du  sværger  ved  hans  Navn. 

Pasias.         : 
Åf  ham  du  sikkert  faar  din  Straf,  naar  Tiden  er; 
men  om  du  mig  betale  vil,  hvad  eller  ej, 
svar  straks  paa  det,  at  jeg  kan  gaa. 

Strepsiadés. 

Vent  et  Sekund; 
jeg  straks  skal  give  dig  mit  Svar,  og  det  ret  klart.    -  '   1245 

(løber  ind  i  Hnset). 

Pasias.    ' 
(til  Vidiet). 

Hvad  tror  du  Manden  vil? 

Vidnet. 

Betale  tænker  jeg« 
Strepsiadés. 

(kommer  tilbage  slæbende  påa  et  Skab). 

Hvor  har  vi  ham,  der  vil  ha*  Penge?  —  Naa,  sig  frem, 
hvad  kalder  du  det? 
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Pasias. 
Hvad  jeg  kalder  det?  El  Madskab  tA. 
Strepsiades. 
Et  Madskab?^  Naa!  Og  saadan  en  vil  ha'  Penge  til. 
tHO  Ej  Hvid  og  ^ilMng  giver  jeg  tS  es,  do'  ej 
har  fjerneste  Begreb  engang  om  .en'  og  .et'. 

Pasias. 
Du  vil  da  ikke  betale? 

SJtrepsiade^. 
Ikke  det  jeg  ved  af. 
Men  vær  nu  saa  god  at  skynde  dig  lidt,  og  pak  (iigud 
af  Døren  der. 

Pasias, 
Ja  vel,  jeg  gaar^  men  stol  du  paa, 
^^^  jog  anlegger  Sag,  eller  gid  jeg  te  paa  Stødet  her.  '. 

Strepsiades.' 
Saa  nister  du  jo  til  de  tolv  bløt  mer  endøu!*)* 
Og  det  gør  mig  ondt,  for  det  var  ikke  Meningen^ 
om  end  du  svared  nok  saa  dumt  om  Skabet  før. 

(Fwias  og  Vidnrt  gna). 


(Amynias,  en  velklædt  ung  Mtoid,  kommer  ind). 

Amynias. 
Ak  ve  mig,  vel 

Strepsiades. 
Haløj! 
1260  Hvem  hyler  her  saa  jammerligt^  det  lyder  fast, 
som  var  det  en  af  Earkinos's  Guders  Røst^. 


^)  Man  tilgive,  et  jeg,  tvungen  af  Eksemplet  Side  47ber  lader 
Strepsiades  løbe  suf  i. de  l»rte  Konsregler. 

')  Strepsiadee  mener,  at  saa  vil  han  ogøaa  miste  sit  depo- 
nerede Retsgebyr. 

')  Amynias*s  tragiske  Yeraab  minder  banl  om  Rester  fra  den 
maadelige  tragiske  Digter  Karkinos's  Dramaer. 


Amynifts. 
At  kende«  hvQ>  jeg  er,  I  attraii.    Vel  9aa  vid, 
en  svarlig  l^jemsøgt  Mand  jeg  er. 

Strepsiadea. 

Saa  gaa  din  Vej. 

,Ha  grumme  Dæmon,  vogobjulknuaencte  Skæbaea  Gud, 
,min  VogK)9  Fordærv!  Ha  Pa)l^  ræcUomt  du  mig  slog/  1265 

Strep.siad'^s. 
.Sig  frem,  hvad  ondt  dig  rwiniet  har,.  TtepQl^moft?*) ') 

A^lynias. 
O  spot  ej[  Ven;  men  byd  din  S^n  betale,  mig 
de  Penge,  som  engang  han  fik,  tilbage  nu; 
saameget  mer,  da  sligt  ^t  Uheld,  ramt  mig  har. 

Strepsia.des.    , 
Sig,  hvilke  Penge?  1870 

.  Amyiiias. 

]>em  som  ban .  af  mig  har  laant. 

Strepsiades. 

£t  højst  beklageligt  Uheld,  ja,  det  er  vist  og  sandt 

Amynias. 

.Ved  Zeus,  af  Vognen  faldt  jeg  ned  i  vilden  Fart.' 

Strepsiadea. 

Paa  Ho'det  sagtens,  for  du  vrøvler  tem'lig  slemt. 

Amynias. 

Er  det  mon  Vrøvl  at  krævQ  det,  der  skyldes  en? 

Strepsiades. 

Du  er  yi^l^pk  ikke  dgtig  rask  min  Ven.  1275 

Amynias. 

Hvordan  ? 

Strepsiades. 
Jeg  tænker  mig  en  Hjernerystelse  og  sligt. 


')  Den  litterært  dannede  Amynias  taler  i  Citater  af  en  Tra- 
gedie af  en  af  Karkinos's  Sønner,  i  hvilken  Tlerpolemos 

jamrer  over  ea  dnebt  Ven. 
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Åmynias. 
Jeg  tænker  mig  en  slem  Proces  for  dig,  hvis  ej 
du  flyr  mig  mine  Penge. 

'Strepsiades. 

Vel,  saa  sig  mig  da: 
Hvad  tror  du  ?  er  det  nyt  hver  Gang  det  Vand,  som  Zeus 
1880  la'r  regne  med,  hvad  dier  drager  Solen  op 
det  samme  Vand  fra  Jorden^  som  er  faldet  for? 

Åmynias. 
Det  ved  jeg  ikke,  og  det  angaar  ikke  mig. 

Strepsiades. 
Men  tror  du,  du  er  værdig  at  faa  no'et  betalt, 
der  om  Naturens  Væsen  ikke  har  Begreb? 

Åmynias. 
1885  Ja  har  du  smaat  med  Penge  nu,  saa  giv  mig  da 
blot  Renten. 

Strepsiades. 
Renten?  Hvad  er  det  for  et  Væsen  det? 
Åmynias. 
Det  er  jo  det,  at  Kapitalen  Dag  for  Dag 
og  Maaned  efter  Maaned  vokser  mer  og  mer 
i  Tidens  Løb. 

Strepsiades. 
Du  taler  vel;  men  sig  mig  dog: 
1290  Mon  Havet,  tror  du,  tager  til  i  Tidens  Løb 
og  er  større  nu,  end  før  det  var? 

Åmynias. 

Umuligt;  nej 
det  bliver  aldrig  mere  fuldt. 

Strepsiades. 

Og  dog,  endskønt 
du  ser,  at  Havet  ikke  vokser,  alt  imens 
1295  de  mange  Floder  tømmes  i  det,  tror  du  nok, 
at  dine  Penge  kan  faa  Lov  at  vokse?   Hvad? 
Men  se  nu  til,  du  procederer  dig  herfra. 
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Aa  hent  min  Pigkæp.^) 

Åmynias. 

Jer  jeg  taV  til  Vidner  her. 
Strepsiades.' 

(med  Pigkæppen  i  Haanden). 

Naa  hyp,  afsted  min  raske  Ganger,  træk  saa  til. 

Åmynias. 
Men  det  er  Vold! 

Strepsiades. 
Naa  løb  nu  lidt,  for  ellers  maa 
jeg  prikke  dig  bag  Halen,  Enspænder!  Naa,  saa  løb{      idOQ 

(Åmynias  løber  sin  Vej). 

Naa  løb  du  nu?  Ja  ellers  skulde  du  ha'  set, 
hvor  du  var  blevet  rørt  med  Gig  og  Hjul  og  samt 

(gaar  ind  i  Huset). 

Koret 

Paa  slette  Ting  at  lægge  Vind  sig  lønner  slet 
Thi  se  nu  den  Gamle: 

Hovmodig  han  bedrage  vil  1306 

de  Mænd,  han  skylder  Penge  til; 
men  nok  jeg  tror,  den  Dag  i  Dag 

give  ham  vil  saa  haardt  et  Slag, 

narre  saa  grundig  den  Sofist, 
saa  tilsidst 
hans  onde  Anslag  sig  kan  hente  1310 

Lønnen,  de  fortjente. 

Hvad  længe  selv  han  ønsket  har,  kun  altfor  snart, 
jeg  tror,  han  vil  finde: 
At  Sønnen  hans  er  dygtig  til 
at  disputere,  naar  han  vil, 
med  hvemsomhelst,  mod  Lov  og  Ret, 


^)  Med  en  Pigkæp  (Braad)  blev  Trækdyrene  drevet  frem. 
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1315  altid  dog  sejre  lige  let, 

skyldes  det  end  kun  Løgn  og  List; 

men  tilsidst 

maaske,  maaske  han  heller  vilde, 
^320  Sønnen  helt  tav  stille. 

(Strepsiades   kommer  styrtende   ud  af  Haset,   Sønnen  bag- 
efter barn). 

Strepsiades. 
O  ve,  o  ve! 

Aa  hjælp  mig,  Naboer,  Demosbrødre,  Venner  hjælp! 
Til  Hjælp,  til  Hjælp,  han  prygler  mig,  hjælp  hvem  der 

kan! 
Jeg  arme  Mand!  Mit  Hoved  av,  mine  Kinder  av!  — 
1825  Din  Skurk,  du  vover  at  slaa  din  Fa'r? 

Fidippides. 

Jft  j%  9^^  inin  Fa'r. 
Strepsiades. 
Der  ser  I  selv,  han  tilstaar,  at  han  slaar. 

Fidippides. 

Ja  vel. 
Strepsiades. 
Din  Usling,  Skurk,  din  Fadermorder,  din  Bandit! 

Fidippides. 
Ja  skæld  du  kun,  skæld  bare  mer  og  mer  endnu. 
Du  ved  maaske,  at  slige  Skældsord  er  min  Fryd. 

Strepsiades. 
1330  Dit  liderlige  Asen! 

Fidippides. 
Ret!   Strø  Roser  kun. 

Strepsiades. 
Du  slaar  din  Fa'r? 

Fidippides. 
Ja  til  og  med  beviser  klart, 
at  jeg  har  Ret  at  slaa  dig. 
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Strepsiades. 

Aa^  din  Ærkeskurk! 
Hvorledes  kan  en  Søn  ha'  Ret  til  at  slaa  sin  Fa'r? 

Fidippides. 
Ja  hør  mig  blot,  og  du  skal  se^  jeg  nok  foar  Ret 

Strepsiades. 
At  dti  faar  Ret?  1335 

Fidippides. 
Ja  soleklar,  det  er  ligefrem; 
du  selv  kan  vælge,  hvilken  Taleart  du  vil. 

Strepsiades. 
Hvad  Taleart? 

Fidippides. 
Den  gode  ja  eller  slette;  vælg. 

Strepsiades. 
Ja  grundigt,  maa  jeg  sige,  har  jeg  faa't  dig  lært 
at  tale  imod  Lov  og  Ret,  hvis  virkelig 
du  nogen  kan  faa  til  at  tro,  at  smukt  og  godt  1340 

det  er,  naar  Sønner  prygler  deres  egen  Fa'r. 

Fidippides. 
Jeg  haaber  dog  at  gøre  Sagen  dig  saa  klar, 
at,  naar  du  mit  Bevis  har  hørt,  saa  tier  du. 

Strepsiades. 
Naa  ja,  saa  sig  da,  hvad  du  vil,  jeg  hører  det. 

Koret. 

Pas  godt  nu  paa,  nu  gælder  Gamle  det,  hvordan  1345 

du  Sejer  skal  vinde. 
Og  gode  Grunde  maa  han  ha',  du  ellers  nok 

mer  spag  ham  vilde  finde. 
Han  noget  har,  han  stoler  paa;  thi  den  Ting  er  klar, 

at  Mod  har  han  inde.  1360 

Korføreren. 
Men  hør,  fortæl  nu  Koret  her,  hvorledes  Striden  opstod 
imellem  Jer  fra  første  Færd.    Lad  høre  uden  Omsvøb. 
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Strepsiades. 
Nu  vel;  jeg  skal  fortælle  da,  hvordan  vi  først  begyndte 
at  skændes  saa*    Du  ved,  vi  sad  og  spiste  nys  derinde; 
1366  da  rakte  Lyren  jeg  ham  hen  og  bad  ham  først  at  synge 
Simonides's  lille  Sang  om,  hvordan  Buk  blev  klippet^) 
Men  gammeldags  han  kaldte  straks  al  Sang  og  Spil  ved 

Bordet, 
det  passed  kun    for  Kællinger,    der   maled  Gryn  paa 

Kværnen.      • 
Fidippides. 
Men  kunde  da  jeg  andet  end  at  sparke  og  slaa  fra  mig, 
1360  naar  du  mig  bød  at  synge  saa,  som  var  vi  til  Græs* 

hoppegilde. 
Strepsiades. 
Ja  akkurat  det  samme  sa'e  han  ogsaa  før  derinde, 
og  at  Simonides  var  kun  en  maadelig  Digter,  sa'e  han. 
Og  skønt  det  kneb,  jag  holdt  mig  dog  endnu  en  Stund 

i  Skindet; 
men  lidt  derefter  bad  jeg  ham  at  synge  til  Myrtegrenen 
1366  et  Digt  af  Æschylos;  men  han,  han  svared  ufortøvet: 
Af  Æschylos?  Ja  han  er  jo  den  store  Digtermester 
i  Svulst   og  Pathos,   vredne  Ord  og  tom  Bombast  og 

Ordskvald. 
Mit  Hjerte,  kan  I  tænke  jer,  højt  svulmed  ved  slig  Tale, 
dog  aad  jeg  Harmen  i  mig,   og  saa  sa'e  jeg:   Syng  da 

for  mig 
1370  en  Sang  af  en  af  disse  her  sofistiske  Poeter. 

Saa  sang  han  af  Euripides  et  Stykke  om  en  Broder, 


')  En  almindelig  Underholdning  ved  Gilder  var  det  at  synge 
de  gamle  velbekendte  Bordsange  (Skolier).  En  begyndte 
efter  Værtens  Opfordring,  og  de  andre  maatte  fortsætte 
en  efter  en  i  den  Orden,  Forgængeren  angav  ved  at  række 
ham  en  M3rrtegren.  Buk  var  en  Mand  af  dette  Navn,  som 
det  paa  en  eller  anden Maade  var  gaaet  galt.  Simonides 
var  en  hejt  anset  Digter  fra  Perserkrigenes  Tid. 


•dep  har  —  Gud  se  i  Nande  ti)  os  «-  bolet  med  din 

Søster. 
Det  boldt  jeg  itte  længer  ud«  saa  fo'r  Jeg  lø^  og  skældte 
og  dænged  ham  med  Sm8e4eordr  Og  saai  —  ja  saadan 

gaar  det  — 
det  ene  Ord:  det  andet  tog,  og  saa  tilsidst  saa  sprang  1375 

han 
imod.  mig,  slog  og  rev  og  sled,  ja  nær  han  fa^vde  kvalt 

mig. 
Fidippides. 
Det  havde  du  fortjept,  naar  du  Euripides  forhaaned, 
den  viseste  — 

Strepsiades. 
Den  viseste!  Han  den  —  hvad  skal  je^  sige? 
—  Saa,  vanker  nu  der  Prygl  igen? 

Fidippides. 

Ved  Zeus  ja,  og  med  Rette. 
Strepsiades. 
Hed  Rette!   O   du   frækkeste,   hvem  jeg  fra  Barn  har  1380 

fostret, 
hvis  spæde  Lallen  jeg  forstod  og  gætted,  hvad  du  mente, 
og  naar  du  sa'e  by-by,   saa   kom  jeg  straks  med  no'et 

at  drikke, 
og  naar  du  sa'e  mam->mam,  saa  fik  du  altid  lidt  at  spise, 
og  næppe  fik  du  sagt  bæ-bæ,  saa  bar  jeg  dig  til  Døren 
og  holdt  dig  frem  der  udenfor;   men  mig  tog  du  ved  1385 

Kraven, 
og  skønt  jeg  brølte  kraftigt  nok, 
at  alt  det  løb,  hvis  ej  du  slap, 
bar  du  mig  ikke  udenfor, 
men  dunked  mig,  saa  i  min  Nød 

jeg  gjorde  bæ  i  Stuen.  1390 

Koret. 
I  spændt  Forventning  sidder  vist  de  Unge  for, 
hvordan  det  vil  gaa  ham; 
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Thi  hvis  ved  Talens  Kunst  han  klart  beriser  nu 
sin  Ret  til  at  slaa  ham, 
1396  en  Bønne  knap  jeg  gi*er  då  for  ett  Gamlings  ^ind, 

thi  glatva^  de  flaa  ham^ 
Eorføreren. 
Men  dUf  der  tumler  ndk  sta  ke^t  med  Kunstens  ny*" 

Begreber, 
bevis  os  nu,  du  havde  Ret  at  tale,  soÉx  du  gj<^déJ 

Fidippides. 
Hvor  skøn  en  Lod,  at  være  med  i  frie  ny'  Ideer 
1400  og  over  gammel  Lov  og  Skik  at  føle  herft  sig  hævet! 
Dengang  min  Sans  endnu  var   lukt  for  andet  end  for 

Heste, 
knap  tre  Ord  fik  jeg  sagt  i  Træk,  før  straks  jeg  hakked 

i  det; 
men  nu,  da  han  min  Hu  har  vendt  fra  Tant  og  Barne- 
streger, 
og   al  min  Lyst  er   Tænkning  kun    og  Talekunst  og^ 

Grublen, 
1405  saa  skal  jeg,  tror  jeg,  nok  bevise,  man  maa  slaa  sia 

Fader. 
Strepdiades. 
Nej  saa  vær  heller  hestegal,  det  baader  mig  dog  bedre.. 
Ja  kør  med  fire,  om  du  vil,  naar  blot  min  Ryg  bli'r  sparet*. 

Fidippides. 
Men  vi  kom  bort  fra  Sagen  selv;  nu  atter  til  min  Thesis. 
Og  først  jeg  spørger:   Gav  ej  du  mig  Prygl,  da  jeg  var 

lille? 
Strepsiades. 
1410  Jo,  men  af  Kærlighed  det  var  og  Omsorg  fbr  dig. 

Fidippides. 

Sig  mig, 
maa  jeg  af  Kærlighed  til  dig  da  ikke  ogsaa  slaa  dig, 
naar  det  er  Kærlighedens  Tegn  at  tugte  den,  man  elsker? 
Og  hvorfor  skulde  din  Ryg  vel  for  Prygl  gaa  fri  alene 


Skyerne.  89 

« 

Og  ikke  min  tillige?  leg  er  ogsaa  født  som  fri  Mand. 
^Naar  Barnet  græder,  hvorfor  da  dets  Fader  q?*  *)         l^l^ 
Sligt  hianrer  sig  kun   til  med  Børn,  vil  nu  du  sagtens 

svare; 
men  gamle  Polk   bH*r  dobbelt  Børn  igen,  som  Ordet 

siger, 
og  flere  Prygl  de  billigvis  bør  have  saa  end  de  unge, 
da  de  i  deres  Alder  bør  saa  meget  mindre  fejle. 

•  •        •  •  ' 

Strepsiades. 
Men   intet   Steds  i  Verden   har  man  Lov   at   slaa  sin  U80 

Fader. 
Fidippides. 
Men   han,    der    først    gav    denne    Lov,    var    ogsaa    et 

Menneske,  ved  jeg, 
som  du  og  jeg,  og  ved  Talens  Magt  han  overbeviste  de 

gamle. 
Har  jeg  da  mindre  Ret  til  nu  den  Lov  for  Sønner  at 

give, 
at  de  herefter  igen  maa  gi'  de  Prygl,  deres  Fædre  gav 

dem? 
Dog  alle  Prygl  vi  oppebar,  forinden  Loven  blev  givet,     I42b 
kvitterer  vi  for  og  skænker  jer;   dem  skal  I  ha'  givet 

gratis. 
Og  se.  til  Hanerne  engang  og  andre  Kreaturer, 
hvor  de  ta'r  Hævn  for  Faderens  Tugt;  og  dog  den  hele 

Forskel 
paa    dem    og    os    er  jp    kun    den,    at   de    gør   ingen 

Psefismer.  *) 
Strepsiades. 
Nu  vel,  men  naar  du  ellers  ta'r  af  Hanerne  Eksempel,    1430 
hvorfor  saa  ikke  æde  Møg  og  sove  paa  en  Bjælke? 


*)  Pftrodi  pfta  et  Ters  »fEunpides's  Alkestis:  „Dig  fryder  Livet, 

hvorfor  da  din  Fader  ej?**  (Wilsters  Overs.). 
*)  Psefismer  kaldtes  Folkeforsamlingens  Beslutninger. 
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Fidippides* 
Nej,  der  er  Forskel«  ser  du.  —  Det  vilde  Sokrates  ogsaa 

sige. 
Strepsiades. 
Nej  lad  du  heller  vær'  at  slaa;  kan  hænde,  du  fortrød  det. 

Fidippides. 
Hvorledes  ? 

Strepsiades. 
Jo,  for  ser  du;  dig  har  jeg  nu  Ret  at  banke, 
1435  og  du  din  Søn,  om  en  du  faar. 

Fidippides. 

Men  hvis  jeg  nu  ikke  faar  det, 
har  jeg  faa't  Prygl   omsonst,   mens  du  i  Graven  ler  i 

Skægget. 
Strepsiades 

(til  Tilskaeme). 

Ja  noget  rigtigt  er  der  i  det,  gamle  Kammerater, 

og  Medhold   bør  vi   gi'   dem   dog,   naar  Billighed   det 

kræver, 
og  billigt   er  det,   vi  faar  Prygl,   naar  ej  vi  gør,  hvad 

Ret  er. 
Fidippides. 
1440  Men  hør  en  anden  Sætning  nu. 

Strepsiades. 

O  ve,  jeg  er  forloren! 
Fidippides. 
Maaske  du  finder  Trøst  deri,  for  hvad  du  alt  har  døjet. 

Strepsiades. 
Hvordan?    Forklar  mig;    skal    jeg    tilmed  Nytte   have 

af  den? 
Fidippides. 
Min  Moder  vil  jeg  slaa  saavel  som  dig. 

Strepsiades. 

Hvad  sa'e,  hvad  sa'e  du? 
Det  værre  og  værre  bli'r. 


SkyéOke  91 

Fidippides. 

Nuvel!  Men  sæt,  den  slette  Tale 
beviser  det  med  klare  Ord,  1^4^ 

at  det  er  Pligt  at  slaa  sin  Ho'r. 

Strepsiades. 
Ja  sikkert  nok,  i  saadant  Fald 
vist  ingen  dig  formene  skal 
i  Rakkerkulen  at  styrte  dig  ned 

og  Sokrates  med  1*^ 

og  hele  jer  slette  Tale. 
Og  det,  o  Skyer,  lider  jeg  for  eders  Skyld, 
fordi  paa  jer  jeg  satte  ind  min  hele  Sag. 

Korføreren. 
Du  selv  dig  selv  for  alle  Ting  bør  give  Skyld, 
fordi  du  gav  dig  ind  paa  denne  slette  Sag.  1455 

Strepsiades. 
Men  hvorfor  sa'e  I  ikke  dette  til  mig  straks, 
men  ægged  op  en  gammel,  helt  enfoldig  Mand. 

Korføreren. 
Ja  saadan  gør  vi  altid,  naar  vi  ser,  at  en 
betaget  er  af  daarlig  Lyst  til  onde  Ting, 
til  ned  vi  faar  ham  styrtet  dybt  i  største  Nød,  1460 

saa  Ærefrygt  for  Guderne  han  lære  kan. 

Strepsiades. 
Forfærdeligt  I  Skyer,  ak,  men  velfortjent; 
thi  det  var  galt,  jeg  nægted  at  betale  det, 
jeg  skyldte  dem.    Men  kom  og  hjælp  nu,  kære  Søn, 
at  hævne  blodigt  mig  paa  Khairefon,  den  Skurk,  mss 

og  Sokrates,  der  frækt  bedraged  dig  og  mig. 

Fidippides. 
Jeg  mine  Lærere  dog  ej  kan  gøre  ondt. 

Strepsiades. 
Jo,  jo!   Hav  Ærefrygt  for  Faderguden  Zeus. 
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Fidippldeå. 
Nej  hør  ham!  Fdderguden  Zeus!  Du  gamle  Græk. 
14?0  Er  Zeus  da  til? 

Strepsiådes. 
Det  er  han. 

Fidippides. 

Ikke  mer.    Du  ved, 
at  Æth'rens  Kredsen  styrted  ham;  den  hersker  nu. 

Strepsiådes. 
Det  gør  den  ej.   Jeg  tro'de  det  rigtignok  selv  engang. — 
En  saadan  Kredsen  styrte  Zeus!    Jeg  arme  Nar! 

.Fidippides, 
1475  Ja  fantaser  og  vrøvl  du  vid're  for  dig  selv. 

(han  gaar). 

Strepsiådes. 
O  Vanvid!   Jeg  har  været  helt  forrykt,    . 
at  Guderne  jeg  svigted  for  en  Sokrates. 

(til  en  Herme  ved  Haset). 

O  kære  Hermes,  vær  nu  endelig  ikke  vred, 
slaa  ikke  Haanden  af  mig,  tilgiv  mig  min  Fejl, 
1480  jeg  var  jo  helt  forstyrret  over  al  den  Snak. 

Men  raad  mig  nu:   Skal  jeg  for  Retten  stævne  dem, 
hvad  eller  er  der  andre  Ting,  jeg  heller  skal. 

(lægger  Øret  til  Hermen). 

Hav  Tak,  at  heller  end  til  StæYningsskriveri 
du  ufortøvet  raaded  mig  at  brænde  op 
1486  de  Frasemageres  hele  Hus! 

(raaber  ind  i  sit  Hos). 

Hej,  Xanthias,  hej! 
kom  hurtigt,  bring  en  Stige,  tag  en  Økse  med, 
kryb  op  paa  Tænkeriets  Tag,  saa  fort  du  kan 
og  hug  det  sønder,  hvis  din  Herre  du  har  kær, 
til  Huset  over  Ho'det  paa  dem  styrter  ned. 

(Xanthias  kryber  op  paa  Taget  og  begynder  paa  Ødelæggelsen). 


.  Skyema. 

Og  bring  mig  En  en-  Fakkel  hid,  men  godt  i  Brand,         1490 

saa  skal  de  bøde,:  hver  Og  een,  endnu  i  I>8tg;     . 

det  lover  jeg,  lad  saa  dem  skryde  nok  saa  hc^t..     _ 

En  Discipel 

(styrter  ud  af  Htiset). 

0  ve!  O  ve! 

Strepsiades 

(svingeDde  Faklen). 

Til  Værket  Fakkel,  tænd  nu  op  en  mægtig  Brand. 

Disciplen. 
Ha  Mand,  hvad  gør  du? 

Strepsiades. 

Jeg?  jeg  ta'r  mig  bare  for        1495 
en  dialektisk  Ånalysis  af  jert  Tag. 

En  anden  Discipel. 

(kommer  styrtende  nd). 

Åk  ve  os!   Hvem  har  stukket  Ild  paa  Huset  her? 

Strepsiades. 
Den  Mand,  fra  hvem  I  stjal  hans  Kappe,  ham  det  er. 

Ånden  Discipel. 
Du  myrder  os,  du  myrder  os. 

Strepsiades. 

Det  er  det,  jeg.  vil,  « 

saafremt  da  ej  mit  Haab  til  Øksen  her  slaar  fejl,  1500 

og  ikke  jeg  falder  og  brækker  Halsen  forinden  selv. 

Sokrates. 

(inde  i  Tænkenet). 

Hvad  har  du  for  deroppe,  du,  paa  Husets  Tag? 

Strepsiades. 

1  Luften  svæver  jeg,  Solens  Væsen  jeg  grunder  paa. 

Sokrates. 
O  ve  mig  elendige,  ak  jeg  kvæles,  o  ve,  o  ve! 

En  Discipel. 
O  ve  mig  usalige,  ak  jeg  brænder,  jeg  brænder  op!  1505 


94  Ari8to£uMs:  Skyerne. 
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Strepsiade«. 
Ja  hvi  forhaaned  I  de  høje  Guder  eaa, 
og  spejded  ublu  Maanens  Færden  i  natlig  Stund? 
Slaa  løs,  hug  ned!  De  har  fortjent  det  tusendfold. 
Men  størst  er  dog  den  Tort,  de  Guderne  har  voldt. 

Eorføreren. 
1510  Lad  os  saa  gaa;  vort  SpU  er  endt;  men  idag  var  det 

ikke  saa  ilde. 


Hr.  Dr.  phil.  C.  Jørgemen^  der  har  vist  mig  den  Velvilje 
ved  Korrektaren  at  gennenee  denne  min  Oversættelse,  bringer 
jeg  herved  min  bedste  Tak  for  de  værdifalde  Forslag  til  Ret- 
telser og  Forbedringer,  som  han  har  meddelt  mig. 

Joh.  B.  Koch. 
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iVarl  den  stores  Renaissance  er  Forløberen  for  en 
Række  Gjenoplivelser  af  Oldtidens  Kultur,  der  knytter 
Forbindelse  mellem  Oldtiden  og  dens  endelige  Gjenfødelse 
i  den  store  italienske  Renaissance.  Disse  Renaissance- 
bevægelser  har  øvet  en  saa  betydelig  Indflydelse  paa 
Kulturens  Udvikling  igjennem  Middelalderen,  at  man 
umulig  kan  fastholde  den  ældre  Betragtning  af  denne 
som  en  mørk  Periode,  hvor  Oldtidens  klare  Lys  ikke 
kunde  trænge  ind,  ja  med  langt  større  Ret  kunde  man 
sammenligne  Middelalderen  med  en  nordisk  Sommernat, 
hvor  farverige  Skyer  vidner  om,  at  Solen  kun  er  gaaet 
ned  for  at  staa  op  igjen.  Efterat  det  vestromerske  Rige 
var  endt  i  det  dybeste  Forfald,  levede  Oldtidens  Kultur 
jo  stadig  i  Byzans,  og  derfra  skulde  ogsaa  Gjenfødelsen 
komme. 

Naar  den  politiske  Historie  lader  Middelalderen  be- 
gynde med  Aaret  476,  saa  er  det  kun,  fordi  den  popu- 
lære Opfattelse  ønsker  faste  Dateringer,  selv  hvor  de 
aldeles  ikke  kan  gives;  den  ene  Periode  voxer  udaf  den 
anden,  og  Samtiden  selv  har  ikke  kunnet  iagttage  Over- 
gangen. I  Kunstens  Historie  derimod  kan  Skjellet  mellem 
Oldtid  og  Middelalder  med  større  Berettigelse  sættes  til  Karl 
den  stores  Tid;  først  han  fremkaldte  jo  Muligheder  for 
en  ny  Kulturudvikling,  da  han  standsede  Romerkulturens 
Forfald  ved  en  Renaissance.  Men  i  lange  Tider  har 
Forskerne  vægret  sig  ved  at  lade  Middelalderen  begynde 

VI.  1* 
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netop  med  en  Renaissance,  fordi  man  syntes,  at  Middel- 
alder og  Renaissance  ikke  kunde  have.  noget  med  hin- 
anden at  gjøre.  Man  har  da  snart  rykket  Skjellet  frem, 
snart  længere  tilbage,  og  i  Virkeligheden  vilde  det  jo 
altid  være  vilkaarligt,  hvor  man  saa  satte  det ;  thi  selvom 
det  nye  brød  frem  pludselig,  og  man  kunde  bestemme 
baade  Tid  og  Sted  derfor,  saa  vilde  det  dog  have  en 
betydelig  Forhistorie,  og  vi  vilde  bestandig  opdage,  at 
det  nye  havde  sin  Rod  i  ældre  Former  og  var  forberedt 
paa  mange  Maader  i  den  ældre  Tid. 

Der  er  bleven  ført  heftige  Stridigheder  om  dette 
Spørgsmaal,  navnlig  fra  tysk  Side,  og  det  gjaldt  i  Virke- 
ligheden mere  end  den  rent  nominelle  Tidsbestemmelse; 
man  ønskede  at  sætte  en  Væsensforskjel  mellem  Old- 
tiden og  Middelalderen.  Denne  skulde  være  en  afsluttet 
Periode,  hvor  de  germanske  Folkeslag  skabte  Storværker 
i  en  Åand,  der  var  diametralt  forskjellig  fra  den  antikke, 
ja  man  vilde  se  et  Udslag  af  dette  ejendommelig  nordiske 
i  alt  det  nye,  som  Middelalderen  frembragte.  Denne 
kunde  da  umulig  netop  være  begyndt  med  en  Renselse 
af  Romerkulturen,  ja  man  søgte  overhovedet  at  lukke 
Øjnene  for  alle  Renaissancebevægelserne  i  Middelalderen. 
Den  strengt  kristelige  Retning  indenfor  de  tyske  Arkæologer 
gik  endog  saa  vidt  i  at  stille  det  germanske  i  Modsætning 
til  det  antikke  og  det  kristelige  i  Modsætning  til  det 
hedenske,  at  de  f.  Ex.  nægtede,  at  den  kristne  Basilika 
kunde  have  nogetsomhelst  at  gjøre  med  de  gamle  hedenske 
Basilikaer.  Man  kaldte  den  gotiske  Arkitektur  for  den 
germanske  Stil  og  søgte  at  hævde,  at  den,  Ugesom  alt 
godt  i  Middelalderen,  havde  sit  Udspring  i  Tyskland. 
Men  denne  Retning  led  sit  første  afgjørende  Nederlag, 
da  Franskmændene  beviste,  at  den  gotiske  Arkitektur 
stammede  fra  Frankrig,  fra  et  romansk  Land;  og  efter- 
haanden  er  saa  denne  germanske  Opfattelse  af  Middel- 
alderen bleven  berøvet  alle  sine  faste  Holdepunkter,  idet 
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man  har  godtgjort,  at  alt  det  nye  skyides  de  romanske 
Lande,  Italien  og  Frankrig,  og  at  det  derfra  er  bragt  til 
Tyskland. 

Den  moderne  Forskning  søger  derimod  netop  at 
finde  Kontinuiteten  i  Samfundets  og  Kunstens  Udviklings 
og  det  kan  da  ikke  undgaa  Opmærksomheden,  at  den 
nye  kristne  Kultur  i  langt  højere  Grad,  end  man  tidligere 
har  antaget,  er  voxet  frem  af  det  hedenske  Samfunds 
Former,  og  at  i  Særdeleshed  den  kristne  Kunst,  Billed- 
kunst saavelsom  Arkitektur,  kun  er  en  videre  Udformning 
af  det  Stof,  som  allerede  fandtes  i  den  hedenske  Kunst. 
Men  ligesom  det  i  den  almindelige  Historie  endnu  staar 
hen  som  et  aabent  Spørgsmaal,  om  de  nordiske  Folke- 
slag, som  ved  Folkevandringen  besatte  de  senere  romanske 
Lande,  bragte  noget  positivt  nyt  med  sig,  som  da  ved 
Brydningen  med  Romerkulturen  frembragte  det  nye 
Middelaldersamfund,  —  saaledes  tør  Kunsthistorien  heller 
ikke  afgjøre,  om  man  skal  regne  med  dette  nye,  denne 
germanske  Folkeejendommelighed,  som  en  selvstændig 
Faktor,  der  har  haft  Betydning  for  den  kristelige  Kunsts 
Udvikling  eller  ikke.  Problemet  om  den  middelalderlige 
Kunsts  Oprindelse  spalter  sig  saaledes  i  de  to  Spørgs- 
maal, om  der  har  været  en  Brydning  mellem  det  romerske 
og  det  germanske,  og  om  der  har  været  en  Brydning 
mellem  det  hedenske  og  det  kristelige.  Eller  med  andre 
Ord:  besad  Kristendommen  i  sig  selv  Betingelserne  for 
Udviklingen  af  en  kristen  Kunst,  eller  maatte  den  i  et 
og  alt  bygge  paa  det  hedenske?  Overfor  dette  sidste 
Spørgsmaal  er  det  især  af  Vigtighed  at  undersøge  de 
Renaissancebevægelser,  som  fremkommer  indenfor  Kirken 
selv,  thi  da  vil  det  bedst  vise  sig,  at  der  er  Kontinuitet 
i  Udviklingen,  naar  man  ser,  at  Gjenoplivelsen  af  Oltidens 
Kultur  falder  sammen  med  og  paa  sin  Vis  bidrager  til 
et  stort  kirkeligt  Opsving  gjennem  Kampen  for  Oplysningen 
og  Sædelighedens  Fremme. 
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Det  skal  da  være  Formaalet  med  denne  lille  Afhand- 
ling nærmere  at  undersøge  denne  Kontinuitets  Natur 
igjennem  en  Karakteristik  af  en  enkelt  af  Middelalderens 
Renaissancebevægelser  og  et  Forsøg  paa  at  udrede  dennes 
Aarsager.  Thi  der  fremkommer  jo  her  akkurat  det  om- 
vendte af  Spørgsmaalet  om  den  kristne  Kunsts  Oprindelse, 
nemlig  om  denne  Tilbagevenden  til  Oldtidens  Kunst  er 
at  betragte  som  en  hedensk  Reaktion  mod  det  kristelige, 
om  det  er  en  spontan  Opblussen  af  de  antikke  Rester 
i  Middelalderen,  —  eller  om  den  hænger  sammen  med 
selve  den  kirkelige  Udvikling,  hvor  saadanne  Brud  med 
den  umiddelbare  Kontinuitet  maa  kræve  ydre  Aarsager. 
Man  kunde  jo  i  dette  Tilfælde  tilskrive  det  Indvirkning 
fra  Byzantineme,  der  stadig  vaagede  over  Oldtidens 
Kultur  og  overalt  søgte  at  meddele  den  til  de  Folk,  som 
de  kom  i  Berøring  med. 

Den  Renaissance,  som  skal  behandles  her,  viser  sig 
i  den  provencalske  Arkitektur  i  Slutningen  af  det  Ilte 
Aarhundrede. 

De  provencalske  Kirker  fra  den  ældre  Middelalder, 
—  thi  det  er  næsten  udelukkende  kirkelig  Kunst,  som 
er  levnet  fra  denne  Tid,  —  er  smaa,  taamløse  Bygninger 
med  et  meget  enkelt  Grundrids;  igjennem  en  pragtfuld 
Portal  kommer  man  ind  i  et  simpelt,  tøndebvælvet  Rum 
af  udmærkede  Forhold  og  skjøn  Lysvirkning.  I  et  roligt 
Halvlys  ligger  Kirkens  Hovedrum,  der  er  simpelt  leddelt, 
uden  at  nogen  plastisk  eller  malerisk  Enkelthed  holder 
den  indtrædendes  Øje  fra  at  søge  hen  til  det  pragtfulde 
Kor,  der  straaler  i  det  fuldeste  Lys;  der  er  en  harmonisk 
Enhedsvirkning  i  disse  smaa  Rum,  som  den  sydlandske 
Sol  gjør  saa  lette  og  maleriske,  ja  i  de  ædleste  Værker 
raader  der  en  virkelig  antik  Aand  i  denne  kunstneriskt 
beregnede  Underordning  af  alle  Enkeltheder  til  et  roligt 
Hele.  Gaar  man  saa  til  Enkelthederne,  navnlig  i  Koret 
og  paa  Facaden,  træffer  man  i  Bygningerne  fra  Blomstrings-^ 
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perioden,  det  Ilte — 12te  Åarhundr<ede,  en  fuldstændig 
antikiserende  Behandling;  korintiiske  Eapitaeler,  direkte 
eft^lignede  fra  antikke  Bygninger  (se  Fig.  1);  Karm- 
profiler  og  Pilastre  ligeledes  efter  antikke  Forbilleder  i 
yndefnld,  fri  Behandling.  —  Og  Portaler,  som  man  har 
gjort  til  hele  antikke  Smaabjrgninger,  frigjorte  fira  Fagaden 
ved  et  betydeligt  Fremspring,  har  snart  hele  den  antikke 
Gavlbygning,  snart  i  Stedet  derfor  et  Blændstokværk 
foroven  (en  Attika),  saaledes  som  man  saa  dem  paa 
Triumfbuerne  fra  Romertiden. 

Hvorledes  skal  man  nu  opfatte  hele  denne  antikise- 
rende Tendens?  I  tidligere  Tider  løste  man  dette  Spørgs- 
maal  paa  en  m^et  nem  Maade.  Provence  har  jo  nemlig 
endnu  en  umaadelig  Rigdom  paa  Oldtidsbygninger  af 
alle  Arter:  Termeanlæg,  Amfiteatre  og  Triumfbuer, 
Templer  og  Gravmonumenter,  Aquaedukter  og  Broer  osv., 
og  meget  mere  var  vel  endnu  tilbage  i  Middelalderen. 
Disse  maatte  da  naturligt  i  deres  velbevarede  Tilstand 
være  et  Vidne  for  senere  Tider  om,  at  Provence  engang 
var  en  af  Romerrigets  lykkeligste  Provindser,  og  saaledes 
fortsætte  en  levende  Forbindelse  med  Oldtiden,  selv 
efterat  dennes  Kultur  alle  andre  Steder  i  det  gamle 
vestromerske  Rige  var  forsumpet  eller  gaaet  til  Grunde. 
Men  foruden  denne  historiske  Tradition  maatte  man 
tillige  antage,  at  en  fortræffelig  Haandværkertradition 
havde  fortsat  sig  igjennem  de  første  mørke  Aarhundreder 
af  Middelalderen.  Da  saa  Livet  og  Kunsten  begyndte 
at  vaagne  med  Karl  den  stores  kraftige  Herredømme, 
gav  denne  antikke  Tradition  sig  paa  ny  et  kraftigt  Udslag 
i  denne  antikiserende  Kunst,  som  vi  nu  rigtignok  beundrer 
som  Værker  fra  det  Ilte  og  12te  Aarhundrede,  men 
som  man  tidligere  ved  ukritisk  Fortolkning  af  de  faa 
samtidige  Kilder,  vi  har  til  Bygningernes  Tidsbestem- 
melse, førte  helt  tilbage  til  denne  Tid.  Enkelte  Bygninger 
forekom  endogsaa  Historikerne  saa  skjønne  og  ærværdige. 
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at  det  sikkert  maatte  være  virkelig  Romerkunst  fra  den 
første  kristne  Tid.  Det  Princip,  hvorefter  Forskerne  kom 
til  disse  Tidsbestemmelser,  var  klart  nok:  jo  renere 
antikiserende  en  Bygning  var,  des  nærmere  maatte  den 
ogsaa  være  Romertiden,  fordi  den  antikke  Tradition  da 
maatte  være  mere  levende  end  senere ;  thi  først  efter- 
haanden  og  længe  efter  Karolingemes  Fald  blev  den 
provencalske  Kunst  omformet  af  den  nye  romanske  og 
derved  ført  bort  fra  sin  umiddelbare  Forbindelse  med 
Oldtiden. 

Saalænge  man  undlod  at  betragte  Kunstens  Historie 
i  fast  Sammenhæng  med  den  politiske  Historie,  blev  man 
ikke  opmærksom  paa  Vilkaarlighedeme  i  hele  denne  * 
Teori,  men  man  glædede  sig  stadig  over  den  naturlige 
Maade,  paa  hvilken  man  kunde  forklare  det  antikke  i 
Middelalderen  uden  at  skulle  tage  sin  Tilflugt  til  Renais- 
sancer.  Hævder  man  derimod,  at  Kunsten  i  det  hele  og 
store  maa  følge  den  politiske  Udvikling  i  dens  Svingr 
ninger,  saa  maa  vi  paa  Forhaarid  stille  os  skeptiske 
overfor  enhver,  der  vil  hensætte  et  stort  kunstneriskt 
Opsving  til  politiskt  ulykkeUge  Tider,  ^  thi  det  var  det  9de 
og  10de  Aarhundrede  afgjort  for  Frankrigs  Vedkommende, 
—  og  derfor  underkaste  disse  Tidsbestemmelser  en  nøjere 
Prøve.  Det  viser  sig  da  ogsaa,  at  man  maa  reducere 
de  fleste  Bygningers  Alder  betydelig;  kun  et  Par  mindre 
Bygninger  kan  med  nogen  Sandsynlighed  føres  tilbage 
til  Karolingertiden,  og  de  viser  endda  ikke  nogetsomhelst 
antikiserende,  medens  Hovedmassen  af  de  andre  er  langt 
yngre,  ja  selve  de  Bygninger,  hvor  vi  træffer  den  stærkt 
udtalte  antikiserende  Tendens,  kan  i  det  tidligste  sættes 
til  Slutningen  af  det  Ilte  Aarhundrede.  Den  moderne 
Forskning  kommer  saaledes  til  det  omvendte  Resultat; 
thi  jo  mere  vi  nærmer  os  Middelalderens  første  Tid, 
des  raaere  en  Kunst  aner  vi  efter  de  overleverede  Brud- 
stykker, saaledes  at  vi  helt  maa  opgive  Tanken  om  nogen 
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direkte  Overlevering  fra  Oldtiden;  og  gaar  vi  derimod 
frem  i  Tiden,  ser  vi,  at  den  romanske  Kunst  i  det  12te 
Aarhmidrede  netop  naar  sit  Højdepunkt  i  en  Renais- 
sance  af  Oldtidskunsten. 

Udviklingen  har  da  i  Hovedtrækkene  været  denne: 
Efter  Romerrigets  Undergang  i  det  5te  Åarhundrede 
levede  man  stadig  videre  paa  den  forfaldne  Oltidskunst 
med  det  Præg,  som  den  havde  faaet  af  Byzantinerne. 
Byggeopgaverne  var  kun  smaa.  og  i  de  lange  Ulykkes- 
tider  forfaldt  Kunsten  til  Ukjendelighed,  —  thi  hvorfor 
skulde  man  gjøre  sig  Umage,  naar  Kirkerne  kunde  være 
baade  plyndrede  og  brændte  inden  Aaret  var  omme?  — 
Da  det  saa  begynder  at  gaa  frem  til  lykkeligere  Tider  for 
Landet  ved  Gapetingemes  Tronbestigelse  (c.  1000),  vaagner 
der  ogsaa  nyt  Liv  i  Kunsten.  Og  da  viser  det  sig  først 
tydeligt,  at  det  var  nye  Folkeslag,  som  havde  indtaget  Ro- 
mernes Plads.  Bragte  de  vel  intet  nyt  med  sig,  saa  saa* 
de  dog  med  friske  Øjne  paa  det  gamle,  og  idet  de  ved 
plumpe  Stiliseringer  simplificerede  de  Former,  som  de 
ikke  længer  forstod,  skabtes  der  alligevel  noget  helt  nyt, 
som  i  Grunden  passede  langt  bedre  til  de  nye  Opgaver, 
som  Kirken  stillede,  end  den  afdøde  Romerkunst.  Italien 
er  forrest  i  Dannelsen  af  denne  nye  romanske  Kunst, 
navnlig  Lombardiet,  og  denne  umiddelbare  Nabo  til 
Provence  gav  ogsaa  Kunsten  dér  dens  afgjørende  Præg. 
Denne  romanske  Arkitektur  behøver  ikke  her  nogen  ind- 
gaaende  Karakteristik,  thi  det  var  nøjagtig  den  samme 
Kimst  med  den  karakteristiske  Buefrise,  som  vi  fik  her 
til  Danmark  fra  de  rhinske  Lande,  der  igjen  havde  faaet 
den  fra  Lombardiet.  En  flygtig  Sammenligning  mellem 
f.  Eks.  Viborg  Domkirke  og  Abbedikirken  S.  Guilhem  en 
Désert  i  Provence  vil  klart  vise  den  fælles  Afstamning. 

Men  knap  hundrede  Aar  efter,  at  der  definitivt  var 
bleven  uddannet  en  middelalderlig  Arkitektur  i  Provence, 
bryder  man  pludselig  med  dens  ydre  Former  og  søger  i 
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Fig.  1. 


'   Eorintiak  Sejle  med  Bjælkevterk  fra  KatedraleD  i 
(Efter  Henri  Bevoil,   L'architectare  du  midi  de  U 
Franoe.) 
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Stedet  derfor  at  efterligne  de  gamle  Romerbygninger* 
saa  godt  det  lod  sig  forene  med  den  almindelige  romanske 
Kirketype;  thi  den  kunde  man  naturligvis  ikke  forlade, 
fordi  den  fuldstændig  stemmede  med  Gudstjenestens 
Fordringer.  Ligesom  i  den  italienske  Ungrenaissance  i 
det  16de  Aarhundrede,  er  det  navnlig  de  korintiske 
Former,  der  nu  gjengives  rent  romerskt,  men  her  langt 
bedre  og  korrektere,  end  man  f.  Eks.  finder  dem  i  Brun- 
nellesco's  Bygninger,  og  særlig  kaster  man  sin  Forkjær- 
lighed  paa  den  firkantede  Pilaster,  der  kommer  til  at  spille 
en  Hovedrolle.  Man  opgiver  den  lombardiske  Buefrise 
for  at  erstatte  den  med  virkelig  korintiske  Gesimser, 
ofte  med  Billedfriser.  Og  selve  Rumforholdene  paa- 
virkes^  ogsaa  af  den  antikke  Aand,  ja  man  naar  endogsaa 
til  virkelig  antikke  Forhold  i  Bygningsgjennemsnittet.  I 
Katedralen  i  Orange  f.  Ex.  er  Hvælvingens  Toppunkt  og 
de  yderste  Punkter  forneden  udimod  Sidevæggene  Vinkel- 
spidser  i  en  ligesidet  Trekant.  Men  endnu  mere  paa- 
faldende  er  den  ufuldendte  Katedral  i  Toulouse,  der 
paabegyndtes  midt  under  Albigenserkrigene  og  derfor 
maatte  opgives ;  dér  er  Rummets  Højde  lig  med  Bredden, 
og  den  Gesims,  der  afmærker  Hvælvingens  Begyndelse, 
sidder  i  den  halve  Højde,  —  det  er  altsaa  det  romerske 
Pantheon's  Proportioner. 

Renaissancen  er,  saavidt  vi  kan  se,  først  tydelig 
udtalt  i  Katedralen  i  Avignon,  Not  re  Dame  des  Ddms, 
hvis  Portal  man  antager  for  en  Kopi  af  en  romersk 
Bygning  fra  det  3dje  Aarhundrede  i  vor  Tid  (Fig.  2). 
Om  denne  Bygning  ved  vi  nemlig,  at  den  var  under  Op- 
førelse omkring  1080;  og  da  deii  fuldstændig  lombardiske 
S.  Guilhem  en  Désert  er  bygget  efter  1066  (da  brændte 
nemlig  Klostret)  ^),  maa  man  antage,  at  Gjennembruddet 


^)  Jaffé,   Begesta   pontiticam   Romanoram,   nr.   3405:   anno 
1066.  —  monasterium  Gellonense  ilammis  absumptum. 
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har  fundel  Sted  i  de  sidste  Aartier  af  det  Ilte  Aar- 
hundrede.  Samtidig  med  Avignon's  Katedral  er  for- 
modentlig den  dejlige  lille  Abbedikirke  S.  Ruf  ved 
Avignon. 


Fig    2    —  Forkallen  til  KatheJralen  i  Avignon 
Se  Detaljen  Fig.  1.    (Elter  samme) 


Højdepunktet  i  hele  Renaissancens  UdTikling  naas 
med  den  store  Katedral  i  S.  Paut-trois-chåteaux  fra 
Midten  af  det  13te  Åarhundrede.  Her  Qnder  man  et 
fuldstændigt,  tredelt  antikt  Bjælkeværk  gjengiTet  med  en 
Nøjagtighed,    som  næppe  engang  findes  i  den  italienske 
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Cinquecento.       Særlig    karakteristisk    er    tillige    Over- 
kirkens    Lysmurdekoration.    Blændbuer    mellem   doriske 
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Fig,  3.  —  Et  Fag  af  Lyamurfln  paa  Eatedralea  i  8  Paul-trois- 

ch&teaus.    (Efter  samme.) 


Pilastre  i  elegant  og  sikker  Behandling  (Fig.  3) ').    Men 
det  er  kun  i  forholdsvis  faa  Bygninger  foruden  de  her 


')  Denne  Eirke  er  en  treskibet  Basilika,  hvia  Midtskib  med 
sin  Mur  rager  op  over  Sideskibenea  lage,  aaatedes  at  der 
kan  brydes  Vinduer  i  den ;  her  tsenke  man  sig  staaenda 
paa  Sideskibstaget  og  seende  op  imod  denne  saakaldte 
Ljsmur;  ovenover  den  smukke  Qesima  maa  man  da  atter 
tnnke  sig  Midtekibets  Tag. 
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nævnte,  at  det  antikke  fremtræder  rent;  Billedhugger- 
kimsten  havde  ikke  faaet  sin  Renaissance,  selvom  den 
udvikledes  til  større  Finhed  ved  det  almindelige  kunstne- 
riske Opsving.  Vi  ser  derfor,  at  den  gamle  fantastiske 
Dyre-  og  Planteomamentik  lever  videre  Side  om  Side 
med  de  antikke  Former;  og  det  er  egentlig  kun  ét  Sted, 
at  Renaissancen  træder  i  bestemt  Modsætning  til  den 
ældre  Kunst  som  et  bevidst  Brud  med  denne.  Det  er  paa 
Elokketaarnet  ved  S.  Trophime  i  Årles,  hvor  der  ovenpaa 
en  fuldstændig  lombardisk  Underbygning  med  Lisener  og 
Buefrise  —  tænk  paa  Taamene  paa  Viborg  Domkirke  —  er 
sat  et  antikiserende* Pilasterstokværk.  Og  dog  beundrer 
man  her  den  skjønne  Harmoni  mellem  det  gamle  og  det 
nye,  en  Pietet  mod  det  ældre,  som  det  er  saa  uhyre 
sjældent  at  træffe. 

Jeg  skal  hermed  afslutte  mine  Bemærkninger  om 
det  egentlig  arkitektoniske,  der  ikke  skal  være  mit  Emne 
her,  saa  meget  mere  som  jeg  alligevel  ikke  vilde  kunne 
give  en  fyldig  Karakteristik  af  denne  skjønne  Kunst  uden 
et  rigt  Billedmateriale,  og  vil  nu  gaa  over  til  at  imdersøge, 
hvorledes  man  skal  forklare  sig  denne  Renaissance,  der 
tilsyneladende  saa  umotiveret  bryder  igjennem  i  den  unge 
romanske  Kunst. 


I  det  foregaaende  er  der  forsøgt  at  paavise,  at  den 
antikiserende  Kunst  i  Provence  virkelig  er  en  Renaissance, 
idet  der  ligger  en  Kultur  mellem  den  og  Oldtiden,  som 
i  det  hele  følger  den  almindeUge  romanske  Udvikling, 
og  at  man  derfor  ikke  med  nogen  Ret  kan  paastaa,  at 
Provence,  forskjellig  fra  andre  romanske  Lande,  besad 
en  levende  Tradition  fra  Oldtiden,  som  af  sig  selv  maatte 
føre  til  Efterligning  af  de  antikke  Mindesmærker  i  Landet. 
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Det  er  den  skarpsindige  tyske  Kirke-  og  Arkitektur- 
historiker  jGreorg  Dehio,  hvem  man  skylder  denne  beret- 
tigede Kritik  af  den  ældre  Opfattelse,  og  han  har  fastslaaet 
igjennem  en  fin  og  interessant  Analyse  af  Mindesms^keme 
i  Jahrb.  der  k.  preussischen  Kunstsammlungen  1886,  at 
Renaissancen  er  et  virkeligt  Brud  med  den  almindelige 
Udvikling.  Men  jeg  tror  ikke,  han  drager  Konsekvenserne 
af  sin  egen  Kritik,  og  at  man  derfor  skal  gaa  dybere 
ind  paa  Spørgsmaalet,  end  han  har  gjort. 

Idet  Dehio  modbeviser  de  tidligere  Opfattelser,  bliver 
der  for  ham  kun  den  Mulighed  tilbage,  at  Renaissancen 
var  en  hjemmefødt  Bevægelse,  der  alene  skyldtes  rent 
æstetiske  Motiver  hos  den  enkelte  Kunstner;  han  mener, 
at  det  er  den  voxende  Skjønhedsfølelse,  der  jo  var  godt 
skolet  af  den  herskende  lombardiske  Kunst,  som  af  sig 
selv  faar  Øjet  opladt  for  Antikkens  Overlegenhed  og  saa 
tilskynder  til  en  Efterligning  af  Oldtidens  Bygninger. 
Selvfølgelig  maa  der  forudsættes  et  almindeligt  kunstneriskt 
Opsving,  for  at  Renaissancen  overhovedet  skulde  blive 
levedygtig,  men  Spørgsmaalet  bliver  saa  igjen,  om  det 
var  ganske  ,af  sig  selv^,  at  den  æstetiske  Sands  for- 
elskede sig  i  Antikken,  eller  om  den  først  skulde  vækkes, 
f.  Ex.  af  Litteraturen.  At  det  var  mere  «nd  et  flygtigt 
Lune,  en  Modesag,  det  fremhæver  Dehio  selv,  idet  han 
påaviser,  at  Renaissancen  fuldstændig  jforandrede  Ud- 
viklingens Retning,  saaledes  at  man  gav  Afkald  paa  de 
tekniske  Problemer,  som  alle  andre  Steder  førte  den 
romanske  Kunst  videre,  og  derimod  stræbte  efter  en 
stadig  finere  Gjennemarbejdelse  af  de  engang  givne  For- 
hold og  Former.  Her  tror  jeg  nu  for  det  første,  man 
maa  hævde,  at  den  Kraft,  der  firemkaldte  Renaissancen 
—  hvilken  den  nu  end  har  været  —  maa  have  besiddet 
en  umaadelig  Inderlighed,  for  at  den  kunde  holde  paa 
Kunsten  i  over  hundrede  Aar,  ja  overhovedet  saalænge 
der  var  personligt  Liv  i  den  provencalske  Kunst;  —  og 
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det  netop  i  et  Land  som  Provence,  der  ved  sin  Belig- 
genhed blev  Gjennemgangsleddet  for  mange  nye  Kultur- 
strømninger, og  som  paa  alle  Omraader  var  i  stærk 
aandelig  Fremvækst.  Og  hvis  virkelig  Renaissancetrangen 
har  haft  saa  dybe  Rødder,  saa  er  der  vel  ogsaa  en 
Sandsynlighed  for,  at  vi  vil  kunne  bestemme  dens 
Psykologi  lidt  nærmere,  ja  muligt  ogsaa  finde  dens 
dybereliggende  Åarsager. 

Men  efter  denne  Betragtningsmaade  undres  man 
næsten  over,  at  Dehio  vil  betegne  en  saadan  rent  æstetisk 
Bevægelse  som  en  Gjenfødelse  af  Oldtidskunsten ;  For- 
bindelsen med  Oldtiden  var  jo  engang  for  alle  brudt, 
og  saa  kunde  det  jo  være  Proven^aleme  ligegyldigt,  om 
de  efterlignede  et  romerskt  Tempel  eller  en  indisk  Pagode, 
hvis  de  blot  havde  haft  nogen.  Selv  giver  Dehio  ikke 
nogen  nærmere  Forklaring  af,  hvad  han  egentlig  forstaar 
ved  Renaissance,  men  han  henviser  til  den  berømte 
Jacob  Burckhardt,  der  har  givet  en  for  ham  „ fuldtud 
tilfredsstillende*'  Behandling  af  en  samtidig  Renaissance 
i  den  florentinske  Arkitektur,  som  man  f.  Ex.  ser  i  det 
skjønne  Baptisterium.  Denne  med  Rette  højt  ansete 
Forfatter  var  den  første,  der  indførte  Navnet  Forrenais- 
sance  (Protorenaissance)  for  disse  Bevægelser,  som  for- 
øvrigt i  Gjengivelsen  og  Benyttelsen  af  de  antikke 
Enkeltheder  afviger  saa  meget  fra  hinanden,  at  man 
ikke  umiddelbart  kan  stille  dem  i  Forbindelse  med  hin- 
anden. Det  er  navnlig  følgende  Udtalelse  af  Burckhardt, 
som  interesserer  os  i  denne  Sammenhæng;  han  paastaar, 
at  det  var  udfra  en  historisk  Fordom,  at  Floren- 
tinerne besluttede  at  vende  sig  til  de  gammelromerske 
Former  i  Stedet  for  at  slutte  sig  til  den  romanske  Form- 
verden. De  trpde  nemlig,  at  de  var  særlig  forpligtigede 
overfor  Rom,  fordi  de  altid  havde  været  dens  trofaste 
Koloni.  1) 

^)  Geschichte  der  Renaissance  in  Italien^  3.  Ausg.  p.  22.  — 
Jfr.  samme  Forf.  Cultur  der  Renaissance.    4  Aufl.  I,  207. 
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Saaledes  som  Burckhardt  •  her  fremsætter  sin  Op-> 
fattelse,  kan  den  ikke  forstaas  anderledes  end,  at  denne 
Forestilling  om  Forpligtelsen  mod  Rom,  —  som  han  jo 
selv  erklærer  for  fejlagtig,  —  var  Aarsagen  til  den 
florentinske  Renaissancey  og  derved  kommer  den  ædruelige 
og  tørre  Forfatter  næsten  til  at  dele  Florentinernes 
Overtro,  omend  paa  anden  Vis.  For  det  første  over- 
vurderer han  jo  tydelig  Middelalderens  Udvikling  i  histo- 
riskt  Syn ;  thi  hvilken  Overlegenhed  maa  Datidens  Mænd 
ikke  have  besiddet  for  af  sig  selv  at  indse,  at  man  var 
kommen  bort  fra  Oldtiden  og  vilde  komme  det  endnu 
længere,  hvis  man  ikke  i  Tide  standsede  og  vendte  sig 
bort  fra  den  romanske  Kunsts  Barbariseringer  af  de 
romerske  Former.  Men  sæt  ogsaa,  at  Florentinerne 
tydeligt  følte  Modsætningen  mellem  den  antikke  og  den 
romanske  Kunst,  saa  er  det  alligevel  fuldstændig  upsyko- 
logiskt,  naar  Burckhardt  lader  denne  Forestilling  være 
Motivet  til  Renaissancen  —  han  siger  jo  saaledes,  at  de 
besluttede  sig  til  den.  Thi  gjælder  det  for  os  moderne 
Mennesker,  at  Motivet  til  en  Handling  som  oftest  ikke 
former  sig  hos  os  til  en  tydelig  Forestilling,  før  vi  alle- 
rede har  foretaget  Handlingen  uden  bevidst  Klaring  af 
Bevæggrundene,  saa  maa  det  gjælde  i  langt  højere  Grad 
i  mindre  udviklede  Tider,  som  dem  vi  her  taler  om,  at 
den  tydelige  Forestilling  kommer  'langt  bagefter,  først 
naar  Bevægelsen  har  sat  sig,  og  at  saaledes  her  Fore- 
stillingen om  den  særlige  Forbindelse  med  Rom  ikke 
kan  have  været  Motivet  til  Bevægelsen,  men  derimod 
selv  et  Udslag  af  den  vakte  Sands  for  Oldtiden.  Det 
viser  sig  da  ogsaa,  at  Burckhardt  først  finder  denne 
Tanke  hos  Forfattere  i  det  18de  Aarhundrede,  og  Dehio 
har  heller  ikke  kunnet  finde  analoge  Forestillinger  for 
Provences  Vedkommende. 

Og  ved  at  antage  Burckhardt*s  Betragtning  svigter 
Dehio  ubevidst  sin  hele  historiske  Forskningsmetode ;  han 
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har  selv  indlagt  sig  den  største  Fortjeneste  af  Arkitektur- 
historien ved  en  kraftig  Polemik  mod  den  ældre  tyske 
Behandling  af  Middelalderens  Kunsthistorie,  naar  den 
gik  ud  fra  den  daherskende  romantiske  Æstetik  og  over- 
alt saa  noget  dybsindigt  i  Kunsten.  Han  bekjæmper  de 
ældre  Forskeres  Lyst  til  at  karakterisere  Middelalderen 
som  en  mørk  Periode,  der  søgte  sin  største  Lyst  i  at 
danne  abstrakte,  virkelighedssky  Idéer,  som  den  saa 
udtrykte  i  sine  Bygninger;  idet  han  med  Rette  hævder, 
at  i  Arkitekturens  Udvikling  har  de  mekaniske  Aarsager 

—  saaledes  navnlig  den  konstruktive  Hensigtsmæssighed 

—  Førsteretten  fremfor  al  religiøs  eller  æstetisk  Mystik, 
og  at  det  fremfor  alt  gjælder  om  herigjennem  at  finde 
Kontinuiteten  i  Udviklingen.  Men  at  det  derimod  er 
fuldstændig  bagvendt  at  lægge  (langt  senere  Tiders) 
Forestillinger  til  Grund  for  vor  Betragtning  af  Udvik- 
lingen, ja  endog  tilskrive  disse  direkte  Indvirkning  paa 
rent  tekniske  Omraader;  og  det  er  netop  det,  jeg  synes 
Burckhardt  gjør.  her. 

Selvom  vi  nu  af  rent  formelle  Grunde  maa  for- 
lade Jacob  Burckhardt's  Forklaring,  kunde  jo  alligevel 
Meningen  være  rigtig.  Det  kunde  jo  betyde,  at  den 
hensovede  Oldtidskultur  nu  af  sig  selv  fornyedes  under 
de  lykkeligere  økonomiske  Forhold,  og  at  dette  saa  blandt 
andet  gav  sig  Udslag  i  den  fejlagtige  Forestilling  om,  at 
den  direkte  Forbindelse  med  Oldtiden  aldrig  havde  været 
brudt.  Men  herved  kommer  vi  tilbage  til  Kjæmespørgs- 
maalet:  kan  en  Kultur  forny  sig  selv,  naar  den  engang 
for  alle  har  udspillet  sin  Rolle?  Herpaa  svarer  Burck- 
hardt og  Dehio  altsaa  Ja.  Lad  os  derfor  undersøge 
dette  lidt  nøjere. 

Oldtiden  var  død,  det  er  ubestrideligt,  og  dens  Kultur 
og  Kunst  havde  fortsat  sig  under  andre  Former.  Hvad 
nu  foreløbig  den  kunstneriske  Side  angaar,  var  den 
romanske  Kunst  jo  den  direkte  Arvtager  efter  Antikken; 
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den  var  voxet  udaf  denne  i  ubrudt  Kontinuitet  og  repræ- 
senterede jo  i  Virkeligheden,  ligesom  den  byzantinske, 
kun  en  mere  moderniseret  Romerkunst,  paa  samme 
Maade  som  de  romanske  Sprog  kun  var  moderniseret 
Latin.  Og  ligesom  disse  udviklede  sig  videre  ved  at  om- 
formes og  afslibes  efter  de  praktiske  Fordringer,  saaledes 
blev  den  romanske  Kunst  ogsaa  udviklet  videre  —  og 
stadig  længere  bort  fra  sit  Udgangspunkt  —  ved  at  skulle 
tilfredsstille  Opgaver,  der  var  helt  forskjellige  fra  dem, 
der  stilledes  den  antikke  Kunst.  Naar  denne  da  paa 
alle  Punkter  fortsættes  i  ubrudt  Kontinuitet,  hvor  skal 
vi  saa  søge  den  indre  Kraft,  der  tvang  den  til  at  forny 
sig  til  en  mere  oprindelig  Skikkelse?  Nu  maa  det  jo 
indrømmes,  at  Oldtiden  havde  efterladt  sig  direkte  Vidner 
om  sin  Storhed  i  sine  Bygninger  og  Kunstværker  og  i 
Latinen,  der .  stadig  var  det  fælles  Skriftsprog,  og  det 
kunde  jo  saa  være,  at  der  kunde  gjøre  sig  en  ren  Kon<p 
trastvirkning  gjældende  mellem  disse  døde  Monumenter 
og  deres  levende,  men  forvanskede  Afkom;  og  det  er 
vel  nærmest  det,  Dehio  vil  antage.  Med  andre  Ord,  har 
Synet  af  den  hedenske  Oldtids  Bygninger  i  Forbindelse 
med  Erindringen  om,  at  man  var  Romernes  direkte 
Efterkommere  eller  i  det  mindste  deres  Arvtagere,  alene 
kunnet  vække  Lysten  til  at  efterligne  disse  Bygninger, 
og  det  med  en  saadan  Lidenskab,  at  denne  kunde  holde 
sig,  ja  udvikle  Kunsten  i  over  hundrede  Aar? 

Vi  har  i  hvert  Tilfælde  i  det  moderne  Grækenlands 
Indbyggere  det  bedste  Exempel  paa,  at  et  Folk  kan  gaa 
og  glo  paa  de  gamles  Bygninger  i  Aarhundreder,  uden 
at  de  derfor  falde  paa  at  gjenføde  Antikken;  og 
man  kan  dog  ikke  tænke  sig  nogen  finere  Afstamning 
og  en  mere  minderig  Fortid,  sammenlignet  med  f.  Ex. 
Burgundernes.  De  havde  jo  inden  Tyrkernes  Erobring 
alle  Betingelserne,  men  der  var  ingen,  der  aabnede  deres 
Øjne,   og  derfor   bygger  de  byzantinsk   endnu.    Ser  vi 
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saa  hen  til  den  romanske  Kunst,  til  den  Tid,  da  Re- 
naissancen  bryder  frem,  saa  viser  det  sig,  at  det  ikke 
er  en  udlevet  Kunst,  som  man  bryder  med;  tværtimod 
den  romanske  Kunst  var  i  mægtig  Fremgang.  Den 
havde  mange  Opgaver,  baade  tekniske  og  kunstneriske, 
og  den  havde  rige  Midler  til  at  løse  dem;  den  var  til- 
med endnu  i  sin  Begyndelse,  og  det  varede  længe,  inden 
den  fandt  endelig  Hvile  i  en  bestemt  Form,  Gotikken. 
Men  før  en  Bevægelse  har  naaet  sit  Højdepunkt  og 
stagnerer  dér,  før  kommer  der  heller  ikke  »af  sig  selv*^ 
en  Trang  til  at  bryde  med  den,  selv  om  det  maaske  er 
dens  indirekte  Ophav,  man  vender  tilbage  til.  Den  store 
Renaissances  Brud  med  Gotikken  er  en  saadan  Kontrast- 
bevægelse, det  var  et  fremmed  Åag,  man  afkastede;  og 
her  var  jo  endda  Bruddet  forberedt  gjennem  lange  Tider, 
først  og  fremmest  gjennem  disse  tidlige  Renaissancer. 
Det  bliver  da  utænkeligt,  at  den  blotte  Kontrastvirkning 
mellem  den  døde  og  den  levende  Romerkunst  skulde 
have  været  saa  mægtig  hos  Datidens  Mennesker,  at  de 
saa  at  sige  pludselig  gik  i  sig  selv;  vi  maa  afgjort  søge 
ydre  Foranledning  til  Renaissancens  Gjennembrud. 

Dette  viser  sig  maaske  tydeligere  ved  Betragtningen 
af  en  anden  Renaissancebevægelse.  I  den  samtidige 
burgundiske  Arkitektur  —  fra  Slutningen  af  det  Ilte 
Åar hundrede  —  ser  vi  ogsaa  en  Renaissance;  og  denne 
er  saa  forskjellig  fra  den  provencalske,  at  det  er  umuligt 
paa  Forhaand  at  betragte  den  ene  som  en  Aflægger  af  den 
anden.  Og  i  Burgund  var  der  aldeles  ingen  hjemlig 
Grund  til  en  Renaissance,  —  saaledes  som  muligt  for 
Provence,  —  fordi  de  faa  Mindesmærker  i  Landet  selv 
—  og  det  er  dog  dem,  man  efterligner,  —  langtfra  kunde 
maale  sig  med  de  prægtige  romanske  Bygninger,  som 
rejstes  rundtomkring  i  de  Lande,  som  de  store  bur- 
gundiske Klostre  stod  i  saa  livlig  Forbindelse  med.  Her 
er  det  aabenbart  kun  for  at  være  med  i  en  almindelig 
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Bevægelse,  at  man  indfører  antikke  Enkeltheder  i  Byg- 
ningerne ;  og  naar  vi  alligevel  her  ser  Renaissancen  slaa 
dybe  Rødder  og  holde  sig  gjennem  lange  Tider,  selv 
medens  man  er  ivrig  optaget  af  tekniske  Problemer,  saa 
nødes  vi  virkelig  til  at  søge  kraftige,  ydre  Åarsager  til 
disse  Renaissancebevægelser.  Det  vil  da  tillige  være 
paafaldende,  at  Renaissancen  bryder  frem  næsten  sam- 
tidig i  Syditalien,  i  Mellemitalien,  i  Provence,  i  Toscana 
og  i  Burgund,  saaat  det  alene  af  den  Grund  vil  være 
os  umuligt  at  forklare  det  som  en  rent  kunstnerisk 
Bevægelse,  dei:  forplantede  sig.  Det  er  da  klart,  at  der 
forud  for  dette  hurtige  Gjennembrud  maa  være  gaaet 
en  Bevægelse  af  anden  Art,  som  har  haft  længere  For- 
beredelse. 

Betænker  man  dernæst,  at  Renaissancen  fremkommer 
indenfor  Kirken,  og  det  samtidigt  med,  at  denne  kjæmper 
mod  Verdsligheden  indenfor  Præste-  og  Munkestanden, 
saa  vilde  det  være  meningsløst  at  antage,  at  Kirken 
netop  dengang  godvilligt  skulde  finde  sig  i,  at  Heden- 
skabet'bredte  sig  i  Kunsten;  thi  der  var  virkelig  Mænd 
indenfor  Kirken,  saaledes  navnlig  Peter  Damiani,  der 
klart  saa  Farerne  ved  dette  gjenvakte  Hedenskab.  Naar 
vi  da  alligevel  ser  de  gejstlige  Arkitekter  ustraffet  efter- 
ligne hedenske  Bygninger  og  stadig  udvikle  sig  videre 
paa  denne  Vej,  skjøndt  man  ved,  at  det  er  Hedenskab, 
saa  kan  det  kun  være,  fordi  Kirken  selv  var  besmittet 
af  et  aandeligt  Hedenskab.  Det  var  den  ogsaa,  thi 
forud  for  denne  kunstneriske  Renaissance  var  der  be- 
gyndt et  fornyet  Studium  af  Oldtidens  Litteratur,  som 
havde  trængt  sig  frem  til  selve  Pavehoffet.  Ved  denne 
gjenoprettede  Forbindelse  med  Oldtiden,  der  naturligvis 
ikke  blev  uden  Indflydelse  paa  den  kirkelige  Udvikling, 
—  hvilket  jeg  senere  skal  komme  tilbage  til,  —  vaktes 
naturlig  ogsaa  den  kunstneriske  Sands  for  Oldtidens 
efterladte  Mindesmærker,  og  man  begyndte  at  efterligne 


S2  Vilhelm  Wansoher 

dem.  I  den  litterære  Vækkelse  har  vi  altsaa  Renais- 
sancens  Forudsætning,  og  vi  forstaar  da,  at  Bevægdsen 
forplantedes  saa  hurtig,  naar  det  blot  gjaldt  om  engang 
for  alle  at  aabne  Folks  Øjne  for  de  antikke  Blindes- 
mærker.  Thi  saa  gjennemførte  de  selv  Renaissancen, 
saaledes  som  det  stemmede  med  den  romanske  Kunsts 
forskjellige  Udvikling  i  de  enkelte  Lande.  Og  derved 
forstaar  man  ogsaa,  hvorfor  Renaissancen  blev  saa  for- 
skjellig  i  Syditalien,  i  Florens,  i  Provence  og  i  Burgund. 
Og  netop  ved  dette  uundværlige  Rygstød,  som  Re- 
naissancrøi  havde  i  Kirken  selv,  blev  den  mere  end  en 
blot  Mode  i  Dekorationen;  derved  kunde  de  gejstlige 
Kunstnere  ret  fordybe  sig  i  Oldtidskunsten  og  efter- 
haanden  naa  til  en  friere  Benyttelse  af  denne.  Uden 
denne  Autoritet  vilde  man  snart  have  ligget  under  for 
den  øvrige  romanske  Kunsts  Tryk.  Og  Kirken  selv  som 
politisk  lilagt  kunde  jo  benytte  Renaissancen  som  et 
Udtryk  for  sin  Autoritet  og  sin  højere  Aandsdannelse. 
I  Italien  er  det  saaledes  Reformpartiet  og  dets  Venner 
Normannerne,  der  bærer  Renaissancen,  og  —  sOm  jeg 
senere  skal  udvikle  det  nærmere  —  mener  jeg  saa,  at 
Renaissancens  Forkjæmpere  i  Frankrig  var  de  store 
Reformklostre,  C  lu  ny  for  Burgunds  Vedkommende  og 
S.  Victor  i  Marseille  for  Provence's,  grundet  netop 
paa  deres  inderlige  Forbindelse  med  selve  det  pavelige 
Reformparti. 


Hvad  var  det  for  Fremskridtsmennesker  dette  Reform- 
parti? Dengang  i  sidste  Halvdel  af  det  Ilte  Aarhundrede 
stod  Gregor  VII  i  Spidsen  for  det,  og  dette  storslaaede 
Ildmenneske  har  sikkert  alle  et  klart  Billede  af.  Menneske- 
heden som  et  lydigt  Munkesamfund  under  Guds  Stedfor- 
træder; tugtige  Præster,  der  ikke  kjendte  Kvinder,  men 
levede  med  Bøn  og  boglige  Sysler,  milde  mod  de  fattige 
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Og  opdragende  Ridderen  til  at  skjærøie  de  svage  og 
tugte  Guds  Fjender,  det  var  hans  Ideal.  Det  er  Gregor, 
der  undfangede  Korstogstanken.  Under  Guds  Stedfor- 
træder, hvis  Sværd  var  større  end  den  jordiske  Kejsers, 
skulde  der  altsaa  kjæmpes  for  en  sædel^  Organisation. 
Det  var  Tank^,  der  havde  deres  Rod  i  det  bui^undiske 
Kloster  G 1  u  n  y ,  men  som  omplantede  paa  Italiens  mmde- 
rige  Jordbund  og  under  Indflydelse  af  den  vaagnende 
Humanisme  havde  faaet  en  universel  Karakter:  Rom 
skulde  anden  Gang  være  Verdens  Beherskerinde. 

Cluny's  Betydning  stammer  fra  Midten  af  det  10de 
Aarhundrede.  Efter  Karolingernes  Fald  var  Vesteuropa's 
Kultur  for  anden  Gang  sin  Undergang  nær ;  Uvidenheden, 
Lovløsheden  og  den  moralske  Skjændsel  havde  naaet  en 
frygtelig  Højde  under  de  ulykkeligste  ydre  Forhold, 
medens  Normanner,  Musselmænd  og  Madjarer  hærjede 
Byerne  og  brændte  Kirkerne.  Da  saa  nye  Herskere  be- 
gynder at  samle  Magten  og  tilbagevise  de  fjendtlige  Ind- 
fald, begynder  Landene  ogsaa  lidt  efter  lidt  at  komme 
til  Kræfter,  og  Munkene  og  Præsterne  hæves  efterhaanden 
udaf Uføret.  Her  var  det  Cluny  førte  an;  man  gjen vakte 
Benedikt  af  Nursia's  gamle  Munkeregler,  banlyste  al 
Verdslighed  og  optog  Kampen  for  Oplysningens  Fremme. 
Man  hjalp  til,  at  ogsaa  de  halvverdslige  Klerke  ved 
Biskopskirkerne  kunde  reformeres,  og  for  at  styrke  de 
enkelte  Klostres  Modstandsdygtighed,  samlede  man  dem 
i  en  fast  Organisation  under  Moderklostrets  Overhøjhed. 
Cluny  og  S.  Victor  var  de  vigtigste  i  Frankrig,  Benediktes 
eget  Kloster  Monte  Cassino  i  Italien,  Disse  Hovedklostre 
var  direkte  imderlagte  Paven  og  saaledes  uafhængige  af 
al  verdslig  eller  gejstlig  Jurisdiktion,  og  vi  skal  senere 
se,  hvorledes  Gregor  VII  knyttede  disse  to  franske  Klostre 
endnu  nærmere  til  sig  ved  ligefrem  at  sammensmelte 
dem  med  et  bestemt  romerskt  Kloster.  Men  de  verdslige 
Herrer  gav  naturligvis  ikke  godvillig  SUp  paa  deres  til- 
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snegne  Ret  til  at  besætte  Præsteembederne  med  deres 
Kreaturer  (Simoni),  og  det  var  først  efter  haarde  Kampe, 
at  Kirken  længe  efter  Gregor's  Død  endelig  vandt .  Sejr 
mod  de  verdslige  Overgreb. 

Men  medens  Klostrene  saaledes  efterhaanden  skaber 
en  fast  Oganisation  og  derved  mægtig  bidrager  til  at 
firemme  Retssikkerheden  i  Landene,  var  Pavemagten 
selv  i  den  dybeste  Fornedrelse.  Ligesom  i  den  sidste 
romerske  Kejsertid  kjæmpede  man  medVaaben  og  Guld 
om  at  komme  paa  Tronen ;  det  var  rovgridske  romerske 
Patricierfamilier,  der  kjæmpede  om  Magten.  Vi  ser  da 
den  ene  uværdige  Pave  afløse  den  anden,  og  kom  der 
endelig  en  dygtig  Pave,  var  han  ikke  sikker  paa  sit  Liv. 
Herpaa  gjorde  den  tyske  Kejser  Henrik  III  en  Ende; 
han  var  selv  paavirket  af  de  cluniacensiske  Reform- 
tanker, og  en  Række  tyskfødte  Paver,  som  han  satte 
paa  Tronen,  hævede  efterhaanden  den  sunkne  Agtelse. 
Men  selvfølgelig  var  det  Simoni,  naar  den  tyske  Kejser 
indsatte  Paver,  og  snart  vendte  Pavemagten  sig  derfor 
ogsaa  mod  sin  Velgjører.  Strax  efter  Henrik's  Død 
kommer  der  en  Række  italienskfødte  Paver,  som  med 
Hildebrand,  den  senere  Gregor  VII,  ved  Siden  for  Alvor 
optager  Reformkampen,  der  jo  nu  var  bleven  en  Be- 
tingelse for  deres  Uafhængighed  og  Magt.  Ved  dette 
Brud  med  den  tyske  Kejser  indlededes  der  en  langvarig 
Kamp  mellem  Pave  og  Kejser,  som  efter  haarde  Om- 
skiftelser tilsidst  skulde  ende  med  Pavedømmets  Sejr. 
Tilsyneladende  var  det  en  universel  Kamp  mellem  det 
verdslige  og  det  aandelige,  men  dybere  laa  de  nationale 
Modsætninger;  det  gjaldt  i  Virkeligheden  en  Kamp  om 
Italien  for  Italienerne.  Det  italienske  Folk  begyndte  at 
vaagne  som  Nation,  begyndte  at  faa  en  national  Litte- 
ratur, og  det  var  netop  om  dette  nye  Pavedømme  man 
skulde  samles.  Og  Forudsætningen  for  denne  Strømning 
af  nyt  Liv,  der  naturligvis  dybest  bundede  i  økonomisk 
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Fremgang,  var  Gjenfødelsen  af  Oldtidens  Litteratur  og 
Kunst.  Men  forinden  jeg  gaar  videre  her,  maa  jeg  lidt 
nærmere  fremstille  denne  Humanismes  Oprindelse,  og 
maa  da  atter  bede  LsBseren  gjøre  et  Spring  i  Tiden. 

Hvis  vi  undersøger  det  middelalderlige  Samfund  i 
Italien,  saaledes  som  det  var  voxet  ud  af  Oldtiden,  maa 
vi  ikke  overvurdere  den  kulturhistoriske  Betydning  af  de 
nye  Samfundsformer,  Kirken  og  Lensvæsnet,  som  havde 
arvet  en  Del  af  Romernes  Magt.  Lensvæsnet  fik  nemlig 
ikke  Betydning  udenfor  Landdistrikterne,  og  i  Byerne 
holdt  Romerkulturen  sig  selvstændig,  ja  disse  bevarede 
endog  meget  længe  deres  aandelige  Uafhængighed  af 
Kirken,  saaledes  at  denne  aldrig  formaaede  i  Italien,  som 
i  de  fleste  andre  Lande,  at  blive  den  eneste  Kulturbærer. 
Derfor  maa  vi  ogsaa  stadig  fastholde,  at  den  ny  spirende 
Kultur  aldrig  føltes  som  levende  Modsætning  til  Oldtiden, 
uden  hvor  undtagelsesvis  den  religiøse  Tro  oprettede 
Modsigelsen.  For  Kulturens  Vedkommende  var  det  sikkert 
den  vigtigste  Følge  af  denne  Magtfordeling  i  Samfundet, 
at  netop  Byernes  Selvstændighed  oveifor  Kirken  mulig- 
gjorde, at  to  vigtige  Bærere  af  Romerkulturen  kunde 
overleve  Rigets  Undergang:  den  romerske  Ret  og  de 
frie  private  Skoler.  Igjennem  Romerretten  bevaredes  en 
Erindring  om  Roms  Storhedstid,  og  igjennem  Skolerne 
bevaredes  Litteraturen.  Her  er  det  kun  Skolerne,  der 
interesserer  os,  da  Romerrettens  Historie  endnu  ikke  er 
klar.  De  moderne  Forskere  mener  dog  sikkert,  at  den 
har  fortsat  sig  uden  Brud  fra  Romertiden,  navnlig  gjennem 
Indflydelse  fra  Grækerne,  og  at  det  mulig  skyldes  direkte 
Indflydelse  fra  den  græske  Kultur  i  Syditalien,  at  Bologna- 
skolen fra  det  12te  Aarhundrede  brød  igjennem  med  et 
mere  bevidst  Studium  af  den. 

Som  omtalt  havde  man  i  Italien  et  Arnested  for 
den  klassiske  Litteratur  i  de  private  Magistres  Skoler, 
til   hvilke   der  ikke   fandtes   noget   Sidestykke  i   andre 
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Lande  siden  Earl  den  stores  Tid.  Og  da  den  romerske 
Biskopsskole  i  det  9de  og  10de  Aarhundrede  tabte  sin 
Betydning,  var  det  særlig  i  de  gamle  græske  Byer  Ravenna 
og  Benevent,  at  den  romerske  og  græske  Litteratur  endnu 
fandt  Dyrkere  blandt  disse  frie  Lærere.  Man  skylder 
ogsaa  Grækernes  Iver  for  at  bellrøisere  alle  de  Folk,  de 
kom  i  Berøring  med,  at  Longobarderne  saa  hurtig  efter 
deres  Bosættelse  tilegnede  sig  Landets  Kultur;  ja  i  lange 
Tider  var  de  longobardiske  Byer,  Lucca,  Verona  og  Bene- 
vent fremragende  Arnesteder  for  denne  græsk*romerske 
Kultur. 

Siden  Kejser  Lothar  i  Aaret  826  havde  befalet,  at 
der  skulde  oprettes  Biskopsskoler  rundt  omkring  i  Italien 
for  at  drive  Studiet  af  Litteraturen  frem,  havde  særlig 
Ambrosius'  gamle  Stad  Milano  vundet  Betydning,  og  vi 
hører  dér  gjentagne  Gange  om  Præster,  der  var  kyndige 
ogsaa  i  Græsk.  Forat  ophjælpe  den  døende  Kirkekultur 
havde  Paverne  Eugenius  II  (824—827)  og  Leo  IV  (847-865) 
endogsaa  paabudt,  at  man  skulde  støtte  de  private  Ma- 
gistre, men  Præstestanden  fik  alligevel  ingen  Betydning 
for  Bevarelsen  af  Litteraturen;  det  var  snart  kun  Kirke- 
sangen, som  man  endnu  vaagede  over.  Det  var  som 
sagt  i  de  græske  Byer,  at  man  finder  den  største  Inter- 
esse for  Litteraturen;  i  Neapel  var  f.  Ex.  en  Biskop  saa 
dygtig  i  Græsk,  at  han  kunde  oversætte  en  græsk  Bog, 
som  man  lagde  for  ham,  paa  flydende  Latin.  Det  blev 
imidlertid  med  spredte  Tilløb  —  blandt  hvilke  ikke  maa 
glemmes  den  mærkelige  Paveskikkelse  Sylvester  II  (Ger- 
bert) ved  Aar  1000,  —  indtil  Salernoskolen  i  det  Ute 
Aarhundrede  bevirker  det  endelige  Gjennembrud.  Igjen- 
nem  græske  og  arabiske  Skrifter,  der  oversattes  paa 
Latin,  havde  man  lært  Aristoteles  at  kjende  i  anden- 
eller tredjehaands  Gjengivelse,  og  man  begynder  herud- 
fra navnlig  at  studere  Lægevidenskab,  og  Salerno  bliver 
efterhaanden    Midtpunktet    for    den    syditaliske   Kultur. 
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Imidlertid  hårde  Normannerne  sat  sig  fast  i  de  gamle 
longobardiske  Riger  i  Syditalien  og  atter  viser  Grækernes 
Overlegenhed  sig,  thi  Normannerne  omvendes  hurtig  til 
Hellenismen,  og  deres  politiske  Fremgang  og  den  kraftige 
Regjering,  Landet  fik  med  dem,  gav  derved  først  Hu- 
manismen det  kraftige  Hold^unkt,  som  den  hidtil  havde 
savnet.  Ved  denne  Tid  er  det  da,  omkring  Åarhundredets 
Midte,  at  den  litterære  Renaissance  bryder  ind  i  Klostrene 
netop  gjennem  Forbindelse  med  Salerno,  idet  der  indenfor 
Klostrene  fremstod  to  betydelige  Humanister,  Alfanus  og 
hans  Ven  Abbed  Desiderius  i  Monteeassino.  Alfanus  var 
af  fornem  longobardisk  Æt  fra  Salerno,  hvor  han  senere 
blev  Ærkebisp.  Det  er  Italiens  første  nationale  Digter; 
vel  beva&ger  han  sig  endnu  udelukkende  i  Ovids  og 
Horats'  Fodspor  og  benytter  dem  grundigt,  men  der 
strømmer  i  mange  af  hans  Digte  et  virkelig  patriotiskt 
Had  til  Tyskerne  og  Haabet  om  et  nyt  kraftigt  Italien 
under  Normannerne  og  Gregor  VII.  —  Desiderius  var  fra 
Benevent,  altsaa  ogsaa  fra  de  græske  Egne,  og  han 
havde  der  og  i  Salerno,  hvor  han  sluttede  et  inderligt 
Venskab  med  Alfanus,  faaet  en  levende  Kjærlighed  til 
Oldtidslitteraturen ;  og  da  han  senere  i  1058  bliver  Abbed 
i  det  nærliggende  Monteeassino  Kloster,  faar  hans  be- 
tydelige kunstneriske  og  Utterære  Virksomhed  dér  stor 
Betydning,  fordi  han  ved  sin  inderlige  Forbindelse  med 
Salemoskolen  kunde  skabe  et  fast  Hjemsted  for  Human- 
ismen i  selve  det  mægtigste  Kloster  i  Italien.  Hans 
Ombygning  af  Klostret,  der  af  alle  Samtidige  omtales 
som  et  Vidunder  af  Pragt,  men  som  desværre  er  gaaet 
til  Grunde  ved  Jordskjælv,  maa  sikkert  have  haft  afgjø- 
rende  Betydning  for  Arkitekturens  Udvikling  ved  at  være 
et  Mellemled  mellem  den  syditaliske  og  den  toscanske 
Renaissance. 

Vi  kommer  nu  til  det  Punkt  i  den  italienske  Human- 
ismes Historie,  der  har  mest  Betydning  for  den  proven- 
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falske  Renaissanee,  nemlig  hvordan  det  pavelige  Reform-* 
parti  selv  blev  nmdet  for  Humanismen.  Og  atter  er  det 
Forbindelsen  med  Grækerne,  der  har  givet  det  afgjørende 
Stød. 

For  at  standse  de  fremtrængende  Normanner,  der 
endogsaa  truede  Rom,  forsøgte  Pave  Leo  IX  (1048 — 1054) 
at  faa  et  Forbund  bragt  i  Stand  med  den  græske  Kejser 
Eonstantinos  Monomachos,  og  han  forbandt  sig  derfor 
med  Grækernes  Feltherre  i  Italien,  Agyros,  men  han 
blev  svigtet  og  led  Nederlag  mod  Normannerne  ved 
Civitata,  og  blev  derefter  holdt  i  venskabeligt  Fangenskab 
i  Benevent  i  sit  sidste  Leveaar.  Den  gamle  Pave,  om 
hvem  Desiderius  sagde,  at  han  fornyede  alle  gejstlige 
Studier,  og  at  ved  ham  tændtes  der  nyt  Lys  for  Verden, 
benyttede  nu  Tiden  til  i  sin  høje  Alderdom  at  lære 
Græsk.  Kort  forinden  havde  han  ladet  en  Sendefærd 
afgaa  til  Byzanz  for  at  faa  bragt  en  Udsoning  i  Stand 
med  den  græske  Kirke.  Den  byzantinske  Patriark  havde 
nemlig  lukket  de  latinske  Kirker,  og  nu  haabede  Paven 
ved  Tolerance  at  faa  de  dogmatiske  Tvistigheder  ud- 
jævnede, idet  han  fremhævede,  at  han  aldrig  havde  for- 
ulempet de  græske  Klostre  og  Kirker,  som  fandtes  i  og 
udenfor  Rom,  men  tværtimod  opfordret  de  gejstlige  dér 
til  at  bevare  deres  Ejendommeligheder^),  og  han  har 
sikkert  haft  virkelig  Sympathi  med  det  Folk,  som  stod 
Oldtiden  saa  meget  nærmere  end  ItaUeneme.  Pavens 
Bibliotekar  Humbert  blev  Åfsendingenes  Ordfører,  og 
med  ham  fulgte  en  mærkelig  Skikkelse,  Kansleren  Frederik 
af  Lothringen,  der  var  en  Broder  til  den  berømte  Mathildes 
Stedfader,  Markgrev  Gotfred  af  Toscana.  De  blev  venlig 
modtagne  af  Kejseren,  og  selv  efterat  Forhandlingerne 
med  de  græske  Bisper  var  endt  med  et  afgjørende  Brud, 


*)  Corn.  "Will,  Acta  et  scripta,  qnae  de  controversiis  eccle- 
siae  graecae  et  latinae  saec.  XI  extant.    p.  80. 
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fik  de  rige  Gaver  med  ved  Afrejsen.  Da  de  kom  hjem 
til  Italien,  var  Paven  død,  og  Frederik  af  Lothringen, 
der  var  bleven  gjort  mistaenkelig  i  den  tyske  Kejsers 
Øjne  for  den  varme  Forstaaelse  med  Kejser  Konstantinos, 
maatte  for  at  undgaa  hans  Efterstræbelser  flygte  til 
Montecassino,  hvis  Abbed  han  blev  kort  efter.  Imidlertid 
var  Leo  IX's  Efterfølger,  en  Tysker  ligesom  han,  allerede 
død  1057,  og  den  indflydelsesrige  Ærkedegn  Hildebrand 
ledede  da  Valget  af  den  nye  Pave  hen  paa  Frederik  af 
Lothringen,  og  denne  kaldte  sig  Stefan  IX. 

Han  blev  en  rigtig  Renaissancepave.  Fra  Barn- 
dommen af  „havde  han  været  hjemme  i  Studierne  af 
de  frie  Kunster*  ^),  og  der  kan  næppe  være  Tvivl  om, 
at  det  lange  Ophold  i  Byzans  har  været  oveordenjlig 
vækkende  for  ham.  Da  han  nu  var  bleven  Pave,  sam- 
lede han  Tidens  første  Humanister  om  sig,  Desiderius, 
Alfanus  og  den  lovlærde  Biskop  Anselm  af  Lucca,  senere 
Pave  Alexander  II  (1061—1073);  til  denne  Kreds  hørte 
ogsaa  Bodsprædikanten  og  Digteren  Petrus  Damiani  og 
Hildebrand.  Jeg  skal  senere  komme  tilbage  til  den 
Stilling,  som  Hildebrand  indtog  blandt  disse  Humanister. 
Overmaade  betegnende  for  hele  Tonen  ved  Pavehofifet 
er  et  Brev  fra  Petrus  Damiani,  der  ikke  befandt  sig  vel 
blandt  disse  Forstandsmennesker ;  det  er  skrevet  nogle 
Aar  senere  til  Hildebrand  for  at  undskylde,  at  han 
foretrak  Eneboerlivet  for  det  Bispesæde,  som  Stefan 
havde  paatvunget  ham^).  „Saasnart  jeg  kom  til  Eder,* 
skriver  han,  „modtoges  jeg  af  Vittigheder,  Stiklerier, 
munter  Skjæmt,  Satirer,  hele  Bind  af  Spørgsmaal  og 
skamløst  smittende  intetsigende  Ord,  saaat  vi  ikke  længer 
ligner  Præster,  men  snarere  Oratorer  eller  Rhetorer 
eller,  hvad  der  er  uhæderligt.  Lapse.    Thi  saasnart  jeg 


^)  Leo  Cassinensis  II,  93. 

^)  OpusculumXX;  bedst  hos  Baronius,  annales  ad  1061.  XL. 
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fremfører  et  Ord,  lokkes  jeg  lidt  efter  lidt  ind  i  en  løs- 
agtig Passiar,  og  enhver  kraftig  Tanke  blødgjøres 
upassende,   og  Strenghedens  Styrke   opløses  i  rystende 

Latter  og  taabelig  Spøg* Og  hvis  jeg  nu  søger  at 

bøje  af  fra  dette,  kaldes  jeg  inhuman,  ja  stenhaard, 
som  om  jeg  var  født  af  de  hyrcaniske  Tigre.''  O 

Stefan  hadede  Normannerne;  han  havde  selv  været 
med  i  Slaget  ved  Givitata,  og  nu  vilde  han  ved  sin  Broder 
Gotfreds  Hjælp  tage  Hævn  over  dem  og  lægge  Syditalien 
ind  under  Kirken,  og  for  at  faa  Hjælp  ogsaa  fra  den 
byzantinske  Kejser  sender  han  Desiderius  til  denne.  Men 
hans  Planer  gik  videre;  han  vilde  jage  Tyskerne  udaf 
Italien  og  gjøre  sin  Broder  til.  italiensk  Kejser,  og  Rom 
ski)Ide  atter  være  et  samlet  Riges  Hovedstad;  derfor 
satte  han  i  sit  Segl  FELIX  ROMÅ,  lykkelige  Rom,  og 
det  abbrevierede  Billede  af  en  By  med  Ringmur  og 
Taame^),  det  havde  man  ikke  set  siden  Theodoriks 
Dage.  Kan  man  med  alt  dette  lade  være  at  tænke  paa 
Julius  U  og  hans  »fuori  i  barbari '^P  Det  var  mange 
Åar  siden  en  Pave  var  bleven  valgt  med  saa  enstemmig 
Glæde  og  Tillid,  og  saa  tilintetgjordes  alle  Forhaabninger 
ved  hans  pludselige  Død  Åaret  efter  (1058). 

De  følgende  Paver,  Nicolaus  II  (Biskop  Gerhard  af 
Florens)  og  Alexander  II  (Biskop  Ånselm  af  Lucca)  var 
nærmest  optaget  af  den  kirkelige  Reformkamp,  som  var 
begyndt  allerede  under  Leo  IX;  men  at  Humanismen 
stadig  herskede  ved  Pavehoffet  ligesom  under  Stefan, 
det  beviser  blandt  andre  samtidige  Udtalelser  navnlig 
det  ovennævnte  Brev  fra  Petrus  Damiani,  der  er  rettet 
til  Alexander  II  og  Hildebrand.  Det  var  den  Kreds, 
som  Stefan  havde  samlet,  der  stadig  førte  an  i  den 
kirkelige  Udvikling,  og  man  vilde  gjøre  disse  Mænd  højl% 


^)  Sammenligningen  er  tagen  fra  Vergil's  Aeneide  4,  367. 
*)  Mnratori,  Antiquitates  Italicae  V,  975. 
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Uret,  hvis  man  betragtede  dem  som  viljeløse  Dukker  i 
den  almægtige  Hildebrands  Hænder.  Man  maa  huske 
paa,  at  den  Mand,  der  med  hensynsløs  Energi  drager 
Konsekvenserne  af  andres  Virksomhed,  ofte  faar  tillagt 
mere  end  der  tilkommer  håra,  og  overfor  Hildebrand 
har  de  samtidige  Kilders  ensidige  Forgudelse  eller  For- 
dømmelse bidraget  meget  til,  at  vi  ser  hans  Virksomhed 
i  Forstørrelsesglas ;  ja  det  er  sikkert  ikke  korrekt  at  mene, 
at  det  udelukkende  var  ham,  der  gav  Pavernes  Politik 
dens  afgjørende  Præg.  Tværtimod,  han  tilhørte  selv  den 
almindelige  humanistiske  Retning.  Petrus  Damiani  siger 
saaledes  om  ham,  at  han  kjendte  de  gamle  Digtere  og 
Filosoffer  ^) ;  og  han  var  mærkværdigt  nok  den  eneste  af 
alle  Reformpaverne,  der  tænkte  paa  Skolerne.  Paa 
Kirkeforsamlingen  i  Rom  1078  fornyede  han  Kejser 
Lothar's  Edikt  om  Oprettelsen  af  Biskopsskoler,  hvor 
der  skulde  gives  Undervisning  i  den  verdslige  Oltids- 
litteratur  (artes  litterarum). 

Herigjennem  kan  vi  mulig  finde  Løsningen  paa  det 
Spørgsmaal,  der  er  det  afgjørende  i  denne  Sammenhæng, 
hvorledes  Reformkampen  mod  det  verdslige  indenfor 
Kirken  kunde  forbindes  med  en  Renaissance  af  den 
hedenske  Litteratur.  Her  var  jo  en  Modsigelse,  og  den 
opfattedes  f.  Ex.  ogsaa  af  Petrus  Damiani;  men  det 
ovennævnte  Brev,  hvori  han  fremhæver,  at  Humanismen 
gjorde  de  Gejstlige  til  Oratorer  i  Stedet  for  til  Præster, 
det  er  netop  rettet  til  Hildebrand  og  saaledes,  at  han 
aabenbart  regner  denne  for  ham  lidet  sympatetiske  Mand 
med  til  Humanisterne.  Petrus  Damiani  overdriver  nu 
frygtelig  fra  sit  Eneboerstandpunkt,  og  man  har  sikkert 
ikke  Grund  til  at  tro  andet  end,  at  det  religiøse  virkelig 
har  været  det  dominerende  hos  Hildebrand  og  det,  hvor 


^)  Opusculum  de  quadragesima  IX. 
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igjennem  han  ene  har  vundet  sin  Magt.  Men  naar  man 
nu  netop  ser  ham  befale  sine  Bisper  at  sørge  for  Under- 
visning i  den  verdslige  Ulteratur,  saa  maa  Humanismen 
aabenbart  have  været  ham  et  Kampmiddel.  Han  var 
tilstrækkelig  Menneskekjender  til  at  indse,  at  man  ikke 
kunde  befale  Præsterne  Afholdenhed,  uden  at  man  sam* 
tidig  forstod  at  give  deres  Lidenskaber  Afløb  i  anden 
Retning,  f.  Ex.  gjennem  humane  Studier.  Det  maa  vi 
altsaa  lade  staa  som  en  Kjendsgjeming,  at  Hildebrand 
eller  Gregor. VII,  som  han  hed  som  Pave,  har  erkjendt, 
at  den  højere  Oplysning,  som  Reformpartiet  besad  igjen- 
nem Humanismen,  var  et  ypperligt  Kampmiddel  mod 
Præstestandens  Demoralisation ;  og  selvom  han  personlig 
fandt  større  og  rigere  Tanker  i  det  gamle  Testamente 
end  hos  de  klassiske  Forfattere,  saa  har  maaske  netop 
hans  nære  Forbindelse  med  Normannerne  og  det  varme 
Venskabsforhold  til  Desiderius  i  Montecassino,  hvem  han 
endogsaa  havde  udpeget  til  sin  Eftermand,  haft  Betydning 
for  hans  Syn  paa  den  Utterære  Bevægelse. 

Naar  man  har  søgt  at  tilsløre  denne  Gregors  Sympati 
med  Humanismen,  var  det,  fordi  man  ikke  kunde  forlige 
den  med  det  abstrakte  Billede,  man  havde  dannet  sig 
af  den  cluniacensiske  Reformkamp,  hvis  Højdepunkt 
Gregor  jo  skulde  repræsentere.  Man  gjentog  saa  tit,  til 
man  selv  trode,  det  var  en  historisk  Kjendsgjeming,  at 
Gregor  VII  var  udgaaet  fra  Cluny,  og  at  det  var  ham, 
der  indførte  Reformtankerne  i  Italien  —  (Montecassino's 
berømte  Historieskriver,  Tosti,  omtaler  saaledes  ikke 
engang,  at  dette  Kloster*  var  bleven  refiQrraeret  fra  Cluny 
allerede  i  Slutningen  af  det  10de  Åarhundrede)  —  og 
uden  at  man  havde  ringeste  Bevis  derfor.  Herimod 
har  saa  den  tyske  Kirkehistoriker  Martens  nylig  godt- 
gjort, at  Hildebrand  aldrig  har  sat  sine  Ben  i  Cluny, 
og   han   mener  tillige,  at  han  aldrig  har  aflagt  Munke- 
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løftet.  ^)  Ved  nærmere  Undersøgelse  vil  det  maaske  ogsaa 
vise  sig,  at  Reformkampen  i  Italien,  der  naturligvis  skylder 
Cluny  sin  Oprindelse,  netop  fik  sit  ejendommelige  hierokra* 
tiske  Præg  ved  at  udvikles  sammen  med  Humanismen  og 
under  Indflydelse  af  det  stærkt  nationale  Sving,  som  Stefan 
IX  havde  givet  denne.  Men  i  sig  selv  er  der  intet  mod- 
sigende i,  at  den  cluniacensiske  Reformbevægelse  kunde 
forene  sig  med  Humanismen;  ganske  vist  var  dens  op- 
rindelige Program  rettet  kraftig  mod  alt  Hedenskab  og 
Verdslighed,  men  dette  var  nu  paa  Gregors  Tid  trængt 
helt  tilbage,  idet  Gluniacensernes  verdslige  Magt  og  Rig- 
dom allerede  var  for  stor,  til  at  den  oprindelige  Tarvelighed 
kunde  holde  sig,  og  selv  indenfor  dem  trængtes  der 
saaledes  til  en  stor  Reform.  Den  kom  allerede  i  Be- 
gyndelsen af  det  næste  Åarhundrede  med  den  vældige 
Reaktion,  som  Bernhard  af  Glairvaux  fremkaldte  gjennem 
Cisterciensermunkene;  og  man  kan  ligefrem  udaf  den 
cisterciensiske  Arkitektur  læse,  at  deres  Protest  netop 
gjaldt  Renaissancen  indenfor  Klostrene,  thi  i  deres  Stræben 
efter  Tarvelighed  vender  de  tilbage  til  ældre  romanske 
Former  og  undgaar  omhyggelig  alt,  der  kunde  minde 
om  det  antikke. 

Det  maa  vel  nu  anses  for  godtgjort,  at  Gregors 
Reformkamp  var  en  selvstændig  italiensk  Udvidelse  af 
Cluny's  Tanker,  og  at  det  ikke  var  Cluny,  der  satte 
Gregor  paa  Thronen,  saaledes  som  det  ofte  gjentages, 
men  at  Gregor  tværtimod  har  paavirket  hele  den  franske 
Reformbevægelse  ved  at  bringe  den  i  Forbindelse  med 
Humanismen.  Gregor  havde  jo  stadig  sine  naturligste 
Forbundsfæller  i  Cluny's  og  S.  Victor's  Congregationer 
af  Reformklostre,  og  da  hans  Politik  førte  ham  ind  i 
haarde  Kampe  med  den  tyske  Kejser  Henrik  IV,  havde 
han  al  Grund  til  at  knytte  disse  endnu  fastere  til  sig. 


^)  W.  Martens:  War  Gregor  VII  Monch? 

VI. 
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Det  gjorde  han  da  paa  den  ejendommelige  Maade,  at 
han  ligefrem  sammensmeltede  disse  Klostre  med  det  ro- 
merske Hovedkloster  S.  Paul,  og  derved  gav  dem  Del 
1  den  pavelige  Frihed  (Romanae  sedis  libertas).  Her 
interesserer  S.  Victor's  Historie  naturligvis  først  og 
fremmest.  Marseille's  Kloster  havde  netop  paa  denne 
Tid  sin  egentlige  Glandsperiode;  det  besad  umaadelige 
Rigdomme  og  henimod  300  undergivne  Klostre  rundt  i 
Sydfrankrig;  og  det  styredes  af  fremragende  Abbeder, 
navnlig  Bernhard  (1064—1079)  og  hans  Broder  Richard 
(1079—1106),  der  var  knyttede  til  Gregor  ved  et  per- 
sonligt Venskabsforhold.  Bernhard  havde  filere  Gange 
haft  vanskelige  og  ærefulde  Sendefærd  til  Tyskland,  og 
kort  før  hans  Død  havde  Gregor  vist  ham  sit  store 
Venskab  ved  at  indvie  ham  til  Primicér  (o:  den  første) 
i  Roms  Hovedkloster  S.  Paul  udenfor  Murene,  hvis 
Rektor  han  selv  havde  været.  ^)  Efterfølgeren  Richard 
var  i  en  ung  Alder  bleven  Kardinal  og  var  ogsaa  filere 
Gange  pavelig  Legat  i  Spanien  og  Tyskland,  ja  da 
Gregor  døde,  var  han  endogsaa  Paveemne.  Disse  Mænd 
havde  saaledes  den  bedste  Lejlighed  til  under  deres 
gjentagne  Ophold  i  Italien  at  blive  paavirkede  af  Re- 
naissanceidéerne.  Efter  Bernhards  Død  er  det  saa  Gregor 
VII  fuldbyrder  den  nære  Forbindelse  med  Rom,  som 
S.  Victor  allerede  besad  ved  sin  Exemption,  (o:  at  det 
kun  var  underlagt  Pavens  Jurisdiktion),  idet  han  sammen- 
smelter det  med  Paulsklostret,  saaledes  som  det  tidligere 
var  sket  med  Gluny.  De  Breve,  hvori  han  tilkjendegiver 
Munkene  og  den  nye  Abbed  i  S.  Victor  sin  Beslutning 
om  denne  Forening,  er  overleverede  i  Gregors  Brev- 
samling.*) —  Selve  Tidspunktet  for  denne  Forbindelse 
(1080)   falder   sammen    med   den   proven<jalske   Renais- 


^)  Bertholdus  (Monamenta  Germ'  historica  SS.  V,  323). 
«)  Jaffé,  Monumenta  Gregoriana  VI,  15  —  VII,  7  —  Vn,  8. 
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sances  Begyndelse!  Det  kunde  da  være  fristende  at  for- 
mode en  Åarsagssammenhæng  mellem  disse  to,  saaledes 
at  Renaissancen  var  at  betragte  som  et  Udslag  af  S. 
Victor's  Delagtiggjørelse   i  Roms   gjenvakte  Traditioner. 

Inden  vi  gaar  over  til  en  Undersøgelse  heraf,  vil  vi 
faa  nogle  foreløbige  Oplysninger  ved  at  betragte  den 
parallelle  Renaissance  i  Gluny.  Her  fremhæves  nemlig 
denne  Forbindelse  med  Rom  paa  to  ejendommelige 
Maader ;  for  det  første  kalder  Gluny  sig  gjentagne  Gange 
altera  Roma,  det  andet  Rom,  og  for  det  andet  har 
Dehio  gjort  opmærksom  paa,  at  den  nye  Kirke,  som 
Abbed  Hugo  byggede  i  Gluny  fra  1089,  og  hvor  vi  første 
Gang  træffer  Renaissancen,  nøjagtig  fik  samme  Længde 
som  den  gamle  Peterskirke  i  Rom. 

Hvad  nu  angaar  den  provencalske  Renaissances  Op- 
rindelse, tror  jeg,  det  bliver  nødvendigt  først  i  Korthed 
at  sammenfatte  Resultatet  af  de  tidligere  mere  formelle 
Undersøgelser.  Jeg  søgte  af  psykologiske  Grunde  at 
hævde,  at  der  forud  for  den  kunstneriske  Renaissance 
maatte  gaa  en  litterær,  og  da  vi  ikke  kan  tænke,  at 
denne  har  haft  sin  Oprindelse  i  Landet  selv,  fordi  der 
ikke  fandtes  direkte  Overleveringer  fra  Oldtiden  i  den 
franske  Litteratur,  ligesaa  lidt  som  i  Kunsten,  og  altsaa 
heller  ikke  noget,  der  kunde  gjenoplives,  maatte  vi 
naturlig  søge  denne  Renaissances  Forudsætning  i  den 
italienske  Humanisme.  Hvem  der  nu  har  stiftet  det 
første  Kjendskab  til  denne  store  Renaissancebevægelse 
og  forplantet  den  til  Provence,  vil  vi  vel  næppe  faa 
oplyst,  da  vore  Kilder  til  Provence's  Historie  paa  denne 
Tid  er  saa  sparsomme;  men  det  er  heller  ikke  afgjørende. 
Thi  det  er  af  langt  større  Betydning  at  faa  at  vide, 
hvorledes  Renaissancen  overhovedet  kunde  faa  Kraft  til 
at  bryde  igjennem  i  den  provencalske  Kirke.  Vi  maa 
altsaa  nu  undersøge,  om  Mindesmærkerne  selv  giver  os 
Oplysninger  om,   hvilket  af  de  kirkelige  Partier  det  var, 

3* 


36  Vilhelm  Wanscher 

der  havde  adopteret  Renaissancen  og  bragt  den  frem 
som  sit  Partimærke;  idet  vi  dog  efter  Analogien  med 
den  italienske  Renaissance  holder  det  for  sandsynligst, 
at  det  var  Fremskridtspartiet  med  Reformklostret  S. 
Victor  i  Spidsen.  Saa  vidt  vi  kan  se,  viser  Renaissancen 
sig  først  i  Biskopskirken  i  Avignon  (sidste  Aartier  af  det 
Ilte  Aarhundrede)  og  lidt  senere  og  ikke  saa  udpræget 
i  Biskopskirken  i  Aix.  Hørte  nu  disse  Bisper  til  Reform- 
partiet? Ja  i  hvert  Tilfælde  Bispen  i  Aix;  han  havde 
oprindelig  været  Munk  netop  i  S.  Victor  og  stod  stadig 
i  den  varmeste  Forbindelse  med  dette  Kloster.  ^)  Avignon 
derimod  var  netop  under  Reform  paa  den  Tid,  da  man 
antager,  at  Kirken  er  opført  Bispen  af  Avignon  var 
jagen  bort  for  sit  usædelige  Levnets  Skyld,  og  da  han 
havde  besmittet  den  hellige  Grund,  var  det  jo  højst 
rimeligt  at  betegne  Gjenoprettelsen  af  Kirketugten  ved 
en  Nybygning;  der  er  da  ogsaa  stor  Sandsynlighed 
for,  at  den  nye  Kirke  indvies  samtidig  med,  at  Pave 
Urban  II  under  sit  Ophold  i  Avignon  1096  bekræfter 
Reformen  af  Kirkens  Kleresi.  Jeg  synes  da  det  er  klart, 
at  Initiativet  til  en  saadan  Strømkæntring  som  Renais- 
sancen umulig  kan  søges  paa  et  Sted,  der  var  i  Opløs- 
ning, men  at  det  snarere  var  Reformpartiet,  som  bragte 
Renaissancen  med  sig.  Og  at  paa  den« anden  Side  Re- 
naissancen ikke  viser  sig  først  i  S.  Victor,  er  heller  ikke 
paafaldende;  thi  Klostrets  Kirke  var  ikke  mer  end  50 
Aar  gammel,  og  der  var  saaledes  ingen  direkte  Bygge- 
opgaver dér  p^a  denne  Tid.  Men  naar  Klostret  som 
her  i  Avignon  skulde  reformere  en  Kirke  eller  et  Kloster, 
saa  havde  det  jo  rig  Lejlighed  til  netop  at  betegne  sin 
Autoritet  ved  en  Nybygning  i  Renaissanceformer.  Det 
ser  vi  f.  Ex.  i  den  lidt  yngre  Kirke  i  Montmajeur,    der 


^)  Gal  1  la  christiana  I,  instrom.  IX,  p.  68. 
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udtrykkelig  er  bygget  samtidig  med  Reformen,  og  hvor 
vi  træffer  den  fineste  Renaissance.  ^) 

Naar  jeg  ved  den  opstillede  Hypotese  om  S.  Victor's 
Betydning  for  Henaissancens  Oprindelse  kun  søgte  at 
finde  en  fast  Mellemmand  med  den  italienske  Humanisme, 
som  kunde  forplante  Renaissancelysten  til  Provence  og 
dér  ved  sin  Autoritet  skaffe  den  Betingelser  for  at  kunne 
udvikle  sig,  men  derimod  ikke  ligefrem  Afhængighed  af 
f.  Ex.  den  store  syditaliske  Renaissance,  —  saa  var  det 
navnlig,  fordi  den  provencalske  i  sig  selv  var  saa  per- 
sonlig, selv  gik  lige  til  Kilderne,  idet  man  jo  efterlignede 
selve  de  antikke  Bygninger,  som  man  havde  ved  Haanden, 
og  først  derved  førtes  til  Nydannelser  i  antik  Aand 
indenfor  de  almindelige  romanske  Rammer  —  jeg  tænker 
saaledes  paa  de  dejlige  Kirkeportaler  i  Tarascon  og 
Aries  — ;  medens  f.  Ex.  den  syditaliske  Renaissance  stadig 
opererer  med  de  byzantinsk-romanske  Hovedformer  og 
kun  i  Detaljerne  efterligner  Antikken  direkte.  Ja  de 
tidligste  provencalske  Renaissancebygninger  ligner  maaske 
den  italienske  Arkitektur  endnu  mindre  end  de  senere. 

Den  indtager  en  lignende  Stilling  indenfor  alle  Renais- 
sancebevægelserne  som  den  florentinske.  Denne  er  lige 
saa  selvstændig,  har  kun  Begejstringen  for  Antikken  til 
Fælles  med  de  andre.  Baptisteriets  Arkitekt  maa  saa- 
ledes have  set  det  romerske  Pantheon  og  har  da  uden 
Mellemmand  skabt  en  genial  Efterligning  af  dette.  Gaar 
vi  derimod  til  de  øvrige  toscanske  Byer,  som  Lucca  og 
Pisa,  saa  er  der  utvivlsomt  du'ekte  Afhængighed  af  Syd- 
italien. *) 


*)  Jaffé,  Monumenta  Gregoriana  vm,  29.  Gallia  Chri- 
stian a  I,  606. 

')  Jeg  kan  her  ikke  modstaa  Lysten  til  at  iremsætte  en  For- 
modning om  det  skjønne  Bapcisteriums  Tilblivelse.  Dets 
Opiørelsestid  er  os  ikke  overleveret,  og  Historikerne  sætter 
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Den  eneste  mulige  Antydning,  thi  vi  har  yderlig 
lidt  Materiale  til  at  forklare  denne  Særstilling,  tror  jeg 
er  given  ved  Undersøgelsen  af  den  burgundiske  Renais- 
sance ;  her  saa  vi  jo  nemlig,  at  der  til  den  almindelige 
humanistiske  Tendens  var  kommet  det  Motiv  til,  at  be- 
tegne sit  særlige  Forhold  til  Byen  Rom,  hvis  gjenvakte 
Traditioner  man  paa  den  Maade  mente  at  kunne  tilegne 
sig.  Je^  skimter  da  herigjennem,  at  Renaissaneen  under 
Pavernes  Hænder  var  bleven  tendentiøs,  saaledes  at  den 
særlige  romerske  Karakter  af  Renaissaneen  paa  de  tre 


den  derfor  paa  Slump  til  Midten  af'  det  12te  Aarhundrede. 
Ved  denne  OpfoTelaestid  bliver  det  en  af  de  yngste  Byg- 
ninger i  hele  den  florentinske  Protorenaissance,  medens 
Kirken  i  Empoli  er  dateret  allerede  til  1093.  Men  for  nu 
at  kunne  forklare  den  mærkværdige  Særstilling,  som  den 
florentinske  Arkitektur  indtager  i  det  øvrige  Toscana's 
Kunst,  -  thi  enhver  ser,  at  der  er  en  meget  væsentlig 
Forskjel  mellem  den  syditalienske  Benaissance  i  Dom- 
kirken i  Pisa  og  Renaissaneen  i  Florens'  Baptisterium,  — 
maa  man  antage,  at  de  mindre  Een  aissan  cekirk  er  (SS. 
Apostoli,  Kirken  i  Empoli,  S.  Miniato)  fra  Begyndelsen 
stettede  sig  til  et  Hovedmonuments  Autoritet,  idet  de  helt 
eller  delvis  efterlignede  dette,  og  at  de  saa  først  eiter- 
haanden  blev  dragne  ind  i  den  almindeligere  toscanske 
Eenaissance.  S.  Miniatos's  Indre,  der  vel  er  noget  af  det 
yngste,  er  saaledes  ved  sit  ejendommelige  Gjordbues5rstem 
fuldstændig  afhængigt  afsyditaliskeEenaissanceforbilleder 
og  derved  blevet  beslægtet  med  de  pisanske  Bygninger. 
I  Stedet  for  altsaa  at  sige,  den  lille  Kirke  i  Empoli  er  en 
Forløber  for  Baptisteriet,  og  dette  har  saa  af  denne  eller 
en  anden  lignende  mindre  Kirke  lært  den  ejendommelige 
Incrustation  og  Pilastermotiverne,  —  mener  jeg  da  om- 
vendt, at  Baptisteriet  maa  være  det  ældste  og  Forbilledet 
for  de  mindre.  Hvis  der  saaledes  turde  være  Grund  til  at 
gjøre  Baptisteriet  ældre  end  1093,  hvem  kunde  da  have 
bedre  Grund  til  at  efterligne  det  hellige  Pantheon,  som  jo 
altid  indbød  Middelalderen  den  højeste  Ærefrygt,  og  der- 
ved fastslaa  den  direkte  Sammenhørighed  med  Bom,  end 
selve  Markgrevinde  Mathilde,  Gregor  VlFs  højsindede 
Veninde  ? 
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nævnte  Steder  var  motiveret  ved  disses  direkte  Afhæn- 
gighed af  Paven;  paa  samme  Maade  som  selve  den 
pavelige  Politik  under  Stefan  IX  og  Gregor  VII  var 
bleven  udviklet  ved  at  optage  i  sig  Tanken  om  en  For- 
nyelse af  Byen  Roms  Verdensherredømme. 

Da  nu  imidlertid  vore  Tidsbestemmelser  af  de  pro- 
vencalske Bygninger  langtfra  er  sikre,  fordi  vi  kun  er 
sparsomt  forsynede  med  samtidige  skriftlige  Vidnesbyrd; 
og  vi  saaledes  ingen  Sikkerhed  har  for,  at  de  Bygninger, 
som  vi  nu  antager  er  de  ældste,  nemlig  Kirkerne  i  Avig- 
non og  Åix,  virkelig  er  de  Steder,  hvor  Renaissancen 
har  haft  sin  Oprindelse,  saa  maa  man  overlade  det  til 
fornyede  Undersøgelser  i  Provence  selv  at  skaflfe  nyt 
Materiale  til  Belysningen  af  Renaissancespørgsmaalet, 
dels  ved  sammenlignende  Arkitekturstudier  dels  ved 
personalhistoriske  Undersøgelser  angaaende  Forbindelsen 
med  Italien.  Desværre  er  S.  Victor  selv  betydelig  for- 
vansket ved  senere  Ombygninger,  men  det  var  jo  derfor 
ikke  udelukket,  at  der  dér  eller  andet  Steds  kunde  findes 
uudgivne  Bygningsrester,  som  kunde  give  nye  Oplysninger. 
Men  selvom  det  nu  skulde  vise  sig  ved  fornyede  Under- 
søgelser paa  Stedet,  at  Hypotesen  maatte  omformes,  saa 
tror  jeg  dog  afgjort,  at  man  maa  fastholde  Afhængigheden 
af  den  italienske  Humanisme  som  en  nødvendig  Forud- 
sætning for  Renaissancens  Opstaaen.  Thi  ogsaa  paa 
anden  Maade  skulde  Provence's  Aandsliv  omformes  ved 
Indflydelse  fra  Italien.  Lige  i  Begyndelsen  af  det  12te 
Aarhundrede  sluktes  pludselig  den  religiøse  Begejstring 
for  Reformbevægelsen;  med  mægtig  og  ustandselig  Kraft 
bredte  de  frie  antikirkelige  Bevægelser  sig  fra  Norditalien 
og  bragte  med  sig  en  skeptisk  Religiøsitet,  der  stemmede 
langt  bedre  med  Trubadurtidens  Sandselighed.  Disse 
Gjenoplivelser  af  Oldtidens  Manikæisme  skyldtes  netop 
den  vaagnende  antikke  Åand,  og  de  fandt  da  ganske 
naturlig  en  kraftig  Jordbund  i  Provence;  og  naar  vi  her 
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ser  Renaissancen  blomstre  kraftig  selv  i  denne  kirkelige 
Forfaldsperiode,  ja  stadig  naa  videre  i  Skjønhed,  saa  er 
det  for  mig  ét  Vidnesbyrd  om,  at  Reformbevægelsen  var 
gaaet  fuldstændig  over  i  Renaissancen. 

Og  som  den  sidste  Konsekvens  af  denne  Betragtning 
af  hele  denne  Renaissance  i  det  Ilte  og  12te  Åarhundrede 
vil  det  maaske  engang  vise  sig,  at  selv  Trubadurdigt- 
ningen, ligesom  jo  den  italienske  Digtning,  har  sin  dybeste 
Rod  i  det  gjenvakte  Studium  af  Oldtidslitteraturen. 

Dengang  gik  der  fra  Italien  en  stærk  Strømning  af 
nyt  Liv  over  Landene. 


Til  den  foreliggende  Afhandling  er  der  foraden  de  af 
Prof.  Fr.  Nielsen  i  hane  Haandbog  i  Kirkens  Historie  i  Middel- 
alderen benyttede  Værker  og  Skrifter  til  det  llteAarhundredes 
Historie,  og  som  vil  kunne  findes  anførte  i  nævnte  Bog,  navnlig 
benyttet: 

Dehio  undBezold:    Die   kirchliche  Bauknnst  des  Abend- 

landes  I,  1898. 
Henri  Revoil:    L'architectare  da  midi  de  la  France  I — ^UI 

1873,   i  historisk  Henseende  ukritiskt,   men  fortrinligt  Af- 

bildningsværk  (Akademiets  Bibi.). 
Devic  A  Vaissete:  Histoire  générale  de  Languedoc  lU. 
Gallia  christiana  I,  XVI. 
Mabillon:  Annales  ordinis  S.  Benedicti  IV,  V. 
Cartnlaire  de  S.  Victor  de  Marseille. 
Sackur:   Die  Claniacenser  I— U.    1892—94. 
W.  Martens:    Gregor  VIT,  I— II,    1894. 
O.  Hartwig:   Die  Uebersetznngsliteratar  Unteritaliens  (Gen- 
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Jeg  kan  ikke  lade  disse  Rejseerindringer  fra  et 
meget  behageligt  og  lærerigt  Ophold  i  Dalmatien  træde 
frem  for  Offenligheden  uden  i  Spidsen  at  sætte  den  Mands 
Navn,  som  under  vanskelige  Forhold  med  utrættelig  Iver 
og  Dygtighed  leder  Udgravningerne  i  og  ved  Spalato  og 
samler  og  offenliggjør  deres  Resultater, 

Monsignore  Prof.  FR.  BULlé, 

Directear  for  Museet  i  Spalato, 

hvem  jeg  ogsaa  personligt  er  den  største  Tak  skyldig  for 

den  opofrende  Venlighed,  hvormed  han  sørgede  for,  at 

jeg  i  alle  Henseender  fik   det   mest  mulige   ud   af  mit 

Ophold. 

Forf. 


To  Foredrag,  holdte  dels  i  Philologisk  Samfund  dels  i 
Selskabet  for  Historie,  Litteratur  og  Kunst  Octob.  1895. 

Foruden  egne  Optegxkelser,  tagne  paa  Stedet,  er  ved  Udar- 
bejdelsen særligt  benyttet  den  fortræffelige  illustrerede  Guida 
di  Spalato  e  Salona  (Zara  1894)  af  Jelié,  Bulié  og  Butar,  samt 
B.  Eitelberger  v.  Edelberg,  Die  mittelalterlichen  KunøtdaolE- 
male  Dalmatiens  i  Jahrbuch  der  k.  k.  Centralcommission  zur 
Erforschung  und  Erhaltung  der  Baudenkmale  V  (Wien  1861), 
S.  129  ff. 

Af  Figurerne  er  1—2  tagne  fra  Hauser  A  Bulié,  Il  tempio 
di  S.  Donato  in  Zara  (Zara  1884),  5 — 6  fra  Guida  di  Spalato  e 
Salona  (5  er  dog  en  Del  nmplificeret),  7  fra  Hauser,  Spalato 
(Wien  1883),  10  fra  Eitelbergers  ovennævnte  Værk,  Billedet  S.  5 
fra  Ephemeris  Spalatensis  (Zara  1894);  de  øvrige  er  efter  Photo- 
graphier.    De  er  udførte  i  PacM  &  Ciones  Etablissement. 


naarØalmatien  er  et  fbrholdsTis  lidet  besøgt  Land, 
er  det  tkke,  fordi  der  ikke  er  noget  at  ee;  baade  Land« 
skabet,  Befolkningen  og  Mindesnnerkeme  fra  Oldtid  og 
Middelalder  er  i  høj  Grad  værd  at  gjøre  Bekjendtskab 
'  med.  Grunden  maa  vel  være,  at  Landet  Hgger  noget 
afeides,  fordi  det  er  udenfor  det  store  Jernbanenet  — 
der  er  overhovedet  kun  et  lille  Stykke  Jernbane,  melletn 
Spalato  og  Sebenico,  og  de  naturlige  Forhold  lægger 
store  Hindringer  ivejen  for  en  Udvidelse  — ,  og  fordi 
eo  Rejse  per  Dampskib  af  mange  betragtes  som  vanskelig 
<^  ubehagelig.  En  Ubeh^^lighed  har  den  ogsaa:  den 
tager  grumme  megen  Tid.  At  berejse  iiele  Dalmatien 
ordenligt  vilde  mindst  kræve  et  Par  Maaneder;  men  den 
nordlige  Del  indtil  Spalato  kan  man  se  med  Udbytte  i 
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C.  14  Dage.  Det  er  Indtryk  og  Iagttagelser  fra  et  saa- 
dant  Ophold,  væsenlig  i  Spalato,  som  disse  Blade  skulde 
gjengive. 

En  medvirkende  Grund  til  det  ringe  Fremmedbesøg 
i  Dalmatien  er  vel  ogsaa  overdrevne  Forestillinger  om 
de  Strabadser  og  Afsavn,  som  en  Rejse  i  et  saadant 
.lialvbarbarisk'  Land  medfør^;  Bådeker  citerer  bifal- 
dende en  ondskabsfuld  Vittighed  om,  at  ,der  beste  Gast- 
hof in  Dalmatien  ist  noch  immer  der  Lloyddampfer.' 
Og  nægtes  kan  det  jo  ikke,  at  man  undertiden  paa  en 
ubehagelig  Maade  mindes  om  Orientens  Nærhed,  og  at 
bl.  a.  noget  af  det  berømte  dalmatiske  Insectpulver 
kunde  finde  passende  Anvendelse  i  Landet  selv.  Men  i 
det  hele  taget  vil  den,  der  har  lært  at  Igende  og  elske 
de  italienske  Smaabyer,  med  Glæde  gjenflnde  den  samme 
Charakter  i  de  dalmatiske  Kyststæder,  især  i  Zara,  medens 
Spalato,  hvis  fortrinlige  Havn  dagligt  anløbes  af  mange 
Dampere,  derved  har  faaet  lidt  Storstadsfemis,  men  til 
Gjengjæld  sat  noget  af  den  Renlighed  og  Hyggelighed 
overstyr,  som  udmærker  disse  Smaabyer  i  Italiens  mere 
afsides  Egne. 

Det  er  nu  intet  Under,  at  Byernes  Præg  er  italiensk ; 
Landet  har  jo  i  800  Aar,  om  end  med  Afbrydelser  og 
til  sine  Tider  modstræbende,  staaet  under  Venedig,  som 
havde  god  Brug  for  dets  sikre  og  bekvemme  Havne, 
dets  Sten  og  Tømmer.  I  Byerne  hører  man  mest  Ita- 
liensk; Tysk  forstaas  kun  af  faa  og  tales  af  endnu  færre. 
At  Dalmatien  politisk  hører  sammen  med  Wien,  vilde 
være  en  ublandet  komisk  T»ike,  hvis  ikke  det  vilkaar* 
lige  Brud  paa  Nationalitetsprincipet  havde  noget  irri« 
terende  ved  sig;  kun  Gyldensedleme  minder  en  om,  at 
man  er  i  Østrig;  forøvrigt  er  der  „langt  til  Wien,*  som 
man  siger  i  Spalato  med  lidt  Stifbamsbitterhed.  Uden- 
for Byerne  er  alt  slavisk  og  Sproget  kroatisk,  og  selv  i 
Byerne  faar  det  slaviske  Element  mere  og  mere  Over- 
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haand  over  det  italienske,  som  værger  sig  med  den  for- 
tvivledes Forbitrelse;  de  italienske  Aviser  fører  et  SfNrog 
og  en  Polemik,  som  i  Grovhed  og  personlig  Nærgaaenhed 
søger  sin  Lige.  Betegnende  for  Forholdet  er,  at  Skole- 
sproget er  Kroatisk;  Slaverne  tager  den  opvoxende 
Slægt 

Den  stærke  Blanding  af  Nationaliteterne,  som  i 
administrativ  Henseende  bereder  saa  mange  Vanskelig- 
heder, er  imidlertid  for  den  fremmede,  der  ikke  behøver 
at  tage  sig  Embedsmændenes  og  de  arme  Skoledrenges 
Sprogplage  næc^  hm  en  Fornøjelse  mere.  Det  Folkeliv, 
der  en  Torvedag  udfolder  sig  paa  Piazza  deir  erbe  i  Zara, 
er  for  den,  som  er  træt  af  vesterlandsk  Ensfonøjghed 
og  Graat  i  Graat,  en  sand  Øjenslyst  ved  sin  Brogethed 
og  de  stærke  Farver,  som  Landbefolkningens  ^endomme- 
lige  Dragter  endnu  har  bevaret  i  oprindelig  Dristighed. 
I  Sebenico  var  jeg  saa  heldig  at  opleve  en  Kirkefest 
En  lille  Dreng,  som  begyndte  med  at  tigge  paa  en  egen 
undselig  og  frygtsom  Maade,  der  viste,  at  han  slet  ikke 
var  vant  dertil,  men  blot  ansaa  det  for  sin  Pligt  at 
prøve,  om  ikke  den  fremmede  vilde  lægge  nogle  af  sine 
overflødige  Kreuzere  i  hans  forsøgsvis  udstrakte  Haand, 
men  som  siden,  da  han  indsaa,  at  den  firemmede  havde 
andet  at  bestille,  med  ægte  italiensk  Godmodighed  var 
fornøjet  med  at  faa  sig  en  Passiar,  oplyste,  at  Byen  lige 
havde  faaet  sig  en  ny  Biskop,  og  skildrede  med  straa- 
lende  Øjne  og  en  Mængde  malende  Gestus  den  store 
Procession  sidste  Søndag;  det,  der  interesserede  ham 
mest,  var  aabenbart,  at  Bispen  selv  i  egen  høje  Person 
ved  den  Lejlighed  havde  redet  rundt  i  Byen  paa  et 
Mulæsel.  Det  havde  været  en  prøBgtig  Fest,  forsikrede 
han,  meget  prægtigere  end  den  idag.  Jeg  var  imidlertid 
tilfreds  ogsaa  med  det,  jeg  fik  at  se.  Hele  Kirken  var 
fuld  af  Bønder  fra  Omegnen  med  Koner  og  Børn,  alle 
i  deres  bedste  Klæder  med   skinnende  hvidt  Untøj   og 
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kdstbare  Smykker  af  det  ejendoimnelige  dalmatiske  FiH- 
granarbejde;  Mændene  havde  Vesten  besat  med  flere 
Hækker  agemformede  Sølvknapper,  Kvinderne  bar  i  Sær* 
kens  Halslinning  store  Brocher  af  Sølv  el!^  "Cruid,  be- 
satte med  en  ødsel  Rigdom  af  sinaa  Perier.  Det  var 
øjensynligt  tildels  Arvestykker  af  anselig  Ælde,  men  de 
nationale,  meget  smagfulde  og  originale  Former  fast* 
holdes  endnu  bestandigt  uforandr€fde,  som  man  kan 
overbevise  sig  ora  i  ethvert  af  de  mange  Guldsmed*^ 
vinduer. 

fin  særlig  gunstig  Lejlighed  til  at  tære  at  skelne 
de  to  Hovedtyper  af  Befolkningen  fik  jeg  i  Spalato. 
Paa  Aarsdagen  for  Søslaget  ved  Lissa,  der  tilintetgjorde 
Itaifa  irredenta's  Forhaabninger  om  en  Gjénforening  med 
den  Nation,  det  tilhører,  fiO.  Juli,  blev  der  paa  d^ 
smukke  Quai  holdt  en  officiel  Fest  méd  Musik  og  andet 
Tilbehør;  den  Aften  hørte  man  kun  Slavisk,  opspeédf 
med  en  Smule  officielt  Tysk,  paa  Gaden  og  omkring 
Musiken.  Men  den  næste  Aften  tog  det  italienske  Parti 
Revanche;  det  lod  sit  eget  Musikkorps  spille  paa  Piazza 
d'armi,  som  var  stoppende  fuld  af  Mennesker  og  med 
Held  gav  en  formindsket  Copi  af  Marcuspladsen;  man 
hørte  kun  Italiensk,  og  der  blev  klappet  demonstrativt^ 
naar  Verdi  eller  den  uundgaaelige  Mascagni  blev  spillet. 
Der  blev  udfoldet  en  ikke  ringe  Pragt  og  Smag  i  Toi- 
letter, men  som  sædvanligt  var  der  ikke  megen  Skjønhed 
at  finde  i  de  , højere*  Klasser,  hvor  Racen  er  blandet 
og  Blodet  tyndet  ved  for  stærk  Leven  med.  Derimod 
var  det  en  ren  Glæde  at  de  de  mange  smukke  og  fine 
Ansigter  hos  den  jævnere  Befolknings  Kvinder;  med 
deres  zarte  og  fornemme  Hoved-  og  Ansigtsform,  bar^ 
hovedede  eller  med  det  klædelige  sorte  Hovedklæde,. 
lystigt  og  grazieust  leende  og  snakkende  til  alle  Sider,, 
viste  de  sig  som  ægte  Efterkommere  af  de  Venezianer- 
inder,  som  Bellini  og  Giorgione  har  malet.    Man  kan 
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ikke  tSMike  sig  nogen  større  Modtotning  end  meltenv 
disse  Skikkelsers  Adel,  satn  helt  igjennem  bærer  en 
gammel  Guitars  tunislrfefidelige  Præg,  og  de  uendeligt 
godmodige,  men  raa  og  plumpe  Ansigtstrak  hos  de  sla* 
Tiske  Bønder,  som  trasker  til  Bys  med  deres  udslidte 
og  hæslige  Koner  i  ærbødig  Afstaxid  tre  Skridt  bag  »gy 
og  som  i  Samtale  med  en  fremmed  ikke  kan  nætne^ 
deres  Kcme  uden  at  tilløje  ,raed  Respect  at  melde**. 

I  Spalato  er  endnu  et  tredie  Eiemenrt  i  Befolkningen 
iøjnefaldende,  slanke  Skikkelser  med  hvidgult  Haar  og 
vandfclaa  Øjne  trods  nogen  jysk  Hjoredreng  og  med 
aabne,  venlige  og  ret  intelligente  Ansigter;  det  er  vistA 
nok  Albanesere.  Desuden  kan  man  paa  Markedsdage 
se  tydelige  Spor  af  Montenegros  og  Tyridets  Nærhed 
i  de  tilrejsende  Ejøbmænds  lange  Talarer  og  stoiiø 
Turbaner.  • 

Men  det  er  ikke  blot  i  Befolkningens  Brogethed,  at 
Dalmatiens  omskiftelsesrige  Historie  afspejler  sig;  alle 
de  forskfellige  Gulturperioder  har  efterladt  sig  Spor  i 
betydelige  Monumenter  —  eller  i  d^^s  Ødelæggelse. 

Zajra. 

At  Dalmatiens  nuværende  Hovedstad,  det  antike 
ladera  eller  Jader,  er  en  gammel  romersk  By  —  den 
nævnes  som  romersk  Goloni  hos  Ptolemaios  og  kalder 
sig  paa  sme  Mønter  Golonia  Claudia  Augusta  Felix  — j 
mindes  man  hvert  Øjeblik  om. 

Allerede  den  gamle  Bys  Grundform  med  to  Hoved-^ 
gader,  som  skærer  hinanden  i  Midten  under  en  ret  Vinkel 
og  deler  hele  Byen  i  4  Quadrater,  er  den  romerske 
Standlejrs  velbekjendte  Schema.  I  den  ene  af  Hoved- 
gaderne bragte,  mens  jeg  var  der,  Nedlægningen  af  nogle 
Vandrør  jævnligt  store  Quadre  af  den  romerske  BK)læg- 
ning  for  Dagen.  Den  Port,  hvormed  denne  Gade  ender 
ned  mod  Havnen  (Porta  marina),  bærer  paa  Overiiggerm 
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følgende  Indskrift:  Mellia  Anniana  in  meinor(iam)  Q. 
Laepici  Q.  f.  Serg(]a)  Bassi,  mariii  sui,  emporium  stemi 
et  arcum  fieri  et  statuas  superponi  test(amento)  iu8s(it) 
ex  HS  DG  d(educta)  XX  p(opuli)  R(omani).  Da  Indskrift- 
blokken  ogsaa  bærer  den  antike  Gesims  og  Architektor- 
fris,  som  er  uadskilleligt  sammaihørende  med  Pilaster- 
resterne  paa  Siderne,  maa  det  antages,  at  den  ind- 
vendige Side  af  Portbuen  staar  urørt  paa  sin  oprindelige 
Plads;  den  har  aabenbart  dannet  Indgangen  til  den 
Torveplads  —  Indskriften  staar  paa  den  Side,  der  vender, 
ind  mod  Byen  bort  fra  Havnen  — ,  som  Enken  Mellia 
Anniana  lod  indrette  nede  ved  Havnen  med  en  Bekost- 
ning af  100000  Er.  til  Minde  om  sin  afdøde  Mand  Q. 
Laepicus  Bassus.  Buen  har  vel  engang  baaret  Statuer 
af  hende  og  hendes  Mand. 

Paa  Piazza  deir  erbe  og  paa  Piazza  della  colonna 
(ved  Kirken  S.  Simeone)  staar  der  to  romerske  Søjler 
med  korinthiske  Capitæler,  den  sidste  cannelleret,  den 
første  ikke,  altsaa  hidrørende  fra  to  forskjellige  Byg- 
ninger. De  staar  ikke  paa  deres  oprindelige  Plads,  da 
de  er  anbragte  paa  Gadens  nuværende  Niveau,  der,  som 
de  før  nævnte  Gravninger  viser,  ligger  1  Meter  over  det 
antike;  desuden  har  den  første  ingen  Basis,  og  den 
anden  mangler  den  nederste  Søjletromle,  der  jo  altid 
afsluttes  med  en  ophøjet  Rand.  Den  ene  bærer  endnu 
S.  Marcos  vingede  Løve,  den  anden  har  foroven  et  Par 
Kramper,  som  viser,  at  den  har  baaret  en  lignende 
Figur.  De  to  Søjler  er  altsaa  rejste  der,  hvor  de  nu 
staar,  af  Venezianerne  som  det  sædvanlige  Tegn  paa 
deres  Herredømme.  Den  ene  har  tillige  tjent  som  Gabe- 
stok; en  LsNike  og  Haandjan  er  fastgjort  til  dens 
nederste  Tromle. 

Andre  Rest«'  af  de  samme  to  romerske  Bygninger, 
der  har  været  af  vældige  Dimensioner  —  Søjlernes  Højde 
kan  beregnes  til  c.  12  Meter  — ,  og  af  adskillige  andre 
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findes  i  Kirken  S.  Dmxatos  Fnndamenter.  Det  er  en 
RondHarlæ  (Diametren  c.  37  Meter)  ved  Piazza  delF  erbe 
bagred  Domkirken,  med  tre  Åpsider  ligeoverfor  Ind- 
gangen, med  Euppeltag,  som  nu  tildds  er  styrtet  ned 
og  i  Midten  erstattet  af  et  Trætag,  og  med  en  øvre 
Omgang,  som  er  en  nøjagtig  Gjentagelse  af  underste 
Etage  og  egenlig  er  en  Kirke  for  sig.  Den  nuværende 
Bygning  beskrives  af  Konstantinos  Porphyrogenneios  (i 
Åaret  949)  med  disse  Ordr  »der  er  ogsaa  (i  Diadora 
o:  Zara)  i  Nærheden  af  Domkirken  en  anden  Kirke,  den 
hdlige  Treenigheds,  en  Rundkirke,  og  ovenpaa  den  igjen 
en  anden,  et  Slags  Katechumen-rum,  ligeledes  en  Rund- 
kirke, hvortil  man  gaar  op  ad  en  Vindeltrappe.''  Vindel- 
trappen er  der  endnu.  Bygningen  er  altsaa  ældre  end 
det  10.  Aarh.,  og  Mons.  Buli  har  gjort  det  overordenlig 
sandsynligt,  at  den  er  opført  af  Biskop  Donato  i  Begyn- 
ddsen  af  det  9.  Åarhundrede.  I  Åarene  791 — 99  havde 
Frankerne  erobret  Dalmatien,  og  for  at  bilægge  de  deraf 
opstaaede  Stridigheder  med  Byzans  gik  den  energiske 
og  højt  ansete  Biskop  Donato  af  Zara  først  med  Dogen 
af  Venedig  til  Constantinopel  til  Kejser  Nikephoros,  der- 
paa  til  Carl  den  store  i  Thionville  og  tilvejebragte  i 
Aaret  804  en  Ov^enskomst,  som  efter  yderligere  For* 
viklinger  førte  til  en  Fred  mellem  Carl  og  Nik^horos  i 
Aachen  810  og  anerkjendte  den  byzantinske  Kejsers 
Højhedsret  over  Dalmatien.  Derved  fik  Landet  for  nogen 
Tid  Fred,  og  Zara,  som  blev  den  byzantinske  Statholders 
Sæde,  tog  et  stort  Opsving.  Det  var  et  gunstigt  Tids* 
punkt  for  en  ivrig  og  mægtig  Prælat  til  at  forherlige 
Kirken  ved  en  ny  Bygning  af  en  overraskende  Gonstruc- 
tion.  Mage  til  dem,  han  paa  sine  Rejser  havde  set  i 
Aachen,  Constantinopel  og  Ravenna;  hans  Byggelyst  be* 
vidnes  ved  en  Votivindskrift  Ira  en  af  ham  opført  Kirke 
for  S.  Adrianus  og  S.  Natalia,  som  1884  blev  funden 
ved  Udgravninger  paa  Piazza  della  colonna,  hvor  denne 
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forsTundne  Kirke  maa  have  staaet  Men  der  foreligger 
et  Indicium,  der  endnu  bestemtere  end  disse  akttindeUge 
Rsesonnementer  peger  paa  Donato  som  Bygmestren  af 
den  Kirke,  der  nu  bærer  hans  Navn.  Fra  sit  Ophold 
Constantinopel  medbragte  han  som  'Foræring  til  Dom- 
kirken i  Zara  den  hellige  Ånastasias  Levninger,  som 
indtil  da  havde  ligget  i  Kirken  S.  Anastasia  i  Gonstan- 
tinopeL  Denne  Kirke  havde  Gregorios  fra  Naxianz  ind* 
rettet  i  det  Hus,  hvor  han  holdt  sine  Prækener  mod 
kætterske  Opfattelser  af  Treenigheden  og  gjenopr^ste 
den   ortbodoxe   Tro;   derfor   siger  han   i  sin  Afskeds- 


Fifr  1. 

præken  (or.  82):  » Levvel,  Anastasia,  du  som  har  Navn 
efter  din  Fromhed;  thi  du  har  g}enoprejst  os  Troens 
som  var  foragtet,  "^  og  ender  med  at  nedbede  Treenige 
hedens  Velsignelse  over  sin  gamle  Kirke  og  Menighed. 
Det  er  altsaa  overmaade  rimeligt,  at  Donato  i  Erindringen 
om  dette  særlige  Forhold  mellem  S.  Anastasia  i  Constan- 
tinopel og  Treenigheden  har  indviet  en  Kirke  til -denne 
samtidigt  med,  at  han  bragte  Domkirken  Ånastasias  Ben. 
At  Kirken,  der  efter  Konstantinos  Porphyrogennetos  og 
andre  oprindeligt  hed  S.  Trinitå,  først  i  Folkemunde« 
tilsidst  ogsaa  officielt,  antog  sin  Bygmesters  Navn,  er 
let  forstaaeligt 

Til  denne  sin  Kirke  anvendte  nu  Donato  en  Mængde 
antike  Rester  paa  en  højst  mærkelig  Maade.  Hvælvingen 
bæres  foruden  af  to  antike  Søjler  foran  Hovedapsis  af 
6  svære  Murpiller;  disses  Fundamenter  er  lutter  antike 


Fva  DalmatieD.  18 

Brokker,  Søjletromlør,  Frisestumper,  IndskrifilragineDter 
OST.,  som  ligger  sammendjoigede  paa  deo  vildeste  og  til* 
fældigste  Maade  under  hver  Pille  (Fig.  1) ;  umiddelbart 
ovenpaa  disse  Bunker  er  Pillen  muret  op  med  den  utro- 
ligste Frækhed.  Disse  ejendommelige  Fundamenter  dæk- 
kedes af  Kirkens  GtAv.  Da  man  fjernede  detj  kom  den 
antike  Brolægning  for  Dagen  over  1  Meta:  længere  nede, 
og  paa  den  findes  endnu  paa  sin  oprindelige  Plads  et 
langt  Stykke  af  Stylobaten  af  et  romersk  Tempel.  Den 
bestaar  af  to  Trin  af  svære,  veltilhugne  Stenblokke  og 
skærer  Kirkens  Grundplan  saaledes,  at  den  afskærer  et 
Segment  og  fortsættes  udenfor  Apsis,  ligesom  den  ogsaa 
gaar  ind  under  Søjlen  tilvenstre  og  de  to  nærmeste 
Piller.  Imellem  de  uordenligt  ophobede  Fundamenter 
findes  nu  saavel  cannellerede  som  ucannellerede  Søjle- 
tromler, hvis  Stof  og  Dimensioner  stemmer  med  de  to 
ovennævnte  Søjler  paa  Piazza  deir  erbe  og  Piazza  della 
colonna;  ogsaa  Stykker  af  en  Årchitrav  af  tilsvarende 
Dimensioner  kan  paavises.  Men  desuden  findes  der 
Fragmenter  af  en  meget  mindre  Bygning  —  ogsaa  de 
to  smaa  Søjler  i  Overkirken  er  antike  —  og  fire  svære 
Blokke,  med  samme  smukke  og  udmærket  udførte  Orna- 
ment om  Randen;  de  har  hørt  sammen  to  og  to  til  to 
næsten  ligestore  kvadratiske  Statuebaser,  hvis  Forside 
bærer  følgende  fuldkomment  bevarede  Dedicationsindr 
skrifter: 

Junoni  Augustae  og  Joui  Augusto 

Appuleia  M.  fil.  Quinta  Appuleia  M.  f.  Quinta 

SUG  et  L.  Turpilii  Brocchi  suo  et  L,  Turpilii  Brocchi 

Liciniani  filii  nomine  Liciniani  filii  nomine  t . . . 
test(amento)  poni  iuss(it).  (Fig.  2). 

Samme  rige  Dames  Navn  forekommer  ogsaa  i  andre 
Indskrifter  i  Zara;  de  to  Statuer  af  Juppiter  og  Juno 
eller  af  et  Kejserpar,  som  hun  her  har  indviet,  rimeligvis 


fotan  Templet,  har  efter  Basernes  Otatang  (Forsidm  er 
omtrent  8  Met«-  lang)  vistnok  fremstUlet  disse  thronende 
med  Åttributer  ved  Siden. 


Pig.  2. 


Stylobatens  Beliggenhed  viser,  at  Donato  ildce,  som 
det  ellers  saa  ofte  skete,  byggede  sin  Kirke  umidd^art 
paa  et  hedensk  Tempels  Plads.  De  anvendte  Årchi- 
tekturstykkers  forskjellige  Herkomst  gjør  det  sandsynligt, 
at  Ødelæggelsen  af  de  romerske  Bygninger,  hvorfra  de 
stammer,  ikke  kan  lægges  ham  til  Last;  han  har  vist- 
nok blot  skrabet  sammen,  hvad  der  henlaa  af  antike 
Materialier  i  Nærheden  af  Byggepladsen.  Deres  Mængde 
og  Fors^'ellighed  tyder  paa,  at  her  maa  den  antike  Bys 
Forum  have  været;  her  laa  ogsaa  den  middelalderlige 
Bys  Hovedkirke.  Ødelæggelsen,  der  er  et  Værk  af  Over- 
læg, som  Beskadigelserne  paa  Årchitekturfragmenteme 
viser,  stammer  vist  fra  Hunners,  Gothers  og  Avarers 
Invasioner  i  6 — 7.  Aarh. 

Kirken  blev  af  den  østrigske  Regering  1798  for- 
vandlet til  Militairmagasin  og  først  1870  igjen  givet  til- 
bage til   Kirkestyrelsen.     Siden    1877   tjener   den   som 
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Museum  og  er  selv  den  mærkeligste  Museumsgenstand. 
Museets  øvrige  Indhold  fra  Oldtiden  har  kun  Interesse 
for  Specialister;  det  er  grseske  og  rom^*ske  Oldsager  fra 
Landsbyen  Nona,  hvoriblandt  nogle  meget  smukke  61as» 
sager  og  smaa  Lerkopper  med  en  ejendommelig  Orna- 
mentering, samt  Indholdet  af  nogle  Grave  fra  Omegnen. 
Mere  interessante  er*  de  oldchristelige  og  middelalderlige 
Gjenstande,  som  mest  stammer  fra  nedrevne  eller  om- 
byggede Kirker.  Der  findes  saaledes  en  Række  Archi- 
tekturfragmenter  fra  den  1890  sløjfede  Kirke  S.  Dome- 
nica  in  Borgo,  deriblandt  to  meget  morsomme  naive 
Ghorskranker  fra  9.  Aarh.  med  en  Fremstilling  af  Ghristi 
Fødsel,  Kongernes  Tilbedelse,  Flugten  til  Ægypten  og 
Barnemordet  i  Bethlehem;  dette  er  reduceret  til  sin 
simpleste  Form:  Herodes  paa  Thronen,  en  Krigskarl, 
der  hugger  et  lille  Barn  midt  over,  to  fortvivlede  Kvin- 
der; hvis  ikke  Herodes  saa  saa  skurkagtig  ud,  kunde 
man  godt  antage  det  for  Salomos  Dom.  Fra  samme 
Tid  hidrører  ogsaa  en  Del  Stykker  fra  S.  Grisogono, 
som  kom  for  Dagen  ved  Kirkens  Restauration  1888,  og 
nogle  interessante  Rester  af  et  Giboriealter,  som  1891 
fandtes  indmurede  i  Domkirkens  Campanile.  Andre 
Rester  af  den  gamle  Domkirke  (S.  Anastasia)  er  ind- 
murede i  den  nuværende  Bygnings  Apsis. 

Domkirken,  som  den  nu  staar  (Fig.  3),  er  Zaras 
mest  imponerende  Bygning.  Det  er  en  høj  og  rummelig 
romansk  Basilica  med  afvexlende  Søjler  og  Piller  og 
med  et  nydeligt  Emporegalleri  med  Søjleskranker  mellem 
Pillerne.  Udvendigt  har  den  paa  den  ene  velbevarede 
Langside  en  smuk  Arkaderække  med  fine,  slanke  Søjler; 
Falden  er  smykket  med  to  Vinduesroser  og  flere  Ræk- 
ker Buestillinger,  tildels  med  Dobbeltsøjler;  man  vil  med 
særlig  Fornøjelse  ladgge  Mærke  til,  hvor  smukt  og  simpelt 
det  vanskelige  Problem  med  Buernes  aftagende  Højde  i 
Gavlen  er  løst  derved,  at  de  to  yderste  Buer  hviler  paa 
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to  lige  høje  SøjUpar.  Klokketaanet  er  reetaurwet  i  tb 
meget  elegant  romaiAk  StJi;  kun  det  oedwste  Stokværk 
har  bevaret  de  ældre,  sværere  Former. 

Den  nuværende  Bygning,  der  afløste  en  oldcbristeUg 
Baailica  i,med  grønne  og  hvide  Sejler,  helt  bedække 
med  gamle  Malerier  og  med  et  herligt  MostukgulV  efter 


Fig.  3. 
Konstantinos  Porphyrogennetos'  Beskrivelse,  er  indviet 
af  Biskop  Lorenzo  13B5,  men  er  først  meget  senere 
blevet  helt  færdig.  Paa  Hovedportalen,  hvis  Dørkarm 
bærer  et  kraftigt,  anUkiserende  Bladomament  med  Dyre- 
og  ElngleSgurer,  og  i  hvis  Tympanon  der  er  anbragt  et 
Relief  af  Maria  med  Barnet  mellem  Paulus  og  S.  Ana- 
stasia,  staar  nemlig  følgende  Indskrift:  anno  domini  13S4 
tempore  domini  Johannis  de  Butovane  dei  gratia  Jadrensis 
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archiepiscopi*  Fra  siunme  Tid  hidrører  vel  ogsaa  Faca- 
dens øvrige  Sculpturer,  de  fire  Apøstelfigurer  ved  Siden 
af  Hoveddøren,  Sidedørenes  Englefigurer  og  Relieffet 
med  agnus  Dei  i  deres  Tympana.  Samme  Bisp  har 
ogsaa  ladet  det  meget  smukke  Giboriealter  gjøre;  det 
har  fire  meget  rigt  og  afvexlende  decorerede  Søjler  med 
antikiserende  Gapitæler,  Korshvælving  og  en  prægtig 
Gesims  med  Bladomament,  og  bærer  paa  Forsiden 
Johannes  de  Butovanes  Navn  og  Aarstallet  1832.  Åf 
særlig  Interesse  er  endnu  Kirkens  Krypt  med  et  æld- 
gammelt Alterbord,  hvorpaa  Anastasias  Martyrium  er 
fremstillet  i  Relief;  mellem  to  stiliserede  Træer  staar 
hun  med  Hænder  og  Fødder  bundne  til  to  skraatstillede 
Pæle,  nøgen  til  Beltestedet,  med  det  lange  Haar  faldende 
i  fire  opløste  Fletninger  ned  omkring  Brysterne,  som 
med  Flid  er  ladt  synlige. 

Zara  har  endnu  en  fortræffelig  romansk  Kirke,  S. 
Grisogono.  Dens  Indre  er  restaureret  og  overkalket, 
dens  Facade,  som  minder  om  Domkirkens,  halvt  skjult 
af  Huse;  men  den  ene  Langside  med  usædvanligt  svære, 
snoede  Halvsøjler  og  Choret  med  dets  tre  Apsider  staar 
ganske  urørte  og  maa  glæde  enhvers  Hjerte  ved  deres 
rene  Stil  og  uendeligt  omhyggelige  Arbejde.  Hovedapsis 
har  foroven  et  zirligt  Søjlegalleri  med  Trapezcapitæler ; 
derimod  har  den  nederste  Dels  Decoration  antikiserende 
Former  i  Halvsøjlemes  Gapitæler  og  de  smukke  Gon- 
soller,  hvori  Bueparrene  mellem  Halvsøjlerne  ender. 
Overhovedet  mindes  man  i  Zara  saavel  som  i  Spalato 
ideligt  om,  hvilken  Betydning  det  havde  for  den  lokale 
Kunsts  Udvikling,  at  de  antike  Forbilleder  var  saa  let 
tilgængelige  paa  Gader  og  Stræder.  Det  er  vel  ogsaa 
Grunden  til,  at  den  romanske  Stil  her  holdt  sig  saa 
ublandet  og  saa  længe;  S.  Grisogono  er  først  indviet 
1407;  en  gothisk  Periode  har  Dalmatien  egenlig  aldrig 
havt. 

VI.  2 
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At  Zara  i  14.  Aarh.  havde  en  egen  Billedhugger- 
skole,  Tiser  Seulpturerne  paa  Domicirkens  Fa^de.  Fra 
den  samme,  noget  grove  og  plumpe  Haand  stammer  et 
Tympanonrelief  paa  Kirken  S.  Domenico:  imellem  to 
Helgene  staar  Ærkeenglen  Michael  med  sin  Vægt,  hvis 
to  Skaaler  er  fyldte  med  Smaasjæle;  Djævlen  haler  den 
ene  Skaal  ned,  men  Michael  støder  ham  sin  Lanse  i  det 
aabne  Gab. 

Det  betydeligste  middelalderlige  Kunstværk  i  Zara 
er  imidlertid  udført  af  en  fremmed  Kunstner.  Det  er 
det  store  Sølvskrin,  som  rummer  Mumien  af  S.  Simeon, 
Byens  Skytspatron;  Indskriften  paa  Skrinet  melder,  at 
det  er  gjort  1380  paa  Bestilling  af  Dronning  Elisabeth 
af  Ungarn,  og  at  Kunstneren  er  Francesco  fra  Milano; 
i  sit  Testamente  fra  1388  betegner  han  sig  som  ^orefice, 
da  Sesto,  territorio  di  Milano,  abitante  di  Zara",  og  af 
et  opbevaret  Document  fremgaar  det,  at  han  paabegyndte 
Arbejdet  6.  Juli  1377,  og  at  Dronningen  havde  skænket 
1000  Mark  Sølv  dertil,  over  hvis  forsvarlige  Anvendelse 
6  fornemme  Borgere  i  Zara  skulde  vaage.  I  samme 
Document  berettes,  at  Elisabeth,  gift  med  Kong  Ludvig 
den  store  af  Ungarn,  som  1357  havde  faaet  Dalmatien 
aftraadt  af  Venedig,  ved  et  Besøg  i  Byen  havde  fundet, 
at  den  hellige  Simeons  Lig  ikke  havde  et  tilstrækkehg 
værdigt  Gjemmested  og  derfor  havde  bestilt  det  kostbare 
Sølvskrin.  Legenden  ved  derimod  at  berette,  at  hun 
havde  stjaalet  en  af  Mumiens  Fingre,  som  imidlertid 
frembragte  et  Saår  paa  hendes  Legeme  der^  hvor  hun 
havde  forstukket  den;  hun  opnaaede  kun  Tilgivelse  og 
Helbredelse  ved  at  udlevere  sit  Rov  og  love  at  skænke 
et  nyt  Reliqvieskrin.  Det  pragtfulde  Stykke,  drevet  Sølv, 
bærer  tydelige  Spor  af  Renaissancerestaurationer,  men 
Reliefferne  er  de  oprindelige  og  giver  en  god  Forestilling 
om  de  berømte  mailandske  Guldsmeddes  Kunst.  Paa 
det   skraa  Laag   ligger  Simeon  selv  i  Legemsstørrelse  i 
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Ornat,  Gavlene  bærer  det  ungarske  og  Fanulien  Anjous 
Vaaben  med  Bogstaverne  L  R  (Ludovicus  Rex ;  ban  var 
en  neapolitansk  Prins  af  Anjou).  Reliefferne  viser  dds 
Scener  af  Simeons  Liv  (Fremstillingen  i  Templet)  og 
Mirakler  (han  redder  et  Skib  i  Havsnød,  opvækker  en 
Mand  fra  de  døde  osv.);  nogle  af  disse  gaar  ud  paa^ 
hvorledes  Forsøg  paa  at  stjæle  hans  Mumie  forhindres 
paa  vidunderlig  Vis,  og  har  vel  givet  Anledning  til 
Legenden  om  Elisabeth.  Dels  har  de  en  mere  historisk 
Charakter:  Elisabeth  og  hendes  tre  Døtre  overrækker 
Simeon  det  ny  Skrin,  hans  Lig  bringes  til  2jara,  Eong 
Ludvig  bekræfter  Zaras  Privilegier.  Reliqvieskrinet  stod 
oprindeligt  i  den  nu  nedrevne  Kirke  S.  Maria  Maggiore; 
et  Højrelief  fra  denne  Kirke,  som  fremstiller  Dronning 
Elisabeth  knælende  for  S.  Simeon,  der  holder  en  Bog- 
rulle i  Haanden  med  Ordene:  , Herre,  nu  lade  du  din 
Isener  fare  hen  i  Fred*,  findes  i  Museet.  Nu  staar  Skrinet 
i  Helgenens  egen  Kirke  S.  Simeone.  Det  bares  i  sin 
Tid  af  4  Sølvengle,  som  imidlertid  1390  maatte  hjælpe 
til  ved  Udredelsen  af  en  svær  Afgift  til  Kong  Sigismund. 
Deres  Afløsere  er  gyseligt  barokke,  og  det  er  kun  en 
tarvelig  Trøst,  at  de  to  er  støbte  af  erobrede  tyrkiske 
Kanoner. 

Ogsaa  Renaissancen  har  under  Venedigs  Auspicier 
beriget  Zara  med  adskillige  gode  Kunstværker.  Den  be* 
rømte  Arehitekt  Sammicheli  skyldes  et  ejendommeligt 
Anlæg,  fem  ensartede  Brønde  af  den  fra  Venedig  kjendte 
Form  ved  Siden  af  hinanden  paa  en  aaben  Plads,  og 
en  smuk  og  soUd  Fæstningsport  mod  Sydost;  den  ligner 
ganske  Sammiehelis  Port  i  Verona  og  er  efter  Indskriften 
anlagt  af  Gouverneuren  Manto  Diedo  og  Gommandanten 
Michael  Salomone  1543  ,for  at  sikre  Byen  mod  ethvert 
Fjendeangreb " ;  naturligvis  bærer  den  Mareusløven  og 
desuden  lige  over  Portbuen  en  Rytter  i  ReUef.  Umiddel- 
bart ved   den   staar  der  et  Stykke  af  den  venezianske 
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Stadmur  velbevaret.  Til  Sammicheli  eller  hans  Skole 
kan  man  ogsaa  henføre  den  stadselige  Elostei^aard  ved 
Francescani,  hvis  Vægge  er  bedækkede  med  Ligstene 
over  fornemme  Zaratinere,  mest  fra  det  17.  Aarh.;  en 
enkelt  er  endnu  halvt  middelalderlig  og  bærer  Datoen 
8.  Dec.  1407.  Den  venezianske  StU  spores  ogsaa  ellers 
omkring  i  Byen  i  flere  Privathuses  Vinduer  og  vaaben- 
smykkede  Portaler. 

Ogsaa  Malier  findes  der  ikke  saa  faa  af.  Fra 
Middelalderen  er  et  stort  byzantinsk  Træcrucifix  i  France- 
scani  med  Halvfigurer  af  Maria  og  Johannes  for  Kors- 
armenes  Ender;  over  Ghristi  Hoved  staar  Indskriften 
.  ,  og  over  den   en  grædende  Engel; 

7C      ©orum     ^^    P^  Tverarmene  staar  øverst  ICTAV 

I BPWGIC  (i^  <iT(wV>o;w,  Korsfæstel- 
sen), nedenunder:  in  me  credentes  ad  { me  concurrite 
gentes.  Af  Vittore  Garpaccio  findes  i  Domkirken  sex 
gode  Helgenbilleder  paa  Træ;  det  ene,  S.  Martinus, 
bærer  hans  Signatur.  Samme  Mand  har  i  Francescani 
malet  et  stort  Madonnabillede  (Madonna  del  soccorso), 
hvor  især  Landskabet  er  interessant  ved,  at  der  er 
anvendt  Motiver  fra  Dalmatien.  I  Domkirken  findes 
endnu  et  Maleri  af  Palma  giovane,  som  fremstiller  S. 
Anastasia  paa  Martyrbaalet,  bunden  til  et  Træ  og  om- 
givet af  et  Par  Bøddelknægte;  det  er  ganske  effectfuldt. 
Ældre  og  smukkere  er  et  lille  Billede  af  S.  Lucia  i  S. 
Grisogono,  men  man  har  ondt  ved  at  se  det  ordenligt, 
fordi  det  er  behængt  med  Votivgaver  til  Tak  for  heldige 
Øjencure. 

Det  smukkeste  Maleri  i  Byen,  et  Kunstværk  af  meget 
høj  Rang,  er  et  lille  Billede  i  S.  Maria  Regina  caeli: 
Ghristus  med  Tornekrone  og  Purpurkaabe  og  et  Rør  i 
de  bundne  Hænder;  han  ser  ud  mod  Beskueren  med  et 
baade  stolt  og  smertefuldt  Udtryk;  foran  ham  staar 
Maria,   bøjende  sig  i  Fortvivlelse  med  sammenknugede 
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Hænder  og  forgrædte  Øjne.  Billedet  sidder  i  den  op- 
rindelige Ramme  under  Glas,  saa  at  Farverne  er  aldeles 
fortrinligt  bevarede.  Christusskikkelsen  ligner  Tizians 
Johannes  den  Døber  i  Åcademiet  i  Venedig,  og  det 
gribende  Billede  er  Tizian  fuldkommen  værdigt;  om  Tinto- 
retto,  hvem  det  ogsaa  tilskrives,  var  der  intet,  der 
mini()ede  mig. 

Sebenieo. 

Den  lille  By  gjør  allerede,  naar  man  nærmer  sig  fra 
Søsiden,  et  overordenlig  tiltalende  Indtryk  ved  sin  male- 
riske Beliggenhed;  Husene  ligger  tæt  pakkede  sammen 
opad  en  Bjergskrænt,  paa  hvis  Top  et  gammelt  vene- 
ziansk Castel  throner  i  solid  og  alvorlig  Majestæt. 

Og  dette  Indtryk  taber  sig  ikke,  naar  man  kommer 
iland.  Ved  den  brede  Quai  ligger  en  Del  kjedelige 
moderne  Huse,  men  oppe  i  den  gamle  By,  hvor  man 
klavrer  op  ad  nogle  stejle  og  smalle,  ikke  absolut  ren- 
lige Gyder,  er  alt  uforvansket  med  morsomme  snevre  og 
krogede  Gader,  venezianske  Portaler  og  Altaner  paa 
Husene,  venlige  og  fornøjede  Mennesker.  Den  vene- 
zianske Regeringsbygning  med  prægtige  Arkader  forneden 
staar  endnu  temmelig  iu*ørt. 

Lige  overfor  den  ligger  Byens  mærkehgste  Bygning, 
Domkirken.  Det  er  en  treskibet  Korskirke  med  Tønde-^ 
hvælvinger,  ottekantet  Kuppel  over  Midten  og  polygonale 
Åp^ider.  Ved  højre  Sideskibs  Apsis  er  der  anbragt  en 
forunderlig,  firkantet  Udbygning,  baaren  af  Piller  og 
Søjler  med  Tøndehvælving  over.  Kirken  i  det  hele  min- 
der om  S.  Zacharia  i  Venedig,  men  er  grovere.  Original 
er  derimod  Portalernes  Decoration,  hvis  dalmatiske  Op- 
rindelse bekræftes  ved  Ligheden  med  den  store  Portal 
i  Trau.  De  er  svagt  spidsbuede  og  indrammede  af  gothi- 
serende  Tabernakler,  som  paa  Sideportalen  (Fig.  4)  inde- 
holder et  Par  Åpostelfigurer,  medens  Hovedportalens  nu 
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staar  tomme;  paa  Sideportalens  indrsmmende  Scfjler 
der  hviler  pia  Lever,  staar  desuden  to  Statue  af  Adam 
og  Eva,  nøgne  og  dækkende  sig  med  F^[eiiblade.  Baade 
Dørkarmene   og  de  omgivende  Buer  er  decorerede  med 


^ffii 

ffi  ■ 

Fi«.  4. 
en  overdaadig  Rigdom  af  forskjelligartede  Ornamenter 
som  tildels  har  den  kraftige,  lidt  grove  Charakter,  som 
er  ejendommel^  for  dalmatisk  Sculptur;  paa  Hoved- 
portalen  er  der  o^a&  anbragt  en  Række  Apostelfigurer. 
De  to  Løver  paa  Sideportalen  lirøer  ikke  ned,  saaledes 
som  de  gamle  sjrmbolske  Løver  paa  lombardiske  Kirke- 
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døre;  de  sidder  op  og  vender  Hovedet  ind  mod  Døren, 
som  for  at  hdde  Vagt  Det  samme  Motiv  gjentages  p^a 
de  to  Rø&kværk  paa  Dørens  indvendige  Side  inde  i  Kir- 
ken ;  paa  dem  sidder  der  to  smaa,  højst  komiske  Løver, 
som  ogsaa  vender  Hovedet  bistert  om  mod  den  ind- 
trædende. 

Salona« 

Det  overordenlig  frugtbare,  og  vinrige  Terrain  ved 
Jaderflodens  Munding  havde  allerede  tidligt  tiltrukket 
grsBske  Colonister.  Den  græske  Bys  Akropolis  er  endnu 
kjendelig  paa  en  lille  Høj,  dei^ altid  forblev  Byens  Cen- 
trum og  er  omgivet  med  meget  smukke  Mure  fra  det 
3.  Aarhundrede  f.  Chr.,  bestaaende  af  en  dobbelt  Be- 
klædning af  regelmæssige  Kvadre  og  en.intjre  Kjerne  af 
Cement  og  mindre  Sten;  Borgens  Hovedport  er  udgravet. 

Under  Romernes  Optræden  i  Dalmatien,  først  som 
Beskyttere  af  det  græske  Element  mod  de  omboende 
Barbarer,  siden  som  Herrer  og  etter  et  Par  Opstande 
som  Undertrykkere,  spiller  Salona  en  Rolle  som  den  ind- 
fødte Befolknings  Hovedstad  og  derefter  som  admini- 
strativt Centrum  for  den  romerske  Provins  lUyricum, 
som  Aar  59  blev  givet  Caesar  som  Appendix  til  Gallia 
oisalpina.  I  Krigen  med  Pon^peius  var  Salona  den  eneste 
By  i  Dalmatien,  som  blev  sin  gamle  Statholder  tro; 
Caesar  beskriver  (de  bello  civ.  III,  9)  dens  heltemodige 
Forsvar  mod  Pompeius'  Admiral  M.  Octavius  (i  Aaret 
48)  og  betegner  den  som  oppidum  et  loci  natura  et 
vallo  munitum;  denne  vallum  forstærkede  Indbyggerne 
under  Forsvaret  med  Trætaame.  Der  menes  hermed 
utvivlsomt  den  gamle  Akropolis,  hvis  Mur  netop  mangler 
Taarne.  Fra  Caesars  Tid  stammer  saavel  en  Vandled- 
ning, som  tilførte  Byen  ypperligt  Vand  fra  Jaders  Kilder, 
som  ogsaa  en  Vej  langs  Kysten  til  Trau,  ået  i  en  Ind- 
skrift betegnes  som  via  munita,   og  hvis  Substructioner 


S4  J.  L.  Heiberg 

kan  forfølges  et  langt  Stykke  henover  det  sumpede  Ter- 
rain.  Da  Augustus  Aar  89  havde  ladet  Asinius  PoUio 
definitivt  undertvinge  det  altid  urolige  og  vanskelige 
Dalmatien,  blev  Salona  endelig  (omtr.  88  f.  Chr.)  romersk 
Goloni  under  Navnet  Colonia  Julia  Hartia,  og  af  dens 
communale  Liv  giver  en  Række  Indskrifter  os  et  Billede, 
der  ikke  adskiller  sig  fra  de  andre  smaa  Provinsbyers  i 
den  første  Kejsertid.  Den  blev  en  viglig  Handelsplads 
og  et  Knudepunkt  for  de  storartede  romerske  Vejanlægs 
der  forbandt  de  østlige  Provinser  med  Italien;  tabula 
Peutingeriana,  der  gjeneiver  de  geographiske  Forhold 
under  August,  viser  os  fire  store  Landeveje,  der  løber 
sammen  i  Salona.  Nogen  stor  By  blev  den  dog  ikke; 
endnu  i  170,  da  Kejser  Marcus  Aurelius  lod  sine  Sol- 
dater omgive  den  med  Mur  og  Taame  til  Beskyttelse 
mod  Barbarerne,  var  dens  Omfang  ikke  betydeligt.  Man 
kan  nogenlunde  forfølge  denne  tarvelige  Mur,  som  danner 
en  Rundkreds  med  den  gamle  Borg  i  den  nordvestligste 
Ende;  paa  den  sydlige  Mur  ud  imod  Floden  fandtes 
Spor  af  Jernringe  til  at  fortøje  Skibe  ved. 

Sit  egenlige  Opsving  fik  Salona,  da  Diocletian,  som 
var  der  fra  Egnen,  omtr.  Aar  300  byggede  sig  et  Palads 
en  halv  Mils  Vej  derfra  for  at  tilbringe  sine  sidste  Aar 
der  i  Fred  efter  at  have  nedlagt  Regeringen.  Fra  den 
Tid  stammer  det  meste  af  de  Architektur-  og  Sculptur- 
fragmenter,  der  fylder  Museet  i  Spalato.  Af  udskaame 
Stene,  som  findes  paa  Byens  Grund,  kan  Museet  aarligt 
kjøbe  mellem  100  og  200.  Da  Byen  i  4.  Aarh.  maatte 
sikres  mod  Gotheme,  var  dens  Omfang  omtrent  dobbelt 
saa  stort  som  paa  M.  Aurelius'  Tid.  Den  ny  Mur,  som 
da  blev  opført,  har  elliptisk  Form  og  følger  mod  Øst 
den  aureliske,  men  gaar  meget  længere  mod  Vest, 
hvor  den  optager  Amphitheatret  i  sig;  den  er  særligt 
stærk  mod  Nord,  hvorfra  Angrebene  kunde  ventes;  paa 
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Sydsiden  har  man  nøjedes  med  den  Beskyttelse,  Floden 
ydede. 

I  de  følgende  Aarhundreder  hjemsøgtes  Dalmatien 
af  idelige  Indfald  af  Gother,  Åvarer  og  Slaver;  636  ud- 
bedrede den  byzantmske  Statholder  de  haardt  medtagne 
Mure,  og  omtr.  640  blev  Byen  erobret  af  Kroaterne  og 
neppe  blidt  behandlet,  om  det  end  staar  fast,  at  den 
ikke  blev  helt  ødelagt  Som  Vidnesbyrd  om  den  Tids 
Plyndringer  staar  der  foran  en  af  Portene  en  Række 
Sarkophager  paa  deres  oprindelige  Plads,  men  alle  syste- 
matisk og  efter  samme  Princip  opbrudte  —  der  er  hugget 
Hul  i  Laaget  paa  samme  Sted  paa  dem  alle  —  og  ud- 
plyndrede. Den  fuldstændige  Ødelæggelse  synes  først 
Tatarerne  at  have  besørget  1S42.  Siden  den  Tid  staar 
der  paa  den  gamle  Hovedstads  Plads  kun  en  Landsby, 
i  hvis  Huse  man  hist  og  her  finder  indmuret  Rester  af 
den  gamle  Herlighed. 

Det  er  imidlertid  ikke  de  tarvelige  Rester  fra 
Romernes  Pragtbygninger,  der  fængsler  en  mest  i  Salona; 
selv  af  Åmphitheatret  og  Theatret,  som  ellers  hører  til 
det  mest  holdbare  af  en  romersk  Bys  faste  Inventar,  er 
der  ikke  stort  mere  end  Pladsen  tilbage;  deres  Stene  er 
forlængst  anvendt  i  Omegnens  Huse  og  Kirker.  Vi  kan 
endnu  forfølge  Ødelæggelsen  gjennem  en  Række  Docu- 
menter.  Saaledes  beordrer  21.  Mai  1647  den  venezianske 
provveditore  Leonardo  Foscolo  Nedriveisen  af  Salona, 
for  at  den  ikke  skal  yde  Fjenden  (Tyrkerne)  Dækning; 
der  er  aabenbart  Tale  om  de  forladte  Ruiner.  94.  Nov. 
1678  faar  Ådvocat  Gerolamo  Cavagnini  Lov  til  at  tage 
fra  Salonas  Ruiner  4000  Mursten  og  SOO  Fod  Marmor- 
blokke. IS.  April  1711  tillades  det  Ærkebispen  af  Spa- 
lato  at  hente  Sten  der  til  en  Udvidelse  af  sin  Domkirke. 
Ålt  dette  gjør  Ruinernes  Tilstand  forstaaelig. 

Det  interessanteste  ved  de  meget  omhyggeligt  ledede 
Udgravninger  er,   at  man  her  har  en  srjelden  Lejlighed 
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til  at  følge  en  chriatai  Menigheds  Begyndelse,  Væzt 
og  Sejr. 

Gbristendommen  satte  sig  tidligt  fast  i  Dali^atien. 
I  det  andet  Brev  til  Timotheos  (IV,  10),  som  ganske 
Tist  ikke  ar  af  Paulus,  men  dog  altid  fra  Begyndelsen 
af  2*  Aarh^  fingeres  Titus  at  være  sendt  til  Dalmatien 
for  at  forkynde  Evangeliet;  Legenden  lader  Paulus  selv 
indsætte  Domnius  fra  Antiochia  til  Biskop  i  Salona.  Saa 
meget  er  vist,  at  der  allerede  i  S.  Aarh.  var  en  christen 
Menighed  der.  Til  denne  ældste  Periode,  hvor  ingen  af 
Parterne  følte  Modsætningen  som  uforsonlig,  hører  den 
ovenfor  nævnte  Række  Sarkophager  udenfor  Byens  nord- 
lige Port;  af  disse  16  temmelig  ens  Begravelser  er  nogle 
christelige,  andre  hedenske,  og  ligesom  de  staar  der 
fredeligt  Side  om  Side,  har  deres  Beboere  ogsaa  i  livet 
færdedes  sammen  uden  at  spørge  synderligt  om  Religions- 
forskjellen.  Det  mærkeligste  er  dog  de  Ghristnes  store 
Kirkegaard  lige  Nord  for  den  gamle  Akropolis  vedMana- 
stirine,  som  i  en  Indskrift  fraAar  382  benævnes  coeme- 
terium  legis  sanctae  christianae;  en  Grundplan  af  den 
viser  Fig.  6,  hvor  den  forskjdlige  Skravering  tydeliggjør 
de  forskjellige  Byggeperioder. 

Udgravningerne  har  bragt  tre  forskjellige  Lag  for 
Dagen. 

Kjemen  i  det  hele  Anlæg  er  L.  Ulpius'  Familiebe- 
gravelse (C)  fra  Slutningen  af  1ste  eller  Begyndelsen  af 
3.  Aarh.  e.  Gbr.  Dedicationsindskriften  er  bevaret  og 
viser  os  L.  Ulphis  som  en  fornem  Salonitaner  i  Slægt 
med  Familien  Domitius,  i  hvis  Hænder  de  højeste  com- 
munale  Embeder  paa  den  Tid  vår.  I  Begravelsens 
umiddelbare  Nærhed  har  han  havt  en  Gaard;  den  dertil 
hørende  Vinperse  og  Oliep^se  staar  endnu  paa  deres 
Plads  (A).  Lige  i  Nærheden  heraf  henls^ger  Traditionen 
Biskop  Domnius'  (eller  Doimo,  som  han  hedder  paa 
Dalmatisk)  Grav,  over  hvilken  der  staar  et  lille  Gapel; 
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allerede  13.  Mai  16dS  faar  Francesco  Markovich  af  Spa- 
lato  Tilladelse  til  at  rejse  et  Capel  paa  10  Alen  i  Læng- 
den og  6  i  Bredden  .nel  luoco,  ove  fa  rinvenuto  il  corpo 
di  S.  Dotmo/  Biskoppen  led  Martyrdøden  under  Trajan 
og  var  altsaa  samtidig  med  L.  Ulpius,  som  godt  kan 
være  en  af  hans  Cionvertiter.  I  hvert  Fald  samlede  der 
sig  i  Løbet  af  det   9.  Aarh.  om  hans  Familiebegravelse 
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Antike  Bester. 
Bygn.  tn  2-4.  Aarh. 

4 

Ombygn.  i  4-5.  Aarh. 
Basilica  £ra  6.  Aarti. 


Fig  5. 

Og  paa  hans  Grund  en  Mængde  christne  Begravelser,  de 
*  mere  velhavende  i  store  Sarkophager  langs  Mausoleets 
Sydmur,  de  tarveligere  i  Teglstensgrave  mod  Nordost. 
En  af  de  store  Sarkophager  illustrerer  paa  en  ms^kelig 
Maade  Overgangen  fra  Hedenskab  til  Christendom;  den 
bærer  paa  Forsiden  en  Gravskrift  i  antik  Form  over 
Desidiéna  Profutura,  men  paa  Laaget  har  en  anden 
Haand  flygtigt  og  ligesom  ængsteligt  indhugget  Bog- 
staverne  Aga,    d.   e.    vistnok    det  Navn    (Agata    eller 
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Agape),  hvorunder  Desidiena  var  bleven  optaget  i  Menig- 
heden. 

I  de  følgende  Aarhundreder  har  man  saa  opført  en 
Række  bestandigt  mere  storartede  Bygninger  til  Beskyt- 
telse for  Gravene,  særligt  efter  at  Diocletians  Christen- 
forfølgelse  havde  skabt  en  Række  Martyrer,  hvis  Chave 
man  naturligvis  har  mærket  sig  for  i  roligere  Tider  at 
kunne  smykke  og  hædre  dem.  Først  opførtes  Øst  og 
Nord  for  UIpius'  Mausoleum  tre  uregelmæssige  halv- 
runde Apsider  (I,  II,  III),  hvis  Form  og  Stilling  til  hin- 
anden tyder  paa,  at  de  Grave,  de  skulde  omslutte,  alle- 
rede forelaa,  da  de  blev  byggede.  Ogsaa  Mausoleets 
Atrium  blev  inddraget  til  Begravelsesplads,  og  her  har 
man  i  en  underjordisk  Grav  fundet  Gravskriften  over 
Biskop  Domnio  (ikke  at  forvexle  med  den  ovennævnte 
S.  Domnius  eller  Doimo),  som  299  led  Martyrdøden 
under  Diocletian.  Dermed  var  den  oprindelige  Begra- 
velsesplads helt  optaget,  og  man  skred  nu  til  at  anvende 
den  gamle  VUla  til  Udvidelse  af  Eirkegaarden.  Der  blev 
mod  Nord  i  Flugt  med  den  største  af  de  tre  ældre  Apsider 
bygget  to  Smaakirker  (IV,  V)  ved  Siden  af  hinanden. 
Den  ene  indeholdt  paa  Hæderspladsen  en  Sarkophag 
med  Indskriften  Depositio  Anastasii  martyris  VII  Kai. 
Sept.;  det  er  den  fra  Martyracterne  bekjendte  Valker 
Anastasius,  som  Diocletian  lod  dræbe,  og  hvis  Lig  en 
from  Kvinde  Asclepia  lod  bisætte  i  sit  eget  Hus.  I 
samme  Kirke  fandtes  nu  ogsaa  en  prægtig  Sarkophag 
med  en  Fremstilling  af  den  gode  Hyrde  og  en  Grav- 
skrift over  en  Kvinde;  man  har  derfor  ikke  uden  Grund 
formodet,  at  vi  her  har  hin  Asclepias  Grav,  og  at  hun 
har  ejet  Ulpius'  Villa;  desværre  mangler  Navnet  paa  den 
meget  ilde  medtagne  Indskrift.  I  den  anden,  aldeles 
lignende  Kirke  stod  en  ubekjendt  Martyr  Acidius'  Sarko- 
phag og  omkring  den  en  Mængde  fornemme  Folks  Kister; 
en  af  de  der  begravede  Kvinder  betegnes  i  Gravskriften 
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som  martyribus  adscita,  hvilket  vel  hentyder  til,  at  hun 
har  faaet  Lov  til  at  ligge  i  Martyrens  Begravelsescapel. 
Derpaa  følger  et  større  Bygningscomplex,  bestaaende  af 
toApsider  (VI)  mod  Vest  og  paa  deres  nordlige  og  syd- 
lige Side  to  mindre  Capeller,  indvendigt  halvrunde,  ud- 
vendigt firkantede.  Endelig  afsluttes  den  hele  Begravelses- 
plads mod  Sydvest  af  en  hel  lille  BasiUca  med  en  extra 
Apsis  paa  Siden  (VII). 

Allerede  disse  sidste  Bygninger  (4.  Aarh.)  hidrører 
fra  en  Tid,  hvor  der  ikke  mere  var  Tale  om  at  forfølge 
de  Christne,  og  i  den  følgende  Tid  kunde  de  i  Fred  be- 
grave deres  døde  omkring  de  hellige  Martyrgrave,  indtil 
Barbarernes  Indfald  i  sidste  Halvdel  af  6.  Aarh.  gjorde 
hele  Landet  udenfor  Byens  Mure  usikkert;  mellem  431, 
fra  hvilket  Aar  vi  har  en  Sarkophag  med  Navnet  Victu- 
rius  advocatus,  og  610  synes  Pladsen  ikke  benyttet.  I 
6.  Aarh.  rejste  saa  den  triumpherende  Kirke  over  disse 
sine  Pionerers  Hvilested  en  mægtig  Basilica,  under  hvis 
Chor  (B)  de  fornemste  Martyrers  Sarkophager  blev  flyt- 
tede hen  fra  de  udenfor  Kirken  liggende  ældre  Bygninger, 
som  tildels  blev  sløjfede.  Her  finder  vi  nu  paa  Sarko- 
phageme  en  Række  Navne,  der  ogsaa  forekommer  i 
Martyracterne,  Asterius,  Antiochianus,  Gaianus,  Telius, 
Paulinianus,  som  alle  blev  Martyrer  299  med  Domnio, 
Septimius,  ligeledes  Martyr  under  Diocletian,  og  maaske 
Biskop  Venantius,  som  led  Martyrdøden  i  2.  Aarh.  Af 
den  prægtige  Kirke  staar  foruden  Fundamenterne  og 
noget  af  Murene  nu  kun  nogle  Søjler  oprejste.  Da  Salona 
blev  ødelagt,  sendte  Pave  Johannes  IV  (640—642),  som 
selv  var  Dalmatiner,  efter  Beretningen  i  Liber  pontifi- 
calis  9 mange  Penge  omkring  til  hele  Dalmatien  ved  den 
fromme  og  tro  Abbed  Martin  for  at  løskjøbe  de  Fanger, 
som  var  røvede  af  Hedningerne.  Paa  samme  Tid  lod 
han  ogsaa  bygge  en  Kirke  for  de  salige  Martyrer  Venan- 
tius, Anastasius,  Maurus  og  mange  andre,  hvis  Levninger 
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han  havde  ladet  hente  fra  Dalmatien  og  Istrien,  og  han 
nedlagde  dem  i  ovennævnte  Kiiice  ved  Siden  af  Lateran-- 
kirkens  Baptistmura.*  Denne  lille  Kirke  staar  endnn^ 
og  paa  Mosaikdecorationen  i  Apsis,  som  er  bevaret  fra 
Pave  Johannes'  Tid,  er  foruden  S.  M auras  ogsaa  afbildet 
flere  af  de  Helgene,  hvis  Navne  læses  paa  Sarkophagerne 
i  Salona:  S.  Domnio  og  S.  Venantius  i  Kspeomat,  S» 
Septimius,  S.  Paulinianus,  Telius,  Asterius,  Anastasius^ 
Antiochianus  og  Gaianus;  disse  Reliqvier  har  altsaa 
Abbed  Martin  hjembragt  fra  Martyrkirkegaarden  ved 
Salona,  og  de  gamle  Mosaikihdskrifter  i  Johannes  IV's 
Kirke  i  Rom  kan  hjælpe  til  med  Sikkerhed  at  supplere 
de  ofte  halvt  ødelagte  Navne  paa  de  originale  Sarko- 
phager,  der  nu  staar  i  Museet  i  Spalato.  H^af  frem- 
gaar  det,  at  Kirken  er  bleven  ødelagt  c.  640;  dens  Op- 
førelse maa  falde  i  de  første  Decennier  af  6.  Aarh.,  da 
den  omtales  i  Acteme  fra  de  to  Provinsconciler  i  Salona 
530 — S2.  Der  er  bevaret  et  Stykke  af  Dedicationsind- 
skriften  med  Navnet  paa  Biskoppen  Michael  a  Sarsitero. 
Over  Hoveddøren  staar  mellem  tre  Consecrationskors: 
Deus  noster  propitius  esto  reipublicae  Romanae,  en  Ind- 
skrift, som  tilhører  Tiden  før  566  og  stammer  fira  en 
Restauration  af  Kirken,  hvorved  Gulvet  blev  hævet.  Den 
er  tildels  opført  med  Materialet  fra  de  ældre  Begravelses- 
bygninger,  af  hvilke  kun  de  to  Smaakirker  mod  Nord 
fik  Lov  at  blive  staaendé.  Choret  med  Højaltret  blev 
lagt  Uge  over  to  Sarkophager,  som  man  lod  blive  paa 
deres  Plads  i  en  Krypt,  hvori  man  saa  samlede  Mar- 
tyrernes Ben  fra  de  nedrevne  Bygninger.  Dette  Forhold 
forklarer  Oprindelsen  af  den  saakaldte  confessio  (Martyr- 
grav under  Altret)  i  saa  mange  katholske  Kirker;  her 
er  Graven  det  primaire  og  Altret  rejst  ikke  der,  hvor 
man  havde  anbragt  Reliqvien,  men  der,  hvor  Martyren 
virkeligt  laa  begravet. 

Ganske    det   samme   kan  iagttages   paa   en   anden 
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christ«!  Kirkegaard,  ved  Harusinac  et  Stykke  nordvest 
for  den  omtalte  Horedb^^velsesptads.  Her  fandt  man 
1890  en  Gravskrift  over  Jt^annes  presbiter,  Broder  til 
Proconsulen  for  Aar  A05  Mareellinua.  Da  den  afdøde 
betones  som  Anastaai  servan&  reverenda  limina  saneti, 
og  Udgravningerne,  som  endnu  fortsættes,  har  bragt 
Resterne  af  et  Mausoleum  med  en  Sattophag  i  for  Dagen, 
har  man  med  Sandsynligbed  formodet  her  at  have 
Foureren  (comicularius)  Anastasins'  Grav;  ban  blev 
Martyr  974.    Ogsaa  her  har  man  forvandlet  en  romersk 
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Villa  til  et  Gravcapel;  d«i  romerske  Bygnings  Funda- 
menter og  Stykker  af  dens  art^itektoniske  Decoration 
li^er  tydeligt  for  Dagen,  og  Stemplet  paa  dens  Tagst^i 
viser,  at  den  tilhører  Augusts  Tid.  Gap^lets  Gulv  hviler 
umiddelbart  paa  en  Række  Sarkophager,  paa  hvis  tag- 
formede Laag  man  derfor  har  bortmejstet  den  skarpe 
Ryg;  ogsaa  her  er  altsaa  Gapellet  byrøet  over  de  eziste- 
rende  Begravelser. 

Foruden  disse  Levninger  fra  den  første  christDe  Tid 
findes  endnu  paa  den  gamle  Akropolis  Resterne  af 
Byens  gamle  Hovedkirke.  Det  mærkeligste  ved  den  er 
det  i  sine  Fundamenter  velbevarede  Baptisterium  (Fig. 


38  J.  L.  Heiberg 

6),  som  er  et  af  de  ældste  existorende;  et  lignende  er 
i  de  sidste  Aar  bleven  udgravet  paa  Torcello  ved  Venedig. 
Det  er  en  ottekantet  Bygning  med  6  halvrunde  Nicher 
og  3  firkantede,  der  tildels  tjente  som  Indgange  til  de 
tilhørende  Bygninger;  en  lille  Forhal  forbinder  det  med 
Kirken.  Væggen  var  beklædt  med  Marmorplader,  og 
Loftet  bares  af  6  store  Cipollinsøjler.  Midt  i  stod  den 
korsformede  Døbefont,  paa  gammel  Vis  indrettet  til  at 
stige  helt  ned  i;  nogle  Marmortrin  fører  op  til  den  paa 
begge  Sider.  Af  de  tilstødende  Vserelser  er  et  ved  sine 
Stenbænke  (som  i  Apodyteriet  i  de  antike  Thermer)  be- 
tegnet som  Afklædningsværelse  for  dem,  der  skulde 
døbes.  I  et  andet  af  dem  er  vistnok  Salvningen  fore- 
gaaet;  i  Gulvet  foran  Indgangen  til  det  fandtes  et  nu 
desværre  ødelagt  Mosaik,  to  Hjorte  drikkende  af  en  to- 
hanket  Vase  med  Vand ;  Indskriften  Sicut  cervus  desiderat 
ad  fontes  aquarum,  ita  desiderat  anima  mea  ad  te  Deus 
(Begyndelsen  af  Davids  41.  Psalme)  forklarede  Novicerne 
Betydningen  af  dette  smukke  gamle  Symbol. 

Vejen  mellem  Salona  og  Spalato  gaar  gjennem  fro- 
dige Vin-  og  Frugthaver;  allerede  i  Slutningen  af  Juli 
plukkede  vi  modne  Druer  der.  I  det  fjerne  ses  den 
gamle  Klippefæstning  Clissa  med  sit  stærke  Fort,  som- 
engang  beherskede  det  Pas,  hvorigjennem  man  steg  ned 
til  Jaders  frugtbare  Floddal;  nu  er  det  kun  for  et  Syns 
Skyld  beboet  af  et  Dusin  østrigske  Soldater.  Lige  ved 
Salona  ligger  paa  en  lille  0  ude  i  Bugten  den  nydelige 
Landsby  Vranjic,  som  bærer  sit  Tilnavn  piccola  Venezia 
med  Ære,  hvad  malerisk  Beliggenhed  angaar. 

Spalato. 

Da  Keiser  Diocletian,  Søn  af  en  Frigiven  fra  Om- 
egnen af  Salona,  1.  Mai  305  syg  og  mismodig  højtideligt 
havde  nedlagt  Regeringen  i  Nicomedia  efter  i  20  Aar 
energisk  at  have  opretholdt  Rigets  Auctoritet  mod  Bar- 
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barernes  Angreb  udefra  og  den  ustandseligt  fremtrængende 
Christendoms  Underminering  indefra,  trak  han  sig  tilbage  til 
sin  Fødeegn,  hvor  han  i  de  nærmest  foregaaende  Aar  havde 
-ladet  opføre  et  Palads  paa  et  af  de  aller  skjønneste 
Steder  ved  Kysten.  Her  levede  han  sine  sidste  Aar  i 
Fred  —  praeclaro  otio  senuit,  siger  Eutropius  — ,  og  et 
Forsøg  paa  atter  at  faa  ham  til  at  gribe  ind  i  Regerin- 
gen skal  han  som  bekjendt  have  afvist  med  de  classiske 
Ord:  Gid  i  kunde  se  den  Eaal,  jeg  med  egne  Hænder 
har  plantet  i  Salona;  saa  vilde  i  ikke  opfordre  mig  til 
at  indlade  mig  paa  slige  Experimenter.  Han  døde  først 
313  og  fik  Tid  nok  til  at  se  sine  Efterfølgere  strides 
indbyrdes  og  delvis  tilintetgjøre  hans  Værk.  Selv  om 
man  ikke  kan  fæste  Lid  til  de  tendentieuse  Beretninger 
om,  hvor  sørgelige  hans  sidste  Dage  var,  som  christne 
Forfattere  giver  tilbedste  i  den  Overbevisning,  at  det 
maatte  ende  galt  med  den  gamle  Christenforfølger,  kan 
det  dog  vel  være  tvivlsomt,  om  hans  Eaal  og  andre 
idylliske  Glæder  trøstede  ham  for  Ærgrelsen  over  hans 
Efterfølgeres  Fejl  og  Misgreb. 

Man  har  tidligere  antaget,  at  Navnet  Spalato  eller 
Spalatro,  som  det  lyder  i  den  lavere  Befolknings  Mund, 
kom  af  palatium  og  altsaa  stammede  fra  Diocletians 
Palads.  Men  nutildags  er  Etymologien  ikke  mere  en 
saa  føjelig  Videnskab ;  den  vil  kræve  Regnskab  for,  hvor 
saa  det  S  skulde  være  kommet  fra.  Desuden  findes 
Byen  angivet  paa  Tabula  Peutingeriana,  hvis  Kilder  er 
langt  ældre  end  Diocletian  og  han^  Palads,  vel  ikke  som 
nogen  By,  men  dog  som  et  Knudepunkt  i  det  romerske 
Vejnæt,  formodenlig  en  Kro*  med  omliggende  Huse. 
Denne  Localitet  har  paa  hint  gamle  Kort  Navnet  Spalato  ; 
men  den  oprindelige  Navneform,  som  findes  baade  hos 
græske  Forfattere  og  i  den  romerske  Statshaandbog 
(Notitia  dignitatum)  fra  4.  Aarh.,  er  vistnok  Aspalathos, 
Navnet  paa  en  tornet,  aromatisk  Plante,  som  altsaa  maa 
VI.  3 
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have  voxet  der  i  Egnen.  Derimod  kan  det  nok  være^ 
at  Stedet  først  ved  Kejserpaladset  fik  noget  større  Be- 
tydning, om  det  end  aldrig  kunde  tage  det  op  med  det 
nærliggende  Salona. 

Den  nuværende  Bys  Oprindelse  skildres  af  vor  Ho* 
vedkilde  for  Dalmatiens  ældre  Historie  Thomas^  Archi* 
diacon  i  Spalato  (f  1268),  som  viser  sig  at  have  været 
1  Besiddelse  af  ypperlige  Kilder,  paa  følgende  Maade. 
Da  Salona  c.  640  var  bleven  erobret  af  Kroaterne  og^ 
tildels  ødelagt,  flygtede  en  Del  af  Indbyggerne  til  Øerne 
ved  Kysten  og  levede  der  i  en  halv  Snes  Aar.  »Men 
mellem  de  Salonitanere,  som  havde  trukket  sig  tilbage 
til  de  nærmeste  Øer,  var  der  en  Mand  ved  Navn 
Severus,  som  havde  havt  Bolig  ved  Havet  ved  Paladsets 
Søjler.  Han  gav  sig  til  at  opmuntre  sine  Medborgere 
til  at  vende  tilbage  til  Fædrejorden.  Men  da  det  var 
for  usikkert  at  sætte  Bo  mellem  den  gamle  Bys  Ruiner^ 
raadede  han  dem  til  foreløbigt  at  sætte  sig  fast  i  Dio- 
cletians  Bygning,  hvor  de  vilde  kunne  leve  i  større  Sik- 
kerhed og  uden  stø^e  Ængstelse  bebygge  idetmindste 
en  Del  af  deres  Territorium,  indtil  der  ved  en  gunstig^ 
Vending  af  Sagerne  blev  Mulighed  for  at  gjenopbygge 
Salona.  Dette  Forslag  blev  endelig  vedtaget  baade  af 
Adlen  og  det  menige  Folk  med  Enstemmighed,  og  de  traf 
den  Overenskomst,  at  de  mere  velhavende  skulde  bygge 
sig  Huse  paa  egen  Bekostning,  men  de  andre,  som  ikke 
havde  Penge  nok  til  at  bygge  Huse,  skulde  have  de 
omhggende  Taarne  til  Boliger^  og  det  menige  Folk  bo  i 
Hvælvingerne  og  Krypterne.  Saa  log  de  alt,  hvad  de 
havde  med  paa  Øerne,  bragte  det  ombord  og  satte  over 
med  Koner  og  Børn,  Husdyrene  fraregnede;  de  gik  der- 
paa  hen  og  satte  sig  fast  i  den  ovennævnte  Bygning,, 
som  ikke  var  bygget  til  en  By,  men  til  et  Slot,  og  fordi 
det  var  et  stort  Palads  [spatiosmn  palatium,  et  velment, 
men  mislykket  Forsøg  paa  en  etymologisk  Forklaring  af 
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S'et  i  Spalato],  begyndte  de  at  bruge  Navnet  Spalatum. 
Idet  de  altsaa  nedsatte  sig  her,  anlagde  de  tarvelige 
Boliger,  saaledes  som  den  øjeblikkelige  Nød  paabød. 
Og  saaledes  nedsank  den  folkerige  Stad,  det  berømte 
gamle  Salona,  paa  Grund  af  sine  mange  Forsyndelser 
mod  Gud  i  saa  stor  Elendighed,  at  der  af  dens  store 
Indbyggerantal  end  ikke  blev  nok  tilbage  til  at  fylde 
denne  lille  Bys  Omraade;  de  indrettede  sig  i  den  Del 
deraf,  som  vender  mod  Havet,  og  lod  Resten  af  den 
Smule  By  staa  tom.  Senere  begyndte  de  lidt  efter  lidt 
at  vove  sig  udenfor  og  opdyrke  det  nærmeste  Land.* 
Da  Gotheme  fornyer  deres  Angreb  paa  den  improviserede 
By,  sender  de  Gesandter  til  den  byzantinske  Kejser  og 
faar  Lov  til  at  bo  i  Paladset  og  beholde  Salonas  gamle 
Jorder;  Kejseren  befaler  Gother  og  Slaver  at  lade  dem 
i  Fred,  og  der  indtræder  snart  et  fredeligt  Forhold. 

Denne  fortræffelige  Beretning  illustreres  paa  det 
bedste  af  de  nuværende  Bebyggelsesforhold  i  den  gamle 
Del  af  Spalato.  Severus,  som  Spalato  altsaa  kan  fejre 
som  sin  Grundlægger,  forærede  senere,  da  Paven  aner* 
kjendte  den  ny  By  ved  at  sende  den  en  Ærkebisp, 
Kirken  „det  Hus,  han  havde  faaet  i  Spalato,  med  et 
kantet  Taarn',  og  der  blev  det  ærkebiskoppelige  Palads 
inJrettet;  det  var  vel  et  af  de  8-kantede  Porttaarne, 
At  Diocletians  Palads  saaledes  kom  til  at  tjene  som 
Fæstning,  gjorde,  at  idetmindste  dets  Ydermure  blev 
bevarede,  og  at  det  i  sine  Hovedtræk  endnu  den  Dag 
idag  er  tydeligt  at  erkjende  (se  Planen  af  den  gamle  Del 
af  Byen  Fig.  7,  hvor  de  bevarede  Rester  af  Paladset  er 
betegnede  med  Sort).  Dets  Grundform  er  den  romerske 
befæstede  Leir,  en  ikke  ganske  regelmæssig  Firkant  — 
Sydsiden  ud  imod  Havet  er  I79V2  Meter  lang,  Nord- 
siden 175V8,  Østsiden  216,  Vestsiden  216  — ,  som  gjen- 
nemskæres  af  to  Hovedgader,  der  forbinder  de  mod- 
staaende  Siders  Midtpunkter.    Hvor  praktisk  denne  Ind- 
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Fig.  7. 

retning  er,  har  man  Lejlighed  til  med  Taknemlighed  at 
erfare,  naar  man  flakker  om  i  de  mange  smalle  og 
krogede  Sidegader;  taber  man  Retningen,  behøver  man 
ikke  at  gaa  mange  Skridt  for  at  træfTe  paa  en  af  de 
fire  Arme,  der  udgaar  fra  Hovedgadernes  Skæringspunkt, 
og  saa  er  man  strax  igjen  orienteret. 

Bedst  bevaret  er  Sydsiden  (Fig  8),  som  hviler  paa 
svære  Hvælvinger,  nu  tildels  benyttede  som  Kældere, 
og  foroven  bar  en  Loggia  med  doriske  Halvsøjler,  hvis 
Architrav  paa  Midten,  paa  Hjørnerne  og  midt  paa  de  to 
Halvdele  er  (eller  har  været)  afbrudt  af  Buer  fra  Søjle 
til  Søjle,  Midterpartiet  rimeligvis  med  en  Gavl  over, 
hvoraf  der  1757  endnu  synes  at  have  været  tydelige 
Spor.  Denne  Lo^^ia  har  sikkert  i  sin  Tid  været  aaben 
mod  Søen;  nu  er  den  uregelmæssigt  tilmuret  medSmaa- 
vinduer  anbragte,  som  det  kunde  falde  sig,  mellem  Søj- 
lerne,  og  til   denne  Mur  læner  sig  de  bagved  anlagte 
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Huse,  som  tildels  rager  op  over  den  gamle  Architrav. 
Ogsaa  den  nederste  Del  af  Murens  Søside  er  klinet  til 
med  Smaaboder,  hvis  Bagvæg  den  danner.  Midt  paa  er 
der  en  lav  overitvælvet  Gang,  som  fører  ind  til  Paladsets 
Forhal  og  fra  denne  Side  var  den  eneste  Indgang.  Saa- 
vel  den  architektoniske  Udsmykning  som  Forhallens  Be- 
lig^nhed  betegner  Sydsiden  som  den  egenlige  Hoved- 
facade.    Da  den  nuværende  Quai  er  en  senere  Opfyld- 
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ning,  maa  Havet  paa  denne  Side  oprindeligt  være  gaaet 
lige  ind  til  Paladsets  Fod,  saa  at  den  overhvælvede 
Gang  har  været  en  Indsejling  for  Baade. 

Paa  hvert  af  Paladsets  fire  Hjørner  var  der  anbragt 
et  svært,  firkantet  Taam ;  de  tre  staar  endnu,  af  det  syd- 
vestligste er  der  kun  svage  Spor.  Paa  Sydsiden,  der  jo 
dækkedes  af  Havet,  har  der  aldrig  været  andre  Taame. 
Derimod  forsvaredes  de  3  Porte  mod  Landsideq  hver  af 
to  ottekantede  Taame,  som  nu  er  næsten  ganske  for- 
svundne. Den  engelske  Rejsende  Adam,  som  i  Juli  1757 
besøgte  Dalmatien  og  aftegnede  Paladset,  ansætler  paa 
de  tre  Sider  desuden  to  Taame  til  mellem  Hjørne-  og 
Porttaarnene,  og  skjønt  han  jævnligt  har  givet  sin  Phan- 
tasi  Tøjlen  i  sin  Reconstmction,  er  der  ikke  tilstrækkelig 
Grund  til  at  tiltro  ham  helt  at  have  opfundet  disse  6 
Taarne;  nu  er  der  intet  Spor  af  dem.  Efter  hans  Teg- 
ning var  ogsaa  Sydfronten  dengang  langt  bedre  bevaret 
og  dens  Fod  ikke  saa  belemret  med  Huse.  De  andre 
tre  Sider  af  Paladset  er  meget  tarveligere  udstyrede; 
den  store  Flades  Ensformighed  har  kun  været  afbrudt 
foroven  af  en  Decoration  med  Buer  og  Pilastre;  de  er 
særligt  vel  bevarede  paa  en  Del  af  Nordsiden  og  synes 
oprindeligt  at  have  været  aabne  Arcader. 

Af  de  tre  Porte  for  Enderne  af  Hovedgaderne  er 
den  paa  Østsiden  muret  til  og  ødelagt  ved  en  Ombyg- 
ning af  Muren.  Paa  Vestsiden,  der  ellers  er  den  mest 
ødelagte,  fordi  den  ny  Del  af  Byen  har  sluttet  sig  til 
her,  er  Porten  bevaret,  om  end  indmuret  i  de  omlig- 
gende Huse,  som  Indgang  fra  den  gamle  By  til  Piazza 
d'armi  med  Hovedbygningerne  fra  den  venezianske  Tid. 
Paa  den  udvendige  Portbues  Slutsten  ses  endnu  Sporene 
af  et  Bukranion,  som  i  den  christne  Tid  er  blevet  meislet 
bort  og   erstattet   med  et   Kors   og  Ghristi  Navnetræk 

(Tg  JfC).  Portens  Anlæg  som  Dobbeltport  med  et  qua- 
dratisk  Rum  mellem  de  to  Portbuer  er  endnu  ganske 
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tydeligt,  ligeledes  ses  endnu  Furen  til  Falddøren,  hvor- 
med Porten  lukkedes. 

Langt  bedre  bevaret  er  imidlertid  Nordirontens  Port, 
Paladsets  Hovedindgang  (porta  aurea,  Fig.  9).    Den  er 


Fig.  9. 

ligeledes  en  Dobbeltport,  indrettet  til  Falddør,  men  ud- 
mærker sig  i  sin  Egenskab  af  Hovedport  ved  en  rig 
Architektur,  som  nu  rigtignok  tildels  er  ødelagt.  Port- 
aabningen  er  firkantet,  den  øvre  Dørkarm  dannet  af 
store  Blokke,  der  paa  en  ejendommelig  Maade  er  falsede 
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ind  i  hinanden ;  derover  er  der  for  at  formindake  Vægten 
anbragt  en  halvcirkelformet  Åabning.  Paa  hver  Side 
af  Porten  er  der  en  halvrund  Niche,  ovenover  den,  under 
en  oventil  afsluttende  Række  Buer,  tre  lignende;  de  har 
sikkert  indeholdt  Statuer,  og  de  øverste  var  flankerede 
af  elegante  Smaasøjler,  hvoraf  Adam  endnu  saa  tre  paa 
Plads;  deres  ConsoUer  sidder  der  endnu.  De  afsluttende 
Buer  hviler  umiddelbart  paa  disse  Søjler,  og  vi  møder 
her  saaledes  den  ene  Hovedejendommelighed  ved  den 
diocletianske  Architektur,  som  kommer  igjen  tydeligere 
og  i  større  Maalestok  ved  Peristylet.  De  to  nederste 
Nicher  flankeres  af  Pilastre  med  stærkt  fremspringende 
korinthiske  Capitæler,  som  imidlertid  sidder  saa  tæt 
under  de  øvre  Consoller,  at  de  intet  har  kunnet  bære, 
men  har  været  blot  og  bar  Decoration,  en  anden  E^'en- 
dommelighed,  som  Betragtningen  af  Domkirkens  Indre 
vil  give  os  Lejlighed  til  at  omtale  nærmere.  Porten, 
der  før  var  tilmuret,  er  nu  lagt  fri. 

Rummet  indenfor  disse  4  Mure  er  opfyldt  med  et 
Mylr  af  Huse  og  snevre,  uregelmæssige  Gader  (der  skal 
ialt  være  643  Ejendomme  i  den  gamle  By),  som  umulig- 
gjør  ethvert  Forsøg  paa  at  reconstruere  Paladsets  Indre 
i  Enkeltheder.  Da  den  gamle  Brolægning  kun  ligger 
1  Meter  dybt,  vilde  man  ellers  med  Lethed  kunne  følge 
dets  Grundplan.  I  det  sydvestlige  Hjørne  er  der  til- 
fældigt bevaret  nogle  Rester  af  Badebygningerne  og  ikke 
langt  derfra  en  smuk  Dør  til  et  af  de  indre  Værelser. 
Forøvrigt  samler  Interessen  sig  om  den  nuværende  Dom- 
kirke med  Omgivelser  og  Baptisteriet. 

Naar  man  gaar  gjennem  den  hvælvede  Gang,  der 
theoretisk  maa  betragtes  som  Hovedindgangen,  da  den 
fra  Søen  synlige  Sydside  var  bestemt  til  Hovedfront, 
men  praktisk  kun  har  været  tilgængelig  for  Baade  og 
ogsaa  er  den  mindste  og  uanseligste,  kommer  man  til 
en  imponerende  Kuppelsal  (Fig.  7,  Nr.  II),  hvis  Hvælving  er 
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styrtet  ned.  Det  er  Paladsets  Forhal.  Den  afsluttes 
indadtil  med  4  korinthiske  Søjler,  hvis  Årchitrav  paa 
Midten  danner  en  Bue,  og  som  bærer  en  Gavl,  et  archi- 
tektonisk  Hele  af  samme  Årt  som  det,  der  maa  antages 
at  have  afbrudt  og  articuleret  Sydfrontens  Loggia. 

Herfra  stiger  man  ad  nogle  Trin  ned  til  en  Søjle- 
hal, Paladsets  Peristyl  (Fig.  10),  til  for  faa  Aar  siden 
Spalatos  Hovedplads,  men  nu  foreløbigt  gjort  ubrugelig 
og  berøvet  al  Virkning  ved  et  stort  Træskur,  som  Dom- 
kirkens langvarige  Restauration  har  nødvendiggjort.  Den 
omgives  paa  Langsiderne  af  to  Rækker  vældige  korin- 
thiske Søjler,  som  paa  den  ene  Side  danner  en  Slags 
Forhal  til  Domkirken,  paa  den  anden  er  indmurede  i  et 
Privathus.  De  bærer  istedenfor  den  lige  Årchitrav,  som 
ellers  er  uadskillehg  fra  antik  Architektur,  store  Buer 
slaaede  umiddelbart*  fra  Gapitæl  til  Capitæl.  Denne  Con- 
struction,  som  bliver  saa  almindelig  i  den  ældre  Middel- 
alder og  er  Særkjendet  for  den  saakaldte  romanske  Stil, 
møder  vi  her  og  i  Porta  aurea  for  første  Gang  i  en 
Bygning,  der  dog  endnu  kan  gjøre  Fordring  paa  at 
kaldes  antik.  At  den  factisk  første  Gang  skulde  være 
anvendt  her,  er  højst  usandsynligt.  Dr.  Kinch  (L'arc 
de  triomphe  de  Salonique  pi.  V)  har  paa  et  af  Relief- 
ferne paa  Galerius'  Triumphbue  i  Salonichi,  som  vist- 
nok er  ældre  end  305,  paavist  en  Porticus  med  samme 
Construction.  Relieffet  skal  sandsynligvis  forestille  en 
Bygning  i  Antiochia,  og  da  ogsaa  Diocletians  Palads, 
som  de  græske  Stenhuggermærker  viser,  er  opført  af 
Arbejdere  fra  Østen,  er  det  rimeligt,  at  denne  betyd- 
ningsfulde Ændring  skyldes  orientalsk  Paavirkning.  Men 
Overgange  og  Forberedelser  havde  Occidenten  selv  ud- 
viklet, dels  i  den  decorative  Anbringelse  af  Halvsøjler 
med  Årchitrav  som  Ramme  om  en  Bue  (Coliseo  og 
andre  romerske  Theatre),  dels  i  den  af  en  Bue  afbrudte 
Årchitrav,   som  paa  den  omtalte  Forhal.    I  hvert  Fald 


har  Diocletians  Palads  i  Spalato  sikkert   spillet  en  stor 
Bolle  ved  Udbredelsen  af  dette  ny  og  frugtbare  Princip, 


Fig.  10. 
og  vi  ser  her  Middelalderen  ligesom  voxe  ud  af  Åntiken. 
Saadanne  Overgangsformer  har  altid   noget  særligt  til- 
trækkende. 
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Tilveastre  for  Peristylet  i  Paladsets  sydvestlige  Qua- 
drat  (Fig.  7,  Nr.  VI)  staar  et  næsten  helt  urørt  lille 
Tempel,  utvivlsomt  Diocletians  Slotscapel,  der  nu  tjener 
som  Baptisterium.    Cellen  er  ganske  bevaret  lige  til  det 


Fig.  U. 

casetterede  Tøndehvælvingstoft,  hvoraf  kun  den  forreste 
Del  er  tidt  repareret  udvendigt.  Ogsaa  Døren  (Fig.  1 1) 
med  sin  noget  grove,  men  kraftige  Decoration  er  en  god 
Prøve  paa,  hvorledes  Datidens  Architektur  endnu  ikke 
havde  glemt  de  store  Forhilleder,  men  gav  sine  Efter- 
ligninger af  dem  et  eget  Sving;  her  er  især  den  colos- 
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sale,  mægtigt  udladende  Gesims  over  Døren  charakteri- 
stisk.  Forhallen  er  ødelagt;  den  Søjle,  der  staar  der, 
kan  ikke  oprindeligt  have  hørt  til  her.  Ellers  har  den 
forandrede  Anvendelse  ikke  medført  andre  Ændringer  i 
den  smukke  lille  Bygning,  end  at  man  midt  i  den  har 
rejst  en  Døbefont  i  Form  af  et  græsk  Kors,  sammensat 
af  sammenrapsede  Stykker,  bl.  a.  et  gaadefuldt  Relief 
med  en  thronende  Konge,  for  hvem  en  Embedsmand 
forestiller  en  ringere  Person,  maaske  en  overvunden 
Fjende,  der  har  kastet  sig  næsegrus  paa  Jorden;  der  er 
imidlertid  ogsaa  en  Mulighed  for,  at  det  trods  Manglen 
af  Glorier  skal  forestille  Ghristus  med  en  Helgen  og 
Donator. 

Ligeoverfor  Baptisteriet  paa  den  anden  Side  af  Peri- 
stylet (i  det  sydostlige  Quadrat,  Fig.  7,  Nr.  V)  ligger 
Byens  Domkirke,  som  man  tidligere  ogsaa  ansaa  for  et 
Tempel,  medens  det  nu  er  erkjendt  for  at  være  Diocle- 
tians  Mausoleum  i  Overensstemmelse  med  Konstantinos 
Porphyrogennetos,  som  mellem  de  paa  hans  Tid  be- 
varede Rester  af  Diocletians  Palads  nævner  „den  hellige 
Domnus'  Kirke,  hvor  selve  den  hellige  Doinnus  ligger 
begravet,  og  som  ogsaa  var  Kejser  Diocletians  eget  sidste 
Hvilested.*  Det  er  en  ottekantet  Bygning  med  en  Kup- 
pel over,  hvis  nederste  Del  er  dannet  af  murede  Smaa- 
buer,  som  paa  en  ejendommelig  Maade  er  stablede  oven- 
paa  hinanden.  Oprindeligt  har  Kuplen  ogsaa  været  synlig 
udvendigt;  nu  er  den  dækket  af  et  Tag,  der  omgiver 
den  gamle  Tagconstruction  som  en  Skal  og  hidrører  fra 
Middelalderen.  Bygningen  er  omgivet  af  en  Søjlegang 
paa  24  Søjler  (Fig.  12)  med  fladt,  casetteret  Loft  og 
hviler  paa  en  høj  Underbygning,  hvis  Indre  danner  en 
kælderagtig  Hvælving,  maaske  det  egenlige  Gravkammer^ 
som  i  Theodorichs  Grav  ved  Ravenna,  men  i  hvert  Fald 
ikke  Martyrfængsel,  som  Konst.  Porphyrogennetos  angiver. 
Fra  Peristylet  fører  en  Trappe  op  til  Mausoleets  Portal, 


F»  Dalmat  ien- 


45 


som  bar  et  Gavltt^;  Døren  vogtedes  af  to  Sphinxer, 
.som  existerer  endnu,  den  ene  ikke  langt  fra  sin  gamle 
Plads  (Fig.  12),  den  anden  i  Museet,  men  dens  Hoved 
er  indmuret  i  et  Hus,  hvis  Ejer  ikke  paa  nogen  Maade 
har  villet  udlevere  dette  Palladium. 


'        -.1'       1 

M»          /  ^"?;. 
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Fis-  12. 


Kirkens  Indre  (Fig.  13)  er  afdelt  med  8  svære  Søjler 
med  elegante  korinthiske  Capitæler  og  en  Stump  Archi- 
trav  paa  hver;  derovenpaa  staar  et  Galleri  af  mindre 
Søjler  (se  Fig.  14,  som  fremstiller  Domkirkens  hvælvede 
Loft  set  lige  nedenfra),  ligeledes  hver  med  sin  consol- 
agtige  Architravstump.  Vi  finder  her  et  særlig  stærkt 
Exempel  paa  den  Lyst  til  at  anbringe  kraftige,  stærkt 
fremspringende  Architekturled,  som  vi  allerede  har  iagt- 
taget paa  Porta  aurea  og  Baptisteriets  Dør.    Det  er  ikke 


Fig.  13. 


uden  Effect,  men  gjør  Brud  paa  den  antike  fiygningskuDsts 
sobre  Principer;  disse  store,  svære  Klodser  har  ingenting- 
at  bære  og  bestiller  overhovedet  ikke  andet  end  deco- 
rere.  Som  Grænse  mellem  de  to  Stokværk  løber  der 
bele  Hummet  rundt  en  Fris  med  Genier,  som  rider  og 
kører  omkap  eller  kæmper  med  vilde  Dyr:  flere  Par  af 
dem  bærer  Portraitmedailloner  eller  Masker,  og  paa  to 
af  dem  mener  man  at  gjenkjende  Diocletian  og  han& 
Dronning  Frisca;  Midtpunktet  danner  en  Krans  med  den 
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kejserlige  Ørn  i.  Lys  fik  Rummet,  der  jo  ifølge  sin  Be- 
stemmelse ikke  behøTede  meget  deraf,  kun  gjennem  et 
lille  Vindue  over  Døren.  Mellem  hvert  Par  af  de 
nederste  Søjler  er  der  anbragt  Nicher  iJVa^en  ligesom 
i  Pantheon. 


Fig  U. 

I  over  300  Aar  stod  Mausoleet  hen  uden  at  lide 
anden  Overlast  end  den.  Tidens  Tand  formaaede  at  til- 
føje den  solide  Construction.  I  Åaret  649  sendte  Pave 
Martin  I  Giovanni  da  Ravenna  som  Ærkebisp  til  Spalato, 
der  nu  arvede  det  lige  ødelagte  Salonas  Stilling  som 
Dalmatiens  kirkelige  Centrum.  Denne  energiske  Mand, 
hvis  Sarkophag  nu  er  anbragt  i  Baptisteriet  og  bærer 
den  lige  saa  beskedne  som  daarligl  bogstaverede  Ind- 
skrift: Hic  requiescet  fragelis  et  inutelis  Johannis  peccator 


^  J.  L.  Heiberg 

harchiepiscopus,  indviede  i  Åaret  66S  Christenforfølgereiis 
Mausoleum  til  en  Kirke  for  Maria  Ånnunziata«  I  Hoved* 
nichen  overfor  Indgangen  indrettede  han  Hovedaltret  og 
paa  begge  Sider  af  det  Altre  for  S.  Ånastasio  og  S. 
Doimo,  hvis  Ben  han  hentede  fra  Salona;  sidstnævnte 
Navn  fortrængte,  som  vi  ser  af  Eonst.  Porphyrogennetos, 
Kirkens  officielle  Benævnelse,  og  den  hedder  endnu  S. 
Doimo  efter  Salonas  første  Bisp.  Endvidere  anbragte 
han  paa  Sydsiden  en  ny  Dør;  dennes  Dørkarm  og  det 
smukke  Vievandsbækken  vidner  endnu  om  hans  Smag. 
Søjlegangen  indrettede  man  til  Begravelsesplads;  dér 
stod  indtil  Kirkens  Restauration  en  Række  middelalder- 
lige Sarkophager.  Endnu  1242  blev  to  Døtre  af  Kong 
Belå  IV  af  Ungarn  bisatte  over  Kirkens  Portal;  efter 
Indskriften  paa  den  tarvelige  Kiste,  som  nu  staar  i  Bap* 
tisteriet,  døde  de  i  CKssa,  da  Kongen  maatte  flygte  for 
Tatarerne  og  13.  Marts  1242  søgte  Frelse  i  Spalato. 

I  Begyndelsen  af  13.  Aarh.  paabegyndtes  paa  den 
antike  Forhals  Fundamenter  det  høje  og  smukke  romanske 
Klokketaam.  De  romerske  Fundamenter  skuffede  ikke 
den  rørende  Tillid,  man  viste  dem  ved  at  opføre  et  fem- 
etages Taarn  paa  dem  istedenfor  den  knap  en  Femtedel 
saa  høje  Gavlbygning,  som  de  var  bestemte  til  at  bære, 
og  som  nu  blev  nedreven;  de  holdt,  men  Taamet,  hvis 
Bygning  kun  skred  langsomt  frem,  slog  snart  saa  store 
Revner,  at  det  ideligt  maatte  repareres.  Fra  1416  til  1669 
har  vi  en  lang  Række  Documenter  vedrørende  Fondet 
til  Taamets  Fuldførelse  og  Reparation,  hvis  Midler  man 
synes  at  have  havt  en  sørgelig  Tilbøjelighed  til  enten  at 
anvende  paa  anden  Maade  eller  slet  ikke  at  opkræve; 
idetmindste  maa  den  venezianske  Regering  stadigt  ind- 
skærpe, at  man  skal  sørge  for,  at  den  fastsatte  Afgift 
tilflyder  Fondet  og  anvendes  efter  Bestemmelsen.  Nu  er 
det  prægtige  Taarn  (Fig.  10)  helt  taget  ned  for  at  blive 
bygget  solidere   op  igjen.    I  Klokketaamet,  hvis  Portal 
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fik  to  Løver  til  Afløsere  for  den  antike  Forhals  Sphinxer, 
er  der  indmuret  flere  antike  Relieffer  og  Indskrifter  og 
desuden  tre  middelalderlige  Relieffer  af  den  største 
Interesse.  Det  ene,  som  synes  at  være  fra  11.  Aarh.  og 
bærer  Indskriften  Magister  Otto  hoc  opus  fecit,  forestiller 
S.  Doimo  i  Bispeornat  og  med  en  Chordreng  svingende 
Røgelsekarret  foran  sig,  ved  Siden  af  ham  Petrus  med 
Nøglefne  og  S.  Anastasius  med  en  Møllesten  i  et  Reb 
om  Halsen  (han  blev  druknet).  De  to  andre,  som  kan 
henføres  til  Begyndelsen  af  13.  Aarh.  og  viser  byzantinsk- 
slavisk Paavirkning,  fremstiller  Bebudelsen  og  Christi 
Fødsel.  Paa  det  første  sidder  Madonna  i  en  solid  Læne- 
stol med  Ryggen  til  Englen,  som  hun  uden  synderlig 
Sindsbevægelse  vender  Hovedet  halvt  om  imod.  Fødslen 
er  fremstillet  efter  det  sædvanlige  byzantinske  Schema; 
Maria  Ugger  helt  udstrakt  bag  et  Forhæng,  der  er  trukket 
tilside,  over  hende  Barnet  svøbt  i  en  Kurv,  begloet  af 
Oxe  og  Asen ;  for  Fodenden  af  hendes  Leje  sidder  Joseph 
med  Haanden  under  Kinden;  paa  Relieffets  anden  Side 
er  to  Kvinder  ifærd  med  at  vaske  Barnet  i  en  Kumme. 
Om  den  byzantinske  Oprindelse  vidner  de  halvt  forstaaede 

Indskrifter  ved  Figurerne  7C  ^YC,  SfP  TV  og  lOSEB. 
^  Saa  underligt  det  end  kan  lyde,  har  disse  middel- 
alderlige Omkalfatringer  ikke  væsenligt  skadet  Bygningen ; 
til  Erstatning  for  deres  Indgreb  har  de  i  hvert  Fald 
givet  os  værdifulde  Kunstværker.  Man  vilde  ogsaa  nødigt 
undvære  de  to  andre  middelalderlige  Tilføjelser,  den 
prægtige  romanske  Prækestol  (Fig.  18)  fra  det  13.  Aarh., 
en  sexkantet  Ambo  paa  sex  slanke  Søjler  af  broget 
Marmor,  mod  hvis  Flytning  Borgerne  i  Spalato  prote- 
sterede 2.  Juli  1685  i  en  veltalende  Skrivelse  til  den 
venezianske  conte  capitano,  og  de  udskaame  Trædøre 
med  28  Scener  af  det  ny  Testamente,  forfærdigede  af 
Magister  Andreas  Guvina  pictor  de  Spalato  1214  (efter 

VI.  4 
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en  anden  Tradific«  1309,  men  dette  Aerstal  refererer 
sig  maftake  til  en  Restauration),  et  Pragtst]^e  af  romansk 
Kunst.  Mausoleets  egenlige  Lidelsed^istorie  begynder 
£ørst  i  17.  Aarh.  og  strækker  sig  ind  i  det  1&  Man 
brød  raat  og  hensynsløst  Hul  gjennem  Muren  og  Søjle^ 
omgangen  for  at  skaffe  Plads  til  et  Gbor,  et  Sakristi  og 
et  nyt  Cs^el  for  S.  Doimo.  Da  det  eneste  Vindue  var 
tilbygget  dels  ved  Taamet,  dels  ved  et  indvendigt  anbragt 
OrgeU  slog  man  udrø^videre  et  nyt  ind  iyærs  gjennem. 
Frisen.  Endelig  anbragte  man  for  at  skaffe  mere  Plads 
et  Trægalleri  paa  de  øverne  Søjler,  hvis  stao'kt  udladende 
Bjælkeværk  ganske  vist  indbød  dertil.  Men  disse  For- 
andringer,  der  foretoges  uden  Hensyn  til  Bygningens 
arcbitektoniske  Forhold  og  Bæreevne,  hævnede  sig.  En 
Undersøgelse  187&  viste,  at  Kirkens  Benyttelse  var  for- 
bunden med  Livsfare,  da  Trægalleriet  truede  med  at 
styrte  ned  og  tage  Arehitrav  og  Capitæler  med  sig. 
Kirken  blev  derfor  lukket  1880  og  omhyggeligt  restaxb- 
reret  under  Ledelse  af  Prof.  Hauser  fira  Wien.  Alle 
Capitæler  og  alt  Bjælkeværket  maatte  erstattes  med  nyt. 
Vel  er  de  ny  tro  Gopier  af  de  gamle,  som  opbevares  i 
Museet;  men  den  moderne  smaalige  Zirlighed  og  al  denne 
renskurede  Penhed  virker  ubehageligt  i  den  ærværdige 
Bygning,  og  man  maa  beklage,  at  det  ikke  lykkedes  at 
gjennemføre  Mons.  Bulles  Plan  om  at  bygge  Spalato  en 
ny  Domkbke  og  ved  en  lemfældigere  Restauration  be- 
vare Diocletians  Mausoleum  som  Monument. 

Diocletians  Palads  har  altsaa  ikke  blot  ydet  Spalatos 
Indbyggere  den  første  Tilflugt  i  Nøden,  Værn,  Funda- 
ment og  Vægge  til  deres  Huse,  men  ogseaa  en  Domkirke 
og  et  Daabscapel.  Endnu  en  Tjeneste  har  det  gjort 
dem.  Det  var  forsynet  med  en  egen  Vandledning,  ikke, 
som  Spon,  der  besøgte  Byen  1676,  naivt  antog,  for  at 
Kejseren  hver  Dag  kunde  £aa  friske  Foreller,  men  fordi 
Romerne  overhovedet  altid  sørgede  for  godt  Vand,  hvor 
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de  kom  hen.  Denne  Tandledning,  som  kommer  fra 
Jaders  KiMer  over  I  Mil  borte,  blev  1878—79  sat  istand 
og  forsyner  nu  hele  Byen  med  godt  Drikkevand,  medens 
man  før  maatte  hente  det  i  Tønder  fra  Salona. 

Efter  Diocletians  Død  blev  Paladset  Statsedendcon. 
og  omdannet  til  en  Klædefabrik,  som  mest  dreves  af 
Kvinder.  Det  benævnes  derfor  gynaeceum  med  Tilnavnet 
Joviense,  fordi  Diocletian  efter  sin  Apotheose  kaldtes 
Jovius;  det  har  givet  Anledning  til,  at  hans  Mausoleum 
en  Tid  lang  ansaas  for  et  Juppitertempel.  Notitia  dig- 
nrtatum  anfører  mellem  de  kejserlige  Embedsmænd  en 
procurator  gynaecii  Jouensis  Dalmatiae  Aspalato.  Dog 
maa  en  Del  deraf  være  forblevet  Palads,  da  vi  i  5.  Aaiii. 
finder  det  omtalt  som  Opholdsted  for  styrtede  Magt-* 
havere;  det  laa  saa  rart  afvejen.  Saaledes  skalPlacidia 
have  boet  her  under  sin  Forvisning  424,  ligeledes  den 
afsatte  Kejser  Glycerins  474,  der  faa  Aar  efter  som  Bisp 
i  Salona  her  modtog  sin  afsatte  Efterfølger  Nepos  og 
lod  ham  myrde.  Gothemes  Indfald  gik  ikke  sporløst 
forbi;  det  berettes  os,  at  de  nedrev  en  Del  af  Paladset 
og  tilintetgjorde  de  kejserlige  Indskrifter  deri.  Da  de^ 
fordrevne  Salonitanere  søgte  dertil,  stod  det  aabenbart 
tomt.  De  følgende  urolige  Tider  bragte  en  Mængde 
Flygtninge  til  at  søge  Tilflugt  under  dets  Mure,  og  saa- 
ledes opstod  først  paa  Vestsiden  den  ny  Del  af  Byen 
med  Piazza  d'armi,  i  Middelalderen  Plancatum  S.  Lau- 
rentii,  hvor  den  venezianske  Regeringsbygning  ligger,  og 
Piazza  dei  frutti,  hvor  Venezianeme  anlagde  deres  Cita- 
del, hvoraf  der  endnu  staar  et  Taam;  senere  kom  de 
Qemere  Forstæder  til,  tildels  først  tsom  en  Følge  af  Tyr- 
kernes Angreb  i  Begyndelsen  af  det  16.  Aarh.  At  det 
ikke  var  til  Gavn  for  Paladsets  Bevarelse,  er  allerede 
berørt;  de  nytilkomnes  Krav  kunde  ikke  altid  forenes 
med  Hensynet  til  den  gamle  Ruin.     Venezianeme  skaa- 

nede   det   heller  ikke.    Fra  26.  April  1632  har  vi   en 

4* 
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Skrivelse  fra  den  venezianske  Proveditore  for  Dalmatien 
Antonio  Civran,  hvori  han  beordrer,  at  de  Sten,  soofi 
laa  spredt  omkring  fra  de  under  hans  Forgænger  Alvise 
Zorzi  nedrevne  Taarne  paa  Paladset,  og  som  han  trods 
gjentagne  Bekjendtgjørelser  ikke  har  kunnet  faa  solgt, 
skal  føres  til  Venedig  for  at  anvendes  ved  Opførelsen  af 
Kirken  Maria  della  Salute.  Selv  siden  Adams  Beskri- 
velse (1767)  har  Byens  Udvidelse  og  Tidens  Ødelæggelse 
krævet  sine  Ofre.  Nutildags  er  alle  enige  om  at  vaage 
over  Resterne. 

Inden  jeg  gaar  over  til  at  omtale  Monumenterne  fra 
en  senere  Tid,  blot  et  Par  Ord  om  Museet.  Det  egen- 
lige Museum  ligger  lige  udenfor  den  østlige  Port;  det 
har  længe  været  utilstrækkeligt,  og  de  talrige  Fund  fra 
Salona  har  man  midlertidigt  maattet  magasinere  i  to 
lejede  Rum  noget  borte  fra  Museet.  Foruden  en  for- 
trinlig Samling  skaarne  Stene,  talrige  Mønter  fra  den 
senere  Kejsertid,  Husgeraad  og  lignende  mindre  Gjen- 
stande  indeholder  Museet  væsenligt  antike  og  middel- 
alderlige Indskrifter  og  Architekturfragmenter  fra  Salona. 
Mellem  de  ikke  talrige  græske  Indskrifter  er  følgende 
kjønne  Gravskrift  over  en  ung  Pige:  »Vær  ved  godt 
Mod,  Asteris!  Der  er  mange  før  dig,  mange  efter  dig; 
ingen  er  udødelig"  ^).  Blandt  Sarkophagerne  er  der  et 
Par  udmærkede  Stykker,  navnlig  en,  med  en  Fremstilling 
af  den  kalydoniske  Vildsvinejagt  (den  stod  oprindeligt 
foran  Baptisteriet  og  ansaas  tidligere  for  Diocletians  Lig- 
kiste) og  en  fortrinligt  bevaret  med  Mythen  om  Phaidra 
og  Hippolyt;  den  blev  funden  i  S.  Anastasius'  Capel  i 
Manastirine  med  Billedfladen  bedækket  med  et  Lag  Kalk. 
Fra  samme  Kirkegaard  stammer  ogsaa  nogle  Fragmenter 
af  to  ualmindeligt  smukke  Sarkophager,  den  ene  med 
Jagtscener,  den  anden  med  to  skjønne  Kvindeskikkelser. 


^)  Ev&vfÅ€i  "AarsQi '  TioXXol  tiqo  aov^  noXXoi  fiSTce  as'ovåels  aihivatog. 
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£t  Brudstykke  af  et  Gravrelief  med  en  sørgende  Kvinde 
minder  om  de  attiske.  Ganske  ejendommelig  og  af 
fineste  Arbejde  er  en  Gravsten,  som  forestiller  en  lukket 
Dør  med  Slaa  for;  det  bærer  en  græsk  Indskrift.  Fra 
den  første  Kejsertid  er  der  nogle  Rester  af  Epistylen 
paa  et  romersk  Sejrsmonument  over  et  barbarisk  Folk, 
smykket  med  smagfulde  Fremstillinger  af  Vaaben,  Musik* 
instrumenter  og  Krigsfanger  med  Pludderhoser  og  Snore- 
sandaler; af  Indskriften  er  desværre  kun  det  sidste  Bog- 
stav (o)  tilbage.  Men  mellem  al  den  middelmaadige 
romerske  Sculptur  lyser  som  Museets  skjønneste  Stykke 
et  græsk  Relief  fra  c.  3.  Åarh.  f.  Ghr.,  en  Række  dan- 
sende Piger  med  hinanden  i  Haanden. 

Men  Museet,  som  ikke  er  ældre  end  1821  og  til 
1870  førte  en  meget  omflakkende  Tilværelse,  har  ikke 
kunnet  samle  alt;  et  og  andet  værdifuldt  Stykke  er 
endnu  i  privat  Eje.  Saaledes  har  en  venlig  og  jovial 
gammel  Præst  pyntet  sit  originale  lille  Hus  i  Byens 
Udkant  med  indmurede  Fragmenter  og  Indskrifter,  deri- 
blandt et  Stykke  af  en  af  Sarkophageme  i  Museet.  Og 
den  betydeligste  af  alle  de  oldcbristelige  Sarkophager 
staar  i  en  mageløs  hyggelig  og  lun  gammel  Klostergaard 
i  Franciscanericlostret  ved  Quaiens  Vestende.  Den  skal 
have  indeholdt  den  hellige  Felix'  Lig,  som  nu  ligger 
under  Klosterkirkens  Højalter,  og  bærer  paa  Bagsiden  i 
tre  indrammede  Felter  en  Kvindeskikkelse  med  udbredte 
Arme  (tilbedende),  paa  hver  Side  af  hende  to  mandlige 
Figurer,  der  vender  sig  mod  hende,  den  ene  med  en 
Bogrulle  i  Haanden;  det  ene.  Endestykke  er  decoreret 
med  et  Ghrismon  i  en  Bladkrans,  anbragt  ovenpaa  et 
Kors.  Forsiden  bærer  en  figurrig  og  noget  bepakket, 
men  ellers  godt  udført  og  livfuld  Fremstilling,  hvori  den 
franske  Rejsende  Spon  (1675)  troede  at  se  Slaget  ved 
den  mulviske  Bro  mellem  Gonstantin  og  Maxentius,  men 
som  nu  er  erkjendt  for  at  være  Jødernes  Overgang  over 
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det  røde  I{av.  Tilvaiiåire  fiørmer  Ægypterne  frem  paa 
Heste  og  Sbidsrogne,  med  Pharao  i  Midten;  de  er 
rufitede  som  romerske  Soldater,  og  den  hele  Gompontion 
fornægter  ikke  sine  antike  Forbileder.  De  forreste  styrter 
allerede  paa  Hovedet  i  Havet«  Tilhøjre  drager  Jøderne 
a&ted  med  Bagagen  paa  Nakken  og  deres  Børn  ved 
Haanden;  Kanstnerrø  har  gjort  sig  Umage  for  at  give 
dem  en  anden  Ansigtstype.  Forrest  staar  Moses  med 
sin  Stav  t  en  bydende  Stilling;  han  befaler  Bølgerne  «t 
luldDe  dg  over  Fjenderne;  Afslutningen  danner  Miijam, 
som  med  en  Tambarm  i  Haanden  synger  Sejrssangen; 
bag  hende  øjnes  Ildsøjlen.  Mærkeligt  antike  er  de  tre 
smaa  liggende  Figurer,  som  er  anbragt  i  nogen  Afstand 
fra  hinanden  under  Ægypternes  springende  Heste;  de 
personificerer  det  faste  Land,  Strandbredden  og  Havet 
og  skal  anskueliggjøre  den  Vej,  Ægypterne  tilbagelægger. 

Af  Spaiatos  midd^ld^lige  Monumenter  er  de  to 
Vigtigste  allerede  omtalte«  Dorakirkens  Prækestol  og  Træ- 
dørene. Fra  samme  Tid  som  disse  og  maaske  af  samme 
Kunstner  er  de  meget  smukke  Chc»*stole,  som  nu  staar 
i  Domkhrken.  De  er  i  en  meget  rig  romansk  Stil,  deco- 
rerede  med  udskaaret  Gitterværk,  Baand*  og  Blomster- 
ornamenter  og  smaa  nydelige  Buestillinger  ovenpaa  hin- 
anden, som  afbrydes  af  Apostelfigurer.  Særlig  pragt* 
fulde  er  de  to  Endestykker,  som  dannes  af  en  Løve,  d^ 
staar  paa  Bagbenene;  paa  hvert  Sædes  Rygstød  er  der 
aid)ragt  et  lille  Dyrebillede.  Saadanne  romanske  Qior* 
stole  er  sjeldne;  deres  Motiv  er  en  med  lave  Arme  af« 
delt  Bænk  med  høj,  ornamenteret  Bagvæg,  med^is  åé 
gothiske  snarere  er  at  opfatte  som  en  Række  sammen^ 
hængende  Stole. 

Mellem  Domkirkiens  Kostbarheder  er  nc^e  smaa 
Kors  af  gammelt  byzantinsk  og  slavisk  Arbejde  det 
interessanteste.  Dens  Arehiv  indeholder  bl.  a.  det  ori^ 
nåle  fixemplar  af  Thomas  Archidiaconus'  iUstoria  Salo- 
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mianomni  pontifLeom,  hvotpåA  en  star  Del  af  vor 
£uQdskid>  om  DalmUlieiis  tMre  Historde  beriNr,  hsn 
ligget  bcfROf'et  i  FVasdscaiieridDsk'^t,  ag  fira^rskrifijeii 
angirar  hms  Dødsdag  til  6.  Mai  IMS.  Et  andet  mærke- 
ligt Haamdfikrift  i  mmne  ArdiiT  er  ea  latisek  Bibel  &a 
7-^*^.  Aarh.,  som  har  Berøringspunkter  »led  å&x  inake 
Føaa  af  Vulgata:;  paa  irøk  Paavirkning  tyder  det  ogeaa, 
^  f«rfite  CS^itel  af  jQl»fioeae«*iangeUBft  tillige  ftiades  {lam 
tiræ^  (men  »ed  lafcin^e  Bogstaver).  Dette  Stjkfce  af 
Teiten  har  ogsaa  en  særlig  Mstonsk  latettesse  ^ierved, 
at  pAa  4et  afiagde  de  under  Ærkebispen  i  Spaiato  sor^ 
lerende  Biskopper  åete  Aarhtmdreder  aggeanem  dettes 
Embedaed;  de  ^genheodige  jEdafonnttlarer  og  Undere- 
skrifter  fylder  Mangkien« 

Af  de  gamle  Smaakkkar  er  S.  Martaco  ém  inter«^ 
saoåeste  t(8e  Side  i).  iOen  er  klinet  ind  i  -Nerdanisirrø  over 
Porta  aaif«a  og  er  al  ganske  dimdiiiiitive  Dimensioner«  AUer- 
Tummet  er  afgrænæt  ved  en  Skianike,  over  hvis  Indgafig 
der  er  anbragt  esx  smuk  Bue  paa  slanke  SøJJer  med  en 
irelkaiitet  iQavI  over,  aabenbart  en  Reminiscens  fra  Gav^ 
iene  paa  Dtockitians  Syf^inger.  Kirken,  som  er  helt 
bevaret  lige  til  iiarniMaigitrene  i  de  to  smaa  ITinduer,  er 
vifftnok  fra  10.  Aarh.;   den  tUbører  nu  et  Noimekktsier« 

En  anden  morsom  {famoMl  Kitjfie,  S.  Kicolo  de'  Colle«* 
gad  <11.  Aarh.^  er  desv^erre  temmelig  lødelagti  den  er  i 
ren  byzafAiaak  Stil  med  Tøndehvælving  og  oprindeligt 
med  Kuppel  over  Korset;  den  er  nu  afløst  af  et  li«sligt 
liUe  Klokketaamu  Kicken  indeholder  et  byzantinsk 
Madonnafayiede;  et  lignende,  pyntet  med  dalmatiske 
Ottldsmykker  og  JtøiAer,  findes  i  S.  Croæ,  og  et  meget 
smukt  gammelt  Eacemplar  i  S.  Maria  di  Dobrié. 

.BeeaisseuEieen  har  sat  limgt  Ceeme  S|)or  i  Spalato 
end  i  Zaia.  Den  eneste  Bygning  er  dea  veneeian&ke 
^atbold^rs  gamie  Bolig  paa  Piasza  d'araii,  nu  Byens 
Baacbos ;  del  er  bygget  1433  i  veneziansk  gotfaisk  Sti 
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med  aabne  Spidsbuearcader  forneden,  men  er  halvvejs 
spoleret  ved  en  Omby^ing  1891.  Heller  ikke  de  to 
Tabernakler  over  S.  Doimos  og  S.  Ånastasius'  Altre  i 
Domkirken  fra  Begyndelsen  af  16.  Aarh.  kan  tage  det 
op  med  Bygningens  antike  og  Prækestolens  romanske 
Architektur,  skjønt  de  i  og  for  sig  ikke  er  ilde;  Ind- 
skriften siger:  Mag.  Boninus  de  Milano  fecit  istam  cap- 
pellam  et  sepolturam.  Det  bedste  Stykke  Renaissance- 
kunst  gjemmer  Klostret  S.  Maria  delle  grazie  in  paludo. 
Det  ligger  meget  ensomt  en  knap  Fjerdingvej  fra  Byen 
paa  Nordsiden  af  den  Halvø,  hvis  Sydside  optages  af 
Spalato,  i  smukke  Omgivelser  og  med  en  ganske  dejlig 
Udsigt  ind  mod  Kysten  ad  Trau  til.  Det  har  været  be- 
fæstet mod  Tyrkerne,  og  Klostergaarden  har  endnu  be- 
varet Rester  af  takkede  Mure  og  Taame.  I  den  øde 
Korsgang  overraskes  man  ved  at  finde  et  lille  Bibliotheks- 
værelse,  hvor  man  modtages  med  synlig  Glæde  af  en 
gammel  Munk,  der  ikke  véd  det  gode,  han  vil  gjøre  en 
i  sin  Fornøjelse  over  at  faa  sig  en  Passiar.  Han  viser 
med  Stolthed  to  Messebøger  frem,  som  en  Munk  i 
Klostret,  Bonaventura  Razmilovié,  omkring  1670  med 
uendelig  Taalmodighed  har  malet  fiilde  med  bizarre 
Ornamenter  og  med  ganske  naturtro  Planter  og  Insecter. 
I  Sakristiet  hænger  Klostrets  største  Skat,  et  ganske  for- 
trinligt Portrait  af  Lorenzo  Lotto,  signeret  bagpaa  Ram- 
men „Laurentius  Lottus  1627'';  det  forestiller  Biskop 
Tommaso,  hvis  Grav  (med  Dødsaaret  1627)  findes  i 
Klosterkirken,  hvis  Gulv  i  det  hele  er  belagt  med  interes- 
sante Gravstene.  Den  indeholder  ogsaa  et  stort  Maleri 
af  Gerolamo  da  S.  Croce  (signeret  1649,  godt  restaureret 
1877):  Madonna  med  Barnet,  omgivet  af  en  Mængde 
Helgene,  deriblandt  S.  Doimo  med  en  Copi  af  Spalato  i 
Haanden  og  en  smuk  S.  Agnese.  Et  andet  curieust  Bil- 
lede (Copi  fra  1724  efter  et  ældre  Billede)  forestiller  en 
Forsamling  af  alle  de  Kirkefædre  og  Vismænd,  der  har 
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skrevet  til  den  hellige  Jomfrus  Pris;  blandt  dem  staar 
ogsaa,  ganske  vist  for  sig  selv  benne  i  en  Krog,  ,,Albu- 
masar  astrologo*  og  ^Mabumet'',  og  denne  Omstæn-^ 
dighed  skal  engang  have  beskyttet  Klostret  mod  Tyr« 
kernes  Plyndring. 

En  Uge  var,  uagtet  jeg  ingen  Tid  spildte  og  overalt 
mødte  den  største  Imødekommenhed  og  Hjælpsomhed^ 
snarere  for  lidt  end  for  meget  til  at  faa  alt  set  ordenligt^ 
og  jeg  kan  kun  gjentage  Spons  Ord:  Le  temps  que  nou^ 
sejoumåmes  å  Spalatro  ne  nous  dura  pas,  parceque  nous 
y  découvrions  tous  les  jours  quelque  cbose  de  nouveau 
et  que  d'ailleurs  on  y  fait  tres-bonne  chere. 

Traft. 

Fra  Salona,  der  ligger  i  det  inderste  Hjørne  af  den 
Bugt,  Spalato^  Halvø  danner,  strækker  der  sig  lige  mod 
Vest  en  overordenlig  skjøn  Kyst,  som  med  de  høje  graa 
skaldede  Bjerge  i  Baggrunden  og  med  sin  overvældende 
Frodighed  vel  kan  maale  sig  med  Bugten  ved  Neapel  i 
Naturskjønhed.  Langs  Kysten  ligger  paa  Rad  7  smaa 
velhavende  Landsbyer  med  skinnende  hvide  Huse;  de 
fleste  er  først  anlagte  i  det  16.  Aarh.  af  Folk  fra  Ind- 
landet, der  flygtede  for  Tyrkerne,  og  det  Navn,  hvor- 
under  de  sammenfattes,  Sette  castelli,  minder  endnu  om 
deres  oprindelige  Bestemmelse  som  Forsvarsanlæg.  Af 
de  Vagttaame,  Venezianerne  lod  bygge  her,  er  der  nu 
kun  Ruiner  tilbage.  Bagved  Castel  nuovo  udgraves  for 
Tiden  et  gammelt  Kloster  S.  Pietro,  der  engang  husede 
Kong  Belå  IV  af  Ungarn.  Da  jeg  besøgte  Udgravningen^ 
var  man  just  ifærd  med  at  lægge  en  stor  Basilica  fra 
11.  Aarh.  blot.  Da  Thomas  Archidiaconus  ved  Omtalen 
af  Kong  Belas  Besøg  nævner  Klostret  som  bestaaende, 
kan  det  i  det  tidligste  være  ødelagt  i  13.  Aarhundredes 
Slutning;  maaske  er  det  først  sket  i  det  16de. 

Naar  man  fortsætter  et  Par  Mils  Vej  ad  ad  den 


fiamle  romerske  Landevej  laufs  Kysteou  kommar  man  tU 
TraiÉ,  som  ligger  paa  en  kimstig  0  i  den  smatte  Kanal 
mellem  Fastlandet  og  Ukaet  Bua,  hvor  der  ligger  en  For- 
stad med  en  moderne  Bro  over  til.  Konstantinos  Par* 
phyrogennetos  beskriver  Byen  som  en  Fsestning  »paa  ai 
lille  0^  der  er  forbunden  med  Fastlandet  med  en  smal 
Hals  ligesom  en  Bro/ 

Trau  et  det  gamle  Tragurium  {Tpar¥^^)*  ^^  gnoak 
doloni,  der  allerede  nævnes  hos  Polybtos  og  lios  Pliniiiis 
berømmes  for  sine  Marmorbrud.  Paa  Grund  af  sin 
stærke  og  sbrateglsk  vigtige  Beliggenbed  var  den  i 
12—15.  Aarh.  stadigt  omstridt  af  Ungarere  og  Vene«- 
flanere  og  blev  gjentagne  Grange  ødelagt;  med  Spalato 
laa  den  ogsaa  jævnligt  i  Fejde,  idet  hver  af  de  to  Nabo- 
byer .  søgte  at  tilegne  sig  det  mest  mulige  af  d^i  para- 
disiske Kyststrækning.  Trods  Afbrydeteeme  i  det  veae- 
xianske  Herredømme  ^  det  dog  Venedig,  der  har  giv4^ 
-den  nuværende  By  sit  Præg. 

Af  den  stærke  Befestning  staar,  foroden  to  vene*- 
xianske  Gasteller  paa  Vestsiden^  endnu  et  godt  Stykke 
af  Muren  ud  mod  Øen  Bua  med  tilhørende  Taarae  og 
-desnden  den  nordlige  Port  (porta  di  t^raferma),  som  er 
indviet  til  den  lokale  Helgen  Bisp  Johannes  af  Trau 
{btspeviet  1063).  Foran  denne  Port  samles  Landfolket 
fra  Omegnen  paa  Torvedagene  og  tager  ved  den  Lej* 
lighed  Varsler  for  Aarets  Høst  af  den  lille  Cypres,  der 
har  slaaet  Rod  i  en  Revne  i  Portens  Sten  og  i  sin  flere- 
hundredaarige  Tilværelse  ikke  har  drevet  det  til  stort 
mere  end  en  Alens  Højde;  er  den  frisk  grøn,  lover  Hel- 
genen ^  godt  Aar,  er  den  gul  og  vissen,  hvad  man 
ikke  kan  fortænke  den  i  i  Betragtning  af  den  ringe 
Næring,  der  bydes  den,  betragtes  det  som  et  daarligt 
Varsel.  Resten  af  Murene  er  nu  nedreven,  men  deres 
trange  Ring  spores  endnu  paa  Husenes  tætpakkede  Be- 
liggenhed og  Gadernes  store  Sneveiiied  og  bugtede  Gang. 
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Byen  er  nu  lille  (den  faar  c.  1200  Indbyggere)  og  død; 
de  gamle  Hose  med  deres  venezianske  Altaner  og  Por* 
taler  og  de  ^aeé^  snrakke  Trapper  for  Hovedindgangen 
faar  Lov  til  at  staa  ganske  urørte.  De  venezianske  Rege- 
rkifsbjfimiger  er  forfaidne  og  tildels  i  privat  E^e.  Ved 
Havnen  staar  den  gamle  Fiskehalle  ganske  i  sin  oprindé- 
l%e  Skikkelse  og  endnu  i  Function;  paa  Hovedpladsen 
ser  man  det  venezianske  Retslokale,  bortset  fra  en  Smule 
Reparation  endnu  ganske  saaledes,  som  da  der  ber 
holdtes  offenlig  Rettergang.  Det  er  en  aaben  Loggia 
med  tildels  antike  Søjler,  med  et  ophøjet  Sæde  fof 
Dommenie  og  lavere  Bænke  for  Parterne  og  deres 
Advocatefw 

Ligeoverien'  Loggiaen  ligg«r  Byens  vigtigste  Bygning, 
DomkirtLen  S.  Lorenzo,  overhovedet  det  skjønneste  og 
reneste  Bj^ingsværk  i  Dalmatien.  Det  er  en  mægtig 
romansk  Basilica  med  Forhal,  to  smalle  Sideskibe  og 
Krydshvælvinger.  Dens  Indre  gjør  et  imponerende  rd%t 
og  rent  Indtryk  med  sine  store  Murflader  og  sparsomme, 
men  smagfulde  Decoration.  Ovar  Hovedaltret*  staar  en 
el^aot  Baidaditn,  en  kvadratisk  Underiiygning  baaren 
af  4  Søjler  med  rige  Bladcapitæler^  derover  en  lav,  otte^ 
kantet  Kuppel  med  nydelige  Smaasøjler;  derovenpaa 
bærer  ^i  lignende  Række  Søjler  igjen  en  ottekantet 
Pyramide;  paa  Foisidens  nederste  Hjørner  er  anbragl 
to  kjønne  Smaastatuer,  Ærkeen^en  Gabrid  og  Maria 
(Bebudelsen).  Baade  dette  Ciboriealter  og  Pra^estolen 
er  vistnok  fra  lo.  Aarh.;'  men  ser  ^dre  ud,  fordi  de 
nøje  efterligner  de  romanske  Former  fra  Domkirk^i  i 
Spalato;  navnh'g  Prækestolen  er  kun  en  noget  grov  Copi 
af  den  i  Spalato.  Ghorstolene  er  godt  Træskærerarbejde 
af  en  indfødt  Kunstner;  bagved  dem  er  den  gamle  Sten- 
bænk, ile  afløste,  endnu  bevaret  langs  Hovedapsis'  Væg. 
Ogsaa  udvaidigt  gjør  Kirken  et  meget  tiltaiende  Indtryk. 
De  tre  halvrunde  Apsider  (Fig.  15)  er  deeorerede  med 
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snoede  Halvsøjler,  med  en  Buerække  og  smukke  Orna- 
mentbaand  under  Taget  Foriiallen  var  egenlig  bestemt 
til  at  bære  to  Taarne,   et  for  Enden  af  hvert  Sideskib, 


Fig.  15. 

men  kun  det  tilhøjre  er  blevet  udført.  Det  er  et  slankt 
og  elegant  Taarn  med  Pyramidespids,  hvis  Lethed  tV>r- 
øges  ved.  at  det  mellemste  Stokværk  med  sine  høje 
smalle  Vinduespar  næsten  helt  er  udført  i  gjemiembrudt 
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Arbejde.  I  sine  Hovedtræk  er  Taamet  middelalderligt; 
Udarbejdelsen  i  det  enkelte  stammer  fra  Renaissancen, 
tildels  fra  en  Restauration  1422,  kort  efter  at  Venezia- 
nerne  havde  erobret  Byen  tilbage.  Kirken  selv  er  ifølge 
en  Indskrift  over  den  sydlige  Sidedør  fuldendt  1213  af 
Biskop  Treguanus  fra  Florenz,  en  Mand,  der  ogsaa  ellerk 
spiller  en  Hovedrolle  i  Byens  Historie.  Omkring  For- 
hallens Sokkel  saavel  udvendigt  som  indvendigt  løber 
en  lav  Stenbænk,  hvis  Forside  paa  en  ejendommelig 
og  smagfuld  Maade  er  decoreret  med  en  fin  lille  romansk 
Buestilling;  denne  Stenbænk  er  endnu  bestandigt  en 
yndet  Siddeplads  for  Byens  Folk  og  for  Bønderne  fru 
Omegnen,  der  venter  paa,  at  Messen  skal  begynde. 

Kirkens  Pragtstykke  er  Hovedportalen  (Fig.  16)  med 
sin  rige  og  phantastiske  Decoration.  Den  indrammes  af 
en  trekantet  Gavl,  hvis  Hjørner  støttes  af  nogle  smaa 
(nu  tomme)  Søjletabernakler;  under  dem  er  der  anbragt 
to  store  nøgne  Figurer,  Adam  og  Eva,  Hgesom  i  Sebe- 
nico,  men  mere  realistiske;  trods  Figenbladet  ses  Skam- 
haarene  tydeligt  angivne  paa  dem  begge.  De  staar  paa 
to  fremspringende  Løver  med  Consoller  under.  Døren 
er  omgivet  af  to  Buer  med  Pilastre,  naturligvis  i  for- 
skjelligt  Plan.  I  de  indspringende  Hjørner  er  der  anbragt 
ejendommelige  Søjler,  af  hvilke  især  det  inderste  Par  er 
rigt  og  smukt  ornamenteret.  Buerne  bæres  forneden  af 
nogle  smaa  Mandsfigurer  i  Relief;  de  er  tydeligt  charak- 
teriserede  som  Tyrker  og  Negre  og  skal  vistnok  sym- 
bolisere Kirkens  Seir  over  de  vantro.  De  yderste  Pilastre 
bærer  hver  tre  Apostelfigurer;  af  de  indre  er  den  ene 
smykket  med  4  af  de  almindelige  romanske  Fremstillinger 
af  Maanedsbeskættigelserne  (Svineslagtning,  Pølsekogning, 
Tilberedelse  af  Læder,  Foraarsarbejde  i  Vinhaven),  den 
anden  med  phantastiske  Jagt-  og  Hyrdescener  af  et 
ganske  andet  Arbejde.  Allerede  dette  tyder  paa,  at  disse 
Sculpturer  ikke   oprindeligt   er  gjorte  hertil.    Et  endnu 
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stærkere  Indtryk  af  tUteldig  Sammenstykning  faar  mao 
af  de  to  Buers  Sculpturer.  Den  ydre  inddioMer  (fra 
venstre  til  højre):    Flugten  til  Ægypten,  Indtoget  i  Jmu- 
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saleni,  Magdalena  salver  Christi  Fødder,  Christus  bærer 
Korset  og  pistces,  Christus  paa  Korset  (Midtbillede)  med 
to  knælende  Figurer,  Kvinderne  ved  Graven,  Fristelsen, 
Jordandaaben.    Paa    den    indre  Bue,    hvor    man    isæi- 
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sarner  Compositioii  og  Foldstændighed,  er  der  i  Midten 
fremstrllet  Kongernes  Tilbedelse,  derudenom  paa  begge 
Sider  tilbedende  og  lovsyngende  Engle,  nederst  Gabriel 
og  Maria  (allsaa  Bebudelsen)  hver  paa  sin  Side.  Tym- 
panon er  fyldt  paa  en  dristig,  men  ganske  snild  Maade 
med  en  Fremstilling  af  Ghristi  Fødsel.  Maria  ligger  ud- 
strakl  paa  Sengen,  over  hende  Barnet  i  et  fladt  Tmg 
med  Oxe  og  Asen  ved  Siden.  Nedenunder  bliver  JBamet,. 
en  velvoxen  og  temmelig  udviklet  Dreng,  der  ser  ud  til 
mindst  at  være  10—12  Åar,  vasket  i  et  stort  Kar  af  to 
Kvinder  i  Josephs  Paasyn;  en  Hyrde  nærmer  sig  og 
stryger  med  en  vettmffen  Gestus  ærbødigt  Huen  af 
Hovedet.  Disse  fo  Scener  omgives  paa  Siderne  af  et 
Forhæng,  som  er  trukket  fra.  De  tre  ubekvemme  Bum, 
som  den  derved  dannede  Firkant  lader  blive  tilbage  af 
Tympanon,  har  Kunstneren  benyttet  med  beundrings* 
værdig  Behændighed.  I  det  smalle  Segment  øverst  oppe^ 
ses  Bethlehemsstjemen  omgiven  af  to  Engle,  af  hvilke 
den  ene  vfeer  den  til  de  hellige  tre  Konger,  som  i  Halv-^ 
segmentet  tilhøjre  rider  op  imod  den  gjennem  en  Bjerg- 
skov; det  tilsvarende  Halvsegment  tilvenstre  er  opfyldt 
af  Hyrderne  paa  Marken  med  deres  Hjord,  som  er  meget 
morsomt  skildret :  to  Gedebukke  stanges,  et  Faar  slikker 
sit  diende  Lam.  Af  Hyrderne  sidder  en  og  sover,  ta 
andre  modtager  det  glade  Budskab  af  Englen  foroven. 
Disse  Sculpturer  minder  om  Fødselsseenen  paa  Taarnet 
i  Spalato,  men  er  dygtigere  udført  og  med  mere  rea- 
listisk Sans  og  virkelig  Naturiagttagelse.  Mester  for  dem 
er  en  indfødt  Kunstner  Raduanus,  ^alle  bekjendt  for  sin 
Dygtighed  i  denne  Kunsts  som  det  fremgaar  af  selve^ 
Sculptureme  og  Ornamenterne*,  hedder  det  med  Stolthed 
i  Indskriften,  af  hvilken  vi  tillige  erfarer,  at  han  udfiEH-te 
dem  1240  for  Biskop  Treguanus. 

For  den  venstre  Ende  af  Forhallen  er  Baptisteriet 
anbragt  med   et  Relief  af  Dalmatiens   SkytspatroQ   S.. 
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Hieronymus;  det  er  bygget  1467-- 68  af  Andreas  Alecxi 
fra  Durazzo.  Kirkens  venstre  Langside  er  i  det  hele 
behæftet  med  en  Bække  Renaissancetilbygninger,  det 
ganske  kedsommelige  Sacristi  fra  e.  1460  ved  Ghorenden, 
Hieronymus'  Capel  fra  1438  i  Flugt  med  Baptisteriet  og 
mellem  begge  det  store  og  pragtfulde  Capel  for  den 
hellige  Biskop  Johannes,  som  er  begravet  her.  Det  er 
opført  i  en  noget  overlæsset  og  plump  Renaissancestil 
1468  af  Niccolo  Fiorentini  og  Andreas  Alecxi  og  er  Gjen- 
stand  for  en  særlig  Ærefrygt  hos  de  indfødte,  der  véd 
meget  at  fortælle  om  Bispens  Mirakler.  Væggene  smykkes 
af  Statuer  af  de  12  Apostle,  af  hvilke  et  Par  efter  Vasari 
skal  være  af  den  dygtige  venezianske  Billedhugger  Ales- 
sandro Vittoria.  Mellem  dem  er  der  anbragt  firkantede 
Nicher  med  Statuer  af  fakkelbærende  Engle.  I  Kirken 
findes  endnu  to  gode  venezianske  Malerier,  Hieronymus 
og  Johannes  den  Døber;  de  skal  stamme  fra  det  gamle 
Orgel  og  være  af  Giov.  Bellini. 

Af  Traus  mange  andre  Kirker  er  den  interessanteste 
den  ældgamle,  ikke  mere  benyttede  S.  Barbara  (forhen 
S.  Martino);  den  er  efter  den  i  barbarisk  Latin  affattede 
Indskrift  paa  Døren  bygget  i  8.  Aarh.  af  Maius  prior  og 
hans  Slægtning  Petrus  for  deres  Sjæls  Frelse.  Den  er 
i  byzantinsk  Stil  med  tre  meget  smalle  og  høje  Skibe 
med  Tøndehvælving ;  den  firkantede  Apsis  har  en  kegle- 
dannet  Kuppel  og  har  bevaret  Marmorgitteret  i  sit 
Vindue.  Hele  Kirken  er  kun  33  Fod  lang,  ITVa  bred. 
I  S.  Domenico,  der  har  et  morsomt  gammelt  Træloft, 
findes  et  Renaissancegravmæle,  sat  af  en  Kvinde  over 
hendes  Mand  og  hans  Fader  Simeon  og  Johannes  Sobota, 
af  hvilke  den  ene  efter  den  ualmindelig  energiske  Grav- 
skrift —  hun  betegner  sig  som  mulierum  miserrima  — 
„blev  berøvet  Livet  paa  en  ugudelig  Maade  af  sine 
Uvenner  ved  en  voldsom  Død,  idet  han  lumskeligt  blev 
overfalden  med  Vaaben.* 
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Deles. 

Uet  havde  i  nogen  Tid  været  en  stærk  Varme  i 
Athen,  indtil  32^  Celsius  i  Skyggen,  om  Natten  især 
kunde  Heden  være  utaalelig;  og  det  var  dog  kun  hen- 
imod  Midten  af  Maj.  Saa  kom  igen  en  Smule  Kølighed 
meget  belejligt  for  en  sidste  Udflugt,  som  skulde  foretages 
af  to  af  de  Danske,  som  i  1887  deltog  i  den  Expedition 
i  Grækenland,  der  var  ledet  og  udrustet  af  G.  Jacobsen 
med  et  Tilskud  fra  Ministeriet  for  Kirke-  og  Undervis- 
ningsvæsenet. 

Udflugten  gjaldt  Delos,  den  lille  0,  som  i  Oldtiden 
hvert  Barn  i  Grækenland  kendte  som  den  hellige  Plet, 
hvor  efter  Sagnet  Guden  Apollon  og  hans  Søster  Artemis 
vare  fødte. 

Fra  Piræus  førte  Dampskibet  os  om  Natten  til  Syra 
eller  Syros,  som  Øen  og  Byen  officielt  kaldes.  Først 
den  følgende  Dag  gik  et  Dampskib  videre  ad  Delos  til; 
Dagen  blev  benyttet  til  Besøg  i  et  Museum  for  Gykladerne, 
som  findes  i  Byen,  og  da  Forstanderen  for  Museet  (A. 
Vlastos)  tilfældigvis  maatte  søges  i  Byens  lærde  Skole, 
bleve  vi  indbudte  til  at  overvære  en  Undervisningstime  (i 
Fransk).  Skolens  Rektor  var  en  yngre,  intelligent  Mand, 
Dr.  Sp.  Dukakis,  en  anden  af  Skolens  Lærere  havde 
studeret  i  Tyskland;  den  Lærer,  hvis  Undervisning  vi 
hørte,  hed  Ernst  Nonnot,  han  er  tillige  Forfatter  af  et 
Bind  ny-græske  Digte. 

VI.  1* 
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En  Søn  af  den  daværende  danske  Gonsul  i  Syra, 
Tripussi,  var  saa  elskværdig  at  gøre  Tegninger  for  mig 
af  nogle  antike  Reliefer  i  Museet  og  førte  os  om  Aftenen 
i  Theatret,  hvor  en  Tragedie,  oversat  fra  Italiensk  paa 
Nygræsk  og  med  gammelt  romersk  Æmne  (Junius  Brutus 
den  Ældre)  spilledes. 

Kun  om  Søndagen  gik  Skib  til  Mykonos,  den  nærmeste 
større  0  ved  Delos.  Skibet  løber  hjem  igen  til  Syra  om 
Aftenen ;  det  anløber  Tenos,  hvorhen  derfor  mange  gøre 
Søndagsudflugt  fra  Syra.  I  tre  Timer  naar  man  til  My- 
konos. 

Under  en  Sejlads  mellem  Kykladerne  dukke  disse 
Øer  op  efter  hinanden  eller  flytte  sig  bag  hinanden;  fra 
et  Udsigtssted  paa  Land  ser  man  dem  ligge  i  Række, 
efterhaanden  tabende  sig  i  Synskredsen.  Man  maa  ikke 
forestille  sig  dem  som  smilende  grønne  Øer  i  Lighed 
med  de  danske;  Ægæerhavets  Øer  ere  lysbrune  Bjærg- 
øer,  der  hæve  sig  med  skønne  faste  Linier  op  af  det 
blaa  Hav,  sjælden  ser  man  Havvandet  saa  mættet  med 
den  blaa  Farve  som  her.  Paa  længere  Afstand  fortone 
Øerne  selv  sig  mere  blaaligt. 

Ogsaa  paa  Mykonos  er  et  lille  Museum.  Deri  gemtes 
en  stor  Del  af  de  Oldtids  Kunstværker  og  Mindesmærker, 
som  ere  fundne  ved  det  franske  archæologiske  Instituts 
Udgravninger  paa  Delos  siden  1873;  de  vigtigste  ere 
efterhaanden  sendte  til  Centralmuseet  i  Athen.  Byen 
Mykonos  gør  et  mere  orientalsk  Indtryk  end  de  fleste 
Byer  paa  Grækenlands  Fastland,  fordi  de  temmelig  smaa 
Huse  gærne  have  en  muret  Hvælving  som  Tag  eller  en 
ganske  lav  Kuppel,  ensfarvet  med  Væggene;  Husene  faa 
derved  nogen  Lighed  med  store  Ovne  og  skinne  med  deres 
hvidtede  Overflade  i  Solen.  Gaderne  danne  et  vildsomt 
Net  og  ere  saa  snævre,  at  man  med  udstrakte  Arme 
naar  fra  den  ene  Side  til  den  anden.  Vort  private 
Kvarter  udmærkede   sig  ved  en  fuldkommen   hollandsk 
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Henlighed,  en  velgørende  Modsfetnmg  til  de  urenlige 
Gæstgivergaarde,  som  man  sædvanlig  maa  tage  til  Takke 
med  i  Grækenland. 

Rejsens  Formaal  var.  væsentlig  at  se  de  Rester  af 
gammel  Skulptur,  som  Franskmændenes  Udgravninger 
paa  Delos  havde  bragt  for  Dagen^  hvorfor  de  længste 
og  mest  indgaaende  Studier  maatte  gøres  i  Museet  i 
Mykonos;  men  en  Udflugt  til  Øen  Delos  var  nødvendig 
for  at  undersøge  de  Genstande,  som  endnu  fandtes  der; 
og  Stedet  selv  med  de  betydelige  Udgravninger  var  i  og 
for  sig  et  fuldt  værdigt  Maal  for  et  saadant  Besøg.  Til 
denne  Udflugt  lejede  vi  en  større  Dæksbaad,  som  der- 
efter ogsaa  skulde  befordre  os  tilbage   til  Syra. 

Delos  er  en  langagtig,  men  meget  lille  0,  600—700 
Skridt  fra  den  ene  Side  til  den  anden  og  omtrent  otte 
Gange  saa  lang.  Fra  det  lille  Bjærg  Kynthos  paa  Øen 
(omtr.  160  Alen  højt)  kan  man  overse  den  hele.  Nu  er 
Delos  ubeboet,  kun  en  Hyrde  og  til  visse  Tider  Opsyns- 
manden ved  Udgravningerne  og  ved  det  af  de  franske 
Årchæologer  benyttede  Hus  opholde  sig  derovre,  naar 
ikke  Udgravninger  just  ere  i  Gang.  Øen  benyttes  af 
Indbyggerne  paa  Mykonos  dels  til  Græsgange,  dels  avles 
Korn  derpaa.  Kornet  var  ved  vort  Besøg  modent,  det 
var  mest  Bygmarker,  hvis  jeg  husker  ret. 

Fra  Vestsiden  af  det  nævnte  Bjærg  overser  man  Ud- 
gravningspladsen,  den  gamle  Bys  Beliggenhed.  Nogle 
faa  Punkter  gøre  sig  strax  gældende.  Grunden  af  Apollo- 
templet,  som  dannede  Midtpunktet  i  det  hele,  dernæst 
Ruinerne  af  et  Theater  og  endelig  Omridsene  af  et  stort 
Vandbassin,  den  hellige  Sø,  hvori  ved  vort  Besøg  tre 
Hejrer  havde  slaaet  sig  ned. 

Mellem  og  omkring  disse  Punkter  bredte  sig  i  Old- 
tiden Byen  Delos,  som  til  visse  Tider  har  været  ret  stor 
og  velbefolket^  med  Templer  for  Leto,  Apollons  Moder, 
og  for  Artemis   og   flere   andre  Guder   foruden  Hoved- 
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templet  for  Apollon  selv,  i  hvis  Nærhed  et  mærkeligt 
Alter  fandtes,  opbygget  af  Vaddderhorn  (af  de  ofrede 
Dyr).  En  stor  Torveplads,  omgivet  af  Søjlehaller  og 
smykket  med  Statuer,  hvoraf  flere  ere  fundne,  minder 
om  den  Betydning,  Delos  havde  for  Datidens  Verdens- 
handel. Ved  Byen  laa  ogsaa  en  Øvelsesplads  (Gymna- 
sion)  og  Rendebane  og  spredt  i  Staden  flere  offentlige 
Bygninger,  Søjlehaller,  endelig  ogsaa  en  Mængde  Privat- 
huse, hvoraf  flere  fra  Romertiden  (det  9det  og  Iste  Aarh. 
f.  Ghr.  F.)  i  de  sidste  Aar  ere  blevne  undersøgte  og 
have  givet  nye  Oplysninger  om  Bygningsmaaden  af 
Boliger  i  Oldtiden  og  frembudt  vigtige  Ligheder  med  og 
paa  den  anden  Side  Forskelligheder  fra  Husene  i  Pom- 
peji. En  Ejendommelighed  ved  disse  Huse  er  værd  at 
fremhæve,  de  have  alle  under  Husets  Gaard  en  eller 
flere  hvælvede  Vandbeholdere,  Gisterner  til  Opbevaring 
af  Regnvandet,  som  der  paa  Øen.  falder  sjældent  og 
mest  som  Skylregn.  I  disse  Huse  fandtes  ved  Udgrav- 
ningerne ogsaa  Kunstsager,  f.  Ex.  en  Marmorkopi  af 
Polykleitos's  Diadumenos,  og  Rester  af  Mosaikgulve  og 
Vægmalerier. 

Paa  Vestsiden  varøens  Havn  i  det  snævre  Farvand 
mellem  Delos  og  den  nærliggende  større  0  Rheneia. 
Ved  en  stor  Bølgebryder  var  der  i  Sundet  dannet  en 
udmærket  Havn.  I  det  andet  Aarh.  før  Ghristus  var  den 
ved  forskellige  sammenstødende  Omstændigheder  bleven 
den  vigtigste  Oplagsplads  i  Middelhavet  og  Frihavn.  Den 
skulde  tjene  et  dobbelt  Formaal,  dels  maatte  den  rumme 
de  talrige  Besøgende,  som  kom  til  de  hellige  Fester,  dels 
være  stor  nok  for  Handelstrafiken.  Af  den  Grund  var 
den  delt  i  to  Dele,  den  hellige  Havn  og  Handelshavnen ; 
denne  sidste  indbefattede  igen  to  ulige  store  Bassiner, 
det  nordlige  og  sydlige,  adskilte  ved  den  hellige  Havn, 
men  med  indbyrdes  Forbindelse  gennem  en  Kanal. 

Paa  Land  ser  man  samme  Deling,   der  er  to  Køb- 
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mandskvarterer  nord  og  syd  for  den  hellige  Plads.  De 
bestod  dels  af  Pakhuse,  hvori  Varerne  oplagdes,  store 
dækkede  Skure  af  Granit  eller  anden  Sten,  dels  af  Byg- 
ninger til  Udstilling  af  Varerne  og  til  Salget,  store  Haller, 
Bazarer,  Handelsbørs,  deriblandt  overdaadige  Bygninger 
af  Marmor,  smykkede  med  Statuer  og  omgivne  af  brede 
Gader  og  store  Pladser.  Udstrækningen  af  Havneanlæget 
er  betydelig,  det  indtager  mere  end  1200  Metre  af 
Strandbredden,  og  Bygninger  og  Handelsetablissementer 
gik  temmelig  langt  ind  i  Landet. 

Af  Bygningerne  i  Byen  og  ved  Havnen  staar  ingen 
mere;  de  ere  alle  omstyrtede  og  ødelagte,  kun  Grund- 
volden kan  man  finde  og  det  nederste  af  Murene.  Det 
øvrige  er  styrtet  sammen  og  har  dannet  et  dybt  Lag  af 
Grus  og  Sten  over  den  gamle  Jordbund,  som  man  nu 
ved  Udgravningerne  har  draget  frem  paa  ny. 

Mellem  Gruset  fandtes  mange  Brudstykker  af  Sten- 
tavler med  græske  Indskrifter;  nogle  af  de  største  og 
vigtigste  af  disse  indeholde  blandt,  andet  Lister  over  de: 
kostbare  Gaver,  som  gemtes  i  mange  af  Templerne,  og 
som,  hvis  de  alle  have  været  udstillede,  maa  have  givet 
det  Indre  af  disse  Bygninger  et  broget  og  farverigt  Ud- 
seende; ja  Templerne  fik  Lighed  med  vore  Museer,  idet 
de  ofte  rummede  store  Samlinger  af  historisk  mærkvær- 
dige, kostbare  og  kunstnerisk  udførte  Arbejder. 

Delos's  Historie  i  Oldtiden  er  snart  fortalt  og  uden 
stor  Interesse.  Fra  gammel  Tid  var  Øen  med  dens 
Apollo-Helligdom  et  Midtpunkt  for  de  ioniske  Stæder, 
deriblandt  Athen  og  de  ioniske  Byer  paa  Lilleasiens  Kyst. 
Perserne  skaanede  den,  da  de  gjorde  deres  Tog  til 
Grækenland.  Efter  Perserkrigene  stod  Øen  under  Athen 
(476—315),  var  derpaa  af  Navn  fri  (316— 166),  men  dog 
vexelvis  afhængig  af  Kongerne  i  Ægypten  og  Makedonien. 
Romerne  overlod  den  efter  Undertvingelsen  af  Makedonien 
til  Athen  (166),    under  hvis  nominelle  Overherredømme 
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den  efter  Korinths  Ødela&ggelse  hævede  sig  ti)  sin  høje 
Betydning  som  Handelsplads  og  blev  Bolig  for  mange 
Romere.  I  den  mithridatiske  Krig  (før  84)  blev  Byen 
ødelagt  og  Befolkningen  nedhugget  eller  solgt  som  Slaver 
af  Menophanes,  Mithridats  Feltherre.  Ogsaa  af  Sørøvere 
blev  den  yderligere  hjemsøgt  Aar  69  og  havde  fra  den 
Tid  tabt  sin  Rigdom  og  Betydning. 

Men  fra  græske  Digtere  og  Historikere  kan  vi  laane 
Farver  til  enkelte  Partier  af  dette  tarvelige  Billede. 
Odysseus  havde  besøgt  Delos.  I  Homers  Odysse  (6te 
Sang,  V.  162  ff.)  faa  vi  det  tilfældig  at  vide.  I  Phaia- 
kernes  Land  møder  han  Ålkinoos's  Datter,  den  unge 
skønne  Nausikaa;  nøgen  og  skibbruden  staar  han  der, 
men  dog  flyder  hans  Veltalenhed  indsmigrende  og 
enthusiastisk :  „Herskerinde,  er  Du  en  Gudinde?  Du 
minder  om  Artemis,  saa  stor,  saa  skøn,  saa  rank.  Jeg 
ligner  Dig  ved  Palmetræet,  som  jeg  saa  paa  Delos  ved 
ApoUons  Alter,  det  unge  friske  Skud,  som  var  voxet 
højt  op.  Jeg  kom  nemlig  ogsaa  derhen,  og  meget  Folk 
fulgte  mig,  paa  det  Tog,  som  skulde  bringe  mig  Sorg 
og  Ulykke.  Ved  at  se  det  Træ  studsede  jeg  ikke  mindre 
end  nu  ved  at  se  Dig;  ingen  saadan  Stamme  som  dette 
Træs  var  nogen  Tid  skudt  i  Vejret  af  Jorden."  Det  hele 
Billede  opruller  han  for  den  unge  Piges  Phantasi:  Øen 
med  Apollons  Alter,  hvor  ogsaa  Artemis  hører  hjemme. 
Palmetræet,  som  vel  der  til  Lands  var  en  Sjældenhed;, 
og  Skibsfolkene,  som  lande  og  falde  i  Forbavselse  over 
Herlighederne*). 

I  den  homeriske  Hymne  til  ApoUon  høre  vi  om 
, Festen  paa  Delos  med  Nævekamp,  Dans  og  Sang;  deri 
kappes  tiisammen  alle  Ionerne,  Mænd  og  Kvinder;  hur- 
tige Skibe    lande   der  med  mange  dyre  Varer,    medens 


'*)  Nq   findes   ikke  Palmer   paa    Delos.     Pa&   nogle  af  deas 
ievrigt  tarvelige  Mønter  fra  Oldtiden  ses  et  Palmétrefe. 
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alle  beundre  de  deliske  Jomfruer,  Fjærnskyttens  Tjener- 
inder, som  synge  Hymne  til  Apollon  og  til  Leto  og 
Artemis  og  minde  om  Fortidens  Mænd  og  Kvinder; 
de  deliske  Jomfruer  formaa  at  efterligne  alle  Menneskers 
Sprog  og  Dans  til  Kastagnetter,  og  hver  skulde  tro,  at 
det  var  en  af  sine  egne,  han  hørte,  saa  smukt  er  deres 
Sang  afpasset.«     (Hym.  Apol.  Del.  160). 

Først  hos  Pindar  (Frgm.  64,  66  Bgk.)  finde  vi  Sagnet 
om,  at  inden  Apollons  Fødsel  svømmede  den  ufrugtbare 
0  omkring  paa  Havet,  men  at  der,  da  Leto  betraadte 
den,  stod  fire  Søjler  i  Havets  Grund,  der  støttede  den 
„som  en  vidtstraalende  Stjærne  paa  den  dunkle  Jord.* 

I  den  virkelige  historiske  Tidsalder  falder  andre 
Minder  om  Delos.  Saaledes  Nikias's  Festsendelse  til 
Øen.  Derom  fortaelles  af  Plutarch  (Nik.  3),  men  sikkert 
efter  ældre  Skildringer,  at  denne  rige  athenæiske  Stor- 
mand, Alkibiades's  ældre  Samtidige,  da  han  ledede 
Athenæernes  festlige  Sendelse  til  Delos,  først  udskibede 
sig  med  Festchoret  og  Offerdyrene  og  alt  det  øvrige  paa 
Naboøen  Rheneia,  og  at  han  fra  Athen  medførte  Mate- 
riale til  en  Bro,  tilpasset  og  prægtig  smykket  med  For- 
gyldning og  Farver,  Kranse  og  Draperier,  saa  at  han  — 
efter  i  Nattens  Løb  at  have  slaaet  Bro  over  Sundet 
mellem  Rheneia  og  Delos  —  den  næste  Morgen  kunde 
føre  Optoget  og  Festchoret  derover  i  dets  prægtige  Ud- 
styr og  under  Chorets  Sang.  Og  da  Ofringen  var  endt 
saa  vel  som  Væddekampen  og  Gæstebuddene,  lod  han 
opstille  et  Palmetræ  af  Bronce  som  Gave  til  Guden  og 
købte  et  Stykke  Land  for  10,000  Drachmer  til  helligt 
Eje,  hvis  Indkomster  skulde  bruges  af  Indbyggerne  paa 
Delos  til  et  Offermaaltid,  saaledes  at  de  ved  den  festlige 
Lejlighed  skulde  bede  om  Gudernes  Velsignelse  over 
Nikias. 

Et  Minde  vedrørende  Sokrates  knytter  sig  som  be- 
kendt  ogsaa   til  Delos,    nemlig  om  hans  sidste  Dage  i 
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Fængslet,  som  Platon  har  forherliget  i  sine  Dialoger 
Phaidon  og  Kriton,  idet  Tidspunktet  for  Fuldførelsen  af 
hans  Dødsstraf  afhang  af  det  hellige  Skibs  Tilbagekomst 
fra  Delos,  hvorhen  det  havde  ført  den  aarlige  Fest- 
sendelse.  Mens  Skibet  gik  med  Festofret  til  Delos  og 
tilbage  derfra,  maatte  ingen  Henrettelse  foregaa  i  Athen. 
Lidet  anede  de,  som  paa  det  lille  Skib  den  Gang  pløjede 
Ægæerhavets  Bølger  og  i  fredeligt  Optog  vandrede  til 
A  pol  Ions  Helligdom  paa  Delos,  at  man  to  Tusind  Aa.r 
efter  vilde  tænke  med  Spænding  paa  deres  Hjemkomst 
til  Athen,  som  skulde  bringe  Tæppet  til  at  falde  for  et 
af  de  mærkeligste  Menneskeliv,  som  denne  Jord  har  set. 

Midtpunktet  i  Byen  og  i  Festerne  dannede  ApoUons 
Tempel.     De  Ruiner  af  dette,   som  ere  Aidgravede,   vise 
os   imidlertid   ikke   Rester   af  det   oprindelige   Tempel, 
men  tilhøre  en  senere  helt  fornyet  og  forandret  Bygning  • 
(fra  III  Aarh.  f.  Chr.)    i  yngre  dorisk  Stil.    Søjlerne  ere 
ikke  blevne  riflede.    Templets  Omfang  var  ikke  særlig 
stort,    omtrent  som  Theseustemplets  i  Athen.     Af  det 
gamle  Tempel,   som   var  erstattet  ved  den  nævnte  Ny- 
bygning,   kan    vi    ikke    danne   os   noget   Billede    efter  ^ 
det  hidtil  udgravne.    De  archaiske  Skulpturer,   som  ere; 
fundne  paa  Delos,   laa  samlede  et  andet  Sted  og  vare 
nedgravede  paa  en  rent  tilfældig  Maade. 

Ønske  vi  dog  i  Tanken  at  danne  os  et  Billede  af 
et  græsk  Tempel  fra  Tiden  før  Perserkrigene,  er  dette  i 
vore  Dage  blevet  lettere  end  tidligere,  fordi  man  paa 
Akropolis  i  Athen  har  fundet  Rester  af  Bygninger,  som 
Perserne  have  ødelagt,  deriblandt  Dele  af  et  med  Farver 
rigt  smykket  Tempel,  som  havde  været  omgivet  af  Sta- 
tuer i  archaisk  Stil,  ligeledes  rigt  prydede  med  Farver. 
Om  denne  Farvepragt  paa  Bygninger  og  Skulptur,  som 
ved  næsten  alle  senere  bevarede  Værker  er  gaaet  til 
Grunde,  faa  vi  ved  de  i  de  sidste  tyve  Aar  af  Jorden 
fremdragne  ældste  Monum^enter  de  mest  haandgribelige 
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Vidnesbyrd.   Polychromien  har  den  Gang  været  en  Stor- 
magt i  Kunstens  Verden. 

Tempelstatuen  var  en  mærkværdig  gammel  Figur, 
nemlig  Åpollon  som  paa  sin  fremrakte  Haand  bar  en 
Gruppe  af  de  tre  Chariter.  Den  omtales  af  Pausanias 
(IX,  36,  3)  og  var  et  Arbejde  af  de  to  Kunstnere  Tek- 
taios  og  Angelion.  Vi  have  kun  Billeder  af  den  paa 
genere  Mønter  fra  Athen. 

Tæt  ved  Apollons  Tempel  stod  en  Marmorkolos, 
Gudens  Billede  indviet  af  Naxierne.  Der  er  endnu  to 
Stykker  af  den  tilbage  paa  Øen,  og  Fodstykket,  hvorpaa 
den  har  staaet,  er  endnu  paa  sit  Sted  og  bærer  en  mærkelig 
gammel  Indskrift.  For  et  Par  Aarhundreder  siden  saa 
man  hele  Overkroppen  med  Hovedet  ligge  paa  Øen, 
som  Billeder  fra  den  Tid  vise.  Siden  den  Gang  er  ogsaa 
Hovedet  ført  bort,  og  kun  Overkroppen  (og  det  øverste 
af  Benene)  ligger  tilbage  paa  Vejen  ned  til  Havet,  hvor- 
hen man  i  sin  Tid  har  villet  slæbe  den.  Det.  er  en 
nøgen  Krop,  som  efter  visse  Spor  at  dømme  synes  at 
have  baaret  et  bredt  Broncebælte  om  Livet.  Kolossen 
var  allerede  i  Oldtiden  bleven  omstyrtet;  det  Palmetræ, 
af  Bronce,  som  Nikias  havde  ladet  opstille  som  Gave  til 
ApoUon,  blev  en  Gang,  efter  hvad  der  berettes,  knækket 
af  Storm,  og  i  Faldet  kastede  det  Naxiernes  Apollo- 
statue omkuld.  Den  maa  da  senere  i  Oldtiden  sikkert 
være  bleven  rejst  igen.  Hvorledes  den  hele  Figur  rime- 
ligvis har  set  ud,  skulle  vi  senere  tale  om,  den  tilhørte 
en  ældre,  ufuldkomneré  Typus  end  de,  vi  finde  i  den 
fuldt  udviklede  Kunst. 

De  vigtigste  ældre  græske  (archaiske)  Skulpturer, 
som  ere  fundne  paa  Delos,  foruden  ovennævnte  Marmor- 
kolos, ere  en  vinget  Kvindeskikkelse  fremstillet  flyvende 
og  en  Række  staaende  Kvindefigurer  i  noget  forskellig 
Dragt  og  Udførelse.  For  at  forstaa,  hvad  Betydning 
disse  have  i  Datidens  Kunst,    maa  man  overse  denne  i 
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lidt  større  Sammenhæng.    Dette   vil   vi    i   det   følgende 
gøre  væsentlig  i  Overensstemmelse  med  Collignons  Ord 
ning  i   hans  udførlige  Arbejde  Histoire  de  la  Sculpture 
grecque,   1ste  Bind,  til  hvis  rige  Samling  af  Billeder  vi 
her  maa  nøjes  med  at  henvise. 


Den  ældste  græske  Skulptur  1  den  historiske  Tid. 

Man  har  indtil  for  en  Snes  Åar  siden  bygget  den 
ældre  græske  Kunsts  Historie  op  paa  de  i  Oltidslittera- 
turen  omtalte  Kunstnernavne  og  de  samme  Steds  nævnte 
Værker  af  disse  Kunstnere.  Kun  meget  faa  bevarede 
Kunstværker  kunde  den  Gang  give  denne  luftige  Bygning 
af  Navne  en  virkelig  Baggrund  og  anskueliggøre  det  Liv 
og  den  Bevægelse,  som  herskede  i  den  Tids  Kunst. 

Nu  har  de  sidste  Aartiers  Udgravninger  flere  Gange 
fordoblet  Antallet  af  Kunstværker,  som  ere  bevarede. 
Man  har  nu  snarere  Besvær  med  at  finde  Rede  i  Mang- 
foldigheden og  ledende  Synspunkter  ved  Ordningen  af 
Stoffet. 

Bortset  fra  den  mykeniske  Tid,  som  vi  ikke  her 
ville  behandle,  har  vi  nu  i  den  ældste  Billedhuggerkunst 
repræsenteret  et  langt  Tidsrum  fra  en  Gang  i  det  VII 
Aarhundrede  ned  til  en  lille  Tid  efter  Perserkrigene, 
Indenfor  dette  Tidsrum  kan  man  løselig  adskille  to 
Perioder,  en  ældre  ufuldkommen  og  den  senere  fuldt 
udviklede  archaiske  Kunst.  Og  indenfor  disse  Pwioder 
søger  man  at  finde  en  ny  Inddeling  i  forskellige  Kunst- 
skoler efter  de  forskellige  Dele  af  den  græske  Verden* 
Tit  kan  Begrænsningen  og  Gharakteristiken  af  disse  an- 
tagne Kunstskoler   være   meget  usikker  og  hypothetisk^ 
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men  det  er  dog  en  Hjælp,  en  Ledetraad  paa  Vandringen 
igennem  det  store  Stof. 

Grænserne  mellem  den  ældre  Periode  og  den  fuldt 
udviklede  archaiske  Kunst  ere  flydende  og  ikke  de  samme 
paa  de  forskellige  Steder.  For  vort  Formaal  er  det  de 
stedlige  Grupper,  som  nærmest  har  Vigtighed,  hvorfor 
vi  slaa  de  to  Perioder  sammen. 

Øernes  Kunst.  Det  er  Kykladerne,  her  menes. 
Marmoret  findes  paa  flere  af  Øerne,  det  bedste  paa 
Paros,  ringere  Sorter  paa  Naxos  og  andre  Øer.  Hele 
Paros  er  e  t  mægtigt  Marmorbjærg,  men  Stenens  Godhed 
er  forskellig,  den  bedste  fik  man  i  Brud  under  Jorden, 
af  hvilke  endnu  de  lange  Gange  i  Klippen  ere  til  at  se. 
Denne  fineste  Sort  af  Marmoret,  som  benyttedes  til 
Skulptur,  var  søgt  overalt,  ogsaa  i  Athen,  hvor  det  pen- 
teliske  Marmor  først  senere  synes  at  være  brugt  til 
Billeder. 

Her  paa  Øerne  var  altsaa  et  fortrinligt  Materiale  til 
Billedhuggerarbejder;  selv  i  en  endnu  fjærnere  Oldtid 
var  Marmor  brugt  almindeligt  paa  Øerne  til  smaa  raat 
udførte  Billeder  og  Smaaæsker  og  Skaale,  hvoraf  en  Del 
endnu  findes. 

Og  Anvendelse  for  Kunstværker  fandtes  paa  det 
frugtbare  og  rige  Naxos,  som  laa  i  Nærheden  af  Paros, 
og  paa  Delos,  hvor  Helligdommene  kaldte  mange  Be- 
søgende til,  og  hvor  alle  Haande  Votivgaver  opstilledes. 
De  ældste  Kunstnere,  der  arbejdede  i  Marmor,  var,  saa 
vidt  vi  ved,  fra  Naxos  og  den  fjærnere  0  Chios. 

Ogsaa  Tempelbilleder  havde  man  Brug  for;  saa 
tidlig  man  byggede  Templer  for  Guderne,  ønskede  man 
at  have  deres  Person  nærværende  deri.  I  Homers 
Iliade  (VI,  302)  omtales  et  Tempelbillede  af  Athene  i 
Troja,  det  var  en  siddende  Figur,  paa  hvis  Knæ  Præst- 
inden Theano  lægger  en  Peplos. 

Vi  faar  ikke  at  vide,  af  hvad  Stof  Billedet  var  gjort. 
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Men  andet  Steds  omtales  Tempelbilleder  af  Træ,  rundt 
om  i  Grækenland  nævner  Pausanias  saadanne  Billeder, 
og  man  betegnede  dem  som  Arbejder  af  den  mythiske 
Kunstner  Daidalos.  Slige  skaame  Træbilleder  kaldtes 
Xoana;  fra  først  af  vare  de  vist  blot  Træplanker,  der 
foroven  vare  skaame  til  som  et  Hoved,  og  som  man 
kunde  give  kostbare  Klæder  og  Smykker  paa.  De  kunne 
derfor  godt  have  haft  et  rigt  og  broget  Udseende,  og  vi 
savne  ikke  helt  Midler  til  at  gøre  os  en  Forestilling  om 
dem,  idet  der  oftere  er  fundet  meget  gamle  Terracotta- 
figurer,  bestemte  til  Votivgaver,  kvarterhøje  Billeder  af 
Gudinder  i  lange  Klæder,  paa  hvilke  der  findes  rigelig 
Maling,  som  antyder  Borter  og  indvævede  Billeder  og 
Prydelser  af  forskellig  Art. 

Ogsaa  i  de  ældste  Stenbilleder  finde  vi  Ejendomme- 
ligheder, som  minde  om  de  forudgaaende  Træskærer- 
arbejder; -skarpe  Kanter  og  Furer  ere  skaarne  i  Stenen, 
ligesom  man  var  vant  til  det  i  Træ.  Men  ogsaa  Formen 
af  det  hele  Billede  kan  minde  om  de  gamle  Xoana.  Der 
er  et  gammelt  Marmorbillede  fra  Delos,  som  udmærker 
sig  i  denne  Henseende,  den  ældste  af  de  Kvindestatuer, 
som  man  fandt  der,  og  tillige  en  af  de  ældste  græske 
Marmorstatuer.  Dette  Billede  var  indviet  af  en  Kvinde 
fra  Naxos  ved  Navn  Nikandra  til  Ære  for  Artemis.  Det 
véd  vi  af  en  ældgammel  Indskrift,  som  findes  paa  Sta- 
tuen selv,  og  hvis  Bogstavformer  og  Sprogform  kan  hen- 
føres til  det  VII  Aarh.  Det  er  Billedet  af  en  Kvinde 
med  lang  Klædning,  men  stift,  lige  op  og  ned;  det  har 
Form  som  en  flad  Planke,  afrundet  paa  Siderne ;  Haaret 
hænger  i  rigelig  Mængde  ned  paa  begge  Sider,  saa  at 
Hovedet  næsten  gaar  i  et  med  Skuldrene.  Armene  og 
Hænderne  slutte  tæt  ind  til  Kroppen  og  holdes  i  strakt 
Stilling,  som  om  Figuren  „stod  ret**.  Kroppen  er  noget 
smallere  om  Livet,  men  derfra  gaar  den  ud  i  et  lige 
ned  til  Fødderne,    af  hvilke  kun  Tæerne  komme  frem 
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fortil.  Nu  er  Statuen  ret  afskrækkende  at  se  til,  da 
Overfladen  har  lidt  meget;  i  sin  oprindelige  Skikkelse 
har  den  uden  Tvivl  været  rigt  prydet  med  Farver,  Haaret, 
Øjenstenene  og  Læberne  vare  sikkert  malede.  Klædnin- 
gens Sømme  og  Borter  og  Bæltet  har  været  malede  med 
Mæandre  (å  la  grecque)  og  andre  Mønstre,  og  Bunden  af 
Tøjet  med  Stjærner  og  Strøblomster  i  de  douce  røde 
og  grønne  (oprindelig  maaske  blaa)  Farver,  vi  kende  fra 
Kvindefigurerne  paa  Athens  Akropolis. 

Nikandras  Statue  er  vel  gjort  af  en  Landsmand  af 
hende,  en  Naxier,  men  hans  Navn  er  ikke  bevaret  i 
Indskriften.  Men  i  en  anden  Indskrift  fra  Delos  har  vi 
en  naxisk  Kunstners  Navn  bevaret,  ( V)iphikartides,  Ind- 
skriften staar  paa  en  trekantet  gammel  Statuebasis,  paa 
hvilken  kun  Fødderne  af  Figuren,  som  den  har  baaret, 
er  tilbage.  Paa  det  ene  Hjørne  af  denne  Basis  er  ud- 
hugget en  Gorgonmaske,  paa  hver  af  de  to  andre  et 
Vædderhoved.  Den  tresidede  Form  af  Fodstykket,  der 
er  saa  bekendt  fra  den  høje  Sokkel  til  Paionios's  Nike- 
statue, der  er  fundet  i  Olympia,  se  vi  her  ved  en  langt 
ældre  Figur.  Den  Statue,  som  Iphikartides  havde  skænket 
og  selv  udført,  og  hvis  Fødder  alene  ere  bevarede,  var 
sikkert  en  nøgen  Mandsfigur  i  den  sædvanlige  gammel- 
dags Stil,  det  kan  man  slutte  af  Føddernes  Stilling. 
Vi  kende  nemlig  godt  disse  Mandsfigurer  i  den  archaiske 
Kunst;  det  er  stadig  den  samme  Stilling,  der  gentages; 
nøgen  staar  Manden  ret  op  og  ned,  med  Armene  tæt  til 
Kroppens  Sider  og  med  venstre  Fod  sat  et  lille  Skridt 
foran  højre. 

Dette  Schema  for  Mandsfiguren  er  lige  saa  udbredt 
og  almindeligt  i  den  archaiske  Kunst  som  den  stift  opret 
staaende  Kvindeskikkelse.  Man  har  fundet  mange  Mands- 
figurer af  denne  Art  rundt  om  i  Grækenland,  en  af  de 
yngste  og  mest  udviklede  er  den  velbekendte  »Apollo**  fra 
Tenea,   som   Glyptotheket   i   Miinchen   ejer.    Hos   disse 
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ældste  mandlige  Statuer  kan  man  iagttage,  at  de  Flader, 
som  paa  de  fire  Sider  omslutte  Figuren,  ofte  gaa  ret 
brat  over  i  hinanden  og  støde  næsten  sammen  i  skarpe 
Kanter,  som  om  hver  Flade  var  udarbejdet  for  sig. 

Til  denne  Række  af  mandlige  Statuer  har  vistnok 
ogsaa  den  kolossale  Marmorapollon  fra  Delos  hørt,  dog 
er  det  tvivlsomt,  hvorledes  Armenes  Stilling  har  været, 
maaske  har  den  ene  været  fremrakt. 

Denne  hele  Typus  af  den  staaende]nøgne  Mand  i  den 
archaiske  Kunst  har  ikke  ringe  Lighed  med  ægyptiske 
Billeder  i  deres  stive  Holdning  med  tætsluttende  Arme 
og  marcherende  Fodstilling.  Det  er  meget  rimeligt,  at 
de  græske  Kunstnere  have  været  fortrolige  med  den  Art 
Billeder,  ogsaa  gennem  de  Smaasager,  der  indførtes  ved 
Handelen,  Billeder  af  Bronce  eller  ferniseret  Ler. 

Naar  de  skaarne  Træbilleder  gik  forud  for  Stenbil- 
lederne og  paa  virkede  de  ældste  af  disse,  maa  vi  forud 
for  de  Kunstnere,  der  udførte  Stenbillederne,  tænke  os 
en  Række  ældre  Kunstnere,  hvis  Billeder  ere  tabte,  men 
som  for  øvrigt  leve  i  Sagnet  under  Daidalos's  ogDaida- 
lidernes  Navn.  Fortællingerne  om  disse  pege  hen  til 
Kreta  (Iliad.  XVIII,  691  f.),  som  man  ogsaa  i  vore  Dage 
vil  indrømme  en  betydelig  Rolle  ved  den  mykeniske  Gul- 
turs Tilblivelse.  Blandt  de  Værker,  der  tilskrives  Dai- 
dalos  hos  Oldtidens  Forfattere,  nævnes  ogsaa  mandlige 
Figurer,  deriblandt  en  nøgen  Herakles;  og  en  Scholiast 
til  Platon  siger  om  Daidalos,  at  han  først  paa  Statuerne 
skilte  Figurens  Ben  fra  hinanden,  medens  de  tidligere  vare 
tæt  sammensluttede,  hvorfor  Sagnet  gik,  at  Daidalos's  Sta- 
tuer kunde  bevæge  sig  og  gaa  fremad  af  sig  selv.  Denne 
Beskrivelse  minder  stærkt  om  de  nys  nævnte  nøgne 
Mandsfigurer,  som  man  har  fundet  i  talrige  Exemplarer; 
Typen  var  altsaa  ældre  end  Stenskulpturen  og  taget  i 
Arv,  som  saa  meget  andet,  med  Uforanderlighedens 
Stempel. 
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Vi  har  dvælet  ved  de  naxiske  Kunstnere,  som  dan- 
nede en  Skole  i  Marmorhilledhuggerkunst ;  der  er  endnu 
paa  Naxos  yderligere  Vidnesbyrd  om  denne  ældgamle 
Kunst;  i  Stenbruddene  der  findes  paabegyndte  kolossale 
Statuer  i  archaisk  Stil  af  samme  Art  som  den  store 
Apollon  paa  Delos. 

Medens  vi  saaledes  kende  den  naxiske  Kunstskole 
fra  Monumenter,  har  Oldtidens  Kunstlitteratur,,  som  vi 
se  af  Plinius's  Naturhistorie  (36,  11),  nævnet  Skolen  paa 
C  hi  os  som  den  ældste  Billedhuggerskole  i  Marmor. 

Plinius  overleverer  os  Navne  paa  nogle  saadanne 
Kunstnere  fra  Ghios:  Melas  [?],  hans  Søn  Mikkiades  og 
Sønnesøn  Archermos  og  dennes  to  Sønner  Bupalos  og 
Athenis,  hvilke  sidste  skal  have  været  samtidige  med 
Digteren  Hipponax  (omtr.  540). 

''  Nu  har  man  paa  Delos  fundet  Levninger  af  et  Fod- 
stykke med  Indskrift,  hvor  Begyndelsen  af  Mikkiades's 
Navn  og  hele  Arehermos's  læses,  og  som  det  synes  ogsaa 
Melas's  Stad.  Dette  Fodstykke  har  man  forbundet  mod 
en  mærkelig  Figur,  den  ovenfor  nævnte  vingede  Kvinde- 
skikkelse, der  blev  fundet  samme  Steds  i  1877.  Figuren 
er  fremstillet  i  flyvende  eller  løbende  Stilling,  Armene 
og  det  venstre  Ben  fra  Knæet  mangle,  men  fra  Skul- 
drene har  der  udgaaet  Vinger  bag  ved  Armene,  og  Fød- 
derne har  ogsaa  baaret  Vinger;  den  er  Udt  under  roen- 
neskelig  Størrelse.  Der  har  været  stor  Strid  om,  hvor- 
vidt Fodstykket  hørte  til  Figuren;  det  er  nemlig  ufuld- 
stændigt, og  af  Figuren  mangler  ogsaa  det  nederste; 
men  efter  dets  Form  og  Størrelse  er  der  ikke  noget  i- 
Vejen  for  at  forbinde  dem. 

Medens  Homolle,  som  fandt  Figuren  og  først  udgav 
den,  betegnede  den  som  en  vinget  Artemis  efter  orien- 
talsk Mønster,  har  Fundet  af  Indskriften  ført  til  en  anden 
Opfattelse.  I  Scholierne  til  Aristophanes's  Fuglene  (V. 
673)  nævnes  der,  at  det  i  sin  Tid  (var  noget  nyt  at  ftrem- 
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stille  Sejrsgudinden  (Nike)  med  Vinger,  og  at  en  saadan 
Figur  var  udført  af  Bupalos's  og  Athenis*s  Fader  (nemlig 
Archermos).  Hvis  Fodstykket  altsaa  hører  til  Statuen^ 
er  det  en  rimelig  Formodning,  at  vi  her  kunde  have 
Archermos' 8  Nike.  Derved  vilde  ogsaa  de  af  Plinius  op- 
regnede Kunstnernavne  faa  en  langt  større  Interesse  end 
tidligere,  fordi  vi  her  vilde  have  noget  virkeligt  at  knytte 
dem  til,  som  kunde  give  os  en  Forestilling  ora  disse 
Mestres  Kunst. 

Endnu  en  Gang  træffe  vi  Navnet  Archermos  i  en 
Kunstnerindskrift,  der  findes  paa  et  Fodstykke  i  Form 
af  en  riflet  Søjle,  som  er  udgravet  paa  Akropolis  i 
Athen;  Fodstykket  har  sikkert  baaret  en  Figur,  og  Kunst- 
neren betegnes  som  Archermos  fra  Chios.  Skrifttrækkene 
i  denne  Indskrift  ere  betydelig  yngre  end  i  Indskriften 
fra  Delos;  hvis  det  er  samme  Archermos,  maa  altsaa 
Kunstværket  have  skrevet  sig  fra  hans  ældre  Aar.  For 
ogsaa  at  finde  en  Statue,  som  dette  Fodstykke  kunde 
have  baaret,  har  man  fremdraget  Brudstykker  af  to 
yngre  archaiske  Figurer  i  samme  Stilling  som  den  fra 
Delos,  fundne  paa  Akropolis  i  Athen.  Af  den  ældste  af 
disse,  som  nærmest  maatte  tilhøre  Archermos,  er  kun 
meget  lidt  tilbage.  Den  yngre  er  et  smukt  og  interes- 
sant Arbejde  fra  den  fuldt  udviklede  archaiske  Kunst, 
men  desværre  ufuldstændig;  Hovedet  er  borte,  til  Vin- 
gernes Anbringelse  ses  to  dybe  Huller  paa  Figurens  Ryg, 
af  Vingerne  selv  er  nu  kun  Fragmenter  tilbage  med 
smukke  Rester  af  Farve,  som  efterlignede  Fjerklædningen 
derpaa. 

Det  er  saaledes  kun  faa  bevarede  Kunstværker,  vi 
kunne  henføre  til  Skolen  fra  Chios,  og  dette  endda  med 
megen  Tvivl.  For  at  bøde  derpaa  har  GolHgnon  gættet 
paa,  at  nogle  af  de  yngste  staaende  Kvindefigurer  fra 
Delos  (de  ere  alle  uden  Hoved)  kunde  henføres  til  den 
nævnte   Skole  og   maaske  skyldes  Bupalos  og  Athenis, 
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deriblandt  den  friest  behandlede  og  smukkeste  af  disse 
Figurer.  Man  har  i  denne  Figur  den  typiske  Fremstil- 
ling i  den  archaiske  Kunst  af  den  staaende,  rigt  klædte 
Kvinde,  som  yi  kende  den  saa  godt  af  de  mange  Kvinde- 
figurer fra  Athens  Akropolis.  Det  var  ikke  saa  urime- 
ligt at  vente,  at  man  kunde  finde  Værker  af  de  to 
Kunstnere  paa  Delos,  da  Plinius  (36,  12)  fortæller,  at 
der  fandtes  flere  Arbejder  af  dem  paa  Øerne,  f.  Ex.  et  paa 
Delos,  hvorpaa  der  stod  den  Indskrift,  at  ,Chios  ud- 
mærkede sig  ikke  blot  ved  sine  Vinranker,  men  ogsaa 
ved  Arbejder  af  Archermos's  Sønner.**  Statuer  af  Diana 
fra  deres  Haand  havde  man  to  andre  Steder,  efter  Pli- 
nius's  Angivelse,  og  Augustus  havde  ført  Arbejder  af 
dem  til  Rom  bl.  a.  til  den  palatinske  Apollos  Tempel. 
Af  deres  Fader  (Archermos),  tilføjer  Plinius,  fandtes 
Arbejder  baade  paa  Delos  og  Lesbos. 

Medens  Nikandras  Figur  var  i  Xoanonform  og  kun 
ved  Maling  gjorde  nærmere  Rede  for  Dragten,  er  det 
paa  den  Kvindefigur,  som  Collignon  vilde  henføre  til 
Bupalos  og  Athenis,  den  rige  ioniske  Klædning,  vi  finde 
udført  i  Skulptur.  Den  simplere  doriske  Dragt,  der  efter 
Herodot  oprindelig  var  fælles  for  alle  helleniske  Kvinder, 
have  vi  i  Archermos's  Nike  fra  Delos,  en  tæt  sluttende 
og  snæver  Klædning.  Her  i  de  yngre  ioniske  Kvinde- 
figurer er  Dragten  folderig  og  med  Slæb,  der  holdes 
oppe  af  Haanden;  saaledes  ville  vi  genfinde  den  i  en 
stor  Skare  af  de  paa  Athens  Akropolis  fundne  Kvinde- 
figurer, som  henføres  til  den  fuldt  udviklede  archaiske 
Kunst. 

Den  ioniske  Kunst  paa  Lilleasiens  Kyst.  Naar 
vi  ad  andre  Veje,  f.  Ex.  hvor  Talen  er  om  Litteraturens 
Fremkomst  eller  om  de  ældste  Mønters  Hjemsted,  søge 
længst  tilbage  i  den  græske  Gulturs  historiske  Periode, 
er  det  Kystlandet  af  Lilleasien,  der  møder  os.    Ogsaa  af 
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Skulpturen  finde  vi  en  tidlig  Blomstring  der.  Nøje  hertil 
slutter  Øen  Samos  sig,  med  dens  rige  Vinavl  og  gamle 
Søfart;  Heratemplet  paa  denne  0  vandt  tidlig  stor  Rig- 
dom; Herodot  priser  Øens  Havn  og  den  berømte  Vand- 
ledning af  Eupalinos.  Tyrannen  Polykrates  (omtr.  530) 
var  omgivet  af  Digtere  som  Ånakreon  og  Ibykos;  en 
Forbindelse  med  Ægypten  gennem  Kong  Amasis  var 
knyttet,  og  Naukratis,  som  blomstrede  den  Gang,  gav 
ogsaa  Bolig  til  Samiere. 

Det  er  Metalarbejdets  første  Anvendelse  til  den 
større  Skulptur,  som  henføres  til  Samos,  særlig  Bronce- 
støbningen.  De  ganske  smaa  Broncebilleder,  som  man 
har  fundet  i  de  ældste  Lag  i  Olympia  og  mange  andre 
Steder  i  Grækenland,  vare  støbte  massive;  men  ellers 
anvendte  man  til  større  Ear  og  større  Billeder  udhamrede 
Plader,  som  man  nittede  sammen.  Det  er  den  sædvan- 
lige Broncealders  Technik,  som  vel  er  kommen  østfra; 
ogsaa  Bohave  og  Kister  af  Træ  bleve  belagte  med  tynde 
Bronceplader,  som  vare  pressede  eller  bankede  i  for- 
skellige Figurer  og  Ornamenter.  Pausanias  (III,  17,  6) 
omtaler  en  Statue  af  Zeus  Hypatos  i  Sparta,  som  skulde 
være  udført  af  Kunstneren  Klearchos  fra  Rhegion,  og 
som  var  sammensat  af  hamrede  Plader,  der  var  nittede; 
han  ansaa  det  for  den  ældste  Broncestatue  paa  hans 
Tid.  Om  Indførelse  af  Lodning  af  Bronce  har  vi  ingen 
E^erretning,  men  den  maa  sikkert  være  brugt  tidlig, 
ligesom  den  skal  være  kendt  fra  gammel  Tid  i  Ægypten 
og  Fønikien.  Derimod  har  man  en  Beretning  om  „Lod- 
ning af  Jærn**,  som  technisk  vistnok  ikke  lader  sig  gøre; 
det  maa  vel  være  en  Svejsning,  der  menes.  Det  er 
Samieren  eller  Chieren  Glaukos,  der  havde  opfundet  det, 
og  hans  Navn  blev  et  Ordsprog,  „Glaukos 's  Kunst"  om 
et  sindrigt  Arbejde.  Han  skal  have  udført  et  Arbejde 
for  Alyattes,  Konge  i  Lydien  (omtr.  604),   en  Sølvkrater 
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med  løs  Fod  af  Jærn,  paa  hvilken  ^Lodningen*  var 
anvendt. 

Langt  vigtigere  er  Indførelsen  (snarere  end  Opfin- 
delsen) af  Broncestøbningen  for  større  Billeder,  Det  er 
to  Samiere,  som  først  brugte  den :  Rhoikos  og  Theodoros ; 
sidstnævnte  er  dog  næppe  den  historisk  kendte  Theodoros, 
Telekles's  Søn,  der  arbejder  for  Kroisos  (omtr.  648), 
ligesom  Polykrates*s  Ring  var  et  Arbejde  af  ham.  Hvilken 
Støbningsmaade  der  brugtes,  ved  vi  ikke  nøje;  det 
var  i  hvert  Fald  en  stykkevis  Formning  af  Figurens 
Overflade,  hvorefter  Stykkerne  sattes  sammen  og  blev 
eftergaaede  af  Kunstneren,  saaledes  som  et  Vasebillede 
viser. 

Der  er  paa  Akropolis  i  Athen  i  1885  fundet  et  Fod- 
stykke med  Indskrift.  Giverens  Navn  er  Onesimos, 
Kunstnerens  er  ufuldstændigt,  da  Fodstykket  ikke  er 
helt,  men  Navnet  synes  at  være  Theodoros^  og  der  er 
anvendt  ioniske  Bogstaver  i  Kunstnernavnet,  medens 
Giverens  Indskrift  er  i  det  attiske  Alfabet.  Fodstykket 
har  baaret  et  Broncearbejde,  som  nu  er  tabt. 

Af  større  Interesse  for  os  ere  de  Arbejder  af  samisk 
Oprindelse,  som  vi  endnu  have,  om  end  ikke  fuldstændig 
bevarede.  Der  er  paa  Samos  fundet  en  Kvindestatue 
(Hera)  af  Marmor,  som  nu  er  i  Pari§  (Louvre).  Statuen 
selv  bærer  en  Indskrift,  hvorefter  den  er  indviet  til  Hera 
af  en  Mand,  Kheramyes.  Staaende  lige  op  og  ned  som 
en  Søjle,  med  venstre  Haand  paa  Brystet,  hvor  den  har 
holdt  et  Æble  eller  Granatæble,  og  højre  tæt  ned  langs 
Siden,  gør  Figuren  et  meget  monumentalt  Indtryk. 
Hovedet  mangler.  Det  nederste  af  Statuen  er  ganske 
søjleformigt,  Klædningens  Folder  ere  givne  som  ganske 
tætte,  fine,  indskaarne  parallele  Linier,  der  minde  stærkt 
om  Metaltechnik.  Indskriften  tyder  paa  Tiden  ved 
660—620. 

Overraskende  var  det  at  finde  en  ganske  tilsvarende 
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Figur  paa  Athens  Åkropolis  i  1887.  Den  tør  sikkert 
ogsaa  anses  for  et  samisk  Arbejde.  I  Stilling  og  Udførelse 
ligner  den  ganske  den  nys  beskrevne  Figur.  Hoved  og 
venstre  Arm  mangle.  Statuen  er  et  Vidnesbyrd  blandt 
andre  om  den  levende  Forbindelse  mellem  Athen  og 
Samos  i  det  VI  Aarh. 

Til  samme  Skole  hører  uden  Tvivl  en  Figur,  hvoraf 
Bryst  og  Hoved  er  bevaret,  ligeledes  fundet  paa  Åkro- 
polis i  Athen  1886.  Hovedet  er  interessant,  det  ser  saa 
naivt,  næsten  middelalderligt  ud,  ganske  forskelligt  fra 
de  andre  Hoveder,  der  ere  fundne  paa  Åkropolis.  Be- 
handlingen af  Haar  og  Klædning  minder  levende  om 
Metaltechnik  med  de  mange  indridsede  Linier. 

Af  den  egentlige  Fastlandskunst  i  lonien  er  en 
Række, mærkelige  Skulpturer  tilbage.  Omtrent  16  Kilo- 
meter syd  for  Milet  laa  den  didymæiske  ApoUons  Tempel, 
ogsaa  benævnt  efter  Præsterne  derved,  Branchidemes 
Slægt.  Mellem  Templet  og  Havnen  gik  en  Vej,  langs 
hvilken  der  stod  Statuer  og  Votivgaver  i  Række.  Den 
afdøde  engelske  Archæolog  Gh.  Newton  udgravede  disse 
Statuer  i  1868  og  førte  til  British  Museum  ti  af  dem 
foruden  to  Løver.  Senere  Gravninger  bleve  foretagne 
af  den  Hgeledes  afdøde  franske  Archæolog  Rayet. 

Statuerne  ere  ensformige,  først  ved  nærmere  Efter- 
syn opdager  man,  at  en  af  dem  er  en  Kvinde.  Det  er 
siddende  Figurer,  som  throne  paa  store  firkantede  Stole 
med  Rygstød.  Fødderne  ere  samlede,  Hænderne  hvile 
paa  Knæerne.  De  lange  Klæder  gaa  ned  til  Fødderne. 
En  af  dem  har  bevaret  Hovedet.  Overfladen  af  Figu- 
rerne er  glat  og  kun  løselig  udarbejdet,  bestemt  til  at 
smykkes  yderligere  med  Polychromi.  En  af  dem  bærer 
Indskriften:  „Jeg  er  Khares,  Søn  af  Kleisis,  Herre  af 
Teichiussa;  tilhører  Apollon."  (Hans  Hjemsted  er  en 
lille  By  ved  Milet).  Det  er  en  ret  vigtig  Indskrift  for 
Spørgsmaalet  om  Votivstatuers  Benævnelse;    vi    se   her 
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den  fromme  Giver  indvie  sin  egen  Statue  til  Guden. 
Chares  synes  at  være  ældre  end  646,  da  Persernes 
Herredømme  begyndte.  Indskriftens  Alder  anslaas  til 
omtrent  samme  Tid  efter  Bogstavformerne. 

*  I  British  Museum  bevares  nogle  andre  højst  inter- 
essante Skulpturer  fra  lonien,  nemlig  Levninger  af  Relief- 
søjler fra  det  ældste  Artemistempel  i  Ephesos.  Det  er 
nogle  archaiske  Figurer  i  naturlig  Størrelse  og  meget 
højt  Relief,  som  have  været  udhuggede  paa  det  Stykke 
af  Søjlerne,  der  kom  lige  ovenfor  Fodstykket,  og  som 
helt  rundt  var  smykket  med  Relieffigurer.  Plinius  (36, 
14,  96)  bruger  Udtrykket  columnae  caelatae  om  den  Art 
Søjler.  Lydiens  Konge  Kroisos  havde  efter  Herodot 
givet  en  stor  Del  af  Søjlerne  til  Templet,  og  af  nogle 
Basisfragmenter  af  Søjlerne  har  man  kunnet  sammen- 
stille Resterne  af  en  Dedikationsindskrift,  hvori  Kroisos's 
Navn  findes,  derved  er  Tiden  given  (560—646). 

Det  er  muligt,  at  den  archaiske  Skulptur,  hvoraf  vi 
har  Prøver  i  Lykien,  er  paavirket  af  den  ioniske  Kunst 
i  Lilleasien.  Det-  smukke  lykiske  Bjærgland  ved  Syd- 
vestkysten af  Lilleasien  med  dets  mange  interessante 
Gravmæler  har  været  berejst  meget  ogsaa  i  de  senere 
Aar  af  Archæologer,  navnlig  af  to  østerrigske  Expedi- 
tioner.  En  af  disses  Ledere  O.  Benndorf  skildrer  Ind- 
trykket af  Landet  ved  Ankomsten  dertil  ad  Søvejen 
saaledes:  „Naar  man  er  paa  Højden  af  Rhodos,  ser  man 
den  sydvestlige  Ende  af  Lilleasien  for  sig  som  en  lang 
Stribe  klart  blaa  Bjærge.  Gunstig  Vind  kan  føre  Skibet 
derover  i  Nattens  Løb,^og  ved  Dagens  Frembrud  ser 
man  da  Snetoppe  lyse  frem  over  de  mørke  Kystbjærge. 
Man  styrer  hen  mod  Kap  Kragos,  som  knejser  (mod 
Vest)  i  øde,  vældig  Natur,  saa  videre  mod  Øst  forbi  den 
flade  Bugt  ved  Xanthosdalen  uden  Havne,  derpaa  langs 
stejle  Bjærgvægge,  hvorefter  følger  en  i  nøgne  Øer 
sønderreven   Kyst   med   nye   snebedækkede    Toppe,    og 


24  C.  Jørgensen 

denne  Åfsluttethed  af  Landet  holder  sig  i  overraskende 
Storhed  under  hele  Sejladsen  om  den  lykiske  Halvø. 
Det  er  et  i  Havet  udrykket  Schweiz,  som  man  omsejler 
og  beundrer  fra  stadig  nye  Sider.* 

Det  vigtigste  Udbytte  af  disse  Expeditioner  var 
Undersøgelsen  af  et  stort  Heroon  ved  Oldtidsbyen  Trysa 
med  interessante  Skulpturer,  hvoriblandt  Fremstillinger 
af  Scener  fra  den  homeriske  Sagnkreds  (nu  opbevarede 
i  Wien);  men  disse  Billedhuggerarbejder  tilhøre  en  senere 
Tid  end  den,  vi  her  tale  om. 

Her  vedkommer  os  derimod  det  længe  kendte  saakaldte 
Harpyiemonument  fra  Xanthos,  en  høj,  firkantet  Sten- 
pille,  som  for  oven  havde  et  Gravrum,  indesluttet  af 
fire  Reliefplader,  med  en  lille  Dør  ind  til  Gravrummet  i 
den  vestlige  Plade.  Relieferne  derfra  findes  nu  i  British 
Museum  og  ere  kendte  gennem  talrige  Afbildninger. 

Mellem-  og  Nordgnekenlands  Kunst.  Fra  Bøotien 
ere  interessante  archaiske  Skulpturer  fremkomne.  Saa- 
ledes  Dermys  og  Kitylos's  Gravstele  (fundet  i  Tanagra) 
af  Kalksten.  Det  er  meget  højt  Relief  med  næsten  helt 
runde  Figurer;  disse  ere  to  ganske  ens  opstillede  Mænd, 
sete  lige  forfra,  de  staa  tæt  op  til  hinanden,  omfavnende 
hinandens  Hals  med  den  ene  Arm,  medens  den  anden 
hænger  lige  ned.  Deres  Navne  staa  indhuggede  paa 
Stenen.  De  ere  huggede  lige  ud  af  den  firkantede  Kok 
og  danne  et  interessant  Exempel  paa  en  primitiv  Gruppe. 
Jul.  Lange  (Menneskeskikkelsen  I,  S.  341  f.)  fremhæver 
Sammenhængen  med  det  architektoniske  og  Ligheden 
med  ægyptiske  Statuer. 

Ellers  have  vi  en  Række  Enkeltfigurer,  nøgne  staa- 
ende  Mandsskikkelser  af  samme  Type,  som  ovenfor  er 
omtalt,  og  i  indbyrdes  meget  forskellig  Udførelse  og  vel 
ogsaa  fra  forskellige  Tider.  En  Figur  af  denne  Art  fra 
Orchomenos  er  bekendt,  flere  ere  tilkomne,  saaledes  fra 
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Apollon  Ptoos's  Helligdom.  Andre  af  samme  Type  ere 
fra  Aktion  (nu  i  Louvre).  Betragter  man  Figuren  fra 
Orchomenos  som  Exempel  paa  den  bøotiske  Figurstil 
og  sammenligner  den  med  tilsvarende  Figurer  fra  Øerne 
eller  Peloponnes  f.  Ex.  den  saakaldte  Apollo  fra  Thera 
og  den  fra  Tenea  (ved  Korinth),  saa  finde  vi  paa  disse 
sidste  f.  Ex.  Ansigtets  Udførelse  langt  interessantere; 
Stedet  for  de  flade,  flove  Former  paa  den  bøotiske  Figur 
er  her  Ansigtets  Profil  ejendommelig  ved  den  lange 
Næse  og  spidse  Hage  og  tilbagetrædende  Pande,  saa  at 
Profillinien  nærmer  sig  en  spids  Vinkel.  Munden  er 
smilende,  Kinderne  stærkt  fremtrædende  osv. ;  det  er  de 
markerede  archaiske  Træk,  som  her  charakterisere  Øernes 
Kunst  som  overlegen  over  den  bøotiske.  Legemet  er 
endnu  mere  forskelligt,  alt  det  tunge  og  kødede,  som 
findes  i  den  bøotiske  Figurstil,  er  her  borte.  Lemmerne 
ere  slanke,  næsten  kantede,  og  Huden  er  stram  og  fast. 

Meget  bekendt  er  en  Gravstele  fra  Orchomenos,  et 
Exempel  paa  den  fuldt  udviklede  archaiske  Relief  kunst; 
den  er  udført  af  Kunstneren  Alxenor  fra  Naxos  i  graat 
(bøotisk?)  Marmor.  Det  er  lavt  Relief,  og  Billedet  fore- 
stiller en  ældre  Mand,  støttet  til  en  høj  Stav,  og  en 
Hund,  der  springer  op  efter  en  Græshoppe,  han  holder 
i  Haanden.  Mærkeligt  nok  findes  samme  Motiv  paa  en 
tilsvarende  Stele  i  Neapels  Museum,  hvis  Findested  ikke 
er  bekendt,  og  paa  en  ligeledes  archaisk  i  1895  fundet 
Stele  af  Marmor,  hvor  Manden  holder  den  afskaame 
Fod  af  et  Dyr  ned  mod  Hunden.  Dette  Relief  er  fundet 
i  Apollonia  ved  Pontos  (Koloni  fra  Milet)  og  gemmes  nu 
i  det  ny  indrettede  Museum  i  Bulgariens  Hovedstad 
Sofia.  Indskriften  paa  Stelen  nævner  den  Afdødes  Navn 
(Anaxandros)  men  ikke  Kunstnerens  (Jahrb.  d.  arch. 
Inst.  1896,  Anz.  S.  137). 

Af  Kunst  fra  Nordgrækenland  i  udviklet  archaisk 
Stil  er  især  fremtrædende  de  Reliefer  fra  Thasos  (nu  i 
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Louvre),  som  forestille  Apollo  og  Nymfer,  Hermes  og  Gha- 
riter  med  en  Indskrift,  der  foreskriver  hvilke  Offerdyr  man 
maa  ofre  til  disse  Guder.  Ogsaa  henføres  hertil  et  bekendt 
Relief  i  Villa  Albani  ved  Rom^  det  saakaldte  Leukothea- 
Relief,  som  man  nu  gærne  betegner  som  et  Gravrelief 
med  heroiserede  Døde,  en  næppe  helt  tilfredsstillende 
Forklaring.  Endelig  den  meget  smukke,  ikke  fuldstæn- 
dige Stele  fra  Pharsalos  (nu  i  Louvre),  forestillende  to 
unge  Kvinder,  som  holde  Blomster  i  Vejret  med  Hæn- 
derne. 

Disse  Værker  fra  den  fuldt  udviklede  archaiske 
Kunst  i  Nordgrækenland  vise  dog  næppe  saa  megen  Sær- 
egenhed, at  det  kunde  berettige  til  at  fastholde  Antagelsen 
om  en  virkelig  selvstændig  Skole  i  disse  Egne. 

Peloponnesisk  Kunst.  Af  ældre  archaisk  Kunst 
har  man  kun  sparsomme  Rester  fra  Peloponnes.  En 
Kalkstens  liggende  Løve  fra  Korfu.  Hermed  kan  sam- 
menlignes de  to  liggende  Løver  i  Ny  Carlsberg  Glypto- 
thek,  som  skulle  være  fra  Korinth;  de  ere  af  Sandsten 
og  bære  tydelige  Levninger  af  Farver.  En  Del  Bronce- 
arbejder,  mest  Industrigenstande,  fra  Olympia  henregnes 
til  peloponnesisk  Kunst  (Argos).  Ellers  nævnes  fremmede 
Kunstnere  som  virkende  i  Peloponnes,  saaledes  Kreten- 
serne  Dipoinos  og  Skyllis,  der  arbejdede  i  Sikyon,  og 
hvis  Elever  Tektaios  og  Angelion  udførte  det  Apollo- 
billede til  Delos,  som  bar  de  tre  Ghariter  paa  sin  Haand. 
T  Sparta  nævnes  flere  fremmede  og  indfødte  Kunstnere, 
Bathykies  fra  Magnesia  ved  Maiandros  havde  saaledes 
udført  den  amyklæiske  Apollons  Throne,  som  var 
smykket  med  talrige  Billeder  men  nu  kun  kendes  af  en 
ikke  ganske  tydelig  Beskrivelse. 

Fra  Sparta  og  Lakonien  har  man  af  bevarede  Mindes- 
mærker en  Række  mærkelige  Gravreliefer,  temmelig  ens- 
artede i  Fremstillingerne,   i  Reglen  to  siddende  Figurer 
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Og  Billedet  af  en  Slange  bag  dem.  Paa  et  enkelt  ses 
desuden  mindre  Figurer,  der  bringe  Offergaver  til  de 
større  siddende  Skikkelser,  ligesom  Tilfældet  er  paa  det 
nævnte  Harpyiemonument  og  Reliefet  fra  Villa  Albani; 
og  den  almindelige  Opfattelse  er,  at  de  større  Figurer 
skulle  forestille  de  Afdøde  som  guddommelige  Aander, 
Heroer,  ligesom  man  paa  en  Række  græske  Reliefer  fra 
senere  Tid,  de  saakaldte  Gravmaaltidsreliefer,  har  den 
Afdøde  fremstillet  liggende  til  Bords  med  en  opvartende 
Dreng  foran  og  Husmoderen  siddende  ved  Foden  af 
Mandens  Leje;  paa  denne  Maade  kunde  man  tænke  sig 
de  Døde  modtage  de  Ofre,  man  til  bestemte  Tider 
brændte  til  deres  Ære  ved  Gravene,  hvorover  Relieferne 
vare  anbragte. 

I  Olympia  er  fundet  nogle  Dele  af  et  Kalkstensrelief 
fra  Gavlen  af  Megarernes  Skatkammer,  forestillende 
Guders  og  Giganters  Kamp.  Et  andet  værdifuldt  Fund 
fra  Olympia  er  det  kolossale  archaiske  Herahoved  af 
Kalksten,  som  maaske  har  tilhørt  Tempelstatuen  i  Hera- 
templet. Fra  den  fuldt  udviklede  archaiske  Kunsts  Tid 
fandt  man  i  Olympia  et  smukt  Zeushoved  i  Bronce  i 
halv  menneskelig  Størrelse. 

Det  var  dog  især  i  Skolerne  paa  Ægina,  i  Argos 
og  Sikyon,  at  Kunsten  paa  Peloponnes  blomstrede. 
Denne  Gruppe  af  Skoler  var  især  optaget  af  Metal- 
arbejder. Ægina  var  en  rig  Stat  i  Slutningen  af  det 
VI  Aarh.,  bekendt  for  en  fortrinlig  Bronceblanding, 
hvorfor  Bestillinger  paa  Sejrherrestatuer  til  Olympia  og 
andre  Steder  sendtes  *derhen.  Mellem  530  og  460 
blomstrer  den  æginetiske  Kunst;  vi  kende  flere  af  Kunst- 
nernes Navne:  Kallon,  Elev  af  Tektaios  og  Angelion, 
hans  Navn  staar  paa  et  Fodstykke,  der  er  fundet  paa 
Akropolis  i  Athen;  fremdeles  Glaukias,  som  bl.  a.  ud- 
førte et  Billede  i  Bronce  af  Tyrannen  Gelon  fra  Syrakus 
(der   sejrede   485    i  Væddekørsel    i  Olympia)    tilligemed 
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hans  Vogn,  Fodstykket  for  denne  Gruppe  er  fundet  i 
Olympia. 

Det  mest  glimrende  Navn  er  Onatas^  Søn  af  Mikon, 
omtr.  490  -460.  Ogsaa  hans  Navn  er  fundet  paa  et 
Fodstykke  fra  Athens  Akropolis.  I  Olympia  havde  han 
af  Bronce  udført  Hierons  Firspand  med  Kusk;  samme 
Steds  ni  græske  Helte  i  en  Halvkreds  i  Færd  med  at 
kaste  Lod,  og  Nestor  i  Midten  holdende  Hjælmen;  kun 
Stenfodstykkerne  til  Halvkredåen  og  til  Nestors  Figur  ere 
fundne  ved  Udgravningerne.  Det  vilde  have  været  inter- 
essant at  se  en  Gruppe  af  frit  staaende  Figurer  fra  den  Tid. 

Det  er  ikke  helt  utroligt,  at  de  æginetiske  Gavl- 
figurer, en  af  de  berømteste  og  vigtigste  Rester  af  ar- 
chaisk  Skulptur,  kan  have  staaet  i  et  eller  andet  Forhold 
til  denne  Kunstner;  intet  er  overleveret  derom,  ligesom 
Garlfigureme  slet  ikke  ere  omtalte  hos  nogen  Oldtids- 
forfatter.  Om  disse  velbekendte  Grupper  er  der  i  de 
senere  Aar  gjort  en  Del  Studier,  dels  med  Hensyn  til 
Figurernes  Plads  i  Grupperne,  dels  med  Hensyn  til 
Tiden  for  deres  Udførelse.  Hvad  det  første  angaar, 
maa  flere  Figurer  have  været  til  Stede  end  de,  vi 
kende  i  Thorvaldsens  Opstilling,  og  begge  Grupper  have 
niaaske  været  mere  ens,  end  man  tidligere  troede.  Om 
Gavlgruppernes  Alder  har  der  været  megen  Strid,  deres 
Stil  synes  at  henføre  dem  til  Tiden  omkring  ved  Xerxes's 
Tog  til  Grækenland. 

Til  den  æginetiske  Skole  regnes  af  nogle  et  ud- 
mærket Broncehovede,  fundet  paa  Athens  Akropolis  i 
1886;  det  er  et  Mandshovede  i  næsten  naturlig  Stør- 
relse  med  meget  individuelle  Træk;  han  har  baaret 
Hjælm,  som  nu  er  tabt.  Skægget  er  kort  klippet.  Øjnene 
vare  indlagte  af  et  andet  Stof;  Udførelsen  beundres  for 
dens  Finhed  og  techniske  Fuldkommenhed. 

Fra  Skolerne  i  Sikyon  og  Argos  med  deres  blom- 
strende Broncekunst  har  vi  mest  kun  Kunstnernes  Navne, 
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deres  Værker  ere  tabte.  De  mest  bekendte  Navne  i 
Sikyon  vare  Aristokles  og  især  hans  Broder  Kanakhos. 
Af  den  sidste  nævnes  flere  Arbejder;  vi  kende  mest  til 
hans  Apollon  i  Didyma,  som  var  kolossal  og  udført  i 
æginetisk  Bronce.  Den  blev  bortført  af  Perserne  (maaske 
494)  og  først  bragt  tilbage  efter  Aar  306  under  Seleukos  I 
af  Syrien.  Guden  holdt  (efter  Plinius)  paa  højre  Haand 
et  Raakid,  paa  Mønter  fra  Milet  ses  hans  Billede,  i  hans 
venstre  Haand  er  Buen. 

Til  den  peloponnesiske  Skole  henfører  man  foruden 
„Apollo**  fra  Tenea  ogsaa  en  anden  nøgen  Mandsfigur, 
fra  Apollon  Ptoos's  Helligdom  i  Bøotien  og  endnu  den 
saakaldte  Apollon  Strangford  (i  Brit.  Museum,  en  Afstøb- 
ning paa  Charlottenborg);  dog  maa  man  ikke  bygge  for 
meget  paa  disse  Henførelser. 

1  Ar  go  s  rager  et  Navn  op  over  alle  andre,  Hage- 
laidas^  efter  Sigende  Lærer  for  de  tre  største  Billed- 
huggere i  Aarhundredet:  Myron,  Polyklet  og  Phidias; 
selv  om  denne  Angivelse  ikke  er  historisk  sikker  for  dem 
alle,  viser  den  dog  hans  store  Anseelse.  Af  hans  Sta- 
tuer af  sejrrige  Athleter  og  to  Zeusstatuer  er  ingen  til- 
bage, kun  af  den  for  Messenierne  udførte  ithomatiske 
Zeus  har  man  Billeder  paa  Mønter  fra  Messenien. 

Søger  man  efter  bevarede  Værker  af  argivisk- 
sikyonisk  Skole,  saa  har  nogle  hertil  regnet  den  Bronce- 
statue  i  lidt  under  naturlig  Størrelse,  som  har  været  i 
Palazzo  Sciarra  i  Rom  og  nu  er  i  Ny  Carlsberg  Glyp- 
tothek;  man  opfatter  den  som  en  Sejrherre  i  Drenge- 
væddekamp,  og  Stillingen  af  Figuren,  som  begynder  at 
støtte  paa  det  ene  Ben  alene,  anses  .som  en  Forløber 
for  den  af  Polyklet  yndede  Fodstilling.  —  Et  andet 
Arbejde,  et  smukt  Broncehoved  fra  Athens  Akropolis, 
ungdommeligt,  skægløst,  regnes  ogsaa  til  peloponnesisk 
Kunst. 

Sicilien.    En  stor  og  berettiget  Plads  i  den  græske 
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Skulpturs  Historie  indtager  Metoperne  fra  Selinunt,  som 
spænde  over  den  archaiske  Kunsts  hele  Omraade  fra  de 
ældste  meget  primitive  Reliefer  med  næsten  helt  runde 
Figurer  til  de  senere,  som  dog  alle  maa  regnes  med  til 
den  archaiske  Kunst.  En  glædelig  Tilvæxt  har  de  alle* 
rede  existerende  og  velbekendte  Reliefer  faaet,  idet  der 
i  Selinunt  for  faa  Åar  siden  blev  fundet  først  en,  der- 
paa  tre  nye  Metopplader,  som  efter  deres  Maal  ikke  kan 
høre  til  noget  af  de  kendte  Templer  i  Selinus.  Den 
bedst  bevarede  forestiller  Europa  paa  Tyren,  paa  en 
anden  ses  en  Sphinx,  paa  en  tredje,  som  er  meget  øde- 
lagt, Herakles  med  Tyren.    (Mon.  antichi  I  246  fif.,  967  fif.) 

I  den  attiske  Kunst  se  vi  Hovedudviklingen  af  den 
archaiske  Skulptur.  Det  store  Materiale,  som  Udgrav- 
ningerne paa  Akropolis  i  Athen  har  givet,  tilhører  væsent- 
lig Pisistratidernes  Tidsalder  og  Tiden  ned  til  Persernes 
Ødelæggelse  af  Borgen  og  viser,  at  den  attiske  Kunst 
overvejende  er  paa  virket  af  Øernes  og  den  ioniske  Kunst, 
hvorom  ogsaa  de  fundne  Statuer  af  samisk  Oprindelse 
vidne. 

Forud  for  Marmorskulpturerne  gaar  en  Række  til 
Dels  store  Arbejder  i  en  simplere  Sten,  betegnet  med  et 
Fællesnavn  som  Poros  (Kalksten  og  Tuf).  Det  er  inden- 
landsk Materiale,  og  Figurerne  ere  derfor  vel  ogsaa  ud- 
førte af  indenlandske  Kunstnere.  Der  er  bevaret  store 
Dele  af  Figur-Grupper,  rimeligvis  fra  Tempelgavle,  lige- 
ledes Reliefgrupper  fra  Gavle  og  desuden  enkelte  Figurer 
i  Poros. 

En  af  disse  Grupper  viser  Herakles's  Kamp  med  en 
Havgud ;  denne  Gruppe  udfyldte  den  venstre  Ende  af  en 
Gavl.  Herakles  ligger  paa  Knæ,  omsluttende  Gudens 
Krop  med  sine  Arme,  Hovederne  mangle.  Figurerne 
have  været  stærkt  malede  ligesom  de  andre  Porosskulp- 
turer,  Skællene  paa  Havguden  røde  og  blaa.  —  Andre  Lev- 
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ninger  af  saadanne  Porosskulpturer  høre  maaske  til  en 
lignende  Gruppe,  hvis  venstre  Del  skulde  forestille 
Herakles's  Kamp  med  Echidna,  hvis  Slangekrop  er  be- 
varet; muligvis  har  en  Zeus  med  Ørnen,  som  der  ogsaa 
er  Levninger  af,  i  den  modsatte  Side  af  Gavlen  kæmpet 
med  Typhon,  hvis  mærkelige  Skikkelse  er  bevaret;  den 
har  indtaget  den  højre  Del  af  Gavlen.  Uhyret  er  sam- 
mensat af  tre  menneskelige  Overkroppe  ved  Siden  af 
hinanden,  det  øvrige  Legeme  dannes  af  tre  Slangekroppe, 
der  ere  snoede  sammen.  Hænderne  holdt  en  Slags  Ild- 
straaler,  en  Vinge  har  der  været  til  hver  Side  af  den 
sammensatte  Overkrop,  Slangehoveder  stak  frem  fra 
Armhulerne.  De  store  Hoveder  med  det  halvt  godlidende 
Udtryk  har  bevaret  stærke  Farvelevninger,  Haar  og 
Skæg  var  blaat,  Øjenstenene  grønne;  Slangekroppene 
havde  et  rødt  Baand  mellem  to  blaa.  —  Af  en  tredje 
Gruppe  er  der  tilbage  en  Tyr,  der  er  slaaet  til  Jorden 
af  to  Løver,  Tyrens  Krop  er  malet  blaa.  Man  ser  heraf, 
at  det  ved  Farvernes  Anvendelse  mindre  var  Øjemedet 
at  give  de  naturlige  Farver  end  blot  tilfredsstille  de 
decorative  Fordringer  til  en  broget  og  rig  Farvevirkiling. 

Temmelig  ene  staar  en  allerede  i  længere  Tid  kendt 
Figur,  Moschoforen,  en  Mand,  der  paa  sine  Skuldre 
bærer  en  Oflferkalv.  Materialet  er  en  blaalig  Marmor- 
sort, som  sikkert  hører  hjemme  i  Attika.  Fodstykket 
med  Giverens  Navn  blev  fundet  ved  de  sidste  Udgrav- 
ninger paa  Akropolis. 

Saa  følger  den  store  Række  Marmorskulpturer,  der 
fandtes  paa  Akropolis,  og  som  gav  os  den  fyldigste 
Kundskab  til  den  udviklede  archaiske  Billedhuggerkunst. 
En  af  de  betydehgere  Kunstnere,  som  her  er  repræsen- 
teret, EndoioSy  var  maaske  fra  Lilleasien.  Hans  Navn 
findes  i  en  Kunstnerindskrift  fra  Akropolis  med  ionisk 
Alfabet.  En  siddende  Athenastatue  af  ham  omtales  af 
Pausanias,   den  skulde  være  indviet  af  den  rige  KaHias 
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(Phainippos's  Søn),  der  var  en  Modstander  af  Pisistratus. 
Maaske  er  det  netop  denne  Statue^  som  er  bevaret  i  ^i 
gammel  og  medtagen  Figur  paa  Akropolis  med  Ægide 
og  Medusahoved  paa  Brystet;  den  er  funden  1830  neden- 
for Nordsiden  af  Akropolis  og  vistnok  kastet  eller  faldet 
ned  fra  Borgen.  Det  er  endnu  i  sin  ødelagte  Skikkelse 
en  mærkelig  Figur;  man  har  allerede  for  længe  siden 
gjort  opmærksom  paa,  at  Benene  ikke  efter  gammel 
schematisk  Maade  støtte  lige  ned  paa  Jorden,  men  det 
ene  er  trukket  lidt  tilbage  for  det  andet  med  en  naturlig 
og  rigtig  Bevægelse.  Ogsaa  andre  fremmede  Kunstneres 
Navne  ere  fundne  i  Kunstnerindskrifter  paa  Akropolis, 
saaledes  Ægineterne  Kallon  og  Onatas,  maaske  ogsaa 
Sikyoneren  Aristokles. 

Men  foruden  disse  findes  i  Indskrifterne  en  Række 
Kunstnernavne,  som  ellers  ikke  kendes;  det  var  utvivl- 
somt for  største  Delen  Athenæere. 

Hovedmængden  af  de  bevarede  Kunstværker  ud- 
gøres af  en  betydelig  Række  staaende  Kvindefigurer, 
fundne  til  forskellige  Tider,  men  især  1886-87  paa 
Akropolis  lidt  nordvest  for  Erechtheion  mellem  det  gamle 
Athenatempel  og  Borgens  Nordmur ;  der  omkring  fandtes 
mindst  14  Statuer  med  mange  Levninger  af  en  rig  Poly- 
chromi.  Efter  at  være  omstyrtede  af  Perserne  bleve  de 
senere  af  Grækerne  selv  tillige  med  andre  Rester  fra 
Ødelæggelsen  brugte  til  Opfyldning  af  en  Del  af  Akro- 
polis indenfor  Nordmuren.  Lignende  Figurer  ere  for 
øvrigt  fundne  ogsaa  i  Eleusis. 

Enkelte  af  Figurerne  ere  i  Xoanonform  og  i  den 
tarveligere  doriske  Klædning.  De  fleste  ere  i  den  rigere 
ioniske  Klædning.  En  lang,  slæbende  Ghiton,  der  løftes 
op  af  Haanden,  en  Himation  (Peplos)  over  Skuldrene 
eller  skraat  over  Brystet  og  den  ene  Skulder,  og  et 
Bælte   om  Livet   over   Ghitonen   ere  Dragtens  Bestand- 
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dele'*').  Ogsaa  andre  afvigende  Forklaringer  af  Dragten 
ere  givne. 

Meget  omstridt  har  et  andet  Spørgsmaal  været, 
nemlig  hvad  disse  Figurer  forestille.  Derom  er  man  i 
de  senere  Aar  kommet  mere  til  Enighed.  Det  var  Votiv- 
statuer,  som  Fodstykkernes  Indskrifter  vise,  og  væsentlig 
Gaver  til  Åthena.  Man  kunde  da  snarest  tro,  at  Sta- 
tuerne forestillede  Gudinden  selv,  men  eR  væsentlig  Ind« 
vending  derimod  er,  at  hun  ikke  er  charakteriseret  paa 
sædvanlig  Maade  med  Hjælm  og  Ægide.  En  Statue  ser 
ud  som  en  Præstinde  med  Krans  og  en  Salvekrukke. 
De  andre  havde  forskellige  Offergaver  i  Hænderne,  Æble, 
Fugl  el.  1.  Medens  nogle  endnu  mene,  at  Figurerne 
forestille  Guddomspersoner  (og  nogle  af  dem  godt  kunne 
gøre  det),  er  det  dog  den  almindeligste  Anskuelse,  at 
de  har  forestillet  dødelige,  der  som  fromme  Giverinder 
selv  frembar  deres  Offer,  og  at  de  tilhørte  forskellige 
Klasser  af  Samfundet,  ogsaa  unge  Piger,  der  var  knyttede 
til  Athenas  Tjeneste  paa  Borgen. 

Polychromien  er  rigt  bevaret  paa  disse  Statuer. 
Figurstilen  i  dem  gennemløber  en  Trinrække,  der  især 
er  kendelig  i  Ansigterne;  de  mest  udviklede  have  efter- 
haanden  tabt  det  stive  Smil,  og  Øjnenes  Stilling  er  natur- 
ligere. Det  yngste  af  Hovederne  (Euthydikos's  Votiv- 
gave)  kan  sikkert  sættes  til  kort  før  480.  Haarsætningen 
hos  denne  Figur  er  mere  simpel.  Kinderne  rundere  og 
Læberne  med  et  roHgt  næsten  mut  Udtryk.  Det  danner 
en  tydelig  Overgang  til  den  fuldkomne  Kunst. 

Af   mandlige    Figurer    fra   Akropolis    er    der    ikke 

*)  Saaledes  i  det  væsentlige  forklaret  i  min  Afhandling: 
Kvindeågurer  ijden  arcbaiske  græske  Knnst,  Kbh.  1888. 
Den  nyeste  Behandling  af  Spargsmaalet  af  Kalkmann  i 
Jahrb.  d.  arcb.  Inst.  XI  1896  S.  19  ff.  gaar  i  samme  Ret- 
ning uden  dog  at  kende  eller  nævne  den  af  mig  fremsatte 
Forklaring. 
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meget  tilbage.  Levninger  af  to  Rytterstatuer,  men 
næsten  kmi  af  Hestene,  af  hvilke  den  ene  er  særlig 
god;  de  have  uden  Tvivl  tilhørt  Sejrsstatuer  af  Drenge, 
der  have  vundet  Pris  i  Vseddeløbene  med  enkelt  Hest; 
og  desuden  et  Par  mærkelige  siddende  « Skrivere*,  der 
minde  om  ægyptiske  Figurer. 

Foruden  Skulpturerne  fra  Åkropolis  har  man  fra 
Athen  et  Par  Mandshoveder  i  archaisk  Stil,  Hovedet  i 
Rampin's  Samling  (nu  i  Louvre)  med  Skæg  og  sirlig  fri- 
seret Haar  og  med  nogen  Lighed  med  Moschoforen,  og 
Hovedet  i  Ny  Carlsberg  Glyptothek  (tidligere  i  Rayet's 
Besiddelse),  som  viser  en  yngre  og  naturligere  Stil,  og 
har  bevaret  Levninger  af  Farve;  dertil  kommer  det  ,sabou- 
roffske'  Hoved  og  et  Hovede  i  fremskreden  Stil,  fundet 
1887  paa  Åkropolis,  som  minder  om  Midtfigurens  (Åpol- 
Ions)  Hoved  i  Vestgavlen  af  Zeustemplet  i  Olympia ;  man 
ser  heri  et  Vidnesbyrd  om  Indflydelse  i  Athen  af  den 
sikyonisk-argiviske  Kunst,  hvorved  den  tidligere  raadende 
ioniske  Stil  bragtes  til  at  vige  mere  tilbage. 

Åt  finde  Kunstnernavne  til  de  levnede  Værker  af 
attisk  Kunst  lader  sig  for  de  flestes  Vedkommende  ikke 
gøre.  Vi  have  her  en  Række  Billeder  uden  Kunstner- 
navne og  paa  Fodstykker  en  Række  Kunstnernavne  uden 
bestemte  Billeder  at  henføre  dem  til.  En  af  de  ansee- 
ligste  Kvindestatuer  har  Studniczka  forbundet  med  et 
Fodstykke,  hvorpaa  findes  Kunstnerindskriften  Antenor, 
Søn  af  Eumares.  Der  var  en  berømt  Maler  (Plin.)  af 
Navnet  Eumares,  som  maaske  er  den  her  nævnte  Fader 
til  Antenor.  Denne  Kvindestatue  bærer  ionisk  Dragt, 
Øjnene  vare  indsatte  af  en  glasagtig  Masse  og  indfattede 
i  en  Bronceskal,  hvis  takkede  Rand  forestillede  Øjen- 
haar.  Det  svære  og  kraftige  er  mere  fremtrædende  i 
Figurbehandlingen  end  det  sirlige  og  indsmigrende,  som 
ses  paa  andre  af  Kvindefigurerne,  og  denne  Statue  gør 
et  vist  strængt  simpelt  Indtryk. 
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Statuen  turde  have  hørt  til  Antenors  første  Arbejder, 
hvis  Henførelsen  af  Indskriften  til  dette  Billede  er 
rigtig. 

Samme  Kunstners  berømteste  Billede  var  den  tabte 
Broncegruppe  af  Tyranmorderne  Harmodios  og  Aristo- 
geiton,  udarbejdet  omtr.  610,  bortført  af  Xerxes  (givet 
tilbage  efter  280  af  Antiochos,  Seleukos's  Søn)  og  er- 
stattet af  en  Gruppe  af  Kritios  og  Nesiotes,  som  vi  kende 
af  Billeder  paa  Mønter  og  Efterligning  i  to  Statuer  i 
Neapels  Museum  (hvis  de  da  ikke  efterligne  den  ældre 
Gruppe). 

Af  stor  Betydning  er  Brudstykkerne  af  en  kolossal 
Marmorgruppe,  rimeligvis  en  Gavlgruppe,  maaske  fra  det 
gamle  Athenatempel.  Det  er  Gudindens  Kamp  med 
Giganter,  som  fremstilles;  Dele  af  de  sidstes  Legender 
og  af  Athenes  Bryst  og  Hoved  ere  bevarede,  Ægiden 
naaede  hen  over  den  venstre  Arm.  Paa  Fragmenterne 
er  der  rige  Farvespor;  Gudindens  Hoved  er  prægtig 
archaisk  Kunst. 

Smukke  Rester  af  attisk  Kunst  findes  desuden  i  Relief- 
erne  med  den  vognbestigende  Gudinde  og  Hermes.  Et 
mærkeligt  Broncebi Ilede,  sammensat  af  to  flade  Relief* 
stykker,  forestiller  Athena,  den  ene  Haand  har  vistnok 
holdt  Hjælmen. 

Andre  Skulpturer  vare  Gravmindesmærker,  f.  Ex. 
en  Marmorsphinx  fra  Spata  i  Attika  (Athen);  i  Ny  Carls- 
berg Glyptothek  findes  en  lignende  Sphinx  af  ringere 
Sten.  Og  sluttelig  den  berømtfe  Gravstele  for  Aristion, 
et  Arbejde  af  Aristokles  efter  Indskriften  derpaa,  fundet 
i  1839  i  Velanideza  (Attika),  forestillende  i  lavt  Relief 
Krigeren  med  Rustning  og  Vaaben  og  med  Rester  af 
Farver.  En  lignende  Stele  er  fundet  for  nylig  af  Ameri- 
kanerne ved  Ikaria  i  Nærheden  af  Athen. 
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Saaledes  er  i  Hovedtræk  Ordningen  af  de  vigtigste 
archaiske  Skulpturer  fra  Grækernes  historiske  Tid.  Den 
ledende  Tanke  ved  denne  Sammenstilling  har  været  ikke 
bkyl  at  finde  Grupper  af  Kunstværke  fra  nogenlunde 
afgraansede  geografiske  Omraader,  men  ogsaa  at  naa  til 
den  Anskuelse,  at  i  Athen  mødtes  to  Strømme  af  den 
græske  Ennstudvikling;  den  ioniske  fandt  først  sin  Jord- 
band der  og  blev  i  lang  Tid  den  overvejende,  men  under- 
kastedes dog  stadig  Vexelvirkning  med  den  peloponne- 
siske Kunst,  som  formaaede  at  sende  en  Strømning  ind 
paa  attisk  Grund,  der  endog  var  i  Stand  til  at  lMr]rde 
den  ioniske  Kunsts  Overherredømme.  Åf  de  rige  ind- 
byrdes Paavirkninger  fra  de  forskellige  Kunstskoler  skulde 
da  som  det  endelige  Resultat  være  fremgaaet  den  store 
attiske  Kunst,  der  med  Pheidias  og  hans  Omgivelser 
naaede  det  højeste  i  Skulpturens  store  og  ædle  Stil. 

Dog  lider  Sammenstillingen,  som  den  ovenfor  er 
given,  endnu  af  stor  Usikkerhed  paa  mange  Punkter. 
Hvis  man  nemlig  vil  fastslaa  bestemte  Kendetegn  for 
hver  enkelt  Gruppes  Stil,  kommer  man  i  Reglen  til  kort. 
I  al  Almindelighed  kan  man  hare  et  Indtryk  af  Ejen- 
dommelighederne. Men  i  det  enkelte  er  det  ikke  muligt 
at  sætte  faste  Grænser.  Dette  ligger  nu  ogsaa  i  Sagens 
Natur,  da  disse  Gruppers  Kunstvirksomhed  ikke  var  iso- 
leret, men  Kunstnerne  selv  og  deres  Arbejder  vandrede 
vidt  om  bort  fira  deres  snævrere  Psedrel^jem.  I  Athen 
finde  vi  Arbejder  af  Kunstnere  fra  saa  godt  som  alle 
andre  Skoler  foruden  dén  attiske.  Der  staar  altsaa  en 
Ifongde  Detailundersøgelser  tilbage  af  kunsthistcnrisk 
Interesse,  førend  vi  ere  færdige  med  Ordningen  og  For- 
delingen af  de  bevarede  Kunstværker  paa  deres  rette 
Plads  i  Skulpturens  Historie. 

Men  ogsaa  bortset  fra  de  historiske  Spørgsmaal  ve4 
Behandlingen  af  den  archaiske  Skulptur  er  der  meget 
andet   Arbejde    at   gøre,    særlig   da    for   at   hente   det 
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Udbytte  af  de  fundne  Eanstv^rkér,  som  kan  vindes  for 
Opfattelsen  af  den  udøvende  Kunsts  Behandling  af  sine 
Opgaver.  Her  har  afdøde  Professor  Jul.  Lange  paa 
den  smukkeste  Maade  vist  Vejen  ved  sine  Undersøgelser 
i  1ste  Del  af  sit  Værk  om  Menneskeskikkelsens  Frem- 
stilling i  Kunsten.  Blandt  saa  mange  andre  velbegrun- 
dede Iagttagelser  har  han  ogsaa  grebet  et  bestemt  Tr»k 
i  FremstUlingen  af  den  nøgne  mandlige  Figur,  nemlig 
Brystets  og  Underlivets  Gengivelse,  et  svagt  Punkt  i  den 
daværende  Skulpturs  Menneskefremstilling.  Dette  Træk 
forfølger  han  gennem  den  hele  archaiske  Kunst  og  ser 
først  Ufuldkommenhedernes  Opløsning  i  den  fuldt  ud- 
viklede store  Kunst.  Vi  faa  saaledes  et  iøjnefaldende 
Charaktermærke  foruden  andre  paa  den  archaiske  Skulp- 
turs Frembringelser.  Dette  indbyder  til  et  lignende 
Stadium  af  andre  Legemsddes  Behandling  gennem  vex- 
lende  Perioder  af  Kunstens  Udvikling,  som  vil  blive  desto 
frugtbarere,  jo  nøjere  Sammenhæng  der  er  mellem  de 
Tidsrum,  som  studeres. 

Men  en  indgaaende  Betragtning  af  den  græske 
archaiske  Kunst  lærer,  at  man  indenfor  samme  Periode 
maa  være  forberedt  paa  underlige  Spring  og  Over- 
raskelser i  L^emsdelenes  Behandling.  Ofte  er  Behand- 
lingen af  den  enkelte  Legemsdel  paafaldende  god, 
medens  det  øvrige  af  Figuren  er  jævnt  og  tarveligt  Ar- 
bejde. Dette  er  en  Iagttagelse,  som  man  hurtig  gør  ved 
de  archaiske  Skulpturer;  der  findes  en  vis  Uensartethed 
i  Figurens  Dele.  Men  det  er  netop  et  Tegn  paa  den 
gryende  Fremgang,  som  forsoner  os  med  den  tilsyne- 
ladende trættende  Ensformighed  ved  mange  af  disse 
archaiske  Figurer.  Talrige  Smaatræk  vise,  hvorledes 
Kunstneren  bar  søgt  at  bringe  sine  Iagttagelser  af  den 
levende  Skikkelse  ind  i  de  efter  overleverede  Regler 
opstillede  Figurer;  hver  Kunstner  havde  sit  at  tilfiarje, 
saa  at  vi    synes    at   skimte   en  vaagnende  Væddekamp 
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mellem  Kunstnerindividualiteter,  en  Kamp  der  retter  sig 
ikke  blot  mod  Materialets  Genstridighed  og  Opgavernes 
Vanskelighed  men  ogsaa  mod  Skoletradition  og  Vanens 
Krav.  Man  begynder  at  arbejde  for  en  Frigørelse  af 
Kunsten,  man  vil  have  Lov  at  se  selvstændigt  paa 
Naturens  Former  og  faa  Ordet  for,  hvad  man  kunde 
sige  derom.  I  denne  Retning  gaar  Udviklingen  i  god 
Overensstemmelse  med  den  hele  aandelige  Fremgang 
hos  Grækerne;  og  vi  staa  her  ved  den  archaiske  Kunst 
som  Vidner  til  Fødselen  af  de  fribaame  Ideer,  som 
skulde  blive  Bærere  af  Udviklingen  i  Kunsten  i  den  føl* 
gende  Tid. 

Ogsaa  af  en  anden  Grund  kunne  vi  ikke  betragte 
Arbejderne  over  den  archaiske  Skulptur  som  afsluttede. 
Nye  Udgravninger  forøge  nemlig  Materialet  i  uventet 
Omfang.  Blomsten  af,  hvad  der  er  fundet  i  de  senere 
Aar  af  archaisk  Skulptur,  er  utvivlsomt  de  nye  Fund  i 
Delphi.  En  Skildring  af  disse  maa  opsættes,  indtil  det 
fundne  er  blevet  mere  tilgængeligt  baade  paa  Stedet 
selv  og  ved  udgivne  Afbildninger  deraf,  foreløbig  ere 
kun  spredte  Oplysninger  fremkomne.  Men  den  store 
Værdi  og  Vigtighed  af  de  gjorte  Fund  er  allerede  tydelig 
nok.  Her  kan  blot  de  archaiske  Skulpturer  i  Korthed 
nævnes. 

Den  af  Athen  indviede  Skatkamraerbygning  (The- 
sauros)  har  selv  været  et  Kunstværk  i  Architektur,  som 
de  fundne  Rester  vise,  der  til  Dels  ere  fortræffelig  be- 
varede og  med  rige  Farvespor;  men  ogsaa  Billedhugger- 
arbejderne derfra  ere  meget  betydelige  i  kunsthistorisk 
Henseende;  det  er  større  og  mindre  Stykker  af  Byg- 
ningens 30  Metoper,  dels  forestillende  Theseus's  og 
Herakles's  Bedrifler,  dels  Amazonekampe  og  andre  Helte- 
kampe. Bygningen  var  (efter  Pausan.)  opført  for  solgt 
Krigsbytte  fra  Marathonslaget,  hvad  Rester  af  Indskrifter 
paa  Bygningen  bekræfter.     Derved  er  Tiden  for  Skulp- 


Delo8  og  (len  ældste  græske  Skulptur.  39 

lurerne  fastslaaet  til  mellem  490  og  480,  og  Overens- 
stemmelsen i  den  kunstneriske  Udførelse  mellem  disse 
og  1)  de  æginetiske  Gavlfigurer,  2)  Kvindefigurerne  fra 
Akropolis  i  Athen  anser  Furtwångler  for  saa  stor  og  . 
afgørende,  at  Tiden  for  alle  disse  Kunstværker  maa 
være  paa  det  nærmeste  den  samme.  Et  kunstnerisk 
Slægtskab  mellem  Metoperne  fra  Alhenæemes  Thesauros 
og  de  ældre  Vaser  med  røde  Figurer  i  stræng  Stil  er 
ogsaa  af  stor  Interesse  for  disses  Tidsansættelse. 

Fra  en  ældre  Periode  skriver  sig  det  andet  store 
Skulpturfund  fra  Delphi.  Det  er  Frisen  fra  en  anden 
Skatkammerbygning,  hvis  Ruiner  man  har  fundet.  Det 
ansaas  almindelig  for  Siphniernes  Thesauros,  som  nævnes 
af  Pausanias   og   ogsaa  af  Herodot;    nu  anser  Homolle 
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det  imidlertid  for  Knidiernes  Skatkammer,  som  ligeledes 
skulde  findes  paa  dette  Sted.  De  fire  Dele  af  Frisen  fra 
Bygningens  fire  Sider  have,  som  det  synes,  hver  frem- 
stillet sin  Begivenhed;  Tydningen  deraf  er  dog  endnu  ikke 
sikker,  paa  den  ene  Side  fremstilles  Bortførelsen  af  en 
Kvinde,  hvortil  en  Ryttergruppe  og  en  Vogn  hører;  paa 
en  anden  Side  en  Kvinde,  der  stiger  ned  fra  Vognen, 
hvis  Heste  hun  holder  an  ved  at  stramme  Tøjlerne; 
hertil  hører  ogsaa  .  en  Gruppe  af  Athena  med  Vinger, 
paa  en  Kvadriga  med  vingede  Heste,  og  Hermes;  paa 
en  tredje  Side  var  fremstillet  en  Kamp  mellem  Guder  og 
Mennesker  (eller  Giganter),  blandt  de  første  Apollon  og 
Artemis,  hvortil  ogsaa  hører  en  Gruppe  af  Æolus  med 
Vindguderne;  endehg  paa  den  fjerde  Side  Kamp  om  en. 
falden  Helt,  et  Firspand  med  to  Krigere  holder  til  hver 
Side  af  den  faldne,  og  hertil  hører  en  Gudeforsamling, 
som  er  Vidne  til  Kampen. 

Ogsaa  fra  den  ene  Gavl  af  denne  Bygning  er  Rester 
af  Gavlgruppen  bevaret;  den  forestillede  Herakles,  der 
vil  røve  Trefoden  fra  Apollon.  Udførelsen  af  de  runde 
Figurer  er   ikke  lykkedes  saa  godt  som  Reliefbillederne, 
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(de  ere  ikke  helt  løste  fra  Grunden).  Disse  sidste  ere 
fortrinlige,  som  arehaisk  Kunst  betragtede^  og  over- 
raskende ved  Anvendelse  af  Forkortninger  og  lignende 
Enkeltheder,  som  vi  ellers  først  kende  fra  Reliefer,  der 
ere  næsten  hundrede  Aar  yngre.  Frisen  selv  maa  være 
fra  den  sidste  Del  af  VI  Aarh.  før  Chr. 

Blandt  de  andre  archaiske  Skulpturfund  fra  Delphi 
rager  et  enkelt  frem  i  allerforreste  Række.  Det  er  en 
legemsstoi'  Broncestatue  af  et  Mindesmærke  for  en  Sejr- 
herre i  Væddekørsel.  Figuren  stod  oprindelig  paa  en 
Vogn,  i  den  ene  Haand  findes  endnu  Enderne  af  Tøm- 
men, men  af  Vogn  og  Heste  er  kun  ubetydelige  Frag- 
menter tilbage.  Han  bærer  Krans  om  Hovedet  og  lang 
Klædning.  Øjnene  &te  indsatte  og  af  et  andet  Stof.  I 
Nærheden  fandtes  en  Basis,  som  maaske  hører  til,  og 
paa  denne  Rest^  af  en  Indskrift  i  to  Linier.  I  den  første 
Linie,  som  er  indgraveret  ovenpaa  en  udslettet  tidligere 
Indskrifllinie,  ses  Navnet  Polypalos,  en  Broder  til  Hieixin  I 
af  Syrakus;  og  Bogstavernes  Form  er  yngre  end  i  anden 
Linie,  hvilken  ikke  er  forandret.  I  denne  anden  Linie 
ere  Bogstaverne  Ona . . .  maaske  Begyndelsen  af  Kunst- 
neren Onatas's  Navn.  Hieron  havde  vundet  en  Sejr  i 
de  pythiske  Lege,  saa  at  det  mulig  er  hans  Monument, 
der  er  fundet;  Stridigheder  mellem  ham  og  Broderen 
har  maaske  været  Grund  til,  at  den  oprindelige  første 
Indskriftlinie  blev  fcnrandret. 
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